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De Notulen der vorige Vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Ingekomen zijn: 

Mededeeling van de HH. Speijer, Quack en Wildeboer, 
dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 

Een manuscript van Dr. Huizinga dat door den Voorzitter, 
ter beoordeeling of het zal uitgegeven worden, in handen 
wordt gesteld van de HH. Warren en Caland. 
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De Voorzitter deelt mede dat het in de vorige vergadering 
ingediende geschrift van Dr. Hesseling, op advies der Com- 
missie van Redactie en het geassumeerde líd Prof. Kern, zal 
opgenomen worden in de werken der Akademie. 

Daarna brengt de Commissio voor de latijnsche prijsverzen 
bij monde van den Heer Karsten verslag uit op den wedstrijd 
van 1902. 

De Commissie concludeert om de eeropenning toe to kennen 
san het gedicht getiteld: Feriae aeslivac, waarvan de 
auteur, bij opening van het naxmbriefjo, blijkt to zijn do 
Heer Prof. Dr. P. Ho Damsté te Utrecht, en to doen drukken, 
indien de schrijvers verlof geven hun naambriefje te openen, 
de gedichten: Capreae, Ой, De ezeidio wrlis Sancti Petri, 
Juvenilia en Perfugium nostrum. 


Hierna leest de voorzitter een schrijven voor van Mevr. de 
Wed. Spruyt ter begeleiding van een portret van wijlen haar 
echtgenoot dat zij aan de Akademie aanbiedt; lij herdenkt 
daarbij don overledene mot woorden van groote waardeering, 
die aan Movr. Sproyt met ееп dankbrief zullen worden over 
gebracht. 

„ Vervolgens leest de Hoer Karsten het lerensbericht voor 
van wijlen ons medelid Prof. Mr. J. C. G. Boot, nadat de 
familie is binnengeleid. 


Bij de rondvraag doet Prof. de Goeje eene mededecling 
over een Arabische term voor een spiegel, die beantwoordt 
aan het latijnsche woord Sezangulum. Dit stuk zal opgenomen. 
worden in de Verslagen en Mededeclingen. 


Hierna wordt de vergadering gesloten. 


| 





VERSLAG DER COMMISSIE VAN BEOORDEELING 
DER LATLINSCHE PRUSVERZEN VAN 1902. 


CVijf en twintig moledingers namen dit jaar deel aan den 
wedstrijd voor latijnsche poëzie, sommigen met meer dan één, 
сеп enkele zelfs met tien. gedichten. 

Van zes inzendingen vermelden wij alleen de titels, daar 
zij van vorm of inhoud geheel onvoldoende geen nadere 
bespreking verdienen: 

Ob Iden Batavorum reginae reslitulam. valeludinem, 
Campanaria turris munera, Britium Sancli Petri olim stantis 
in Martinica, Familia, Mors, Batavorum are nova. 

Een min of meer loffelijke vermelding verdienen de vol- 
gende gedichten: 

De bello boerieo, cen wel wat nuchtere beschrijving van den 
Zuidatrikaanschen oorlog, in goed latijn, maar met groote 
metrische fouten. 

De pogmatis mense Junio Romae incendi solitis, À. w. 7. 
een technisch accurate beschrijving van het jaarlijksche vuur- 
werk op den Monte Pincio. 

Post morlem Michaelis filii, een uit eigen ervaring ont- 
sproten treurige, maar ook wel wat zeurige Elegie op den 
dood van een geliefd kind. 

Igrica. Tien zangen in de meest verschillende maten. Als 
proeven van metrische vaardigheid verdienen de meesten allen 
lof. Als de maker bij rijker inspiratie zijn gedachten helder 
en eenvoudig leert uitdrukken, valt er goed werk van hem 
te verwachten. 

Caritas, cen gerekte verheerlijking van de Liefdadigheid, 
met bespreking van philantropische stichtingen als het klooster 

1 











(4) 


op den Sint Bernard, de waterinrichting van wijlen pastoor 
Kneipp, o. d. m. De verzen zijn onberispelijk. 

Suma erersa, cen vermeiele poging om ons te ontroeren 
door grawelscènes uit de verwoesting van Jerusalem. De taal 
is hier en daar gewrongen en duister. 

Maler, Kpinicion ad gram, cen rholorisch lollied op de 
harmonie en de poëzie, mot vermelding van Homerus, Ver- 
gilius, Daute on ton slotte Paganini. De verzen verraden cen 
geoefende hand. 

Вида. Ше aanvang deser Elegie, waar voor hot zieleoog 
des dichters op hot eenzame strand do gestalte verrijst. van 
een verloren vriend, spant onze verwachting, dio echter wordt 
teleurgesteld, als bij de komst van strandbezoekers de ver- 
schijning verdwijnt, zonder dat wij haar bedoeling en dio des 
dichters begrepen hebben. 

Vena turris, een niet onverdienstelijke lijzang van de 
ingestorte Campanella te Venetië op haar cigen ondergang. 
Na een apostrofe aan andere Italiaansche torens, wien het- 
zelfde lot dreigt, troost zij zich met de vergankelijkheid van 
al het aardsche, gotuige Carthago, Tium en hot Romein- 
sche rijk. 











Na dezo schifting bleven er nog een aantal gedichten over, 
die in aanmerking konden komen om gedrakt to worden en 
bovendien twee, die de medaille waardig schenen. 

Van de eerste groep legden wij na een herhaald onderzoek 
nog de volgende ter zijde: 

Christi, natalis. solemwia, een verdienstelijk, maar wat om- 
slachtig en ordeloos gedicht, bevattende naivo en aardige 
herinneringen uit des schrijvers kinderjaren aan het kerstfeest 
en de daarmede gepaard gaande markt- en kerkbezoeken en 
huiselijke feestelijkheden. 

De Visitatione Virginis. Correct van maat en taal bevatten 
deze uitvoerige zangen schoone passages, bijv. hoe de natuur 
zich tooit in haar rijksten praal overal waar Maria voorbij- 
wandelt op haar langen tocht om Elisabeth te gaa begroeten. 
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Ovorgroote uitvoerigheid vermoeit echter elders den lezer en 
de vertalingen der beroemde lofzangen blijven beneden den 
dech. 

De bello Anglohoero confecto bevat 250 onberispelijke hexa- 
meters over de heerlijkheden van vrede en cendracht en de 
rampen en ellenden van oorlog. De auteur Wljt zieh verdiepen 
in algemeene beschouwingen, waarbij de bespreking van den 
boerenkrijg een ondorgeschikte plaats inneomt. 

Veer verdienstelijke gedichten in deze groop zijn Savanarola, 
cen biographio van don hervormer on pistola Maecenatis ad 
Horatium, dio wij bij minder molodinging van nog betere 
allicht voor witgut zouden aanbevelen. Van veel minder 
allooi is con tweede gedicht, door den auteur van Samamarola 
mede ingezonden, іо Лотат getiteld, een verheerlijking van 
het bevrijde Itali, met felle inveotieve togon hot vroegere 
pauselijk regime. 

Ten ‘slotte kozen wij dus uit deze groep vier gedichten, die 
uitnemend genoeg voorkwamen om gedrukt te worden: 

In de eersto plaats Cilie, do Oilicier, cen talentvolle com- 
positie, vol vernuft en geleerdheid, zoonls wij er vrooger meer 
ontvingen. Do auteur liet zich inspireeren door een klassiek 
verhaal te vinden in Vergilius Georgica IV 110 vlgg. 

De esoidio Urbis Sancti Pelri, een treffende beschrijving 
van de verwoesting van St. Piore op Martinique, dat als 
tweede prijsvers was ingezonden door den auteur van hot 
vroeger vermelde vuurwerk op Monte Pincio. 

Jwvenilia, con keurig afgerond vers over het voetbalspel, 
waarvan do geschikte dispositie der stof en de frissohe leven- 
digheid der beschrijving van den spannenden wedstrijd onze 
aandacht ten einde toe geboeid houden. 

Perfugium nosirum is een gedicht van geheel anderen aard. 
Het vrome begin stelt ons Jezus voor biddend met en voor 
zijn discipelen; eenigszins abrupt gaat de dichter dan over tot 
de boosheid dezer wereld en haar hoofdzonde, de auri sacra 
fames, om naar aanleiding daarvan te eindigen met sympathieke 
beschouwingen over den nobelen strijd der Boeren in Zuidafriko, 
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Nadat een onzer, dio meende dat ook Ciliz voor de medaille 
in aanmerking moest komen, zijn gevoelen had prijsgegeven, 
bleef ten slotte voor dat eerbewijs cen kous te doon tusschen 
twee gedichten Feriae aastivaa en бартеае. Wen onzer gaf de 
voorkeur aan het haístgenoemde, de mecnlorhci 
het corsigonoonde, waaraan dus do modaille wen toegekend. 

Feriae aestivur bestaat wit vijl meest korle zangen en 
handelt do gynmasinle zomervucantiv, De corste ang hesehrit 








kort don middag voor den afloop van don eurus: wij 
voelen don druk der hitte in het honauwile lokual; de loom- 
heil vam leerlingen en leeraar deeli zich aun ous medo, en 
we verlangen met hen таат den haisten klokslag. Do 2° zang 
geeft con frissche groet aan de duinen, golijk de 4° in elegi- 
sche maat nan de zee. De 3* zang iw een pottische brief aan 
con vriend in Zwitserland, die maar steeds te vergeofs uitzict 
maar eenig bericht van zijn vriend aan zeo, Onzo pmeoeptor 
verontschuldigt zich door con smakelijke beschrijving van het 
dulce otium nan het westrand, waar allerlei ons wolbekende 
bezigheden van het niets doen lem beletten con pen op het 
papier te zetten. De latste zeor korte zang geeft do torug- 
keer naar de stad on tot den arbeid. 

Hot andere gedicht Capreae, dat na hot bekroonde in den 
bandel de eeroplaats al innemen, bevat in 255 vloeionde 
hexameters do beschrijving van ee bezoek aan Capri: do 
wandeling naar boven, het uitzicht — met cen excursie 
over de schoone dagen toon daar Faunen en Noreiden woon- 
den —, de bouwvallen van Tiberius’ paleis met een excursio 
over de onbillijke beoordeeling die dezon Keizer wedervoer —, 
verder iets over de ruïnes der Noormannen, en eindelijk, 
eenigszins uit den stijl vallend, con karateristiek van de vier 
soorten van bezoekers van Capri en de blauwe grot: de 
Engelschen met hun roode reisboeken, het schilderelegioen, 
de dichters — waarbij von Scheffel ter sprake komt — en de 
donggehuwden. Aan veelheid van stof ontbrak het dus den 
dichter niet, 
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Het resultaat van ons zorgvuldig onderzoek en overleg is 
dus dat wij besloten hebben de medaille te geven aan den 
dichter van Feriae asstivae, wiens nanmbriefje, dat wij U 
verzoeken te openen, tot motto heeft „Sul mare è il Paradiso, 
„Sul maro io vno’ morir”, en bovendien te laton drukken vijf 
gedichten, indien de makers verlof geven hun naambriefje to 
openen, in deze volgorde: 

Caprear, motto „Musa juvante", ili, motto „Tam sub 
„fino laborum", De excidio urbis Sancti Petri, monto „in tenui 
labor", Jwwwilia, motto „O mihi praeteritos", Perfujium. 
nostrum, motto „Frater est", on do overige mambriefjes ie 
vernietigen. 





25 Febr. 1903. Н. Т, Капэтих, 
S. А. Nam. 
J. van Leen Jr, 


PROGRAMMA 
ORRTAMINIS PORTICI 
IN ACADEMIA REGIA DISOIPLINARUM 
NEERLANDICA EX LEGATO HOBUFFTIANO 
IN ANNUM MOMIY TNDIOTI. 


Ad. VIL Idus Martias in consessu Ordinis litterarii tres 
iudices de XXVII carminibus rettulerunt huno in modum: 

Sez carmina nimis exilia visa sunt statimque seposita: OD 
Willelmae restitutam valetudinem, Campanariae turris minera, 
Beitium Sancti Pelri in Martinica, Familia, Mors, Bata- 
vorum ara nova, 

Decem carmina rebus mediocria tamon propter formam aliqua 
laude mon corebant: De lello боео, De pegmatis Romae 
incendi solitis, Post morlem Michaelis filii, Roma, Tyrion, 
Caritas, Solyma eversa, Maler, epinicion ad lyram, Hlegia , 
Veneta turris. 

His omnibus carminibus reliqua longe proestabont, quae 
secundis curis inter se comparwvimus co eventu, ut quingus 
poemata minus perfecta, Christi natalis solemnia, De Vis 
tione Virginis, De bello Angioboero confecto, Savanarola, 
Epistula Maecenatis ad Horatium, postponerentur his quatuor: 
Cilie, De ezeidio Sancti Petri, Juvenilia, Perfugium nostrum, 
utque duo carmina, Capreae et Feriae аена de praemio 
certarent, quod tandem concessum est Feriis aestivis, cuius 
scedula aperta nomen prodidit Petri Helberti Damsté Uliraiectini, 
Praeter hoc igitur carmen praemio ornatum in lucem prodi- 
bunt etiam. Capreae, Ciliz, De excidio Sancti Petri, Jwvenilia, 
Perfugium nostrum, simulac poetae schedulas suas aperiendi 
veniam dederint, 
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Ad novum certamen cives ek peregrini invitantur his legibus 
ut carmina latina non ex alio sermone verse nec prius edita 
argumentive privati nec quinquaginta. versibus brevior nitide 
ot ignota iudicibus manu soripta, sumptu suo ante Kal. 
Januarius proximi amni mittant Hermanno Thomas Karsten, 
Ordinis littorarii Academiae Ab-actis, munita sententia, item 
insoribenda schodulne obsignntne, quae nomen ot domicilium 
petuo indicabit, Ceterum iudicibus gratum erit, si poetae in 
transsoribondo portabile prelum Britannicum (Upenriler) adhi- 
bere velint, 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentorum 
florenorum. Cwrmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
fuciendis typis desoribetur eique subiungentur alia lande ornata, 
quando schedulao aperiendae venía dabitur. 

Exitus certaminis in consessu Ordinis mense Martio pro- 
nuntiabitur, quo facto schedulae carminibus non probatis additae 
Vuloano tradentur. 





Amstelodami, H. Krux. 
Id. April MOMIIT. Ordinis Præside, 


SEXANGULUM. 
BIJDRAGE VAN DEN HEER 
M. J. DE GOEJE. 


In mijn kleine bijdrage tot den feestbundel in 1901 aan 
Prof, Boot aangeboden bij gelegenheid van zijn negentigsten. 
geboortedag, getiteld „Latijnscho woorden ju " Arabisch 
schreof ik: „Vreemd is "t woord zedjandjal voor spiegel, dut 
bij een voorislamischen dichter voorkomt en wunnt ook 
de vorm sedjendjal wordt geeitvord. Aan de juistheid der 
verklaring, dat dit % Tat, sezangidum teruggeeft, kan men 
hoast niet twijfolen. lk heb nan verschillende oudheidkouners 
gevraagd of zij ook zeshoekige Romeinscho-spiogels konden, 
maar tot mog toe geen bevestigend antwoord gekregen. Меп 
moet dus onderstellen dat, misschien slechts korten tijd, een 
dergelijke spiegel modenrtikel is geweest en in Arbi 
zeild, waar men toen sezangulum als algomeenen naam van 
speculum heeft gebruikt. Voor zulk een verschijnsel zijn in 
elke taal analogiën te vinden”. 

Tot mijn verassing vind ik in het laatst verschenen N°. 
van het halfmaandelijksch, tijdschrift af-Machrig, Revue Catho- 
lique orientale, dat te Beyrouth in Syrië wordt uitgegeven 
(p. 155. seqq) cen artikel van P. Anastase over dit onder- 
werp. Na de verschillende verklaringen der Arabische lexico- 
graphen van sedjandjal vermeld te hebben, schrijft hij het 
volgende: 











is ver- 
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„De sloom is, dat de meningen over dit onderwerp 
onzeker zijn. Nu echter geloof ik de ware verklaring gevonden 
te hebben. Toen ik op zekeren dag do winkels op de Garen- 
markt te Bagdad langs liep, zag ik bij cen koopman spiegels 
van ullorlei vormen, en danronder eenige zeshookige, gevat 
in eeno dikke ronde houten lijst. Tk bevond vendor dat de 
Beduwi's deze soort zeskantig spiegels sedjavdjal noemen, 
daarentegen die waarvan het glas con anderen vorm heeft 
тйюўа д, i. glawzigo of m'rdja d. i, spiegel. Tk vond deze 
onderscheiding merkwaardig en zei bij mij elf daar moet een 
taalgeheim in zitten. Nadat ik zo nu nauwkeurig bekeken 
had en gezien dat inderdaad de eerste soort zeskantig was, 
vei ik: dan deb ik hot geheim dor benaming gevonden. 
“t Moot do Arabische vorm zijn vn "t Romeinsche sexangulum, 
met bijgedacht speculum, on dus den zeshookigen spiegel bo- 
duiden, 't Substantief is weggevallen en "t adjoctief heoft daar- 
van de beteekenis. opgenomen, zooals dit dikwerf geschiedt", 

Hij gaat dan over tot het geven van voorbeelden, hoe de 
Romeinsche « in ’ Arabisch is uitgedrakt en geeft daarna 
eono afbeelding van den spiegel. 

Deze vondst bevestigt mijne conjectuur en heeft daardoor 
dubbele waarde, dat P. Anastaso moent de afleiding zelf voor 
% eerst ontdekt te hebben. 

Merkwaardig is ook zijne mededeeling, dat de Bedaw?'s 
nog heden den zeskantigen spiegel sedjandjal noemen. Inderdaad 
komt "t woord voor in een hedendnagsch. Bedawinonlied bij 
Socin, Divan aus Central-Arabión, Ged. 06 ve. 17, waar de 
wangen der geliefde sedjandjalí genoemd worden. 

De geleerde uitgever zegt in ‘¢ Glossar: wahrscheinlich. 
Süberplttohen (Ogl. [Originalglose] Papier)" Daar het naar 
den vorm cen adjectivum relativum van sedjandjal is, meen 
ik dat hot door ,spiegelglad" moet vertaald worden. 

De Redacteur van alMachrig van zijnen kant slaat ceno 
afleiding voor uit het Hebreeuwsche stall dt rond” be- 
teekent, omdat de meeste spiegels rond zijn, vooral op grond 
dat hem goen voorbeeld bekend is, dat de Tatijnsche 4 in 





(m) 


"t Arabisch. dj (of j) geworden is. Bij ’ kleine aantal woorden 
dio wit *t Latijn zijn overgenomen, is dat geen wonder. Wij 
hebben wol cen paar voorbeelden van den overging in # aan 
einde van ven woord. Uit "t Grieksch vijn veel meer woor- 
den in Arisch gekomen, mur daaronder deht zeer 
enkele waarin cen £ en dan slechts a do des woords 
voorkomt. Mij blijft de voorgestelde afleiding uit sexangudum 
juist toeschijnen, 











M. J. o Gorse. 


NASCHRIFT, 


Dr. P. Herzsohn, de cerste die, zoover ik woot, het Ara- 
Ъзоһе sedjeudjal met sezangulum. vergeleken looft, doclt wij 
mede dat er nog cene andero verklaring mogelijk is. Pli 
nl. verhaalt (Liber 37, Cap. 5) dat de beryll in zeshockigon 
vorm (forma sexangulari) moot geslepen worden om zi 
schoonen glans to krijgen, wat door Solinus (el. Momms 
р. 195) herhaald wordt. De zoo geslepen beryll is de glan- 
zoude bij uitmemendheid on heeft daardoor tot het ontstaan van 
de woorden briller, britlant enz. geleid. Nu is ’t bost mogelijk 
dat do ond-Arbische dichter in zijno vergelijking „gepolijst 
als do sedjandal” dezen ber! bedoeld heeft. 

Inderdaad zou deze vernuftige verklaring veel voor zich 
hebben. Doch na de medodeeling van P. Annstaso kan zij 
miet aangenomen worden zonder de hulp van min of meer 
gewaagde onderstellingen. 









D. G. 


GEWONE VERGADERING 


AFDEELING 
TAAL, LETER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 20e APRIL 1908. 
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Tat YN, TOCKPMA ANDREA, VAN REMSDIJK, EES, TAMAKI, 
JOUISMA, VAN LEEUWEN, VALMTON, POLAK, SILLIM, KIUYVER, 
HOLVPRDA, DB WRAUPOT, DE SAVONNIN LOMAN, CALAND, 
MOISDVAIN, WAXLEN, OONBAT, IMSSELINO, WOLIJER, J. Y. DE 
блоот o uereg, Secretaris, 





De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn: 

Een brief van den Minister van Binnenlandsche-Zaken ter 
modedeeling dat Prof. P. J. Blok de Regeering zal vertegen- 
woordigen op het Historisch Congres te Rome. 

Een schrijven van de Société Rouennaise de Bibliophiles, 
verzoekende inlichtingen omtrent een Hollander geheten Seren- 
der, aan wien in den jare 1027 een interessante brochure is 
opgedragen „Discours apologétique de Yinstinot animal et 
sdmirnble de l'üéphant?, geschreven door David Perrend. 
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Mededeelingen van het overlijden van het rustond lid der 
Akademie N. Beets en het gewone lid W. Pleyte. 

Naar aanleiding dezer beide berichten spreekt de Voorzitter 
de volgende woorden: Zoo hebben wij wederom % verlies van 
twee onzer medeleden te betreuren. Tu de maand Maart i 
kort ms elkander overleden Pleyte en Beels, Reeds lang waren. 
beiden verhinderd om met ons ter vergudering op te gum, 
do cersto door zickto, do laatste dor hoogen ouderdom. Pleyte 
heeft zieh als Aegyptoloog verdionsten verworven, die door cen. 
deskundige beter zullen kunnen gewaardeerd worden dan door 
mij, die op het gebied der Aogyptologie con leek ben. Door 
zijne betrekking aan “t Museum van Oudheden kwam hij er 
toe zijn aandacht to wijden aan onze vaderlandsche oudheden 
en door verschillende onderzoekingen en gewaardeerde geschif- 
ton onze kennis van de oudheden op Nederlandscheu boden: 
te vermeerderen, Boguafd met smaak en kunstzin, heeft hij 
ook door zijn werkzaamheid aan stedelijk Museum in de 
Takenhal een guustigen invloed uitgevefond op de belangstel 
ling in kunst bij de bewoners van de stad zijner inwoning, 
die dankbaar herdenken wab hij ook in andere opzichten ten 
bate zijver medeburgers tot stand heeft gebracht. 

Ons rustend medelid Beets is overleden, hoogbejaard, na 
een rijk geregend leven, waarin hij ten volle de gelegenlicid 
heeft gehad en gebruikt om met zijn groole gaven te woe- 
keren en onze loiterkunde te verrijken met gewrochten die 
zijnen naam zullen doen loven tot in verre nageslachton. Eris 
zeker niemand wiens naam in den lande meer bekend en geëerd 
was dan die van Nicolaas Beets, van Hildebrand, Dat was 
niet alleen cen gevolg van zijn uitnemend schrijverstalent en 
den door en door Nederlandschen geest dio in al zijne werken 
doorstraalt, maar ook van zijne geheele persoonlijkheid, Hij 
was ceu man, wiens toespraken en gesprekken stoeds tintelden 
van geest, tevens waardig en bezadigd in al zijn handelingen. 
Hij behoorde tot de keur van onze groote mannen; dat kannen 
wij, die hem gekend heben getuigen en dat zullen zij, die 
na ons komen als cen waar getuigenis erkennen. Zoo lang een 
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Nederlandsch volk en cen Nederlandsche taal bestaat, zal de 
naam van Nicolaas Beets prijken in ’t geschiedboek van onzen 
stam. 

Hierna erlangt de hoer Polak het woord voor zijne bijdrage 
over don Sfaatsman en Geschiedsehrijver Androtion 

De spreker begint met er op te wijzen, dat deze opvatting, 
als zoude de door Demosthenes ten bohoowe van clienten in 
325 en 352 v. Chr, aangevallen staatsman en redenaar Andro- 
tion identisch zijn mot den door Plutarchus en anderen af en 
too genoomden Aihidogmaf, benevens dat deze laatste als een 
dor voornaamste vogslieden. moot beschouwd worden van Aristo- 
telos in diens in 1801 teruggevonden geschrift Over den Staat 
der Atheners, — dat die leor, hoewel door de de meest gezag- 
hebbende Duitsche geleerden van den tegenwoordigen tijd, 
vooral door Wilamowits en Bdusrd Meyor, gehuldigd, en ook 
door de meeste Engelsche en Fransche deskundigen tot de 
hunne gemaakt, inderdaad aan ernstige bezwaren onderhevig 
is. Wat de identiteit betreft tusschou den Stantsman en den 
gescliodsdhrijver, doot spreker uitkomen dat deze zich nuwo- 
lijks laat rechtvaardigen door één bericht van Zosimus uit 
Ascalon (of Gaza) uit de zoer Iate oudheid; dat de lotgevallen 
van den Staatsman een zich bezighouden met historischen arbeid 
‘onaannomelijk maken; on dat in het bijzonder do verbanning 
naar Algara, waarvan Plutarchus omtrent deu geschicdsohijver 
getuigt, in den levensloop van den Staateman ternauwernood 
cen geschikte plaats kan vinden. Ook de afhankelijkheid van 
Aristoteles in zijn Saat der Atheners van den historicus Andro- 
tion is door geen enkel steekhoudend bewijs te verdedigen. 
Waar controle alsnog mogelijk is, ziet men verschil, geen over- 
eenkomst tusschen die beiden. 

In aansluiting aan Henri Weil betoogt spreker ten slotte, 
dat zijns bedunkens de Atthidograaf als een zoon, of mis- 
schien — gelijk Weil aanneemt — als cen kleinzoon van den 
Staatsman kan worden beschouwd, en dat deze opvatting, 
hoewel evenzeer hypothese als de door hem bestreden theorie, 
van allerlei kleine omstandigheden in onze overlevering, vooral 
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van allerlei eigenaardigheden der weinige bewaanl gebloven 
fragmouten eon aannemelijker verklaring geeft dan de orthodoxe 
leer ten dezen in staat is to goven. 

Met don spreker treden in debat de Teoren Valeton, Naber, 
Woltjer on Boissevain. 

Do bijdrage wordt afgestaan voor de Verslagen en Medo- 
deolingon. 

Hiema brengt do Heer Warren ook namens den I 
verslag uit over de in hun handen gestelde verhandeling van 
den Heer Iuigingu, getiteld: „Van den vogel Charadrius", 
Op hun advies wordt besloten dit stak op te nemon in do 
warken der Akademie, nadat deu schrijver onkele vorbeteringen 
zullen zijn voorgesteld. 

Bij de rondvraag doelt de Voorzitter mede, dat hij zijn T0" 
jaar heoft voleindigd, 

Hierna wordt de vorgadering gesloten. 


"dun 











VERSLAQ ovar xexe VRRHAND#LING VAN Dn. J, HUINOA 
getiteld: 
Van den Vogel Charadrius, 





Bene glasschildering aan do Kathedraal te Lyon vertoont 
0.2. de voorstelling van eon vogel met geopenden snavel voor 
t bedlegerig persoon; iets hooger ziot mon den vogel zich 
in de lucht verhelfen, terwijl cen breede straal uit zijn lichaam 
stroomt, Deze voorstelling is het uitgangspunt dor in onze 
handen gestelde verhandeling van den heer Huizinga, getiteld : 
„Van den Vogel Charadrius’, waarin de Schrijver tracht ann 
te toonen dat wij hier dem laatsten uitlooper hebben van een 
oud gebruik, van eene sympathie-tooverbandeling om geel- 
zucht te genezen door de kwaal van den lijder op con gelen 
vogel over te brengen. De schrijver meent het uitgangspunt te 
mogen zoeken in een tooverhandeling door het Kauüika Sütra 
beschreven en in enige Vedische versregels vermeld. Onder 
do daar als genezing brengend vermelde vogels wordt ook de 
Aüridrawa genoemd. Do schrijver concludeert dat deze vogel 
identiek’ is met den xapadpide en tracht vast te stellen welke 
vogel daaronder moet worden verstaan en welk verband er is 
tusschen het indische en het grieksche geloof. Ofschoon our 
het geleverde betoog niet klemmend voorkomt, meenen wij 
toch aan uwe vergadering te mogen voorstellen deze verhan- 
deling, die met smaak geschreven is, van groote belezenheid 
getuigt en het belangrijke onderwerp op boeiende wijze behan- 
delt, in de Verhandelingen onzer Akademie op te nemen. 
Omtrent eenige punten van min of meer gewicht hebben wij 
bedenkingen. Zoo de schrijver dit wenscht verklaren wij ons 
gaarne bereid hem die mede to deelen. 














8. J. Wanner. 
УУ. Caranp. 
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vee 


AFDEELING 
TAAL, LEIDER, GESOIIEDKUNDIGH EN WIJSGEBRIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 11%% MEI 1903, 
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‘Tegenwoordig de heeren: Krax, Voorittor, vAN воху, 
FAURE, NADIR, кобан, VAN DIN HERO, VAN DE SAND BAK- 
HOYZNN, VAN DER шок, он GORE, ASSER, VRRDAM, SON, 
DI LOUTH, SYMONS, к, MULLR PZN., OMANTEPIN DE A SAUNSAYE, 
JOCKEMA ANDIXAE, SPHUML, IUXUAKER, YAMTON, SIMI, 
XUUYVER, BLOK, S. 3. м, р овоот, Үд икин, лой, Dh 
HEAUFORT, WILDENOER, HOISEVATN, VAN DER HORVEN, WALKEN, 
CONRAT, HESSELING, WOLNER, D'AULNIS DH BOUROUILL, KAW 
MAN, OPPENIBIM, 2. V. DE OROOT en KARSTEN, Secretaris; 
voorts de Correspondent sonken. 








De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn : 
Een brief van den Minister van Bimnenlendsche Zaken, 
meldende dat de benoeming van de Heeren Kem en Naber 
tot Voorzitter en Onder-Voorsitter door Hare Majesteit be- 
krachtig is. 
Verlof van de inzenders dor prijsverzen Juvevilia on De 
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eeeidio urbis S. Pelri om hun naambrieljes te openen, de 
auteur van het eersto gedicht is de Heer Adhómar d'Alès to 
Orleans, van het tweede de Teer Aloysius Sirletti te Rome. 

Hierna leest do Heer Pierson zijn „Beschouwingen aan- 
guande Holland's welvaart bij Engelsche economisten der zoven- 
mde eeuw”. Spreker verdeelde de geschriften, waarover hij 
Ламе ао, in drie groepen. Iu dezulke, waarin. aangedrongen 
wordt op hot nomon on handhaven van kmehtige maatregelen 
ten einde Holland’s overmacht te fnuiken. Ta dezulke, waarin do 
in dien goest genomen maatregelen aan cen meer practischo dan, 
wel principieele kritiek worden onderworpen. Bindelijk in die, 
waarin Holland's welvaart als cen min of meer wetenschappe- 
lijk probleem opgevat en verklaard wordt. Tot de eerste 
groop bracht spreker de werken waarover reeds de Heer 
8. Muller Wan, heeft gehandeld in ziju Mare clausum; voorts 
dio van Thomas Mun en van Charles Davenant, Tn de tweede 
de anonyme werken: Britannia Languens (1680) en Gei 
ration on the Hast India trade (1701), benevens de Discourses 
van Sir Dudley North. In de derde hield lij zich inzonder- 
heid bezig met de geschriften van Sir William Petty, Sir 
William Templo, Sir Thomas Culpepper, Sir Josiah Child 
en de schrijvers, dio do denkbeelden van laatstgenoemden 
hebben bestreden, onder welke ook John Locke moet worden 
genoemd, 

Spreker nam uit een en ander aanleiding om het morcanti- 
listische stelscl en den bijval, dien het zelfs bij bekwame 
maanen genoten heeft, te verklaren; maar vooral om licht 
te doen vallen op het groote verschil in kapitaal-rijkdom, dat 
destijds tusschen Bngeland en Nederland bestond. 

De voordracht geeft aanleiding tot ceno discussie mot den 
Heer Blok en zal worden opgenomen in de Verslagen en 
Mededeclingen. 

Alsnu erlangt de Voorzitter het woord voor zijn Bijdrage 
over „Beteekenis en ‘oorsprong van *t Asidhârï-vratam der 
Indiers”, zijnde het- oude gebruik der zwaardlegging, waarbij 


een man bij eene vrouw slapende, dio hij niet wilde aanraken, 
т 
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een bloot zwaard tusschen zich zelf en haar legde. Na voor- 
beelden te hebben aangehaald van dit oud gebruik bij vor- 
schillende Buropeesche volken, toont spreke: aan, dat het ook 
voorkomt bij de Osseten in den Kaukasus en bij de oude 
Tudianen, waaruit hij ht besluit trokt dat hot gebruik cigen- 
aardig Indo-Germaansch ix geweest. 

Ook deze bijdrage is bestemd voor do Vorslugen en Medo- 
doolingen, on geeft aanleiding tot con debut mel de Heoron 
Symons, de Goeje en Speyer, dio hulde brongen nan den 
spreker voor de wijze waarop hij, pas rustend lid goworden, 
zijn otium opvat. 

Hierna doet de Voorzitter mededeeling van het Rapport 
van den Heer S. Muller namens hem en den Heer van Rioms- 
dijk over het verzoek der Société Rouennnise de Bibliophiles 
om nadere inlichtingen betreffende den Heer Seveuder, nan 
wien werd opgedragen con werkje van don Hoer David For- 
mund, gepubliceerd in "t begin der 17° couw. Aan gonoumde 
Sociótó zal dit Rapport worden toogezonden, 

Bij de rondvraag biedt Prof. Symons een handschrift aan 
van den Hoor Blöte to "Tier, behelzende cen uitvoerig 
onderzoek over den Zwanonridder. De Hoeren Symons en 
S, Muller zullon onderzookon of het handschrift door de Akademie 
kan worden uitgegeven. 

De Heer S. Muller biedt nan voor de Bibliotheek hot ҮП» 
deel der nagelaten geschriften van R. Fruin on de Heer Wildoboer 
de 8° drak van zijn Lettorkunde dos Ouden Vorbonds. 

De Heer Blok brengt rapport uit over het Historisch Congres 
te Rome, door hem bijgewoond als gedelegeerde der llegcering 
en dat zijns inziens zeer aan het doel heeft beantwoord; niet 
minder dan 150 voordrachten werden daar gehouden. 

Op advies van Prof. Blok zal voor de Bibliotheek worden 
aangekocht het Handboek der Nederlandsche palacographie, 
uitgave van de Erven van der Kamp te Groningen. 

Hiena wordt de vergadering gesloten. 














BETEEKENIS EN OORSPRONG VAN "T ASIDHARA- 
VRATAM DER INDIËRS, 


mag VAN DEN HEER 


П. KERN, 


„In de oudheid was hot gewoonte, wanneer o 
ceno vrouw sliep die hij niet wilde aanraken, dat hij 
zichzelf en har eon zwaard logde.” Met deze woorden leidt 
Grimm in zijn Rechtsalterthimer ') cone reeks in van voor- 
beelden waaruit het bestaan van bedoeld oud gebruik bij ver- 
schillende volkon blijkt. Hij begint met te herinneren aan 
% voorbeeld van Sigurd en Brynhilde, zooals wij dat kenuen 
wit de Volsungsaga, de Snorra-odda en de Suemundaredda; 
vermeldt dan nog twee andere voorbeelden wit do Skandina- 
vische oudheid: het geval van Hrólf en Ingigerd bij Thor- 
lacius, en dat van Gormo bij Saxo, die zich o. a. aldus 
uitdrukt: 

„Ceterum ne inconcessum virginis amorem libidinoso com- 
plea praeripere videretur, vicia latera non solum alterius 
complexibus exuit, sed etium distrilo mucrone seorevi 

Overgaande tot voorbeelden van hetzelfde gebruik bij andere 
volken dan de Noorl-Germanen, haalt Grimm aan wat wij 
lezen in de Middeleeuwscho, Duitsche, Fransche en Engelsche 
bewerkingen der geschiedenis van Tristan en Tsolde; voorts 
wat de Duitsche heldensage verhaalt van Wolfdietrich en do 
Heidendochter, van Orendel en Vrouw Breide. 











^) Deutsche Rechtsalterthümer, ls. 168. 
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Na nog een voorbeeld uit cen Duitsch volkslied, volgt een 
aanhaling uit de Pontameronc, waar in de geschiedenis van 
Fonzo en Fenizia gezogd wor 
vuto a Dinna, do non ta 
spata arrancata come stace 
Mot nog con voorbeeld 
maar de sage van Amiens on Amelis in de verse 
daarvan bestaande bo 
san do sagenlittorataur ont nan to stip- 
pen dat ook in do geschiedenis van Aladdin uit de Duizend- 
enréén-Nacht hetzelfde gebruik: voorkomt. 

en amizion der vraag im hoovorre sporen van "t gebruik in. 
mochtsboeken te vinden zijn, last Grimm zich aldus uit: „In 
de wotten en oorkonden wordt van deze wijdverbreide 
woonte wel is waar geen melding gemaakt, maar het s 
dat het bij den „bedsprong”, wanneer de gevolmachtigde den 
echt met de vorstelijke bruid in schijn moest voltrekken, tot 
jk in acht is genomen, Zoo werd nog in 
1477, bij "t huwelijk van Maria van Bourgondië met Aarts- 
hertog Maximiliaan, toon de gevolmachtigde van dezen, Lo 
wijk Paltsgraaf van Veldenz, gelaarsd on gespoord hot huwo- 
lijksbed bestoog, oen bloot zwaard tusschon hem en de bruid 
gelegd; vgl. Birkens Bhrouspiogel p. 855. In con Engelsche 
door W. Scott (op Tristrem p. 345) aangehaalde komedie 
„Jovial Crow", voor ' eerst. gespeeld in 1044, hect het Bedr. 
5, Toon. 2: „told him, that he would be his proxy and 
marry her for him, and lie with her he first night with a 
naked cudgel betwixt him.” 

Tot zoover Grimm, wiens slotsom dat het bedoelde gebruik 
wijdverbreid was ik met nog eenige voorbeelden nader wensch 
te staven, voorbeelden ontleend aan de volksletterkunde der 
Osseten en de klassieke geschriften der Indiërs. 

Onlangs heeft Prof. Wsowolod Miller te Moskau, die als 
kenner van de taal en volksletterkunde der Osseten facile 
princeps is, zich opnieuw verdienstelijk gemaakt door de uit- 
gave van een bundel „Digorsche Vertellingen”, in tekst en 








„Ma fegnenno avero fatto 
в тоте la notte, me 
'miezo ud isso od a Foni 























ingon, besluit Grimm do reeks dor 
endo voorboelden m 
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vertaling 1), In deze verzameling van uit den mond des 
volks door Osseten in Digorschen tongval opgeschreven ver- 
halen komt als N°. 4 voor een vertelling getiteld „Daanbolat 
en Antonigo”. Zoo heetten twee broeders van aanzienlijken. 
huize, die elkaar hartelijk liefhaâden en genoegelijk in vol- 
maakte eendracht Jum uitgestrokte gooderen beheerden. Bens 
bij gelegenheid van oon schmttersfeost dat zij voor hun onder- 
hoorigen aanrichtten, vorvorloofden de lieden zich als hun 
mooning te kennen to geven dat het wu voor Dranbolat wer- 
kelijk tijd word om to trouwen, want „wio weet, wat u kan 
overkomen,” oiden zij, „en als gij geen vrouw neomt, zou 
uw goed onbeheerd blijven.” Ook zijn jongere broeder drong 
er bij hem op aan, doch Dzanbolnt toonde zich weinig go- 
neig om aan die aanmaning gehoor te gevon, want, zeide 
hij, „ik gevoel tot nog toe niet den minsten lust om e 
vrouw te пешеп — het vrouwvolk is een duivelsch gebroed, 
lk ben long zoo schoon niet als gij, Antonigo, en als zij wa 
cens, in u behagen vindende, u zal verlokken, zullen wij, 
liofhobbonde broeders, op elkanr verbitterd raken on vijanden 
worden. Zio, daarvoor ben ik bang:” „Wel antwoordde 
Antonigo, „daar weet ik wel cen middel op; ik zal verhuizen. 
en mijn woning vestigen in "t Kabardinsche veld, zoodat uw 
vrouw mij nooit te zion zal krijgen” 

Kort en goed, Dzanbolat liet zich eindelijk overhalen, en 
mam een vrouw, waarna Antonígo aanstonds verdmisde. 

Na verloop van een geruïmen tijd, moest Dzanbolnt van 
huis om cen tocht te ondernemen, zijn. vrouw en eenjarig 
zoontje achterlatend. Fen maand later was het wederom 
schuitersfeest en do bevolking van zeven dorpen kwam te zamen 
in 't huis van Dzanbolat om dnar onthaald to worden. Bij 
die gelegenheid kwam een dienstknecht van Dzanbolats vrouw 
op den inval om eigenmachtig zich naar Antonigo te spoeden, 





m J. T. Sobiewa, K. 8. Gardanowa 
Millen. 





?) Digorskija Skazanija po zapis ; 
i S. A. Tukkajewa, s perewodom i primjetanijami We 
Moskwa, 1902. 
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en uit naam zijner meesteres hem uit te noodigen mede te 
komen. Doch Antonigo weigerde, zeggende: „Ik heb mijn 
broeder mijn woord gegeven; als ik gn en hij dat to weten 
komt, zal hij op mij vertoornd wezen, en dat zou ik om alle 
schatten der wereld niet willen” De knecht kwam terug bij 
zijne meesteres en_muakte haar nrglistig wijs dat Antoniqo 
wel ís waar uit vrees voor den toorn van Daanbolat hiet dorst 
medekomen, mar dat hij, to oorloelen naar zijn woomlen, 
anders wel lust zon hebben haar to Verontwaardigd 
joeg Daanbolals vronw hem weg uit haar tegenwoordigheid, 
hetgeen niet belette dat do leugenachtige knecht op nieuw maar 
Antoniqo ging on dezen nu zeide: „Indion gij aan God ge- 
looft, haast u, anders ga ik niet meer alleen van hier: zij 
zal mij dooden, en het zal beter voor mij wezen dat gij mij 
op staanden voet doodt, en ik nit to schande gemaakt 
worde” 3 

Toen do onergdenkende Antonigo deze woorden hoorde, ge- 
loofde hij den man, gaf aan de valsche uitnoodiging gehoor 
en begaf vich to pand naar het hnis zijns broeders, Intus- 
schon was do dionstknecht hom reeds vooruitgosneld on toon 
hij den ruiter het huis zag naderen, ijlde hij naar Dzanboluts 
vrouw en zeide: „Zio, gij hebt mij niet willen gelooven, 
maar daar komt lij aangereden, Кўк maar cens?” Wat moost 
de vrouw nu doen? Zij moest het nu wel gelooven, en toen 
zij van `t bovenvertrek beneden gekomen was, stond Antonigo 
reeds aan de deur. Zijn verschijning greep aar zóó aan, dat 
zij in onmacht viel, 

Zoodra zij door de zorgen der omstanders weer bijgekomen 
was, begaf zij zich maar de bovenverdieping en gaf haar bo- 
dienden bevel den gast bij haar te brengen. Zoo geschiedde. 
Toen Daanbolats vrouw hem zag, zeide zij tot hem: „Dezen 
macht moet gij volstrekt hier blijven.” Doch Antonigo zeide: 
„Ik kan hier niet blijven; als Dzanbolat mij hier vindt, zal 
hij op mij vertoornd zijn, want ik heb hem mijn woord go- 
geven: „ik zal mij niet aan uw vrouw vertoonen,” en daarom 
leef ik van hem verwijderd.” Zij zeide: dezen nacht zal hij 
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nog niet komen, on als gij iets om mij geeft, slaap dan dezen 
macht vóór mij of met mij: en wij zullen tusschen ons beiden 
in leggen: — gij uw zwaard, — en ik wijn stalen schaar” Na 
Weef Antonigo bij Deanbolats vrouw, en toen de nacht ge- 
komen was, ontdeed zij hem van zijne kleederen en ontkecddo 
vichmlvo, duarop legden zij het zwaard en de schaar tusschen 
zich in en gingen slapen’). 

Het verdere beloop van `t verhaal behoeft hier niet meogo- 
deeld to wordon. Het is voldoende aan te stippen dat Anto- 
migo hot door hem gegeven woord niet schond en dat ondanks 
den schijn van ontrouw, waardoor voor cen wijl zijn broeder 
op con dwaalspoor geleid werd, de ware toedracht dor zaak 
eindelijk aan ‘licht kwam en do gebroeders zich verzoenden, 

Beno bijzonderheid in dit verhaal die ik elders niet heb 
vangetvolfen is dat de vrouw als bewijs van trouw haar schaar 
nederlegt. Daardoor gaf zij te kennen dat zij ook van haar 
kant goon poging zou aanwenden haren zwager te verleiden, 

Ik kom nu tot voorbeelden van %t Avidhart-vratan, di, 
het Zwanrdogge-gelofte, of aridkaran vratam, waarvan in do 
Tudischo letterkunde sprako is. Zoo wordt in don Raghu- 
vaiga verhaald, hoe Rima, na zijno geliefdo vrouw herwon- 
non te hebben, op zijn door "t luchtruim snellenden wagen 
van Lait naar zijn lnd terugkeort en al koutende met Sitt 








1) Het gedeelte van den Ossatischen tekst, to beginnen met „Toon 
Daanbolats vrouw” lait mat vorvanging van de Russische lottorteokens 
door Latijnsche, als volgt: 

Daanbolati osi d ku füwidta, wid im zaste: ,Axsbwi dim ami ii. 
milioen nij" Antonio ba in zaxta: Minim ami niliuwin ni 
jes: omi mi otemkt Dzanbolat Xu &bojafa, wd miWil à zirdü füx- 
xoldzisii, oftwrxin ima in üz dzurd rawardton — di oel raamd din 
m fütsiudrinin, deg, — frm xeteünüi dr nuri waliüngk& omii 
tsirun.” Jo ba im zaxta: „Axsiwi ла n'erbatsindzinki, Мав тй Кай 
jestabël nimajis, wid mb reri Xentbi mi sittsü nixxussioà axsiwi, 
їй Moie astin ba niwwārdzinan: du dë ässargarà, z ba mä bolat- 
Xirüin. Otemii Dzambelati wosi via leift Anni, ima ku 
eege, widta in Deanbolti wosk à qübpülti ralasta, äxe qübpalti 
айг, Ema s astin üssargard üma bolatkirdîn niwwardtontsî , otemûi 
nixxusitintei. 
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de rivier Beat nadert niet ver van de hoofdsiad Ayodhyi. 
Daar wachtte hij de komst af van zijn halfbroeder, den bra- 
ven Bharata, die, daarvan hi 
dralen hem de heerschappij over te geven, want tima һай, 
trouw aan zijn woord, den tijd van zijn verbanning volbracht, 
Mon woot wit do oorzsk van die verbanning was, Koning 
Dagaratha Mad Rima, nls don oudston cn voorirefielijksten. 
zijner zonon tot troonopvolger bestemd, mrar Kaikeyyi, Ràma’s 
stiefmoeder, eischte krachtens cen gunstbewijs dat Dacaratl. 
haar vrooger verleend hud, dat haar zoon Bhueatu de kroon 
zou beörven en lamu voor 14 jaren verbannen zou worden, 
Togon wil en dank en mot con bloedend hart moest de oudo 
Koning, wilde hij zijn woord niet breken, toegeven en kort 
daama stierf hij van hartzeer. Toen Bharata, dio ten tijdo 
van de kuiperijen zijner moeder afwezig was, terug ontboden 
en to Ayoübyt sangekomen, vernam wat or gebeurd was, ge- 
makto hij buiten zichgelven van verontwaardiging en verklaarde 
beslist geen koning to willen worden. Onmiddellijk reisde hij 
Rama, die inmiddels zijn ballingschap aanvaard had, nchtorna. 
eu haalde hem aan den berg Citaküfa in. Hij bracht zijn 
ouderen broeder, dien hij hartelijk liefhad en als zijn meor- 
dere corde, do droeve tijding van ’ overlijden huns vaders, 
betuigde zijne blijvende onderdanigheid en verklaarde wol als 
stedehouder van Rûms hot bewind to willen voeren, maar de 
koninklijke waardigheid aannemen, neen, dat nooit. Hij vor- 
zocht do schoenen van Rama te mogen hebben en toen hij 
die gekregen had, nam hij ze, na afscheid genomen te heb- 
ben, mede naar Nandigrima, waar hij bleef wonen zonder de, 
hoofdstad te betreden. Doelende op 'tedele gedrag van Bha- 
zata, zegt Rima tot Sitä: 

pitst nispsüm madapeksy& yah Griyaih yuväpy aikagatäm 
abhoktū | iyanti varsi taya sahogram abhyasyativa vratam 
Seidhiram |") D. i. ,Hij, die de Heerschappij, door zijnen 
vader afgestaan, wit achting voor mij, hoe jong hij ook was, 








d hij zich overtuigd, niet zon 


























?) Raghuvohgs XIII, 67, 








DEE 





(27) 





miet heeft willen genieten, terwijl zij onder zijne hoede was 
(en: „terwijl zij aan zijne zijde rustte), en zoo veel jaren met 
haar als het ware het zwnardegge-gelofte in acht nam,” 

Om ten volle de beteekenis van dezo woorden te begrijpen, 
moet men in ‘toog houden dat, volgens Tndische beeldspraak, 
де Мајмун, dos Konings Fortuna en heerlijkheid, de tweede wet- 
tige gemalin des konings heet. Haar mocht en wilde Bharata niet 
vanraken, want zij behoorde san Rima, en hij, Bharata, was 
slechts diens gevolmachtigde. Daarom behandelde hij haar als 
degene dock die een zwaard legt tusschen zichzelven en eeno 
vrouw bij wie hij slaapt zonder haar te willen aanraken. 

Eon ander voorbeeld vinden wij in do Geschiedenis van 
Somaprabli uit don Kathärit-sagara )). De inhoud van *t ver- 
baal is, in Кот, als volgt. Zekere rijke koopman, Dharma- 
gupta geleeten, had cn dochter, dio reeds bij hare geboorte 
de kenmerken droeg van meer dan menschelijke begaafdheid. 
let gevoel van eerbied dat Dharmagupta voor zijne buiten- 
gewone dochter koesterde mengde zich mot angst toen hij uit 
haren mond den eisch hoorde dat zij aan niemand mocht wit- 
gehuwelijkt worden, Darom verborg hij haar in huis en 
strooide het bericht uit dat. zij gestorven was. Dan, terwijl 
Somaprabhg — zoo heette het beeldschoone meisje — eens 
op het platte dak gestegen was om naar do menigte dio 
% lentofeest vierde te kijken, werd zij gezien door een koop- 
manszoon, met name Guhacandra. De jonge man, betoverd 
door haar aanblik, keerde met loome schreden, als verbijsterd, 
huiswaarts. Hij werd ziek van verliefdheid, zoodat zijn vader, 
Guhasena, medelijden met hem kreeg en maar Dharmagupta 
ging om diens dochter voor zijn zoon ten huwelijk te vra- 
gen, doch zijn aanzoek verd door Dharmagupta afgewezen onder 
voorwendsel dat zijne dochter aan verstandsverbijstering leed. 

Toen nu de kwaal van zijn zoon in hevigheid toenam, be- 
sloot Guhasena nog сеп poging te doen, en de hulp van den 
Koning in te roepen. Inderdaad gelukte het hem den Koning 























2) Ardaar Taraige 17, 64 vgg. 


(8) 


te bewegen dat hij Dharmagupta met dwangmiddelen bedreigde. 
Om erger te voorkomen zeide Somaprabhiä tot haren bedrnkton 
vader: „Geef mij tot vrouw, vadorlief! moge u om mijnent- 
wege geen onheil troffen, maar gij moet uitdrukkelijk als 
voorwaarde bedingen dat mijn echtgenoot mij nimmer zijn 
bed zal doon bestijgen” Onider deze voorwaarde stemde Dhur- 
magupa er in too zijne dochter ten huwelijk te goven, en 
ook Guhasena maakte geen bezwaar, dewijl hij inwendig 
lachende bij zichzelve dacht: „laat mijn zoon maar corst go- 
trouwd zijn?" Weldra werd het huwelijk voltrokken en voordo 
Guhacandra zijne bruid naar zijne woning, ’s Avonds zei Guha- 
sena onbetamolijkerwijze tot zijn zoon: „Neem uwe jonge 
vrouw in bed, want wien kan men beletten dat hij bij zijn 
eigen vrouw slaapt?" Toon Somaprabhü deze woorden van 
haar schoonvader hoorde, ontstak zij dermate in toorn dat, 
haar oogen vlammen schoten en zij dreigend don wijsvinger 
tegen hem ophief. De oude heer schrok zoo hevig dut hij 
oogenblikkolijk dood nederzeeg. Ontzet dacht Guhacandra bij 
zichzelf: „De godin des Doods is als cohtgenoote in mijn 
is binnengekomen” Bn nu volgen deze regels 
"Tetas cmmupabhufjüno bhüryih th grhavartivim | 
sigewo Guhacandro'siv üsidhüram iva vratam | 

D. i. „En daama nam Guhacandra als het ware het zwaand- 
eggegelofte in acht door zijn vrouw, terwijl zij bij hem in 
huis woonde, niet te genieten.” 

De bedoeling des vertellers is duidelijk: hij wil zeggen dat 
Guhacandra niet in werkelijkheid het asidAara-vratam in acht 
таш, maar dat hij door Somaprabh& niet aan te raken han- 
delde alsof tusschen beide de zwaardlegging had plants gehad. 
Of de Indische dichters het gebruik alleen bij overlevering 
kenden dan wel of het nog in hun tijd bestond, blijkt niet. 

Al de nangehaalde gevallen, met ééne uitzondering, komen 
voor bij Indogermaansche volken. Die ééne uitzondering vindt 
men in do geschiedenis van Aladdin, waarvan het tooncol 
der handeling in China geplaatst wordt. Doch de namen der 
personen, te beginnen met Aladdin en de Prinses Badrabudur 
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zijn miver Arabisch, en het gebruik der zwaandlegging is in 
China onbekend. Van gezaghebbende zijde is mij verzekerd 
dat ook de Arabieren het niet kennen. Het vermoeden dringt 
ich dus op, dat de zeer fantastische vertelling van Alad- 
din, zoo niet in den geheden opzet, don toch in eenige 
bijzonderheden, wan Indische verhalen ontleend is. Hoe het 
zij, voor zoovorre do ons bekende voorbeelden ons veroorloven 
con oordeel uit te spreken, mogen wij het voor waarschijn” 
lijk houden dat hot gebruik eigenaardig Tndogermaansch was. 

Vraagt men naar den oorsprong van % gebruik, dan geloof 
ik dion to moeten zoeken in "tgeloof dat in, zwaard eon go- 
heimo kracht schuilt, die uit en door zichzelve den schuldige, 
den valschaard straffen zal. Dit denkbeeld vindi men uitge- 
drukt in ’tverhaal van Amicus en Amelius, waar Amicus 
tot de vrouw van zijn vriend, als zij hom wil verlokken, 
volgens de Latijnsche bewerking, zegt 

„Vide ne mihi aliquo modo appropingues, quia statim hoc 
onsi morieris” '). 

Bij cen primitieven toestand van beschaving zal men het 
geduchte zwaard beschouwd en voreerd hebben als cen zgn. 
foties, bezield met een geheime demonische kracht. Bene 
merkwaardige uiting vindt men in een onde Iersche sage, de 
Serglige Conculaind, waar gezegd wordt dat de helden bij 
"t groote jaarfeest in de vlakte van Murthemne, de gewoonte 
hadden te brallen op hun heldendaden en ten bewijze van de 
waarheid hunner beweringen de tongen der verslagen vijanden 
te vertoonen. Om bedriegerij te voorkomen, moest dan ieder 
zijn zwaard over de dijen leggen, want — z00 heet het v 
der — „hun zwaarden keerden zich tegen hen, wanneer zij 
cen valsche zege voorgaven. Dit was natuurlijk omdat demo- 
men tegen hen uit hun wapens spraken” 2). 

Та een Inter tijdperk van ontwikkeling zal de voorstelling 











?) Aangehoalà door Willems , op Brabantsche Yoesten , B. IE, Cap. £. 

A Ar imsiitis a claidib fria, în tan dognitis gäohomram, Deithbir 
в, аг по гай дела friu dia n-armaibh, Windisch Irische Texto 1, 
». 200. 
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van de demonische macht des zwaards zich in zooverre ge 
wijzigd hebben dat men hot wapon bezield dacht door den 
Zwaardgod. Als godheid was deze alomtegenwoordig, maar 
evenals elk godenbeeld, mits behoorlijk ingewijd, beschouwd 
werd als door den god bewoond, bezield, zonder dat men 
daardoor iets tekort deed aan zijn alomicgenvoondigheid, zoo 
kon het zwaard de zichtbare zetel zijn van den Zwaardgod, 
als de plants waar zijne macht zich het duidelijkst openbaarde. 
Tet swaard word dus icis heilige; duarom zwoer men er bij 
en daarom verrichtte het wonderen. 

Het geloof amn de demonen on den zwaardgod is voor ons 
cen bijgeloof, maar het geloof aan do heiligheid van t ge- 
gwen woord is ons gebleven, Waar dit geloof verslapt, is 
ecne maatschappij ton ondergang gedoemd. 
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DE STAATSMAN EN DE GESCHIBDSCHRIJ VER 
ANDRO'TION. 


Wunn vu prx пики 
N. J, POLAK, 
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In hot jur v. Chr. 355, onder het archontaat van Blpines, 
had Audrotion, lid en blijkbaar invloedrijk lid van den Rand 
der Vijfhonderd, het voorname administratieve orgaan der 
Atheensche democratie, in de volksvergadering voorgesteld aan 
het college waarvan ook hij ded had uitgemaakt, bij zijn 
aftreden den gouden krans toe to konnen, dion langdurige go- 
woonte tot het zichtbaar bewijs gestempeld had der tevreden- 
heid van het volk, den souvereinen Demos, over het schei 
donde regeoringslichaam, en welks onthouding als con ernst 
teeken gold eener misnoegdheid, dio door de getroffenen bijna 
als een stigma kon worden beschouwd. Ook ditmaal ging, 
trots enkele bezwaren door Midias, den welbekenden beleedi- 
ger van Demosthenes, geopperd, het desbotrefTende psephiema 
door. Maar de uitvoering werd volgens Athoensch staatsrecht 
geschorst, doordat twee aanwezigen, Euctemon en Diodorus, 
vorklaarden zich tegen het in werking treden van het geval- 
len besluit te zullen verzetten door tegen den voorsteller de 
aanklacht te richten. wegens onwettigheid, бе урафӣ raped. 

In tegenstelling met dien van Midias was de door beide 
mannen gekozen weg noch de kortste noch de loyaslste. Doch 
het is zelfs voor ons duidelijk waarom juist deze ingeslagen 
werd. Пе aanklagers bedoelden, — en het wgrdt met alle 
wenschelijke duidelijkheid gezegd, — niet voornamelijk den 









Raad, maar om redenen van politieke en persoonlijke vijand- 
schap boveml den persoon van den voorsteller te treffen. De 
hoofdaanklager, Euctemon, schijnt zijn zaak zelf bepleit te 
hebben. Diodorus, de deuteroloog, riep de Imp im van den 
toon ongeveer dertiginrigen Demosthenes. En Demosthenes bo- 
diende zijn client maar hartewensch en nar don eisch destijds. 
Br werden uiterst scherpzinnige, we mogen gornst zeggen 
uiterst spitsvondige, argumenten aangevoerd om de onwel 
heid van het voorstel ter bkmansing te betoogen. Bovenal, . 
er werden handen vol slijk opgeraapt om er uiet Androtion 
alleen, maar ook diens vader, meo to bekladden. Niottegen- 
staande, of misschien juist door al dien ijver, mislukte de 
aanval. Androtion werd blijkbaar vrijgesproken, en de tegen- 
standers hadden te wachten op cen nadere gelegenheid, dio 
zich — ongetwijfeld tot hun eigen verrassing — cen paar 
jaren later aanbood. 

Dezelfde naam Androtion komt, als van iemand uit ongo- 
veer denzelfden tjd, nog in gansch andere hoedanigheid 
voor. Androtion heet de schrijver eoner zoogenaamde Aithir, 
een dier min of meer kroniekmatige geschiedenissen van hot 
land Attica, die, meest van de mythische tijden af tot op de 
eigen dagen van den schrijver bijgewerkt, met weinig litteraire 
pretensies bovenal nauwkeurige opgaven beoogden te verstrek- 
ken aangaande allerlei belangwekkend detail, niet het minst 
dienende ter verklaring der Attische staats-, rechts- en gods- 
dienstige instellingen. Het lag voor de hand, — on juist indien 
het ware uitgebleven zouden wij zeden hebben gehad ons te 
verwonderen, — den door Demosthenes aangevallen redenaar 
en den door Plutarchus, Pausanias, Aelianus, benevens door 
grammatici en lexicografen als Atthidesohrijver af en toe ge- 
citeerden Androtion als een en denzelfden persoon te beschou- 
wen. Ditis dan ook in de zeer late oudheid — zooveel wij 
weten — éénmaal, door de moderne geleerden van de zestiende 
eeuw af herhaaldelijk gedaan. Het laatste ovenwel niet zonder 
een in vroeger en later tijd bijwijlen herhaald protest. Op het 
oogenblik echter schijnt alle protest verstomd, en wordt, in 
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Duitschland wel het sterkst, maar ook elders, ook ten onzent, 
op weer enkele uitzonderingen un do gelijkstelling als een feit. 
aangenomen dat geen nadere bewijsvoering шоог behoeft, C'est 
un fuit aeguis à la science. Den stoot gaf — om van do 
ouderen alnog (e zwijgen — in 1855 Amold Schaefer in 
ijn Demosthenes und seine Zeit, en bij zijn eindoordeel, trou- 
wens door argumenten gestaafd, — zij У оо niet in zijn beide 
uitguven door dezelfde argumonten, — dat staatsman en 
Atthidogrut identisch zijn, sloten zich, om alleen de voor- 
ташап (e noomen, achtercenvolgens tun Ernst. Curtius, Blass, 
Christ, Wilunowitz, lnatstelik Ed. Meyer; Jebb en Sandys in 
Bngeland; in Frankrijk G, Radef, „Dio einzeluen Atthiden- 
schreiber sind Kleitodemos" (juister: Kleidemos), „Androtion, 
Schier des Isokrates, gegen den Demosthenes in der uns noch 
erhadlenen Hede anftrab, Phunodemos, Demon, Philochoros" 
Aldus kort, bondig, en met de moest denkbare ondubbelzin- 
wigheid Christ in ‘zijn Zitteratorgesebiehle, Lovendiger, zooals 
wo dat van hem gewoon zijn, maar even beslist, uit 
zich op herhaalde pluatsen van zijn Aristoteles und Athen 
Wilamowits, Zoo voornamelijk waar bij in con afzonderlijk 
hoofdstuk den outwikkelingsgang der Athis schildert. „Einen 
sohe bedeulenden fortachritl Dedeulele es, dasz der praktische 
staatsman Androtion von Gargettos die uufreiwilligo musze 
seiner verbannung im Magura dazu benutzte, dio chronik mif 
entschiedener bavorzugung der politischen teilee und in dem 
rhetorischen geschmacke der zeit zn schreiben, frühestens in 
den vierzigor jahren." ([ bl. 287). Eldore wordt van den 
schrijver gewaagd als van den „gewiegten Zenn 
tegen wien slechts verdachte advooateukunsten werden in 
het werk gestald. Elders weer noemt hij hem: „tin anderer 
Tsokrateer;” en het scheelde niet veel of zijn ijver had 
hem er toe gebracht om Androtion, behalve tot staatsman, 
financier, historicus, nog bovendien tot exegeet, tot half 
officieelen tolk van het voorvaderlijke sacrale recht der 
Atheners te verklaren. Gelakkig heeft hij in de Indices alnog 
воћа gevonden om deze laatste ontdekking teg te 


vans. EN MED, AFD, LEPTENK, ft REEKS. DEEL VL, 
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nemen, Doch van het overige is en blijft hij overtuigd, 





zóó overtuigd, dat hij argumenteren voor overbodig ho 
Gelijke overtuiging is Bl. Moyer toegeduun in de verschil- 
sijner nog niet geheel voltooide Grsekichte des 
et den 


lende deelen 
Atterthums. Do gelijkstelling van den Afthidogrut 
adrossaat van Demosthenes! smaudrede vindt men bij hem 
nergens ondubbelzinnig uitgedrukt, maar steeds раина 
ruk wordt — en dit bij her- 











verondersteld, Des te meor 
laling — gelegd op con andere zijde van Androtion’s persoon- 
lijkheid waarop ook Wilamowitz, gelijk zoo even werd opge 

merkt, geensrins verzuimde de vandacht to vestigen: dat hij 
con der ondere leerlingen zou zijn geweest vam Isocrates. lijst 
de vraag: waarom wordt juist dit punt zoo bijzonder sterk 
op den voorgrond gesteld? 

Het antwoord geven deze twee plaatsen. Ed. Meyer zegt 
(dl. HI $ 159): „Bias genuer bekannt sind uns nur dic 
Arbeiten iber Athen, die Atthis des Androtion aus dor ersten. 
Hälfte dos vierten Jahrhunderts, die Aristoteles benutzt 
hat". En Wilamowitz: „Bin anderer Tsokrateer, Androtion, 
hat dem Aristoteles vermutlich sehr viel mehr 
geliefert als wir noch beweisen können”. (p. 305.) 

Hier hebben wij „des Pudels Kern”. De identiteit op zich- 
zelf zou allicht de heeren slechts matig warm gemaakt hebben. 
Ze geldt, indien ze geldt, die van cen staatsman van wien 
we weinig, met die van een schrijver van wien we niet veel 
weten. Doch het andere is belangwekkender stof. De stants- 
man Androtion moet nadrukkelijk leerling van Isocrates wor- 
den genoemd, om — daar deze immers zijn toehoorders smaak 
voor geschiedbeoefening en geschiedschrijving wist in to boeze- 
men — het aannemelijk te maken dat in den redenaar ten 
slotte tevens een historicus stak. De Atthidograaf Androtion 
moet identisch zija met den door Demosthenes vangeklaagden 
redenaar, omdat zóó alleen de opvatting zich laat rechtvaar- 
digen, dat de schrijver der "Аброю тоте bij voorkeur 
hem zou hebben gevolgd, — anders gevegd, nageschreven. 
Laat ik hier volledigheidshalve bijvoegen, dat geen der beide 
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groote geleerden ten opzichte van dit lastste eigenlijk de zzrip 
mă dyw is. ij hebben slechts met hun klankvollen naam 
eer meening gesteund, die aanstonds na het verschijnen der 
“Abakan morele verkondigd werd, — het eerst, meen ik, 
zij ook met gansch andere beloelingen, door Friedrich 
Couer !), — en die vrij wel op weg is em dogma te 
worden 3), 
ant het koor der tegenstemmers is bitter zwak. Slechts 
weifelend had zich in tegenovergestelden zin uitgelaten Kenyon; 
de eerste uitgever van het Aristotelischo werk. Op forscher 
toon, en tot tweemslen toe, Henri Weil. °). Ook ik heb, 
ruim tien jaar geleden van de toen nieuwe ontdekking verslag 
gevende, cen enkel woord van protest doen hooren. Ik had 
toeumaals voor mijne van de geijkte meening afwijkende ziens- 
wijze geen onwelerlegbaar bewijs, en hob dit, nu cen toe- 
valligheid oormak is dat ik de kwestie weer opneem, ook 
thans niet. Alleen, de zekerheid dat ik toemnaals dwaalde ie 
mij van de andere zijde nog altijd niet gegeven. Tk betwijfelde 
toon, en ik verstout mij te blijven betwijfelen, de identiteit 
van den zedenaar en den historicus, Ik had toen bezwaar tegen 
de leer dat hij, Androtion, eon der voornaamste zegslieden 
zou zijn geweest van den schrijver der Deich "Араа, Ез 
wat ik sodert gelezen heb heeft ook dit bezwaar niet opgeheven, 
Om het vraagstuk tot zooveel klaarheid to brengen ale 
waarvoor het vatbaar is, zal het ollemerst geraden zijn ons 
den levensgang van den staatsman duidelijk voor oogen te 
stellen, zoo duidelijk als de uiterst schaarscho gegevens dit 
veroorloven. Onze hoofdbron. zijn twee oraties van Demosthenes, 
de Androtionea en de Timoerafea, uit den sarü der zaak en 
vooral waar het de waardeoring betreft eenigszins troebele 
bronnen. Men weet het: onpartijdigheid van den politieken 
tegenstander te vergen is van den antieken Hellen te veel 
verge. Daarnaast staan cen paar woorden in het middel 
eeuwsclie Lexicon ven Suidas, cen niet overduidelijke uit- 
long van Hermogenes met bijbehooronde laat-middeleeuwsche 


scholien, een paar regels in een loven van Isocrates, waarbij 
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dun nog gaandeweg vier opschriften gekomen zijn, waarvan 
twee defect. Het material betreffende den vader, die ons niet 
geheel onverschillig kan zijn, is nog minder bevredigend. 
Wat zich met beludp dezer magere gegevens omtrent beid 
laat vaststellen, komt ongeveer neer op het volgende. 
Do volle nam vam Diodorus en Demosthenes" te 
в "Арт! “эдин Гаруйттиц. Dit staat door cen officieel 
opschrift, waarover aanstonds, onomstwatelijk vast. De vader, 















stander 





Anudron, is — zoonls reod шше end aannam 
lid geweest van den in 411 v. Chr. ingosteldon gematigd- 
aristoeratischen laad der Vierhonderd, wat hem niet verhin- 
derd heeft, toen kort daarna. de politieke wind naar een anderen 
hoek begon te draaien, let voorstel to doen tot het in stant 
van beschuldiging stellen zijner altraaristoeratische ambt 
genooten, onder wie Antiphon, de bekende redemar. Ook dit 
weten we — het betrekkelijke voorstel is in zijn olici 
vorm bowaard gebleven — met een waarschijnlijkheid di 
absolute zekerheid niet vool verschilt. Do zwenking mar links 
schijnt Andron evenwel geen blijvend voordeel gebracht te 
hebben. Is Demosthenes te vertrouwen, dan zou hij later 
staatsschuldenaar geworden, ten” gevolge daarvan in de gevan 
genis geworpen zijn, en zich daaruit op arglistige wijze heb- 
ben bevrijd; — „tijdens de Dionysia met boeien en al den 
kerker zijn uitgedanst”, zooals Demosthenes het met drastische 
boossardigheid uitdrukt. Nog twee trekjes omtrent Andron 
als jonge man biedt ons Plato. In den Protagoras komt. 
zijn naam voor — nauwkeurig aangeduid met “Ауру 3 
ЗАзд ротою — als van con der leergierige jongelingen die, 
tijdens een van Protagoras” bezoeken san Athene, waarschijn- 
lijk in 423 v. Chr. te stellen, bij Callins op lage bankjes 
gezeten, den op hoogen zetel tronenden Hippias van Elis 
als hovelingen omringden. Eveneens komt zijn naam voor, 
— alweer als "A&hpey 8 "Avhperlowss, zoodat alle twijfel 
omtrent de identiteit is buitengesloten, — in don ongeveer 
gelijktijdig gedachten dialoog Gorgias. Hij sluit zich daar aan 
bij de bekende uitspraak van Onllicles, dat een beclje wijs- 
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begeerte voortreffelijk, veel wijsbegeerte uit den booze is, dat. 
men er van moet proeven; zonder er in tè verdrinken. Diè 
opvatting tekent don mon der praktijk, en cen man der prak- 
is ook de zoon, om wien het ons hier to doen is, tot op 
jj hoogen ouderdom geweest on gebleven. 
lu de Audrofionea wordt verzekerd dnt hij toon vids meer 
dan dertig jaar praktisch werkzaam was geweest. Deze oratie 
is, gelijk gezegd, van 355 v. Chr. Dit brengt ons das voor 
het begin van Audrotior's mannelijken leeftijd minstens tot 
385 v. Chr. En dab we hier nick met de rhetorische over- 
ing van cen tegenstander te doon hebben, wordt te pas 
bewezen door het fragment eener inscriptie *), waaruit blijkt 
zekor vóór 376 v. Chr. — volgens de dateering van 
Koeler — dzıerdrye, derhalve lid van den Rand der Vijfhor 
derd moet zijn geweest. Daar eerst de dertigjarige leeft 
den toegang tot den md opent, daar het mogelijk maar 
niet waarschijnlijk is dat hij aanstonds bij het bereiken van 
den vereischten leeftijd ld der Sev? is geworden, еп dat het 
lot hem aanstonds bij zijn eerste lidmaatschap als tijdelijk 
voorzitter aanwees, moet hij minstens vóór 400 v. Chr. 
. Zoo we 410 stellen, gaan we zeker niet te hoog; 
Sandys is geneigd 415 v. Chr. sn te nemen. Hij zou dan 
ор ongevoer 25-jarigen leeftijd begomen zijn in de volksver- 
gadering op te treden, medrrev rè monmimd. Ben vroeger 
leeftijd daarvoor te stellen acht ik bedenkelijk, trots de theorie 
die den ophebus niet nitsloot. Demosthenes was juist dertig, 
toen hij, de wet van Leptines bestrijdende, voor het eerst 
persoonlijk in politieke kwestiën partij vam, Het door mij 
gestelde geboortejaar, één jaar nadat zijn vader, vermoedelijk 
als een goede ‘dertiger, lid der aristocratische regeering was 
geweest, zal dan ook van de werkelijkheid wel niet ver ver- 
wijderd zijn te achten, en komt èn met Demosthenes’ uitlating 
èn met het door de zoo even vermolde inscriptie verstrekte 
gegeven 200 goed mogelijk overeen. 

Omtrent Androtior's jonge jaren vernemen we slechts één 
detail: de zooals ik zeide met zeldzame eenstemmigheid door 
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ouden en modernen herhaalde verzekering, dat hij eon der 
leerlingen zou zijn geweest van Isocrates. Ainsi "eier 
"Alvas, pirap xad dypzyuyie, parh “Irszpkreve, leren we 
bij Suidas, den losieogmaf of compilator van ongeveer de 
tiende eeuw na Chr. Eu in eon leven van Isocrates, zeer 
waarschijnlijk van Zosimus wit Ascalon of 
van Keizer Anastasius en dus vijf eeuw 





















„hij — Isoemtes — heeft een meni A, waarvan 
de beroemdste waren; Theopompus en phorus, beiden historici: 
llyperides, Iseus, Lycurgus, dio tot de decas der AU 


redenaars hehooren; voorts Philiscus, Isocrates van Apollonin, 
% meesters naamgenoot, Thoodeetes, Androfion de schrijver 
der Allis, legen wien ook Demosthenes geschreven heft, en 
Python van Bysantium, Philippus’ hofredenar” °) Dezelfde 
meening schijnt evenwel reeds veol vroeger verkondigd. Tn 
het geschrift Over de Slijlvormen van den rhetor Hermogenes, 
140 n. Chr. valt, wordt van de 
parisoseis, een soort van prozweindrijm van de grootere of 
deinere onderdeelen eener poriode, opgemerkt dat er ontelbaar 
vele zodanige bij Isocrates voorkomen, enkele hescheidenere 
ook bij den zedenaar, d. w. z. Demosthenes. „ Vooral” 
Jezen we vorder — „rijn bij hem zeldzaam de zoodanig 
bep Bings dum Tj ve mine fad детаа Уе na 
Men бтр айта Aaf, ze vòrd тердегила ue, de 
sanvengswoorden der Amdrofiniea. Van cen zóó opzettelijke 
parisosis weten we geen tweede voorbeeld, althans niet bij den 
redenaar. De reden waarom dit sieraad aanstonds bij den nan- 


wiens korte bloeitijd ong 
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als: 








vang is to pas gebracht, hebben we bij onze beschouwingen 
over de oratie zelve ontvouwd” °) Bedoelde beschouwingen 
zijn dE nooit uitgegeven ùf vroegtijdig verdwenen. De laat- 
Byzantijnsohe scholiasten van Hermogenes, wien deze commen- 
taar al even onbekend was als ons, zeggen er evenwel hot 
hunne van. Zoo verklaart o. n. Toannes Siceliota, dat Demos- 
thenes in zijn Androtionsa met de rhetorische kunststukjes van 
socrates wilde wedijveren; dat hij ze evenwel belachelijk vond, 
en ze daarom tot één enkelen zin in den aanhef beperkte; 
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aldus toonende dat, indien hij er zich op spitste, hij hetzelfde 
kon, maar het niet wilde. „immers® — aldus onze scholiast — 
„Androtion was een Tsooratisch redenaar, gelijk de meerderheid 
zijner vechters. Want dane Isocrates honderd jaar onderricht 
gegeven Dai" (excusez du pen!) „is hij do leermeester geweest 
van ongeveor al zijn medeburgers.” Dit is bekoorlijk fanta- 
seeren, gelijk gij ziet. *) Maur toch gelo! ik dat lij en zij 
collegas de meoning van Hermogenes in hoofdzaak correct 
hebben weergegeven. Doel ook dit geloof ik, dat we niet wel 








zonden. doen ons zonder meer bij deze gotuigenisson van Suidas, 
van Zosimus, van Hermogenes meer te loggen. 

Want vooreerst: Hermogenes heeft ter wille der theorie sterk 
overdreven. Parisosen zijn or wel degelijk ook bij Demosthenes, 
niet massaal gelijk bij Tsoerates, maar zo zijn er, en kunnen 
door den wal der Grieksche woorduitgangen niet altijd ver- 
meden worden. °) Muar „een zoo opzettelijke en uitgewerkte 
heeft Demosthenes elders niet” Ik doe opmerken, gelijk Blass 
— hoewel voorstander van de meening dat Androtion tot de leer- 
lingen van Tsoerates zou hebben behoord — het reeds deed, 
dat de rhetor aan het slot der gecitcerde periode weglaat de 
woorden: тердеди oe Zë Ze olds 5, waardoor het 
eindrijm zoo goed als verdwijnt. Vervolgens: was Demosthenes 
inderdaad kinderachtig genoeg om te memen dat hij mot 
Isocrates of cen Tsoersteetr wedijverde, indien hij in den aan- 
hef, — en alleen in den aanhef, — één stjliguur eeniger- 
mate nabootste? Ts hier voldoende grond om Androtion tot 
Isoerateeür te stempelen? Want, in de derde en voornaamsie 
plaats: tegenover de verzekering van bovengenoemde heeren 
beroep ik me op — Tsoerates zelven. 

In de Antidosis § 93 telt Tsocrates zijn oudste leerlingen 
ор van ongeveer 303 v. Chr, toen hijzelf nog niet oud en 
Androtion een jongmensch van zeventien of achttien jaar was. 
Hij noemt er acht, of — wil men Timotheus, Conon’s zoon, 
meirékenen — negen. Van Androtion wordt niet gerept. Hij 
zal daar wel zijn goede redenen voor gehad hebben, meent, 
Blass. ,Ein weiterer alter Schüler von ihm (wa) Amdrotion, 





(ж) 


Andron's Sohn von Gazgeltos, den er wohl seine Grinde hat, 
nicht unter don übrigen zu nonnen.” 1) Welke wel? "loch 
niot wogens het proces van 35%, aleof dit zijn goedon nawn 
st? Bn Onctor dan, dieu [s 
ij vit Denthe 








tes 





emstig zou hebben aangel 
ter vangelmalde plaatse wl noemt, on dion 








redevooringen tegen Aphobos en lemzlven van een alles- 
belulve eervolle zijde Tooren kennen? Poeh vclrvonmt Isaerates 
miet, ook Onotor ts rekenen onder diegenen, d 
wi gouden kransen heeft gord, ale mannen di viel vaar 
orn anders manx gued haakten, mane vich bravo burgers betoonden 
dio veol van het hunno den behoevo van het nlgomeon hebben 
besteod”, Door op do wijze van Blass te redonceron brongen 
we onbewust onze zienswijze en onze opvattingen op den tjd 
genoot over. Toen aan de Antidorie waarschijnlijk in 354 v. 
Chr, de laatste hand werd gelegd, — men stolt de uilgwe op 
goede gronden in het jaar 353, — was Androtion invlocdrij 
dan ooit, Hot procos van 355 was met zijn vrijspraak geëin- 
digd, con tweede poging van Diodorus on Kuclemon nog 
manwelijks in °% zicht, en hat lijdt goon twijtol dut, ld hij 
inderdaad tot Tsoorates' leerlingen behoord, de loermeuster op 
hem evenzecr room zou hebben gedragen als op Timotheus. 

Dit zij genoeg om namemolijk te makon dat de bewering 
der Interon, die ook Androtion tot Tsoerntes’ leerlingen bren- 
gen, minst genomen op deer zwakke voeten rust. #) Of zo 
haar eenigen grondslag vond in den veronderstelden walijver 
van Demosthenes met Tsoorntes door middel van één of twee” 
parisosen in den aanhef eener redevoering, dan of ze ook op 
andere ons onbekende foiten of traditiën steunde, is tegon- 
woordig natuurlijk niet meer uit te maken, Wij kunnen slechts 
le rade gaan met de ons verstrekte gegevens. En dan bevestigt 
het eenige positieve gogeven dat ons ten dienste staat de 
door mij bestreden theorie niet. Van Androtion’s overigens ge- 
heel ondergegane oratorie heeft Aristoteles ons één bijtend woord 
bewaard, dat juist in den tijd die ons bezig hondt moet zijn 
gesproken. Hij zou van ldrius, den broeder on lateren opvol- 
ger van den Karisehen dynast Maussollus, hebben gezegd: 
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gelijk de van den ketting losgelaten honden de voorbijgangers 
Instig_ vallen en bijten, zoo werd de uit zijn boeien bevrijde 
Mee hinderlijk *). Dit klinkt zeer weinig Tsocratisch, en 
innert veel moer in zijn energische scherpte aan zoo menige 
bekende beeldspraak van Demosthenes, 

Doch hot sij zoo: ook Androtion zij hoorder van Tsoortes 
geweest, In alle gevalle dan toch op de wijze van Imeus, 
Uyporides, en Lycurgus, van wio op de althans oudere mutori- 
toit van Hormippus hetzelfde wordt beweerd "lr op de wijze 
zoons con paar mensehengesluchten vroeger Aloibiades en 
Oritins leerlingen van Soorates heetten. Dat wil zeggen: hij 
kan, gelijk zoo velen, alvorens zich aan de publieke zaak to 
wijden in zijn jeugd con poos den beroemdsten loeraar der 
welsprekondheid van zijn tijd hebben gehoord. Dat dit geheel 
iets anders is dun zooals de zaak voor Bphorus en "Theopompus 
staat, die door den meester zorgvuldig en systematisch tot 
historici werden opgeleid, worden getraind, springt vanzelf in 
N oog. 1) Heeft de staatsman Androtion de lesen vam 
Tsoerates gevolgd, hij deed het in zijn jeugd, En hij moet 
zijn geschiedwerk, indion hij het schreef, geschreven heb- 
ben in zijn ouderdom. Ook Blass erkent: „es ist anoh sohwor 
жа denken, dass ein so violgeschiftiger Staatsmann wis Androtion 
in Athen zu dorgleichen dio Muse gefunden Wmd, Län, 
Ber? П р 81), Hij moet, gelijk Plutarchus getuigt, het 
geschroven hebben to Mogura, tijdens zijn ballingschap. We 
vragen: wanneer is de staatsman Androtion verbannen? Bn is 
hij inderdaad verbannen? 

Juist vijftig jaar geleden, in de Mnemosyne van 1853, 
beantwoordde E. J. Kiehl do beide vragen toestemmend, en 
vond hij het antwoord op de eerste doodeenvoudig. Androtion 
had zijns bedunkens het proces van 855 verloren, was ver- 
oordeeld, en dientengevolge in verbanning gegaan. Kichl was 
blijkbaar de Zimoerataa op ’t oogenblik vergeten. De dwaling 
is vergefelijk. Maar minder vorgefelijk is het dat bijna eon 
halve eeuw lator, na al wat sedert over de zaak geschreven 
is, Sandys '% de onde dwaling weer oprakelt. Om con 















(e) 
bevredigender — lant ik liever zeggen, con minder onbevre- 
digemd — antwoord te erlangen, dienen we, zooveel het 


bekend is, den draad van Androtiow's leven weer opte vatte 

De aanklacht van 355 was op grond van ven persoonlijk 
feit geschied. Euetemon en Diodorus waren in hun persoon door 
m on zij bwoogden wraak op zijn persoon. 
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Androtion geiro 
De spesialiteit va 





Androtion schijnt namelijk te ziju gewees 
Ben gewiegten Gna 
volkslesluit van 376 of 
nog iets vroeger, onder zijn presidium genomen, 
wij slechts droovige resten bezitten, schijnt niet van politieke 
strekking te zijn geweest, Anders staat hot met het besluit 
C. LA. YU T4, det de mitgever Koehler geneigd is ín de 
102* Olympinde, zeggen we gemakshalve 370 v. Chr, te 
plaatsen. Hoe fragmentair ook dit tot ons moge gekomen 
zooveel zien we wel dat darin sprake is van een der daden 
waar Androtion zelf het meest groot op ging, en waarom zijn 
vijanden, o. a. Demosthenes, niet genoeg op hem konden 
smalen, do versmelting van oude kransen ter ve 
ter zullen hebben terug 





neiën en wat daarmede samen: 
mann” noemt hem Wilamowitz. Ie 
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dier repre waarop ve 
onder toezicht eener eommissie, wasrvan Androtiou voorzitter 
was. "7 In den loop van 350 stond hij, terwijl hij tovens 
lid was der Deva, opnieuw aan hot hoofd eener buitenge- 
wone commissio, ditmaal belast met het invorderen voor de 
schatkist van achterstallige gelden. Dat hierbij met veel 
noodige, en misschien ook overbodige hardheid werd te werk 
gegaan, ligt ín den aard der zaak en ook cenigermate in het 
Atheensoho temperament. Ta allen gevalle laadde hij toen op 
zich den onverzoenlijken haat van Euctemon, een der gewone 
ontvangers (&x275) van de belastingen, dien hij onder beschul- 
diging van aan den staat toekomende gelden onder zich te houden 
voor zijn commissie daagde; en van Diodorus, dien hij — hot 
is onbekend, waarom — langs con omwog van vadermoord 
betichtte. Misschien iets vroeger, in den aanvang van den zoo- 
genaamden Bondgenooten-oorlog van 357/355 v. Chr. — volgens 
de waarschijnlijke dateering van den uitgever D. Radet, ")-— 





(в) 


was Androtion naar het eiland Amorgos gezonden, en we 
ten nog nagenoeg volledig het opschrift, dat namens do 
bewoners der hoofdstad Arcosiue hem deuk bracht voor zijn 
humaan beheer. Hom wordt het gewone eorbowijs, een gouden 
krans, toogokond „omdat hij? — zegt het deerect — „niemand 
noel der burgers noel der in de stad komende vreemdelingen 
geleerd, en der stad renteloos geld voorgeschoten һай fer be- 
taling van het garnizoen.” Dit maakt wel cen vreemd contrast 
met de beschaldigingon, niot slechts van onnatuurlijken wel- 
Just, -— de aangeklaagde vorderde de beschuldigers te vergeefs 
op deze hunne bewering voor een rechtbank ad hoe waar te 
maken, — maar ook van eigeubaat en onserupuleuse geld- 
makerij. Men late voor de bewoordingen van het volksbesluit 
van Arcesine nog z00 zeer de overdrijving der zwakken gelden, 
ik zeg het Blass na, dat do inhoud daarvan en de smandre- 
denen van Demosthenes zich vrijwel wederkerig opheffen. 
Waarschijnlijk in 355/334 was Androtion gezant bij Maus- 
solus. En toen beging de oude vos, denkelijk door sanhon- 
denden voorspoed overmoedig geworden, minst genomen een 
onvoorziehtigheid. “Tijdens den tocht nam hij met zijn mede- 
gezanten Glnuketes en Melanopos een koopvaarder van Nan- 
cms im Aegypto in beslag, — het is niet zeer duidelijk op 
welken grond, — en verklaarden ze de lading voor gocden 
prijs. Een verzoek der geplunderde kooplieden aan de Atheenscho. 
volksvergadering om teruggave der buitgemaakte goederen werd 
van de hand gewezen. Maar de heeren bleven de opbrengst 
der lading — 9'/, talent — onder zich houden in plaats van 
die, zoonls behoorlijk was, in de schatkist te storten. Eenigen 
tijd daama, tijdens cen der chronische perioden van geldver- 
legenheid van den Atheenschen fiscus, stelde Aristophon, nog 
wel Androtion’'s partijgenoot, het benoemen eener commissie 
van enquête voor maar de houders van aan den stant toeko- 
mende gelden en goederen, en Euctemon, de oude vijand, 
vestigde de aandacht op het geval van Androtion en zijn 
collegaas. Het kwam tot stormachtige tooneelen in de volks- 
vergadering, en Buctemon zette een psephisma door, krachtens 
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hetwelk do $yryral het door de schatkist geleden nadeel zouden 
rarchen, de kapiteins van het schip dat do 
n, behoudens het rocht van dezen, zich- 


verlulen op de tri 





aanhaling had geda 
zelven schulcloos te sellen ten koste der gozanten , de eigen 






schuldenaars. 
Androtion en zijn ambtgeuooten deden het oumoge 





zich van den dreigende ondergang te redden. Immers, volgens 
Attisch recht was ten gevolge der bijkomende bosten, —- het 
tienvoul voor het zoogenaamde „heilige” gedeelte, Tut duele 
voor de rest, — de terug te betalen som verdrieduibeld on 
in te vorderen bij lijfsdwang. erst beproefden zij het psephisma 
van Enctemon te treffen door een aanklacht wegens onwel 
heid, Toen de rechters hen in het ongelijk stelden, namen ze 
cen kennis, Timocrates, in den arm. Deze wist cen volksbesluit 
door te drijven, krachtens hetwelk de oogenblikkelijke en ook 
do toekomstige slaatssehuldenaars althans tegen lijfsdwang zouden 
gevrijwaard wordon. Maar op hun beurt tastten nu Diodorus 
en Euctemon dit psopbisma op grond van onwettigheid nan. 
Toen besloten Androtion en de beide anderen cen geldelijk offer 
te brengen. Zij betaalden de hoofdsom alvorens de wettelijke 














termijn verstreken was. Het proces ging dosniettegenstaande * 


door en voor Diodorns, ditmaal den hooflaanklager, schroef 
ook nu Demosthenes de pleitrede, de zcer uitvoerige 'imoeralea. 
Den uitslag kennen wij niet, maar de zaak had, door het 
betalen van Androtion én de anderen, voor beide partijen vrij 
wel alle belangrijkheid verloren. Dit alles moet geschied zijn 
im den loop der jaren 358 en 352. Één ding kunnon we intus- 
schen constateeren, — ik doe het met de woorden van Arnold 
Schaefer, san Androtion alles behalve welgezind, — „Andro- 
on scheint durch die Angriffe seiner Gegner, welche Demos- 
thenes mit Reden unterstützte, an Geltung bei der Bürgerschaft 
nicht eingebüszt za haben." (P p. 389.) 

We hooren dama nog cemmaal van Androtion. Zes jaat 
later, in den zomer van het jaar 346 v. Chr., redigeerde 
hij het deoroet, waarop een zoon van zijn oudon medo- 
stander Timoorstes een amendement voorstelde en dat wij 
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in zijn geheel bezitten, waarbij aan Spartokos en Paerisades, 
zonen van Leukon en gezamenlijk koningen van Bosporus, de 
gewone cerbewijzen worden toegekend omdat ze Athene door 
toevoer van graan hadden ondersteund; waarin voorloopige 
bepalingen werden gemaakt omtrent teruggave der door den 
Attischen staat aan het Bosporaansche koninkrijk alsnog ver- 
schuldigde gelden; waarbij eindelijk vergunning gegeven werd 
matrozen te pressen ter bomanuing der koninklijke oorlogsvloot. 
De aanhef luidt: Ee? Oegisronrdeus dzorig «- "Adporler 
"Air Тарута ee, zoodat omtrent de identiteit geen 
twijfel hoegenaamd kan bestaan. Na dit jaar — altum de eo 
silentium, 

Over Androtior's karakter zijn Schaefer en Blass slecht te 
spreken. Als laatstgenoemde van den boosaardigen haat gewaagt 
dien Demosthenes’ Audrotionea en Zimoeratea ademen, laat hij 
er aanstonds op volgen: freilich ist kein Grund, uns für 
Androtion und Genossen zu erwürmen; was sie treffen mochte 
verdienten sie auch." (IIe, 1, p.34). Dit na dankt mij van 
ons late nakomelingen, die vanzelf buiten deze partijstrijden 
"it con grijs verleden slaan, te hard geoordeeld. Androtion 
komt ook mij voor geen statsman van beteekenis te zijn ge- 
weest, Nergens trellen wij tijdens de veelbewogen geschiedenis van 
het Athene dier dagen zijn naam in de voorste rij. Hij is — 
voor zooveel wij alsnog kunnen oordeelen — beslist minder 
geweest dan Callistus, dam Aristophon, dan Aeschines, of 
Eubulus of Hyperides. Maar daarom is hij toch nog niet, — 
alweer voor zooverre wij zien, — als een veil monster te ber 
schouwen, evenmin als bijvoorbeeld Aeschines. Mij komt hij 
voor onder hen die toenmaals de publieke zaak to Athene 
behartigden cen dier dii minores te zijn geweest, waarvan er 
twaalf op het dozijn gaan. Een roerig en een handig man, die 
het verstond gedurende con veertigjarige werkzaamheid op de 
woelige wateren der Atheensche democratie zijn scheepje steeds 
in veiligheid te brengen. 

En de ballingschap te Megara dan, waar blijft bij dit alles 
deze? Ballingschap voor den atthidograaf moeten we op gezag 
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van Plutarchus wel aannemen, willen we niet ons eenig posi- 
opzichte alle 
Plutarchus beri 





tief gegeven laten varen on ons ten zijn 
grond onder den voet voelen ontzink 
„den ouden hebben, naar het schijnt, de muzen 
schoonste en beste geschriften te voltooien u 
medewerking der ballingschap. Zen heeft "Phu 
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Athene zijn historie in Phmcie geschreven; Xenophon 
werken in het Wleische Seillus; Philistus in. Epirus; Timaeus 
van auromenion te Afleme; de Athener Androtion te 


Megara; de dichter Bacchylides iw dem Peloponnesus" °). 


Allereerst doo ik opmerken dat Plutarchus met geen enkel 
woord van de identiteit van den staatsman en den historicus 
rept, en dat ze evenmin zonder moer uit den samenhang volgt. 
Ware dit het geval, men zou met evenveel recht Xonophon 
en den dichter Baechylides tot staatslieden kunnen en moeten. 
stempelen. Uit zijne plaats volgt niets, dan dat hij voorn 
en voornamelijk een wantal historici noemt. Zelfs de beschei 
ener conclusie van Carl Müller in de Inleiding дег А Л. 
Gr.: „Ex Plutarchi loco colligimus, Androtionem in Alke- 
viensime republica aliguomodo conspicuum faisse: in esilium 
enim actus el” — zelfs deze conclusie is mogelijk, niet 
dwingend. OF Plutarchus zijn namen in chronologische onle 
noemt, en ons zodoende in de gelegenheid stelt omtrent den 
leeftijd van den atthidograaf althans cen gising te wagen, — 
dit punt leat ik voorshands rusten. 

Maar, goed; nemen we beider identiteit en daarmede de 
verbanning van den staatsman voorloopig aan. Deze moet dan 
in allen gevalle na 348 vallen, toen Audrotion minstens niet 
ver van de zeventig was. Vreemd alsdan, dat we niets van dit 
teit hooren; vreemd waar het een man geldt die lange jaren 
geen onbekende was in de Attische politiek, waar het ееп tijd 
geldt, — den tijd der pax Philocratea en van de laatste jaren 
der worsteling tusschen Athene en Philippus, — dien we tame- 
lijk wel in bijzonderheden kennen. Vreemd verder, dat de oude 
practicus zich ten slotte aan zoo bespiegelenden arbeid zetten. 
Mon werpe mij noch Thucydides, noch Xenophon, noch Phi- 
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listus, noch Timaeus tegen. Voor allen staat het gevalandems. 
Thucydides deelt zelf mee, dat hij van den aanvang af het 
oogmerk had den Peloponnesischen oorlog althans ten deele 
te beschrijven. Xenophon gaf eveneens gebeurtenissen uit zijn 
eigen leven en zijn eigen tjd. Philistus schijnt in de kracht 
zijner jaren begonnen te zijn. "Timaeus woonde vijftig jaar te 
Athene, van boeken en documenten van allerlei aard omgeven. 
Maar op dn aler dg eme dun welker waarde еп be- 
teckenis in de allervoornaamsto plaats moet berusten op hare 
aan oficicole documenten getovtste berichten, — zulk cen werk 
op zijn ouden dag te gaan samenstellen in den vreemde, te 
Mogara: het is zeker niet allediagsch. 

Mijne conclusio is: dat het bericht van Plutarchus omtrent 
de ballingschap van den geschiedschrijver, wel verre van de 
identiteit te steunen, haar integendeel im het licht der ons be- 
kende chronologie van den staatsman hoogst onaannemelijk 
maakt. Ben invloed van Isocrates, die zioh eerst nn. verloop 
coner halve eeuw zou openbaren; eem werk van geduld en 
eruditie voor cen ouden practicus op non-activiteit; cen boek 
dat op ofieieele documenten berusten moot in den vreemde 
ontworpen en samengesteld: — omnogelijk is dit alles niet, 














maar waarschijnlijk evenmin. Voorlopig ben en blijf ik ge- 
meigd, den redenaar en den Atthidograaf Andro- 
tion voor twee verschillende personen te houden. 


п. 


Wenden we ons thans tot de fragmenten дег ИИ, ош {е 
zien of deze eenige nadere gegevens аап де hand dom. Bij- 
zonder talijk zijn ze uiet. Alles te zamen 03, of, de aan Andro- 
tion en Philochoros gemeenschappelijke fragmenten zeigen 
kend, 69; en daaronder vele uiterst laconieke benevens enkele 
problematieke. Geen wonder alzoo dat de ondere geleerden, 
die zich hoofdzakelijk daarop grondden en er nog minder van 
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tot zer wioenloopende gevolgtrekkingen 
solleetanen de Historieis 





kenden don wij 
kwamen, J. G. Vossius in zija ril 
Duren onbeslist gelaten te hebben; zijn 
latere bewerker Westermann _is natuurlijk aanhanger van de 
leer der identiteit. Zijne gronden zijn het u bekende citaat 
van Zosimus, en dat alii etinm Isocratis discipuli ud histor 
ветена sese contulerunt," — BRuhnkeuius. verklart in zijn 
beroemde storia Crilien Oralorum Craeeorm vun den redenurs 
sd. ume oitsius  - refert. "Arf, ens anelor voli ab ara 
lore dicersus videtur” Dit is lupidairst]| die ous niet veel 
vorder brengt. Hon eigenaardig standpunt nam Perigonius in 
(ud Acn. V. 2L. VILI, 0), volgens wien do AU/his zoo onge- 
veer tot don tijd der dertig tyrannen reikto, — veker ver- 
koerd, — on wat den schrijver aangut: „nt disertius loquar, 
seripsisso (videtur) ante Mummii Achuiei tempor,” 

Zaten we lover uit eigen oogen beproeven te vien. Let 
last dateorbure fragmont, — zeggen do voorstanders der 
identiteits-leorie — is dut over de илии, de horsiening 
der burgerlijst, ded "Apsglov будут, ү. б\т. Зо; оо frag- 
mont dat Androtion mot Philochoros gemeen heeft (Zitoch. 
fe. 183); daaruit ЫҢ — het spreekt van cen foit, één jaar 
un’ rodenaars voorstol betreffende de zonen van Leukon ge- 
schied, — dat de feiten, in zijne Althis vermeld, gaan tot 
do Inatste lovensjaren van den rodonaar on slautsmun, en niot 
verder. „Dio Zeit der Ablassung stimmt vollkommen,” — 
meent Schaefer, — wenigstens führt von don erhaltenen 
Fragmenten keines über die Ol. 108,9 = 346 (v. Chr.) vor- 
genommene Prüfung der Bürgorrollen hinaus” (I? p. 390.) 
Met uw verlof, zoude ik zeggen, dit is eon uiterst zwak argu- 
ment. Het zoude beslissend zijn indien het vaststond dat het 
san Audrotion’s laatste boek ontleend was. Doch Harpo- 
cration, door wien we het citaat kennen, zegt slechts: „bet 
volledigst hebben over de onder het archontaat van Archias 
gehouden drad@loer gehandeld “Adgor lar £v i "Alli x 
Orndgopoe A Zen ze "Asile" WH konse, zeck де злак 
ma stont, or niets anders wit concluderen, dan dat dit voor 
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ons het laatst datoerbare fragment vit Audrotion's AUlis is; 
niets meer. 

Uit hoeveel boeken de Attkis bestond is niet met absolute 
zekerheid te zeggen. Op grond van em slordig citaat bij 
Stephanus Byzantinus (fr. 52 M.) mot Salmasius cen twintigste 
boek te construceren, ie buiten kijf vorkoerd, Het latste citaat 
dat naar een bepaald boek verwijst staat bij Harpoerstion 
sv. “Au@lrorg: „le stad werd vroeger "Evwéz. dol geheeten, 
de "Avdporlan ds ЗаЗекдту Атаў", Ook aan dit bericht is 
gemorreld. En het is zeker opvallend dat in een ongetwijfeld 
chronologisch geordend werk eerst zoo lant van den ouden 
mam van Amphipolis melding wordt gemaakt. Edoch, de 
eenig denkbare correctie, bij Harpoeration twaalfde boek te 
veranderen in tweede, is ook niet erg verlokkend. Palaeo- 
grafisch is ze ditmaal onsannemelijk ), zakelijk niet zonder 
bedenkingen, en eigenlijk slechts een hulpmiddel in extremis, 
Daar we ook elders op dergelijke chronologische moeilijkheden. 
stuiten *), daar we ook ten opzichte der veel beter bekende 
illis van Philochorus voor dezelfde zaadselen staan, kunnen 
we voorshands niet anders dan voor beide de oplossing van 
Boeckh aanvaarden: „libris posterioribus passim inserta esse, 
quae in prioribus erant omissa”. 

Den inhoud der verschillende boeken vermogen we slechts 
in de algemeenste omtrekken vast te stellen. Het eerste behan- 
delde natuurlijk den voortijd en de koningsgeschiedenis. Het 
tweede liep minstens tot de hervormingen van Clisthenes. Het 
derde gaf vermoedelijk de zoogenaamde pentekontaëtie, den 
Peloponnesischen oorlog, de revolutie die de dertig aan "t 
bewind bracht, met de daarop gevolgde woelingen tot aan 
het herstel der democratie. De inhoud van het vierde boek 
laat zich uit de twee fragmenten, waarvan het eerste waar- 
schijnlijk daar niet op zijn plaats is), in “t geheel niet 
preciseeren. Het vijfde wijst, door het noemen van den op 
een gezantschapsreis door de Lacedsemoniers gedooden Hagnias, 
over wiens erfenis later zooveel te doon is geweest, vermoe- 
elijk op den oorlog tuschen Tete en Sparta van 378—371 
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x. Ohr 2); deer het noemen van Ceplisodotus en diens 
dubbelzinnig gedrag bij en na het beleg van Alopeconnesus, 
in verband met Demosthenes’ Aristocrafea ($$ 153/167), op 
gebeurtenissen van het jaar 360/59 v. Chr. Het zesde normt 





onder meor de goografischo namen Arcosine en Neones, en 
schijnt dus onder anderen gehandeld te hebben over don Rond- 
genooten-oorlog vam 357/55 en over althans cen gededlio van 
den Phocensischen of zoogenanmden Heiligen Oorlog. Hot 
zovendeis slechts vertegenwoordigd door de insgelijks geogrufischo 
namen Meryo cn Stryme ?); heb mie wijst alwoor op 
den Phoeensischen oorlog, waarin zich aleuu ook Philippus 
van Macedonie gemengd had, en brongt ons tot de gobeurio- 
nissen van 359/L v. Chr.; het tweede, Stryme, tot iets vroe- 
geren tijd, vermoedelijk 380—859 v. Chr. Uit het achtste is 
slechts bewaard de bloote vormelding van Acontion als mum 





eener stad op Tuboen, zoowel door Xenagoms als door 
Androtion; maar het is mij niet gelukt dezen naam met do 
veelvuldige troebelen op Euboea van die tijden in con positief 
verband te breugen. Fen negende, tiende en elfde bock wor- 
den niet genoemd. Over het eenige citaat vit het twaalfde, 
dat betreffende Amphipolis, is reeds gesproken. 

Uit dit vluchtige overzicht van den vermoedelijken inhoud 
dringt althans deze vrang naar voren. Indien inderdaad het 
geschrift uit minstens twaalf boeken heeft bestaan, wat moet 
wel de inhoud van de vijf laatste zijn geweest? Reeds het 
zevende naderde het joar 350; voor de vijf volgende blijft 
slechts een tijdsverloop van nog geen tien jaar beschikbaar, 
want cirea 340 v. Chr. zal de staatsman, die toen minstens 
zeventig telde en nergens onder de merkwaardige Maxedfior 
wordt genoemd, toch wel geacht mogen worden overleden te 
zijn. Dit is toch, zelfs bij aanneming der grootst mogelijke 
uitvoerigheid in het behandelen der laatste gebourtenisson, wol 
wat zeer schrale stof voor zooveel beschikbare raimte ; waarbij 
miet dient vergeten dat, indien het geschiedwerk inderdaad van, 
den staatsman is, deze reeds van het vijfde af histoire con- 
demporaine heeft beschreven. Doch, daar de aanwezigheid van 
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eon traalfde boek niet muurvast staat, wil ik op dit argument 
niet nader aandringen. 

Met des ie meer nadruk wensch ik te doen uitkomen, dat 
van al de oriterin, dio de voorstanders der identiteit verder 
tot steun humer bewering plegen aan te voeren, geen enkel 
bij nadere toetsing stand houdt; dat sommige zelfs veoleer voor 


„ hot omgekeerde pleiten. Hoedanig was de gezindheid, de geest, 


de stijl van Androtion's flis? Jeer gemakkelijk is cen 
afüoond antwoord op deze vragen niet, waar — om voorloopig 
slechts dit ééne te doen uitkomen — ook niet één enkel 
fragment in do cign woorden van den schrijver is mede- 
Select, *) Geon wonder derhalvo dat de heeren het vank 
onderling oneens zijn. Om mot de gezindheid to beginnen: 
volgens Eduard Moyer was de AffAis van Androtion, leer- 
ling van Tsoerates, naar vorm en inhoud con modern 
werk ‚das den aristokratischen Standpunkt verit" (dl, V 
§ 909), Volgens Wilamowitz daarentegen is kenmerkend voor 
do Athis in het algemeen, dus ook voor die van Androtion, 
dat ze staat „auf dem demokratischon standpunkt der zeit, in 
dor ihre littoravischen verarbeiter leben”, (Arist. u. Ath, I p. 
279). Evenzoo staat het met de rhelorischo kleur van het 
work, die men meent te bespeuren. Carl Miller, A. Schaefer, 
Wilamowitz, allen leggen ze daar nadruk op. Alleen Blass — 
ofschoon, gelijk ge u herinnert, mede aanhanger der identi- 
teitstheörie — is zoo verstandig geweest to verklaren dat hij 
niets zag waar niets te zien viel. Hetzelfde geldt verder van 
wat Wilamowitz met do rhetorische kleur in één en denzelfden 
volzin verbindt, dat Androtion's kroniek zich zou onderschei 
den door „entschiedene bovorzugung des politischen teiles”. 
(Ib. p. 288). Doch om er niet von te spreken dat ook de 
mythologische tijd geenszins verwaarloosd schijnt 29), verwijs 
ik naar fr. 4, nan Marcellinus’ Zeven van Zlueydides $ 28 
v.v. ontleend, betreffende drie homonymen van den beroemden 
geschiedschrijver: Thucydides zoon van Melesias, cen van 
Pericles! antagonisten, een. Pharsalisch naamgenoot dien Polemo 
(en ik voeg er bij de historicus zelf VIII 99 $ 8) vermeldt; 
е 
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gen bovendien” — gaat hij voort — „is or nog cen vierde 
"Thucydides, vit den demos Acherdus, cen dichter van wi 





anderen, gelijk Praxiplanes verklaart in zijn werk over 
e ongeverr gelijk ui 
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ijke bron te denken dio geheel of ten dede op 
Androtion’s Aféhis teruggaat. Het zijn dezelfde namen, dezelfde 
persoonlijkheden, met slechts één verschil: de dichter Thue 
dides zou volgens Androtion Achenlusier, niet Gargettier ge 
n. Of deze vennelding, deze al of niet erkenning van 
сеп өйфгї& де clocher, een dwingenden grond oplevert om in 
den Aithidogmaf den staatsman te herkennen, zal later nog 
ter sprake komon; voor "t oogenblik vergenoeg ik me met de 
opmerking dat do gewezen staatsman, indion hij de historicus 
is, naast de politiek zich ook aan de litteratuur gelegen liet 
liggen. En wiet slechte in dit ééne geval. Mij handelde ook 
over Orpheus (fr. 36), en — indien cen niet in Miller's 
Sylloge opgenomen bericht in de Scholien op Aristides geloof 
verdient 28), — waarschijnlijk in verband hiermede insgelijks 
over Homerus. Zoovedl omtrent de door mij niet waargenomen 
sterk politische kleur. En wat de zoo nadrukkelijk beweerde 
xhetorische aangaat: wat dunkt u van dit fragment: „Hali 
carmesus. -- De bewoner heet ‘Aamapvaocels. -- Maar An- 
drotion in het derde boek der ФИ zegt ‘Armagrdocuos” (fr. б.) 
Of wel: „Capas: stad aan den Hellespont. Androtion in het 
derde boek der Attis.” (fr. 7) Of: „Panakton: een Attisch 
grenskasteel. Androtion in het derde boek der Atflis." (fr. 5.) 
Van dien aard sin er achtendwinüig. De niebgeografischo 
artikelen zijn niet veel smakelijker. Zoo fr. 10, uit llarpo- 
cration s. v. Аба ze) Acnadoïzs: „Over de па het afzetten 
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der dertig te Athene gekozen tienmanueu en wat er verder is 
geschied heeft Androtion in zijn derde book gesproken.” Maar 
vanwaar dan de meening dat Androtion „in dem rhetorischon 
geschmacke der zeit” schreef? (Wilam. 11. Tp. 288) Men 
beroept. zieh alleen en altijd woor op één fmgmont, het 49°, 
dat, aan Pausanias VI, 7 $ 6 seqq. ontleend, kortelijks do 
lotgevallen bespreekt van den famousen Rhodischou pankratiast 
Dorius, die, ofschoon in den Peloponnesischen oorlog partij- 
gungor der Spartanen eu uls zoodanig door de Atheners ge- 
vangon gonomen manr tor wille zijner beroemdheid veer vrijge- 
Jaten, later juist door de Spartanen op een valsch vermoeden 
van vermu is ter dood gebracht, Het aan Androtion ontleende 
gedoolte luidt, — ik vertaal woordelijk —: „wat nu den dood 
van Dorieus betreft, daaromtront is in de AU/Zis van Androtion 
gevogd, dat zich toon do zeemacht van den grooten Koning, 
mot Conon als strateeg aan boord, op de hoogte van Caunus 
bovond; dat het volk der Rhodiërs zich door Conon liet over- 
halen om van do Tacedaomoniers af te vallen en zich bij de 
syumachie van den grooten Koning en de Atheners aan te 
sluiten, maar dat Dorieus juist toen afwezig was en zich in 
de omstreken van den Peloponnesus bevond, Desniettegenstaande 
word hij door do Laceünemoniers gegrepen, naar Sparta go- 
voord, veroordeeld en ter dood gebracht. „Indien nu” — gaat 
Pausanias voort — „Androtion geheel naar waarheid heeft 
bericht, dan komt het mij voor dat hij de Lacodaemoniers van 
dezelfde onbesuisdheid heeft willen betichten, waaraan de 
Atheners zich hadden schuldig gemaakt toen zij Thrasyllus en 
diens ambtgenooten na deu slag bij de Arginusen ter dood 
veroordeelden.” 2) Gij hoort het: „indien Androtion maar 
waarheid heeft bericht, dan komt het mij — Pausanias — 
voor” en wat daar verder volgt. Dat de parallel door Andro- 
tion werd getrokken, niet door Pausanias, blijkt nict. Maar 
zoo ja, dan is dit nog ver van do subjectiviteit b. v. van 
Xenophon in de Helenica. En op goud mu van dit ééne 
fragment spreekt de cone moderne geleerde den anderen na 
omtrent de xhetorick van Androtion's Adilis! 
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Br is nog cen verwant punt dat ik even tor sprake wensch 
te brengen. Bard Meyer, op cen plaats waarvan ik rends 
gewag maakte, stelt tegenover do „rationalistischen Bearhei- 
tungon der Sagengosehichte,” zooals de ouderen die gaven, An- 
drotiow's manier of zienswijze. „Die Althis к T 
(um 380) wur wooh guns io ее та онин едет lel dex Hel- 
sell und inhaltlich 
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ein molomes Week 
maar de tegenstelling is mij niot geheel helder. Wannes 
Androtion lees dat de Phelmausche Sparten zoo hoelon, niet om- 
dat xe uit do door Cudmus, of door Athene, gezaaide drakentanden 
zijn voortgosproten, maar omdat zo, na Cadmus uit Phoenicie 
gevolgd to zijn, verspreid woouden (iè 7d- - стерди дута): 
wanner ik bij hem lees dat, daar do oudo Thraciers lezen 
moch schrijven Ronden, Orpheus, dio toch uit Thracie stamde, 
geen wijze kan vijn geweest en dnt de omirent liom bestaan 
mythen feties warm 5); wanneer ik hij hem leox dat het 
Amphietyonen-verbond zoo heet, niet naar Amphiety 
zoon van Deucalion, maar omdat lit in den aunving govornid 
was uit doom Delphi wonendostaanmon (epzoljvar ADrerlovas 
rebe owerddvrag), welko uitlegging ovenzoo gegeven word door 
Alexander's jongeren tijdgenoot Annximenes van Lampsacus: 
— wanneer ik dezo excorplen lees, dan wil het mij voorkomon 
dat Androtion's rationalisme van dat der oudere en jongere 
historici alleen in zooverre verschilt, dat het nogal gram- 
maticaal getint is. Wanneor de omoritus-staatsman inder- 
daad dit alles geschreven heeft, dan constateeren wij boekmen- 
schen met genoegen, dat een menschenleven met cijfers en 
politieke intrigues doorgebracht niet bij machte is geweest een 
overwegend bespiegelenden en grammaticalen zin te dooden, 
die cer op den invloed van Aristoteles dan op dien van 
Tsocrates wijst. 

Ik meen aangetoond te hebben dat de min of meer positieve 
criteria, die de identiteit van den staatsman en den Atthido- 
graaf Androtion moosten waarmerkon, inderdaad of niot aan- 
wezig zijn of veeleer de omgekeerde conclusie wettigen. Vindt 
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men deze laatste bewering alsnog te gewaagd, men zal althans 
moeten erkennen dat zooveel belangstelling voor de lelterkun- 
digen, zelfs de minder bekende, van zijn volk; zooveel ver- 
lichte belangstelling voor de historin mythica, bij cen ouden 
practicus merkwaardig genog on welhaast eon unicum ver- 
te heeten. Thucydides, ook een rationalist, hield zi 
gstollondo kritiek op andere nangdlegenheden.gericht. 29) 

ewicht evenwel dunkt mij de volgoude op- 
merking. Onder do administratiove daden, waar Androtion 
blijkbaar groot op ging, behoorde het hernieuwen der zooge- 
wmamde raarelx, gonden schalon ou ander vaatwork dat bij de 
plechtige optochten (ragral) dienst moest doen, dat een tijd- 
lang wit de vorbourd verklaarde goederen dor Dertig was ver- 
vaardigd, on waartoe mu Androtion en zijn commissie, toen 
dit fonds -blijkbaar was uitgeput, oude defecto stantskransen 
lieten omsmelten. Demosthenes denkt daar natuurlijk andors 
over. Пі) vindt den bedoelden maatrogeì een gruwel. „Roed 
daarom alleen,” — zogt hij — „al had Androtion den staat 
geen andor onrecht aangedaan, vordiende hij niet éénmaal, maar 
driowerf den dood.” (Androl. $ 60). Reeds de heftigheid der 
inveclive is ons cen bewijs dat de aangeklaagde aan don maat- 
regol hechtte. Het blijkt verder nit het opschrift dat hij op 
de niuwe schalen liet aanbrengen: „door do goede zorgen 
van Androtion vervaardigd” (CAvdgorluros_driuezvpbseo); uit 
het op deze zaak betrekkelijke fragmentaire opschrift; uit de 
woorden van den aanklager zelven. ($ 74). °%). Welnu: wie 
of wat behalve Demosthenes licht ons omtrent den aard der 
торти nader in? De Atthis van Androtion? Toch niet; die 
van Philochorus (fr. 124) %). Acht gij zulk een bescheiden” 
heid bij een Helleen aannemelijk? Pleit niet reeds dit fue 
feit vooleer voor tweeërlei persoonlijkheid ? 
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De kmeht van al dee argumenten evenwel zou zwak 


blijken, indien inderdaad voldingend kon worden bewezen dat de 








schrijver dor “Abpalav Tezsiz, dat Aristoteles, voor zijn 
ongeveer im 325/322 v, Chr. uilgegeven gesehrift de Afin 


bruikt; men is zelfs geneigd te 





van Androlion zou hebben 





vermoeden, geplunderd. Beweerd wordt dit nit den treure. 
Reeds im 1801 verzekert. Fr. Cuer: „Danse Androlion die 
Schrift vom Stante der Athener benutzt hat, ist nicht wahr- 
schoinlich -- Dagegen hindert nichts, in Androtion einen der 
Gewihrsmänner zu schon, denen dor Verfasser unserer Sch 
(volgens hem niet Aristoteles) folgt.” Tien jaar lator Bd. Mey 
„die Atthis des Androtion ans der ersten Hilfte des vierten 
Jahrhunderts, die Aristoteles benutzt hat” Krasser 
dan al de anderen, on op bladzijde na bladzijde van zijn 
Aristoteles und Athen, Wilamowitz. De bewijzen evenwel st 
in omgekeerde verhouding tot het zelfvertrouwen waarmede de 











т: 





verzekering wordt voorgedragen. Allorcorst zal het. corhuar zijn, 
argumenten van het volgende gehali te eliminceren: „Win 
anderer Tsokrateer, Androtion, hat dem Aristotele 
ser viel mehr gelinfert als wir noch beweisen Dënn?" (1 р. 
305). OF wel „zweifelhaft ist, as anc okur brweit ange- 
nommen werden miszte, dasu Aristoteles die jüngste und stilin- 
ech ansprucheollste Atihis des Androtion benutzt hat, nicht 
ohne eigne schwere irrtümer, aber auch nicht ohne berechtigte 
kritik” (b. p. 217). Ohne Beweis! Men moet Wilamowitz 
zijn om dit te durven vorderen. Ieder ander, die met zulk 
een eisch van onvoorwaardelijk autoriteitsgeloof aankwam, zou 
eenvoudig het recht verbenren dot men naar hem luisterde. 
Nu het Wilemowitz is die zoo spreekt, zullen we, bij ont- 
stentenis van bewijzen, de hoffelijkheid hebben althans zijn 
nadere uiteenzettingen na te gaan. Doch alvorens dit: ook met 
de rechtmatige kritiek, die zijns bednnkens Aristoteles tegen 
de berichten van zijn voorganger, den Atthidograaf, aanwendt, 
staat het zonderling geschapen. Ze bestaat namelijk — volgens 








vermutlich 
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Wilamowitz — daarin, dat Aristoteles eon en andermaal iets 
geheel anders bericht dan Androtion, zonder meer. Dat heet 
дап „stillschwoigend berichtigen”? Zoo b.v. waar de "Abal 
lle omirent Solons' SeisechiAi cen gansch andere voor- 
stelling geeft dan blijkens Plutarchus Androtion deed. „Von 
politik und geschichte verstand er (Aristoteles) ctwas; darum 
erst er dem Androtion nicht nach, dusz die niedersehlagung 
aller schulden mur eine conversion gewesen wire, würdigt 
vielmehr diese hypotheso des finanzmanns kei- 
mer widerlegung? (Ip. 44). Tot mijn leedwezen grat 
T Meyer hier met hem mee *). Wat ons betreft, we 
grijpen naar ons hoofd en vmgen ons af, of waar men zoo 
redeneert debat alsnog mogelijk is, 

Want, wenden we ons van dergelijke algemeenheden af, 
waarmede absoluut niets is aan te vangen; beroepen we ons 
niet met Wilumowitz op inwendige overtuiging en „rick- 
schlüsse;" die hij „durchaus nicht bezweifelt,” maar die voor 











andersdenkenden natuurlijk alle bewijskracht missen; vragen 
we alleen en uitsluitend naar positieve bewijzen van overeen- 
stemming tusschen de “Abak Tloxrrelz en heb weinige dat 
ons van Androtion’s Athis is overgebleven, dan is de oogst 
merkwaardig schraal. Wigenlijk komt slechts ééne vrij wel go- 
Jijkluidende plants in aanmerking. Immers de drie „kleineren 
Anklänge,” die Caner bovendien meent te hebben bespourd 
verdienen ternauwernood aandacht en wederlegging. O. 38 
vertelt Aristoteles dat na het bezotten van Munichia door de 
mannen van Phyle en hun overwinning op de Dertig de aris- 
tocratische of stadspartij daags daarna de Dertig afzette, on 
tien burgers koos met volmacht tot het beëindigen van den 
strijd. De Grieksche woorden luiden: тў Zereck ze иду 
трйшута nariruoav, dipõvrat Dè Bixa тйз тамтйз айтокрдтораң 
Ai vir zë schinn varden, Fr. 10 van Androtion, waar- 
over reeds in ander verband gehandeld is en dat aan Harpo- 
eration is ontleend, zët: zi zë perà ti nardhvon rr 
тийшута `Абуип xeporombivruv dips Mina. x2 räv Hie 
dene "perlas iv тў ein. Ben sterk bewijs van overeen- 





Gas) 


stemming en afhankelijkheid aan cen der beide zijden! Als Aris- 
toteles gewild had, kon hij m $3 van Tsoerates” Cullimachru 


precies hetzelfde lezen. Nog onbeduidender, en nauwelijks 





noemenswaard, zijn de aanrıkingspunten tusschen “АЙ, Пл. e. 
15 $ 8 betrelfonde de overwinning van Pisistratus bij den 











demos Pallew en. Audrotion fr. 12, alle п bestande 
dat cen scholiast op Aristophane? Joaren. vn. 221 de twee 
berichten in één adem noemt, maar zonder de woorden van 
Androtion mee te deelen 35); henevens ^M. II. 28 $2 en 








Audrotion fr. 48, die niels gemeen hebben noch kunnen hel 
ben, dan dat im beide berichten Thucydides Melesins’ zoon als 
tegenstander van Pericles wordt genoemd. De drie „kleineren 
Ankläuge” kunnen dientengevolge gevoegelijk in het niet 
verdwijnen. 

Alvorens evenwel tot het nader in oogenschouw nemen van 
de cenige plaats over te gaan, die ten dezen werkelijk gewicht 
in de schaal komt leggen, moet ik me schijnbaar het inslaan 
van con zijweg veroorloven. 

Androtion fr. 3 is sprake van twee financiele colleges to 
Athene, dat der saraptras en dat de deier, Unie 
deze twee magistraatscolleges dan lezen wo bij Hurpooration, 
san міса (аә. 7Ая та) hot fragment ontkend is: „De 
Apodekten zijn em college” — eive Belürde, ouden onze 
naburen zeggen — „bij de Atheners, waarvan de rodonaars 
en comici veelvuldig gewagen. Aristoteles in de “Abal 
Tech heeft verklaard dat ze mot hun tienen waren, 
en in “balgemeen hun werkkring nauwkeurig uiteengezet. Dat 
de Apodekten door Clisthenes in plaats der Kolakreten zijn 
ingesteld, zegt. Androtion in zijn tweede leek. (fri 98 dv rv 
wonangerdn ol dredtran ord Koerotboeug dredelgtoar,“Avdporla 
8.J" Dit nu is absoluut onjuist; de Kolakreten zijn ook ma 
Clisthenes gebleven, en van hun toenmalige vervanging door 
de Apodekten staat bij Aristoteles geen woord. Wilamowitz, 
die dit evengoëd, zoo niet beter weet dan ik, schuift de 
schuld op den lexicograaf. „Es ist sclüstverstündlich schuld 
dieses oder eines anderen epitomators, dass es so aussieht, als 
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wären mach Androtion die apodekten durch Kleisthenes am 
stelle der kolakreten getreten”. (L, p. 52, n. 19). Dit lijkt 
mij een tendentiense en bedenkelijke uitvlucht. Er wordt geen 
grond opgegeven waarom Harpocration, die in den regel juist 
meforeert, ditmaal verkeerd gerefereerd zou hebben. Maar 
indion — wat mij waarschijnlijker voorkomt — de schuld bij 
Androtion zelven ligt, dan hebben we het merkwaardige ver- 
schijnsel dat een financieele specialiteit onvoldoende ingelicht 
blijkt omtrent het bestaan van financieele beambten 29). 

We zonden met deze gevolgtrekking weitelen, indien niet 
een tweede geval de zoo even geuite ondersteling scheen te 
stenen. Het is cen der moeilijkste punten uit de ‘Awal 
ach, em dat tot de meest uiteenlopende opvattingen 
aanleiding heeft gegeven, en waaromtrent ik — geen financie- 
man — me dan ook slechts met de noodige reservo uitlaat: 
de hervorming van het Attische munt- en gewichis-systeem 
door Solon. Hiervan zegt de “Abpaley Hormels 0. 10: „Vóór 
zijn wetgeving stelde Solon de schulddelging in, en daarna 
de vermeerdering der maten, gewichten en munten. (rjv ze 
ябу lrg nad erally xa} Ty rei volar; adyo) Onder 
hem werden namelijk de maten grooter (welt) dan de 
Pheidonische, en de mine, die vroeger een gewicht van 
zeventig drachmen had, werd op volle honderd gebracht. De 
oude zapzrig (het munttype? de munteenheid?) was daarbij 
de dubbele drachme, het Maxxy’. Geheel verschillend 
luidde volgens Plutarchus (Sol. e, 15). Androtion’s voorstel- 
ling. Na de gewone opvatting vermeld te hebben dat de 
eerdgddein, do „lastatschudding”, was een рей дтокоту, ееп 
schulddelging, gaat hij voort: „Bvenwel hebben sommigen, 
waaronder Androtion, geschreven, dat de armen verblijd wer- 
don, niet met een schulddelging, maar verlicht door een 
matiging der rente, en dat ze den naam ceisdygberz gaven aan 
dezen menschlievenden maatregel en aan de daarmede gepaard 
gaande vermeerdering der maten en waardebepaling (7p) der 
munt. Hij bracht namelijk de mna, die te voren 73 drachmen 
bedroeg, op honderd; zoodat, daar men met een gelijk getal 
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(als tot dusverre), maar met minder innerlijke waarde (237745) 
betaalde, de betalenden grootelijks gebaat, en de ontvangenden 
uiet geschaad werden”. Op zichzelf is dit duidelijk genoeg 
Indien de schuldenaars cen schuld van 100 drachmen, v 
amngogaan, thans (tegenover landgenoten?) mot een zilver- 
waande van tot dusverre 73 drachmen konden kwi 

















vingen vij althans door deze conversio cene bate van 27 
Dat zou dan de Jastafsehudding zijn. Maar, indien deze voor- 
stelling der zaak juist is, dan heeft Aristoteles een grove fout 
begaan: immors, de munteenheid, de drachme, is alsdan nict 
zwaarder, maw lichter geworden, En zoo vat dmi ook 
Wilamowitz de zauk op. „Leider, leider ist alles (wat Aristotoles 
dionaangaando bericht) nicht blosz falsch, sondern zeigt cine 
keum glaubliche unbekanntschaft mit der sache - Der gewiegte 
finanzmann Androtion -- verstand die sache: aber or but dio 
seisachthie allerdings misverstanden --. Selbsbverstindlich ist 
es für die beurteilung des Aristoteles bezeichnend, dasz er 
hier dem Androtion folgt, ohne ihu zu verstehn”. (L p.p- 
49]44). Kms cn puntig, zoonls gewoonlijk; alleen maar, is 
het ook billijk en juist? 

Er bestaat namelijk nog con andere opvatting van de plaats 
van Aristoteles, door dr. J. P. Six ontwikkeld, door ons 
medelid Holwerda nader toegelicht en bevestigd. Versta ik 
haar met mijn leekoverstand in financiezuken — waarover ook 
Kaibel indertijd met het oog op onze plants klangde — naar 
behooren, dan zegt Aristoteles dat Solon het zilvergowicht der 
door een mna vertegenwoordigde geldsom van 70 gewichts 
drachmen op honderd bracht; derhalve inderdaad de mma 
zwaarder maakte; en dat de munteenheid toenmaals door 
het didrachmon werd vertegenwoordigd. Berst veel later, sedert 
Hippias, werd het muntgewicht gehalveerd, hot didrachmon 
tot tetradmchmon verklaard, de drchme toen alzoo tot de 
helft der voormalige zwaarte gebracht. Is deze theorie juist, 
dan js het niet Aristoteles die zich vergist heeft, maar — 
gelijk dr. Six reeds opmerkte — Androtion. Terecht heeft 
alsdan Aristoteles, gesteld dat hij haar gekend heeft, Androtion’s 
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opvatting niet tot de zijne gemaakt, gelijk hij, zooals reeds 
vroeger werd opgemerkt, niets afweet van den — zeker 
scherpzinnig bedachten, maar onmogelijken — band, door 
Androtion tusschen de schulddelging en de munthervorming 
gelegd. En opnieuw staan we voor hot merkwaardige ver- 
schijnsel, dat ven financieele specialiteit zich vergist, nu niet 
in den werkkring van fiuaneieele beambten, maar in den aard 
van cen finaneisclen. maatregel. 

Ik kom thans tot de roeds vaak genoemde overeenkomstige 
plaats, waarbij ik, hopende op de toegevendheid uwer ver- 
gudering, iets meer Grieksch en zelfs Grieksche. grammatica 
te pas zal moeten brengen. Sprekende over de instelling 
en toepassing van het osteacismo zegt Aristoteles (o. 22 $$ 3/4): 
„als, twee jaren па de overwinning bij Marathon, de demos 
stoutmoediger was geworden, heeft men toen voor het eerst 
de wot op het ostracisme toegepast, dio ingesteld was wegens 
het wantrouwen in de machthebbers, omdat Pisistratus in zijn 
hoedanigheid van volksleider on veldheer zich tot alleenheer- 
scher had opgeworpen. En van zijne bloedverwanten werd het 
corst geostraciseerd Hipparchus zoon van Charmus uit den demos. 
Collyte, wegens wien Clisthenes wel het meest die wet had ingesteld, 
dnar hij juist hem wenschte te verdrijven” Wat de zaak betreft, 
‘blijkt dat volgens de voorstelling van Aristoteles het ostracisme 
werd ingesteld door Clisthenes, dus ongeveer 507 v. Chr., maar 
eerst negentien jaar later toegepast, twee jaren na den slag bij 
Marathon, en derhalve 488 v. Ohr. De Grieksche woorden 
waar het bijzonderlijk om te doen is luiden: Zenn Dn zéi 
Mice rize moror ixphoavro Të wiuw TË med Tiv Zereck, 
Ze ein Dé hr Стор ër Är ze Andre, бп Tockert 
Зинаушуфе жа) стртиу йу тїш zeien. zl туйт 
Zenter vr Zecken тууй» "ттар Хари Коштай, 
Эг bv жй} ier w dan pues o Kelime, dedat 
Zeien айт. Nu lezen we bij Harpoorations. v. “Ierapges 
onder meer: ža M доти "Ыттар Ë Xdpuov --. mep D 
rovrov “Avdporkor i» rj B Quels ort cuyyevhg ply 3y Tlercirrpdrou 
той турдуу жай туйт; Ёёшттринбц тй те} тїу дутрашитнду 
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vdo тїтє туйт, тайутг iih rip борів тб cep Vewlrrpuseo 
Фи dna %» zad orpzruyès Zepdegee, Op 6n detail na 
is de overeenkomst, de hier en daar woordelijke overeenkomst, 
tzelfond, en reeds de cersto uitgever dor "Abgradv Tlenurein 
Kenyon, deed haar uitkomen. „The words Zri-- irugdvvyrev. 
are so nearly identical with those of Aristotle that the one 
amthor must have drawn from the other” Wie van de twee 
г ds gowecst, i» voor Wilamowitz 
ave van Aristo- 





voorganger, wie naschrij 
natuurlijk niet twijfelachtig. Trots dat de ope 
toles nauwkeuriger is, — want uit hot citant bij Harpocration 
zouden wo moeten opmaken dat de instelling van het 
ostracisme van 488 dateert, — versemen wo alweer: „wir 











erreichen wieder das verhültniss, das Aristoteles von ihm ^ 


(Androtion) abhängt.” De schuld dor gewraakte onnauw- 
kearigheid draagt zijns inziens Harpoertion. Tk ben het 
ditmaal met hem cons, zij het ook om een gehed audere 
reden. 

Want zelfs zijn’ vriend en toenmalige melewerkor Kaibel gaat 
ma cens niot met hem mede, Doze heeft vooreerst bezwaar togen 
de constructio van rë say 7f rep} rhs derpanic nds in do 
zangehaalde woorden van Aristoteles , Es scheint mir nicht glaub- 
lich, dass Aristoteles hier zep/ mit dem Accusativ gesetzt haben 
sollte, so ausgedehnt auch sonst bei ibm dieser Gebrauch ist. 
Das Gesetz ist ein Schriftstück, das den Ostrakismos xam Thema 
hat; das heisst Aire эйи ze zé dorpen” (SUL u. 
Test der TenAb. pp. 174 v.v.) Wel erkent hij dat ook in 
het Androtion-citaat bij Harpocration dezelfde ongewone con- 
structie voorkomt, maar „also lernen wir nur, dass die Corraptel 
zegd ry Zeenen cine sehr alte ist, was uns nicht hindern 
kann sie zu verbessern." Dat is mij wat al to radicaal, on ik 
denk er niet aan hem hierin te volgen. Maar wat hij in verband 
met deze eigenaardigheid omtrent het fragment van Androtion 
opmerkt dunkt mij wel der overweging waard. „Jeder wird 
zugeben, dass die fragliche Construction für den an schwerfillig 
technologische Ausdriieksweise nicht gowühnten Androtion noch 
viel unglanblicher ist. Und wer mag glauben dass Androtion 
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so eit hatl.... Die an sich denkbare Möglichkeit, dass 
Aristoteles den Androtion wörtlich ausgeschrieben habe, ist 
ausgeschlossen, und deutlich ist dass das scheinbare An- 
drotionfragment nichts ist als oin clendes Ex- 
cerpt aus Aristoteles. In dem Lexikon des Harpokration 
hat wol ursprünglich so gestmuden "Aberluw i» cj B ud 
"Аротетбиє Är zf "Ainabe Tlonurelgy Quab” *) 

De argumentatio kon klemmender zijn, maar zijn conclusie 
maak ik geheel tot do mijne. En wel voornamelijk op grond 
van wat Kaibel wòl ziet, maar averechts toepast: juist wegens 
de ongewone constructie vu zc oum aceusativo, waar wij 
den genetivus zonden vorwaëhten. Ze is in de vierde eeuw 
zoo zeldzaam niet als Kaibel sohijnt to meenen, maar is toch, 
geloof ik, zoo massaal aangewend speciaal Aris- 
totolisch. „Ad significandam cam rem, de qua agitur no 
disputatur, rep otiam o. aco. ita usurpatur, ut ab usu praep. 
тері c. gon. non videntur discerni posse," lezen wo 
im den Zudas Aristolelious van Bonitz, Hij voert ten bewijze 
cen aantal plaatsen aan, dio zich zonder mooito met vele andere 
laten vermeerderen. Alleen reeds uit do storica teekende ik 
verscheidene op, nog meor uit do Politica, Hier zal ik me tot 
het geven van twee beperken. Polit. IV 12 $ 10 (p. 18004) 
1 dad mep) ad zciee Zei zeien dek vis. mep) 3} 
ras rûv den naraordoers reparber 15 doris undi, En 
Bhelt, MU, 18, i, £. (p. 1404): тей иду ols rije lens elprrau, 
wad man mep) drdyroy xad Bly mep) Tnaeroy yivog: %). 
Aristoteles. bezigt m. i. de dubbele constructie om stilistische 
redenen, om te varieeren, om cacofonie te voorkomen, om den 
hiatus to vermijden. Tep) räv zäv dezär wararrdrtoy klinkt 
afgrijselijk; hij schrijft dus mep ràg räv py» xarkrrrei. 
En wat het vermijden van den hiatus betreft: alleen reeds op 
grond hiervan zou ik aarzelen op de plaats waarvan we zijn 
uitgegaan met Kaibel en Wilamowitz së vlas rj ze) raï 
дотрашс шей te schrijven. 27). 

Doch is het aannemelijk dat vóór Aristoteles Androtion do- 
zelfde toch minder gewone constructie niet alleen, maar ook in 
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precies dezelfde uitdrukking zou hebben aangewend? Dat Aris- 
toteles hier machinnal zou hebben nageschreven, maar met de hem 
bijzonder eigene fraseering? Wie dit met mij ongerijmd 
moot met mij Kaibel's conclusie aanvaarden: dab in het citaat 
bij Hurpocration de woorden van Androtion weggelaten, en 
dio uit de "Abpraday. Vlonureí, waarschijulijk wit zucht om 
verkorten (vgl. S 1 if), niet gehel juist medegedeeld 
Ts dit zoo, dan reduceert zieh lut aantal alswog vorgelijkharo 
plaatsen, dio de afhankelijkheid der ‘Abpalsv Nexsreix van 
Androtion moeten staven, eenvoudig tot nul, 

Waarom desniettogenstaande in het bijzonder Wilamowitz 
van dit dogma vasthoudt, verbeeld ik me wol te begrijpen. 
Hij gaat uit van de in hare algemeenheid ook mijns bedunkens 
‘onaantastbare stelling, — weswegens hij ovenwel beweert heel wat 
smaad en spot te hebben moeten verduren, — dat Aristoteles 
zijn geschrift over de Atheenscho steatsregeling voornamelijk 
uit boeken, bijzonderlijk uit wat hij „dio chronik” noemt, dat 
wil seggen uit Afühiden, heeft opgebouwd. Maar niet tovrodeu 
met het ontwikkelen van dit juiste algemeeuo gezichtspunt, 
zoekt hij naar een bepaalden man en een bopwald book di 
zijn theorie feitelijk mooten stounon. ), Nn als zoodanig 
grijpt hij Androtion nan, omdat, wanneer do op dion naam 
gaande Atthis inderdaad van don met Demosthenes golijk- 
tijdigen redonnar afkomstig is, con bozigon als voornamen. 
zegsman van don iotwat ouderen tijdgenoot door Aristoteles 
zich inderdaad zeer wel hooren laat, Doch op hoe wrakken 
grondslag beide beweringen in werkelijkheid rusten, meen ik 
in hot voorgaande te hebben aangetoond. De identiteit der 
beide personen steunt positief alleen op het getuigenis van 
den ruim acht eeuwen later geleefd hobbenden Zosimus. Ёш 
de overeenkomst in de berichten bleek overal, waar wij nog 
zelfstandig vergelijken en controleeren kunnen, afwezig of on- 
aannemelijk. Met welk recht vordert men dan dat wij haar 
aannemen zullen waar eigen controle onmogelijk is? Het valt 
gemakkelijk te decreteeren dat „Androtion dem Aristoteles ver- 
mutlich schr viel mehr geliefert (hat) als wir noch Uewcisen 
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können” Doch tegenover dergelijke machtspreukou houdt eigen- 
lijk alle wetonschappelijke discussie op. Men gelooft ze, of — 
gelijk mot mij het geval is — men gelooft ze niet. 


Iv. 


Wien ik dan wòl voor den auteur der Ami houd? Alvo- 
tons te antwoorden vraag ik verlof, nogmaals cen. kleinen 
tijsprong te mogen maken, 

Omtrent “Cophisodotus, den Atheenschen veldheer aan den 
Hellespont van 860/50, van wien vroeger reeds is gewaagd, 
deelt ons Demosthenes in zijn Aristoeratea ($ 107) mede, dut 
dere, door Charidemus bij het beleg van Alopeconnesus in het 
nauw gebracht, tot eon voor Athene ongunstig verdrag werd 
genoopt. Bij zijn terugkeer deswogens aangeklaagd werd lij 
Моше, tot een boete van vijf talenten veroordeeld, en het 
scheelde slechts drio stemmen of het doodvonnis ware over 
hem uitgesproken. Ook hier moet ík do Grieksche woorden 
mededeclen, Oharidemus уріфи 3й тё; iisen тайт тёё 
трде Куфіидото», АФ ale Auch йты; iysvawrisure wa) xaherig 
lynare, dor dmeregororjoere udo ch отратууй, ivre 
тадйутощ У Bnuidoare, тй D phra VDer Zeen Tò 
d laváreo mijjeas. Omtrent hetzelfde proces von denzelfden 
Oephisodotus bericht Harpoeration: "Avdgorlay dy rijm "Ardldes 
emt, Ar "äeren zeigt ётауиротгийи, хад verde 
Шо, хай дтітге тбте тдоата (fr. 17). Duar Harpocration, 
gelijk steeds waar hij zich op Androtion beroept, slechts refe- 
teert zonder de eigen woorden aan te halen, is de overeen- 
komst in dictie niet bijzonder treffend, maar die van den 
inhoud des te meer. De Atthidograaf geeft niets wat ook niet 
Demosthenes geeft; en terecht merkt Weil op: „quant à ce 
prooùs, Androtion chez Harpoeration - - n'ajoute rien à ce que 
попа apprend Démosthàne." Maar Aeschines (Clip. $ $ 61/92) 


leert ons wèl iets meer, icts, waar hij met bijzondere veront- 
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waandiging over uitweidis dut een der aanklugers van den 
ongelukkigen veldheor Demosthenes 





onbekwamen, het 
is geweest, Demosthenes, de trierarch van het eigen schip waarop 
Gephisodotus als opperbevelhebber ige expeditie 
gemakt had. Waarom ontbroekt dit detail bij Audrotion? 
Waarom is zijn bericht en dat Demosthenes vri 
identiek? Heeft sons Demosth 
veronderstelling zou het toppunt van absurditeit vi 
omgekeerd Androtion hier Demosthenes nageschreven, de c 
doodvijand den anderen, omtrent een gebeurtenis wanrva 
beiden lijdgenoot ware 



























de weergalooze vergevingsgezindheid aannemeli 
door Demosthenes zoo bitter gehoonde staatsman juist dat 
detail schijnt verzwegen te hebben, hetgeen dezen in de oogen 
van velo tijdgenooten. blijkbaar пісі tot onverdeelde cer strekte. 
Maar er is een derde mogelijkheid: het bericht van Demosthe- 
nes is inderdaad door Audrotion overgenomen, mar deze An- 
55 en 





drotiou was miet de redenaar en staatsman, 
door Demosthenes op bestelling sangovallen. 
Dit is dan ook, gelijk ik reeds herhaaldolijk to kennen gaf, 
mijne mooning. Wie de Attbidogmaf dan eigenlijk wl gewe 
is? Mijns bedunkens niet de staatsman, maar ven zijner mako- 
melingen, een zoon, of — wi) men met Weil liover dit nan- 
nemen — een kleinzoon, Zoo verklaart zich, zou ik meenen, 
allerlei wat tot dusverre onverklaarbaar bleef. Alloroerst de 
verbanning naar Megara. Voor den tijdgenoot van Demosthe- 
nes konden we ternauwernood een sannemelijken datum of cen 
geschikte gelegenheid hiertoe vinden, tenzij hoogstens op ver- 
gevorderden ouderdom. Maar in de verwarde tijden van con 
generatie later, toen ook de Atheonsche staat meĉgesloept werd 
in de woelende branding der Macedonische politiek, in het 
verwarde net van intrigues der elkander ten doode bekampende 
Macedonische kroonpretendenten, toen waren verbanningen aan 
de orde van den dag. Ten gevolge van een dier talloze rovo- 
Taties en coniraxrevoluties zal daarom de Atthidograaf, dien ik 
me als patriot, dat wil zeggen als anti-Macodonisch gezind 
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Voorstel, naar Megara zijn uitgeweken en in ballingschap het 
patriottische werk eomer geschiedenis van Attica hebben ter 
hand genomen. Hij had de flosofische ontwikkeling van zijn 
tijd min of meer moôgemnakt; vandaar zijn grammatisch ge- 
tint rationalisme. Hij was natuurlijk Gargettier; vandaar zijn 
belangstelling in de ware of vermeende nanspraken op dorps- 
genootschap van den počet Thucydides. Hij gewaagde van 
Arcesine in zijne Athis, vermoedelijk met vermelding van het 
gouverneurschap zijns grootvaders: — de stêlê met het ver- 
cerende deoreet der burgerij van Arcesine zal wel in afschrift 
in hek familiearchief nanwezig zijn geweest. Hij repte niet van 
zijns grootvaders aandeel in het vervaardigen der sourei, om- 
dat, wat deze als cen verdienstelijke daad beschouwde, onder 
invloed van den inmiddels classiek geworden en niet veel later, 
sedert Demochares, bijna geeanoniseerden Demosthenes misschien 
als een wandaad was begonnen te gelden. Hoogstwnarschijn- 
lijk was hij niet identisch met den Androtion, op viens naam 
соп хоол] door Laijnsche schrijvers geciteerd werk ovor dén 
landbouw, — een Teuzpièv — gesteld wordt; voor zijne reke- 
ning komt alleen de Alis. "). En ik stel me voor dat deze 
geschreven zal zijn tusschen 310 en 300 v. Chr. 

Bn zoo komt weer het bericht van Plutarchus tot cere, 
dat door Arnold Schaefer geheel verworpen werd “), welks 
chronologische betrouwbaarheid althans ternauwernood door 
iemand meer tegenwoordig in bescherming wordt genomen. 
Ge herinnert u dat hij onder de historici, die hun werk in 
ballingschap schreven, achtereenvolgens noemt: Thucydides, 
Xenophon, Philistas, Timaeus, Androtion. Van vier der vijf 
genoemden kemen wo vrij wel: don levensloop, en kummen 
we dus met betamelijke zekerheid vaststellen dat èn hct feit 
der ballingschap zelf дёп de chronologische opeenvolging der 
namen in den haak is. Waarom dan a priori aangenomen dat 
dit met de twee laatstgenoemden niet het geval mag wezen? 
Hebben Weil en ik gelijk, dan is ook ten opzichte van hen 
de zaak in orde. Misschien ware het iets juister geweest, in- 
dien Plutarchus in omgekeerde orde geschreven had: „Androtion 
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en Timaeus". Want indien men met mij het verschijnen van 
Androtion's 4//Ais tusschen 310 en 300 v. Chr. stelt, is 
zeker lang voor het slot vau Timaeus geschiedwerk in het licht 
verschenen, zelfs ongeveer cen halve eeuw vroeger. En toch 
is de volgorde bij Plutarchus niet absoluut verkeerd. Timaeus 
is zeer oud geworden, Daar zijn goboortejuar hoogstwanrschijn= 
lijk 352 v. Chr. valt, zijn hij en de Androtion, dien ik me 
ads schrijver der Allis voorstel, geheel en al tijdgenoten, en 
hebben we ons, door Plutarchus’ getuigenis zoo ubsoluut ter 
rijde te stellen, mijns bedunkens weer eenmaal wijzer gencht 
dan de uit den aard der zaak beter onderrichte ouden. 

De Atthis van Androtion dunkt mij geschreven tusschen 
310 en 300 v. Chr., zeide ik. Waarom ik juist aan deze tijds- 
bepaling hecht? Omdat ik me wensch aan te sluiten bij de 
— naar ik geloof — algemeen geldende opvatting, die do 
Allis van Androtion vóór die van Philochorus geschreven 
acht. Van Philochorus’ levensomstandigheden weten wo niet 
veel, en van de chronologie ervan hoogstens ven paar algo- 
meerheden. We mogen aannemen, dat hij tusschen 330 en 
260 v. Ohr. moet hebben geleefd; dat zijn groote geschied 
werk zeker na 306 v. Chr. aangevangen en misschiou tot 261 
v. Ohr. voortgezet is. En nu lezen we cen en andermaal in 
onze bronnen: xal ust» "Aviperiov те xa) udngpos, ldrepis 
do cj Ату. Of wel: `Аздртшу Фу rly Te "Arles xal 
Фә4уәнц. АА te veel wensch ik voor mij aan dit argument 
niet te hechten. De hier ín acht genomen volgorde komt acht- 
maal voor; niet veel op de ongeveer tweehonderd fragmenten 
van Philochorus. En zij die bereid zijn op deze opeenvolging 
der namen, meest bij Harpocration, wèl hun chronologisch 
gebouw op te trekken, wat moeten zij aanvangen met dit 
citaat bij denzelfden Harpocration — ten opzichte van fr. 
130a van Philochoras —: ds swwBé Zen ате тўс Флоро 
ка} fr ër Aischen uols twrn, waar dus de namen juist 
andersom op elkander volgen? *), 

Tudien dan ook ik me in dezen aan de zijde mijner voor- 
gangers schaar, geschiedt dit uitsluitend op inwendige gron- 
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den. Het kan mijns bedunkens niet louter toeval zijn dat er 
van Androtion zoo betrekkelijk weinige fragmenten bewaard 
zijn gebleven; dat de overgroote meerderheid van dit weinige 
er zoo uiterst armzalig uitziet; dat nooit ofte nimmer zijn 
eigen woorden worden geciteerd. Hoo gansch anders is het 
moi Philochorus gesteld. Daar con rijke, en bij elke nieuwe 
vondst nog aanzwellend oogst van fragmenten; de meeste 
veel uitvoeriger, seer vaak zelfs met de eigen woorden des 
schrijvers weergegeven з). De Afthis van Androtion — zoo 
stel ik me de zuk voor — is al zeer spoedig na haar ver- 
schijnen door de veel rijkere en omvangrijkere van Philochorus 
overvleugeld. Ze schijnt noch van groote eruditie, noch van 
overgroote nauwkeurigheid getuigd te hebben. Zoo zal het 
gekomen zijn dat ze weldra naar den achtergrond is geraakt, 
en alleen door snuffelaars — door Philochorus zelf om te 
beginnen — af en toe ingezien werd. Zoo verklaar ik me 
althans de schanrschheid harer fragmenten, en het niet zoo 
heel veel belangrijke nieuwe dat ze ons leeren. 





Wat hier voorgedragen is, is insgelijks slechts een hypothese. 
Maar ik hoop me aan geen zelfverblinding schuldig te maken, 
wanneer ik me met de gedachte vlei dat deze hypothese er ietwat 
waarschijnlijker en aannemelijker uitziet, dan wat de groote 
meerderheid der vakgenooten op het oogenblik betreffende 
Androtion, zijn Afúkis, en haar verhouding tot Aristoteles’ 
äise Dese als vaststaande pleegt aan te nemen, — 





Wilamowitz, pikant als altijd, zegt ergens in zijn voor- 
treffelijk werk Aristoteles und Athen (I p. 150, not. 48), dat 
ik buitengewoon hoog stel, niettegenstaande ik gemeend heb 
ééne bewering daaruit te moeten bestrijden: „es gibt immer 
auf erden leute die mehr wissen als sie dracken Jassen und 
leute die mehr drucken lassen als sie wissen”. Aan u het oor- 
ded, tot welke der beide categorieën, althans opzichtens het 
onderwerp waarover ik de cor had u bezig te houden, gij mij 
wensclit te brengen. 








AANTEEKENINGEN. 


— curieus genoeg door geen der 





9) (bij pag. 33.) du zij 
anderen die over de verhouding van Androtion toL do "Api 
Hossrela schroven vermelde — verhandeling: Hat Aristoteles 
die Schrift vom Slaate der Athener geschrieben? 1801. Vor- 
Kaart soms deze titel dit stilzwijgen? 

2) (bij pag. 33.) Zoo lees ik în eone verdienstelijke Leids 
нао bij deze woorden in den tekst: „cur Aristoteles post 
libros politicos seripos swam de rebus nommilis sententiam 
Accedit fortasse, quai 
Androtionis liber com- 
paruit: es quo de multis rebus meliora edoctus cxu potest” 
(Dr. IL D. Verdam, De Senatu Areopagilien 1903). Vgl. o, n 
ook Ed. Meyor, Gesek. d. All. TL § 408 Anm. 

3) bij pag. 35.) Kenyon (nd Aristot. "A. Iles, e. 29 § 3) 
schrijft o. a. The date of Audrotion is doubtful, Ju if 
appears more probable, thul he iced somekhal later Шип 
Aristotle, quite at the close of the fourth century." IL. Weil 
(Zes Plaidoyers politiques de Démosthène, 2° Série, 1880) zegt 
in zijn inleiding op de Androfionen, waarover later meer, „il 
est donc probable que l'historien Androtion était un homonyme 
plus jeune de Torateur, peut-être son petit-fils.” En in het 
Journal des Savants van 1891 (pp. 197—214), bij gelegen- 
heid cener uitvoerige bespreking der pas gevonden "Abysaly 
Toneel, lezen we omtrent do zaak die ons thans bezig houdt: 
„Tautil compter Androtion au nombre des auteurs consultés 
par Aristote? Nous ne le pensons pas, ct voici pourquoi.” 
Volgt het verschil van opvatting tusschen Aristoteles en Andro- 


















mutasse non poteit?" (p. T.) deze noot: 
paulo anto *A£. Iz. in luccm emis 
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tion opzichtens de cercdzfeiz, dat Weil evenwel nict à fond, 
in verband met Salon's verdere munt- en gewichts- 
hervormingen hospreckt, maar wanman hij de volgende conclusie 
vastknoopt: nous pensons Поле опе Р.а d'Androtion fat 


dw. 





publiée après notre traité, ef nous vous eoufiemons dans Popinion 
н" cet sAndrofin West pas e memê que homme d'Êlat si 
, mais 





ontiensewent difumé dans deue plaidoyers de Ретов 
un Homann: plux jeune de er dernier, peud-étre son petit-fils? 

3) (bij pag. 37). С.Т. А. Ш 97: "Арені SIpárrlios 
ireten] ® za ri diug" “Аер дураш 
gedreven, * Avdgorlen…… ф (Гаруйтти%) Фтевтйти. [... Т] 
тө. eut A [....тў ®}имтү [ётё тй] етиш 
erer "Alban sie sl уф. 

5) (bij pag. 35). Opgenomen o. a. in Westennann's урада 
p. 253 seqq, met de manteckening in de Praefatio р. xvij: 
„hosimi Asenlonitne sive Gazaci esse videri monui iu ed. vit. 
ddec, orr. p. 9, 21.” Tn deze afzonderlijke uitgave (1833) der 
aan Plutarchus valschelijk toegeschreven Tevensbeschrijvingen 
van de tien eamonische Attische zedenaurs, — Westermann 
gelooft aan de echtheid, — lezen we in de aan don tekst voor- 
afgaande Commentatio: „Sunt nutem (behalve de ps-Plutarchen) 
qui nova quacdam afferant. Unum nomino, Zosimum Ascalori- 
fam vd Gazarwm, cuius ut men fort opinio, Isocratis et 
Demosthenis vitas habemus haud spemendas” Hierbij deze 
asnteckoning: „vitam Demosthenis Zosimi momine inscriptam 
(vier codd., volgens Westermann, hebben inderdaad het opschrift: 
Zeclbat "Aessienker Bhe Auerltsevs) primum ex Codd. 
Romano et Parisino edidit Reiskius. Auctor sic oxorditur: 
Devrig Aerch Una c] Vlarzviel said, zl ph uei yare- 
тун, Š ela vedan, Debrepog varrdperng, іе Зо трде аўт 
Holeyldpap. Ф удо Zi séid Aren, siche d ed zeien 
rip dën түй, адаа тў vedi e шгуйи тй» adero 
Pod. седотбо, шәф” dpwjrus byrgiküs o zën Zeiffer 
Did mporeneoddores raï; 7o Oeoddpe (Gmalim 
.) rue ros cots puota- 
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Ossdapeku.” Wost., onuoodig m. 
pisis таене Tormõpsv Maioris aliquanto pretii est 
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quam et ex loco modo laudato ct propler orationis similitudinem 
ab eodem anctore profectam esse auguror, vila Tsocratis, quan 
primum (sic) ex duobus mss. Florent, ediderunt Andr. Mus- 
toxydes et Dem, Schimas/" Westermamrs gissing dunkt mij 
veer aannemelijk, mits men slechts in het oog houde dat ze 








gising is, niet overlevering. Zeer voorzichtig laat zich Blas 
uit: „eino dritte ungenannt überlieferte Biographie, vielleicht. 
des Zoximos aus Askalon oder Gre, sët zum Tel us 
Plutarch, enthält jedoch daneben noch andere Nachrichten 
nieht ohne Werth” (Alt. Ber. W p. 9). Wat mij betreft: 
de weinige nova dezer in hinderlijk goalfeeteerdon stijl vervatte 
levensbeschrijving lijken mij niet onbedenkelijk. Geen directe 
leugens, maar amplitieaties en combinaties, die zelfs het anders 
aannemelijke verdacht maken. Zó het bericht, welks druppel 
warheid in cen лее van verdichting verdronken. wordt: 
uabrrle Y. iere Qnorióea uly Xoxpdrtue, торо B Orga 
пф, той palby Topyku (p. 954. W.), met het langwijlig 
uitgespannen, schoon uiterst vermakelijke verhaal, loo Isocrates. 
den veroordeelden Theramenes in den dood wilde volgen, 
maar door dezen weerhouden werd met do volgende opmerking: 
blijf liever leven, om de traditiën mijner school in core te houden. 
(Bore ër side lri ripe, derse Tw Hy Daxa. 
ib.) 66: irduBave 33 уршата тїшлтолда бтр тўе darni- 
Мас, тард їз тй» жомтйз 00200, Фотер plaag rr 
жататйд{ив кай трофаз катабазда» тй татр, тарй ЗЇ Têv 
Zen ‚a Doede. (evenzo ps-Plut. p. 33e). 46 eindelijk, 
dat de Athenors, davudoarres aùraù jy elge eie ri miri sven, 
Yung Pirorluwe Hepar. (p. 259. W.) Supienti sat! 

%) (bij pag. 88. "Eexe M palyrèe zonde piv, red; 
D eddoziunuóras жай ётїфазеї; тайт." Өефтошитез, “Ефороу, йу 
zl rropla. Qdporraa, "Pregelbgy, "Marien, Auueüpyen, orks eles 
















ly! bdo ry nplleroy ve uo) dxymersspbvon, ro Qniieson, 
opiru udna abre, Geben, "Avbgorlava ei ze 
vArbida ypdbarra, val ol za) 3 Anmoelbone Турафе, 
кә) Пййша т}› Belder, dv besp Green, (р. 2567 W.) 

7) (ыў рав. 38). Удйрата 22 xand, & xz} berper zot 
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тї» uioun, -- ai te mapodosi, arep xa) mheováķovei 
тарі тў '1сохрйтег «М ЭФ xæ) mapà rË jiropi, од 
thv rooaöral ye oùdì roiörar ріёмота У inira тар 
ain ordnas, izai mò хар tre Zo Donen, di irri 
жэй тё „тй тє тёш Zelt —— wéi zepdegen zm 
voradran ie zatieuen zl siene deirersiennien 
oödenlar sipe feiren Zëonen zatd ze zë Seen, 
Brad rip miv airlav, dr Jp draa Zeien dr sote, 
PN 
enee iy Ades sii» riy xar "Asper брів. 
ёп У dh статы pyra zë zeien, Zei, d ab zë 
ve zmederen айтай, оташы, д2 frei ah iere етшщ, 
perà uivror twò; mapzuullas. (Hermog. Tep "Iesv, A' c. 12: 
Vol. II p. 332. seqq. Sp.) 

*) (bij pag. 39). De Grieksche woorden luiden — ik gecf 
2e fidei faciendae cmusa —: à "Asbperlon "Isengarucis To тар, 
se) d makus vür Dwserh. inarby yàp Zen Zäite 
> томтйу mdvrar Diddrdhos 








т1лохрйтяє туе» 
dv. elu, do ô pirap Dè ie zë boomen edenis veh 
Moongarimals, Ф; од Ўтар тё Tore saiiden, d ee 
Вайхато Унет тайиди Э afin Tò mpăypa xa ib edis 
Ф. Эд ий тарда айт} s Zen Mäe, die deen 
хатауфато dere ch mep rara стода ота, (Joannes 
Sieiote ap. Wale. Jet. VI p. 329) De honderd joren 
onderwijs zijn natuurlijk сеп misverstaan ùf van de honderd 
leerlingen, die Isocrates heette gehad ie hebben (dh. v. 
pe-Plui. uer. p. S376), M van de honderd juar, die hij 
volgens sommigen zou hebben geleefd. (id. p. 837e; Anonym. 
(Zosim.) p. 258 West.; Phot. p. 487a). 

?) (bij pag. 39). Zooals Hermogenes П. zelf toegeeft, maar 
keralas, gelijk hij zegt, wat natuurlijk een uiterst betrekkelijk 
begrip is. Ik teeken cen paar aan — het is hier de plaats niet 
eon onderwerp van zooveel uitgebreidheid volledig te behan- 
delen — al zij, gelijk in den tekst, erkend dat de parisose 
bij Demosthenes uitzondering is. Olm. II $ 13: 
eb prs -- à coppapmà deles x dmires xorra 
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Cor, $18) fere Dj vaina Ze 
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van. (Aristoer. $ S5.) Eindelijk, naast het Babes 
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тётушу фета ded enge, lloovenl voorloopig. 

10) (bij pag. 40). A. Ber, IE p. 1 

1) (bij pag. 40). Het is con wonderlijk goval met de leer- 
lingon van Tsocrates. De namon cresent eundo. Bij ps- 
Plutarchus 1 
mouros å Kig za) "Ефор ё Кораћ 
mayo seyyphbxs wm Oedienu b anpinte, 8 тіс 
труд Zeen vpbbxe. -- Aembiuse ve “Alpes dad 
Adaupises. B vopelérye "Abgpalas (vanrschijulijk zeer onde lacune; 
post Adugress videtur } Фати” ad Acte viir. 
West), de HE rode Paar zal "Treegelag éi "Tee, fr. Bëie?) 
Photius („quo nullus apertius atque impudentius Plutarchum 
compilavit”. Westerm. in de Profegg. zijner specinal-uitgave 
van de Vit. Decem Orati. p. 9) onderricht ons: erdvaar B 
are duta val Zever d Tpónnov val Oebmapres û Xs 
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тд mrayedolen omersdparo, Oeedbms 35 arsalens, xad 
айт}; бетерә rpaypdlag ovvrnbigeree. #338 x Nadia û 
"Аброй ж} Айщит $ уошйетйта; `Абошш, DE aow 
Aua, zl "Tee zl Trae. Hot zijn geheel dezelfde 
namen, in dezelfde volgorde en mer dezelfde karakteristiek, 
ja, mot vermoedelijk dezelfde Ineune alleen is er één naam 
in den aanhef bijgekomen, die van Xenophon, op geen anderen 
grond, dunkt me, dan dat beiden rz waren. Zosimus 
nt voor cen decl weer anderen: Tsocrates van Apollonia, 
Philiscus, Audrotion, Python; em van de oratores Attici nask 
"Трир, "esito, ook Auxsipyey, welke lnatsto bij ps-Plutar- 
chus slechts door eene (trouwens zcor sannemelijke) conjectuur 
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amwezig is, maar in den tekst in het leven van Lycurgus, 
p. 112. Philostratus (Jif. ВорЁ. 1 17) vindt eigenlijk alleen 
llyperides moemenswail: Axpar е0 Фе таал тола 
pls, фУддуцйтат У Таре b brun Өвйтошто vdo èn 
che Si zl ch onse "Een ir Sr Seiten sr Ze 
zumri Doch ook Aeschines mag zonder Isocrates onderricht 
geen redenaar geworden zijn; vgl. ps-Plut. p. $10 b: dzpozre 
Bè yevduevos Š miv Tieg iyousw Vaoxpávous xa) IHAdvavee, 
ds Dè Karl Asðdduavroç, wat door Interen ten gevolge 
cener zeer gewone maamsverwisseling nog franier wordt nange- 
kleed, zoodat hij cen leerling zou zijn goverst, ds piv 
Ayplrpue à fett Zei, Sanpdrove ze Piroedgeu, U 
етер тәй. Пт а] welke abrer gedidenars door Caecilius, 
Idomeneus cn Hermippus werden bestreden. (Scholl. Acschin. 
Or. 2 $ 1). Enten slotte vindt men (ps-Plut,, en een scholiast 
op Demosthenes p. 701) dat ook deze wel van Isocrates lessen 
kan hebben geprofiteerd. Het aangevoerde zal, dunkt mé, wel 
voldoende zijn om mijne bewering te staven: dat men met het 
aannemen van bekende persoonlijkheden als Leerlingen van. 
Tsoerates niet te voorzichtig kan zijn. 

3) (bij pag. 41). Aristot. Xett. III, 4 (p. 129 Sp): d 
D indiss olv ñv “Avdporlov elg “Bentz, Öri аш тәң Do n 
Aeruür sube. dubi ze Ai ттғіттота Эду, zi 
Зра Anden Ar zë eous chan geremde. 
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7) (bij pag. 41) „Der Unterricht (van Lycurgus) bei 
Isocrates, don wohl gleichwie für Hypereides Hermippos 
Vereugte, Aat nichts wmoahrscheinliches -. Darum wurde er 
dennoch so wenig wie Ilypereides wud Isaios sum lwohraleer, 
weil das praktische Intoresse bei ilun überwog". (Blass, 4/4. 
Jer? ML, 2, p. 08). 

19) (bij pag. HI). Voor deze door niemund in tvijfel getrok- 
kon daadzakon is het. overbodig bowijsplnatsen wan to vooren; 
allem doo ik opmerken dut heb Zw van [soerafer van 
Zosimus con soor bekende aneedote van den zeer bekenden 
Bphorus aldus inleidt: dudas 'EOdpou rivdg adrot pabyroŭ 
decide A vj sonn el Ауто; таму тр тд дузлар 
xal Mvrog và A, Aeiiet zer Aeiëenn, (sie). 

(15) (bij pag. 41). Ad Aristot. "A0. Toa. c. 22 $3, p. 85/ 
„le (Androtion) probably left Athens soon after B. O. 
retired to Megarm, and there wrote lis "Ardi; in the enforced 
leisure of banishment,” 

19) (bij pag. 42). Men herkent o. n.: тарабай д... 15 
тё ph meum] [Avhporlo| rà тей dlaku veb), on in 
fr. В: xarà rà "Al [porlovoe pirus.) 

17) (bij pag. 43). Bulletin de Correspond. Helt, 1888, pp. 
324 v. 

1) (bij pag. 40). Ka) yàp rol mara, ds lome, al 
picai Tà kéiers zë ovvraypdrur va) domubrara Pori 
raten owerrw bmertreoav. Govxülliyg * Alas ouvbypape 
riv zen cy Tleroroomoles xad ‘Amal A glat zi 
miw narri "Tayy Бөюфёи dv Zeit ee "äche Olmo- 
ze Aach Taas 6 Taupouevelrys i» 'Aliysug" " Avbporlav 
ЗА бувало фу Меуайро" Вакдим® à monrie i» Tlenosrorpieg. 
(Plutarch. Ile fue, Мут. р. 60е) 

") (bij pag. 49) De woorden van Harpocration luiden 
nml: "Agios -- mde ars Tüs Opdwse. mphreps 3} 
"Ende OM duanerro, de “Aodperlus фу 1В' `Ат/3оё (топйег 
variant, behalve dat in B, Vatic. 1362, & ontbreekt) Magzías. 
V Ь Макфоин Du zi zuel cr dr "hue 
Zegdein, spieren "Anton жазда" о] ЗЇ “Арен тщ. 
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3) (bj pag. 49). Vgl. bv. frr. 10, 1l iuncto fr. l4. In 
de twee eerste fragmenten, ontleend aan Harpocrat. s. vv. Akra 
жай Эхздәбди en Meis is sprake van de Tienmannen, na 
het afzotten der Dertig in de stad, en van een ander tiental, 
door dezen voor den Piracens aangesteld, van gebeurtenissen, 
derhalve ma den Peloponnesischen oorlog; fr, 14 (uit Stephanus. 
Byzantinus) noemt de Arginsische eilanden, toch wel naar 
aanleiding van den slag van 400 v. Chr, cen der gebeurie- 
mison tijdens dien krijg. De twee eerste citaten worden 
gebracht tot het derde boek (de "A. d 7’ "Artos fr. 11, 
hoewel één codex, C, een Breslauer van de 15° eeuw, „liber 
valde nogligentor scriptus” volgens Dindorf, & riurry 
"Arb. heeft, wat weer uit anderen hoofde onaannemelijk is; 
fr. 10 zonder variant dlpgzey "ABgorlo i» cj y^); fr. 14 heek 
ontleend aan "Asdperlay (3 codd. bij Mein. "Avorlo) Iv r& 
тетйртө т "Albes, 

21) (bij pag. 49). Dewijl daarin sprake is van de Bupa 
uit den mythischen voortijd (BovPtua Iech "Miess zi 
рдай) bech Wilamowitz, zeker wel terecht, het "AvÀporlav 
Шомта Dé rie verders der Schol. ad Aristoph. Nwlb. 985 
veranderd in dà 135 туйт, сошга codd. naar tschijnt, wat 
in dit geval nauwelijks gewicht in de schaal legt. (Arist. u 
Aih. Y p. 288, not. 89.) 

з) (bij pag. 50). Philochor. fr. 153, uit Harpocrat. s. v- 
“Ayvlag ‘Irais iv të role Eixxelny rep xwplv. Torov xal 
eb copper Bsurhs, abri Zuch *Adporlov bs € ris ‘Arles 
жай dapes Ae Misch zt zl Zeien e Achsen, 
Schoemann in zijn aantekeningen op Tsaeus (Or. XI mep) 7o 
“Ayla xap) p. 453 meent: „quamdiu -- Hagniae hereditas 
a filia adoptiva ac dein a Glaucone possessa fuerit, definiri 
non potest, guum nesciamus guo tempore Hagnias mortuus sit. 
Obiisse eum in legatione pro rep. suscepta docet Isaeus § 8: 
èt fuit hie fortasse idem, cujus ex Androtione et Philochoro 
mentionem facit Harpocratio. -- Sed tempus Jujus rei plane 
ignoramus” Bene tijdsbepaling beproefde Schaefer (Demost]. 
d. a. Zeit TII B. 234 seqg): „im pelop. oder korinth, Kriege, 
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schwerlich im büot, Kriege". Dit lautste is juist de opvatting 
van Blass, Af. Dor. IL p. 566/7 not. 

29) (bij pag. 50). Omtrent Merde Lë Woscie 
фитад `Ордәнвей кй Корши. Steph. Byn. s.v.) vgl. vooral 
Ephorus fr. 153: 'Eguadky iv Kopuvelp Tig ишт тт 
Ven xope; ‘derl rebe Ww adri, Tä» Žanu àvopdruv 
bora do 3 mapareraypdvan vork Карон ov rale Zeenen 
Lesen) айтар отитте Ar zéi Mere ет dv 
Natura, ёте ris séin veiafr wl cr deieche die 
ID bar 'Ordaapgen 8 Фонде stet siet, sid иду 
abeng дтни Zei ët аи) тд "dere атк 
cuve zb minag, Är steck әд} Bovropioi iel esch 
жй хатат ду татрда. ol M dw Bourüv бофйтауте 
dro етратїйта фи тй Метадари Puyo (йү iv deet vie 
dens, alrldpevo буй тҥфуйуш! тйу Зоштаруйу Хнәл. О! 
inderdaad dit weinig bekende feit uit den eindeloozen Pho- 
censischen oorlog ook door Androtion vermeld werd, en hoe 
hot jm eene Alúhis op vijn plaats is, at zich uit do niets- 
vogende on bovendien nog corrupte woorden van Stephanus 
Byzntinus (AMorlw — fr. 24 — Dè dv rë (waarom niet 
Tj? ARV cp) D Meier sieft (Borkelius Meragolou 
valtys: „probabilius fuerit Mergen dër Menck) del 
жа} Yras mepigpaarmdg.) wiet wet zokorheid opmaken. 

1) (bij pag. 51). Omtrent do eenige schijnbare uitron- 
dering, fr. 4, oordeelt Wilamowitz terecht: „das ist offenbar 
keine rede des Androtion, sondern ein gesetzesirngment, das 
Androtion als beleg angeführt hatte, dio worte selbst sind 
verdorben.” (Arist. u. Alh. Ip. 52). Het fragment is ont- 
leend aan de Scholia op Aristophanes’ Aves 1541, en lidt 
(bx. in de FHG): de *Asorlar voder dirae" rris dè küsi 
Tide beugeis rode warangdrag фиш а тб уаоилиріиб» 
Aëëe dezdere, zl ele Haro B ri By diy dvaro” Onge- 
twijfeld juist heeft Wilamowitz ll. i sv vavxpspigü» gei- 
mendeerd, met beroep ор "Ай. Пол. 8 $ 3 i.f. en z00 citeert 
Br. Keil in zijn Anonymus Argentinensis p. 164, zonder zelfs 
aon te geven dat hij naar een conjectuur citeert, die ik trou- 
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wens geen oogenblik in twijfel trek. Maar heeft Wilamowitz 
ook gelijk wanueer hij in de aantekening (not. 18) niet 
slechts hot tusschenstaande 2eydara „an sich uusianig” acht, — 
dàt stant zeker vreemd, — maar, zoo ik hem wil begrijp, 
aan hot cinde van den zin een bepaalde som verlangt, „H. 2. 
b”, on in nansluiting amn de “Ab Tea. Ll. Ze zë regen: 
xo dpyupiou in het scholion voorstelt? Dus met omzetting? 
Want het hyporbaton d тй vavzpapimö Puy deyuplou is 
zeker in ven wetsvoorschrift niet aan te uomen. Ook een 
bepaalde som dunkt mij bij het algemeene voorschrift in 
Bas weinig nannemelijk. Daar de Venetus — si Dindorfio, 
ek Dübnero fides — àv viv xaoprxd #; диа Мө, топ 
mij waarschijnlijker voorkomen: zoïs- - deusoïs zode vahanglrag 
Ed 
zie ik met, Wilamowitz identiteit tusschen het hier be- 
sproken welsfrogient en "Af. Toa. c. 8 $ 3. Immers, daar 
lezen we: iv scis vigens тої Еди о; обкйт1 sposta aha 














xot yiypartar srog vavnpdpoug elepbrren?, va, doara 
ix rel van agro”. 

* (bij pag. 51). Fer. 28 (Cadmus); frr. 99, 30 (d); 
ir. 31 (Oedipus); fr. 32 (Attische Poseidon-mythen); fr. 37 
(Aegeus), waardoor de aanwezigheid van het frr. 28—30 bo- 
tichte in eene Athis duidelijk wordt. 

30) (bij pag. 59). 'Apxyaidraros 34 derw û "Oppo, de 
en, d A mig smor мад piv mpò adrot yiyovev Opee, 
Aen rı û ‘Ope mò айт yiyove, Tà D Мурата 
“Optus 'Ovoudxprrog periurs de et, Seier Tore Gd 
poo verders. door DD moayuarele irbrus Sypuban, dro 
mod хаййутаг Ñ удр ged derpovoglas, 3 Qusmde was, 3 
depès bypapas Blgicus. bri 9h xo dpgguóregos (Orpheus dan 
Homerus? Of Homerus dan de „treraof?”) paprupe? nal 
"AyBporlay xal Alexloue xal 'Hpdlorog. — een wonder- 
lijke combinatie van dgrupeg. (Scholl. op Aristides’ “Trip ray 
rerrágor, t. III p. 545 Dind) 

3) (bij pag. 58). Het citaat is te lang om het hier in 
zijn geheel te geven; het op Androtion betrekking hebbende 
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gedeelte luidt: rà 3» ie zéi Auger riy rehevrip der A rij 
жууурафй тй Ат, “Аудратои рубу, бзи ДУ туула, 
A Van тд Bardo vavrido xà. Kiravs ir abri отратууу, 
раду те тди доо тейт бяд той Kdvuvog drh Aexehsupevlu 
perafardoban 09e de rw Baondus val “Abpaler ooggel, 
Aopía 3 dronu phy rire dn ‘Pou me] тд derde (rde 
Dind) tleorewjeco. zupla. [dol], ruxwQlivra 33 фт' фр» 
Aaxebaipovluy ajriy xo) dvaxllyra ig Xmdprwy Adme ee Zei 
Naxos weratyvaelijuns wd iru d (iren ula. 
d A8 ròv dora elmev 'Avdporlav adyov, ibinew wor 
Qalveras Aanddeigavlous de zò Toer bri (P\, alrlas?)’Abmaloi 
varraerijotu, т ха Minsber gieren sl schei Asien 
фий Өрхтйдд orparnrfvavras memerdlag дету одии. 

%) (bij pag. 54). De vrome Aelisnus, wien we het be- 
zicht danken (7. Н. ҮШ, 0), acht de bewering onbetamelijk. 
Увибо тог кай толбот менн, rdt riy "Opa volo yeye- 
ver grërn Äre, A лаң тае ибо айтой verdeele 
Taira 'Avporlw Alya, al ry rirrde бтр тўе дурат! 
жа} Zenner Opp rexpirat. V gl. ovenwel Diogen. Ia, . 
dio, natuurlijk op ouder gezag, Praaf. § 5 verklaart: ol 3è 
тї» den (re Pineeoplag) Bbvres xelo (reke Serie 
тайуу! xa) ‘Op pla rw pius, Myorres QuriQur yeyeri- 
var x chan dogaudraro. Фуд Dh, dl тди тар беду дао 
ста тоибта ууй Ondeodm wands oùn da, rw rv rh 
фт) тё dde zb бай; трити, жий тй 
отауы; jmd mwu» Avlpirur alexpoupyeutum T Te QuVie 
фуйу. Is dit niet Aristotelische opvatting, met hare min- 
achting voor de dsoadyor, bv. Metaph. XI, 6 (р. 10710), 
XI, 4 (p. 10002) (42Aà mep) adv sët mise zeëcbien a 
Boy perd стой тоте.) i 

3) (bij pag. 55). Het eenige gelijksoortige bij Thucydi- 
des is zijn viteonzetting van het verschil tusschen den histo- 
zischen Teres en den mythischen Tereus (II 29); en zelfs dit 
schijnt niet geheel gelijksoortig, maar blijkbaar eer polemiek, 
tegon een z.i. onhistorisohe identificatie, hetzij van toenmalige 
redenaars hetzij van ons onbekende schrijvers. 
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%0) (bij pag. 55). Dat $74 der Audrationea zoo goed als 
identisch is met $ 182 der Zimoeratea zict cen ieder bij den 
eersten oogopslag. Maar is hierdoor ook de conclusie van 
Sauppe, Weil, Blass gerechtvaardigd, dat de Androtionsa hier 
uit de betrekkelijke paragraaf der Zimoeratea is geïnterpo- 
leerd? Br is bedenking hiertegen, die m.i. niet zoo 
geheel van gewicht ontbloot is, De bedoclde passus luidt in 
zijn tweede helft, die voor de beantwoording der vraag alleen 
verdient in nanmerking te komen: жай ташта жа) толайта т 
äi wt decke d së Виа долоо жа) тин 
moordden, Žore pipvyyrai vodrur de налде айтоїе 
Zeenen, Zi" $ ab dree ЭР Видо iQ! är oobjeerdan, 
42% тарашйбута жа) о) жатаййета той; тетршубш. Та деп 
geliklaidenden passus Zimoor. $ 182 ontbreekt niet slechts 
Epa, wat niets te beduiden heeft, maar ook dre tyres 
тойтшу de хамба атой Buvunatvov. Met Blas’ opmerking: 
„verba dere zing = Зорб absunt a Tim., recte 
videlicet" komen wij nieís verder, Wie ter wereld achtte het, 
noodig, bij het veronderstelde overbrengen dezer paragraaf van 
de Timooralea naar de Androtionea dezen zin, voor den samen- 
hang volkomen overbodig, voor de rhetorische werking wegens 
het opeenvolgende dere (Lore Ештай, 00" ё рд дета) 
eerder storend; uit zijn duim te zuigen? Mij komt dan ook 
een andere oplossing, zoo ik Blass wèl begrijp reeds door 
Emperus voorgestaan, waarschijnlijker voor. Niet slechts 
deze eene paragraaf, maar een geheele pericope van beide 
oraties (Androl. }} 69—18 == Timoer. $$ 176—186) is na- 
genoeg gelijkluidend. De redenaar heeft namelijk zelf gein- 
terpoleerd. М. а. ж. hij heoft de gansche peroratie der 
Androtionea, die hij een machtig stak eloquentie achtte, met 
geringe wijzigingen, door voornamelijk den „pluralis te be- 
zigen, naar de Timooratea overgebracht. Niet bijzonder ge- 
lukkig, naar mijne wijze van zien. Want eigenlijk richt hij 
zich ook in de laatste oratie voornamelijk tegen Androtion. 
Zóóteer, dat waar hij het over de morst heeft, de singularis 
weer “verschijnt; о. а. Zimoor. $ 186: dar',’Avdporlan dui 
| XH t i ro Lam V nas p V 
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mupmelu» imunevsrrhe, ’Adgerler, Ф эй nal el Nu acht 
ook ik $74 der моб. (== § 182 der Timoer.) wol is waar 
oorspronkelijk slechts voor de latere oratie geschroven; maar 
evenzeer, dat de spreker zelf bij de definitiove uitgave van 
beide bijeen behoorende oraties ook dit gedeelte naar de Jud 
12 mea overbrneht, gelijk hij met de overgroote meorderheid 
van de vest juist andersom deed. Natuurlijk bracht hij ook 
ditmaal oon kleine wijziging aan, d. w. 4. de pussugo moc 

de Amdrofionen eindigon mot het alleen daar passende 
vlnr zeien dr viir sich Drşxnjadvav, Bvon natuurlij 
is dat Intere overschrijvers geheel normaliscerden, on zooveel 
mogelijk het eene stuk uit het andere aanvulden, оов б.а. 
needs uit Timor, $ 184 if, vergeleken met 4udrot. § 70 i. f. 
voldoende blijkt. 

3 (bij pag. 35). ores 3 aiyerai Tà sls às тойт 
warsxxtua tva. xen, de d abris hrup (Demosthenes) хат” 
* Aodgorlovee Orernualver, Moprelo DE, Pa Ondpopos, epes 
dypivro oi ‘Abas role dx ie lrlag riv vplduavra wararusu- 
акй" 4 H, Duoh, sl "frech A narervelaae”, 

%) (bij pag. 57). „lm Widersprach mit ihnen und mit der 
allgemeinen Tradition, 7. D. Philochoros fr, 57, hat Androtion 
i der ,, Abwilzung dor Lasten" eine harmlose Schuldonreduo- 
ion durch die Reduction des Münafussos gemacht, und diese 
Auffassung ist durch Boeckh zu fast allgemeiner Anerkennung 
gelangt. Dagegen Grote, Busolt, und vor allem Koehler, dor 
mit Recht jeden Zusammenhang zwischen Seholdentilgung und 
Münzreform besteeitet, Ebenso hat Aristoteles den Hergang darge- 
stellt, dex Androtion kennt und indirect bekümpft". 
(Ш $ 406 А.) Geheel eens zijn de heeren he toch nog niet. 

!) (bij pag. 58). “O A dech Biere, verd йет диб 
uueîrlat <= ту vw orvodpem Aandagoos, дф тёз 
т; Пилтратә тфу тйрауну, sien. euveerijeuueen i» Vianodvy 
Tw ёд. (paraphrase van ’s dichters woorden: ze Batre 
Weiche: d, zooals men thans terecht leest, Валле) 
tlumyrar 3} zeien zl 'Avdporlor val 'Apiorordans 
iv Avalos roxırelg. 
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si) (bij pag. 59). Met genoegen zie ik dat Bruno Keil in 
zijn jongsle werk, Anonymus Argentinensis (1908), er evenzoo 
over oordeelt. Uit zijn omvangrijke uiteenzetting (pp. 168— 
107) schrijf ik over: „(Die Worten des Androtion) besagen 
klipp und klar, dass Kleisthenes die Kolakreten aufhob und 
an ihre Stelle die Apodekton setzte, wad enthallen so su- 
nächs! zwei Vurichtigkeiten: dio Kolakreten sind nicht aufge- 
loben: Beweis die Inschriften; die Apodekten sind im 5 Jhd. 
nicht an Stelle der Kolakreten gotroten.-- Darans folgt fiir 
mich, dass Androtion von den Kolakreten nur soviel wasste, 
wie or aus den alten -- solonischen Gesetzen über ihre Stel- 
lung entnehmen konnte, welcke im aus der Femme der 9. 
Hälfle des 4. Jhds. bebrachtet und bei sonstiger völliger Un- 
denniniss mit der der Apolekten der demosthenischen Zeit 
identisch zu soin schien, Wozu aws einer solchen Kenntniss 
noch ein Stüokohen als Wahrheit retten wollen? Auch die Bi 
sotzung der Apodekten durch Kleisthenes ist dem Atthidogra- 
phen nicht zu glauben.” (p. 166). 

3) (bij pag. 63). Eenigermate pleit hiervoor ook, dat 
Harpocration, gelijk behoorlijk is, heeft: rs zayayde Ze nah 
стралууде ётордитево, waaruit "Ab Tor. 22 Ș 3 i.f. het ver- 
keerde öre van den papyrus verbeterd is; veel waarschijnlijker 
dan het å yàp van Wilam.-Kaib. Kaibels' bezwaren tegen het 
„realenusale dri” berusten op niets, dan dat êrı in deze be- 
teekenis in het korte geschrift niet meer, en bij Aristoteles 
over ’t geheel zelden voorkomt. 

3) (bij pag. 63). Daar constricties al evenmin als iets 
anders uit de lucht plegen te vallen, heeft natuurlijk deze 
Aristotelische eigenaardigheid hare voorloopers, — schaarsche 
evenwel, — bij de groote Attische schrijvers. Bij Plato vindt 
men c) met nomina: Crit. 12, p. 80d: ol vigor о] тей тг 
уйрон. Legg. VII, 9, p. S42d: ô mep) tavra mp dA 
wary, geen van welko twee gevallen eigenlijk met de 
Aristotelische geheel identisch is. Wel is dit zoo 5) met 
verba: Phaed. 58, р. 109 о: (ite) A 28 säi Seefe 


ée толддйу тй» тер! тё ташфта гїшїётшу nye. (waarschijnlijk 
е 
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om redenen van euphonie); Soph. 80, y. 283b: dvandfspv 
mere eë eph vv eoQueriw elpupévuv, ly yd тЇ ши 
ier wareDioy abris popiem.s Gorg. 45, р. 4900: тай 
orla nye va morà xa lerpobg xal Qovaglas. Bij Twoorntos 
is door mij, salvo errore et omissione, dere constructie vier — 
of, zoo men wil, nijfmaal — gevondeu: Or. 5 (Pilip) 
SU: deë #п дидетфу lori mep) än sdein Zeäieen Ae 
Ara dere dech 1Б. } 09: жат” дийә ту ям Sr 
ТуриФфоу тар) тӯ» айту тёбе» тайт Or. 15 § 0l: 
dere role =< mrebrepen yodparras mep) Thv edieen zeien 
dirayrag APzmduar rode 2yovs.; Or. 15 $948: me -- voie 
deer worevudvooe, #ти оноро аўтойӊ - + тй тб таратду- 
тот, 8%атфие1у clovren. sepius, naast hob veel frequentere 
BraaPnuchs mel rwos (vgl. bv. $$ %; 228; 268). Maar vooral 
interessant is $ 181: dpävrd rme räv word mpd pav yeyovbruv 
mep) adv zën Aen rornde rigvag ovvearnnolag, rep) Xè 
тд сёр xal än duh dë rondrer eurer y lvo, 
ip ўутт тл катту Juv, rep йу тд обрата 
br тафетииўу, - - тєр} 33 тйє фо А тйу фиддсефяу, тир} 
Ie dy däin zacbiat ze Anne, Voor Aristoteles hob ik, 
behalve natuurlijk de Howrela, meer bepaald de Politica, de 
Jülélorica en de Mataphysica nagegaan. Wat nu de "Абай 
Полтва betreft, de in don tekst besproken plaats is inderdaad 
de eenige, waar sep cum aco. met rep/ oum genet. vrij wel 
gelijkwaardig is. Overal elders heeft hij aldaar wd on 
эйийт® c. gon. Zoo à sup zéi zent "dan o. 8 § 1; 
Sinn Olvros vlan elyyenlas mep sief o 8 SA i L5 d 
med) тйу aile жай betur (odas) o. 9 $2 en c. 4$ $5; 
oi rep! riv rupdwaw убри с. 16 $ 10; rods vous rode rep) 
Täy "Apeomayrräv 0. 96 $9; dav ойто dvogolbroe mept 
rv dla dobro 6. 8 82; rok vlog dl dv rebow menì 
т тедлтийу c. B1 § 2; ja zelfs even ‚vóór de plaats dio ons 
bezig houdt é mer) rd derpavaruc vlee. Geen wonder der- 
halve dat Kaibel veranderde, — alleen, waar blijft ditmaal 
de onvölprezen eördfeu? — en dat van Herwerden in zijn 
nuttigen Index (p. 217) betreffende. onze plaats, aanteekent: 
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éi sana lectio, cfr. L 11” Dat desniettegenstaande twijfel 
ongerechtvaardigd on verandering uit den booze was, bewijzen 
behalve de ín den tekst aangehaalde plaatsen nog de volgende, 
waarmede ik slechts eon bloemlezing uit mijne vanteekeningon 
geel. Polit. 1, 5 § S: dpolug I lye xad mep) ràg Ёла 
(дет); 11, 3 }13: 0де 20 хай яр) тўр аит» тй йрдфтау 
тд жетй аита; фтйдїинө.; 110 }93: файые ' 1и 
wad mep) ті хонд yphpara то Утарпётац.; IIL 0 § 9: 
brama nad mep) Tv siper Th airy do Bleser Ufer трдтол,, 
en шоо passim, Moar Polit. I, 3 § Il: ch sie A eiss 
Ian vd sti zën Zänn xrypdrav.; IL 8 § 9 i. f.: rel 
èv oby mig AaxeYaupavlov тотай - - тотоу дөн ту трётоу. 
IM, 3 $3: Pavey 3* Dvreilev-- 86 Hei mep) афтй». Уе 
lezen Рой. Ш, 1 $5: mep) dviparos yàp b уос, тиг 
ШІ, 8 0: 20 ката rds bporvoopdvas бтеоддч gn omi 
Заин томтиду 0 Абуов 4 тер} тфу derpaxicudv., waar 
men evenwel (mot Kaibel) cen vrsohillonde beteekenis-nuance 
heeft aan te nemen, Niet echter Polit, TV, 12 $ 1: горі 34 
тоўтшу ech 4 rep) rhe dexe Bualpecie, maar ibid, $ 2: 
тер тёутшу yàp Troy eT vaca eich ward wisou 
diurni yelolos тутой. етептїп IT, 10 § 10: е 
dein wad тар rije Buvdpewç urn, vergeleken mot IIT, 
8 81: meg) 32 mày moles Eri Malreral cis тйу йтонф. 
Herhaaldelijk leest mon, ook in de Politica, биди тё! ти, 
maar IV, 4 $1: 4rd 3} тефрщишетш тё эйу «уңу те} 
arr wa) тер ràg Brda roxirelas hpt rebedpyrar 
deu, det zë Aus dech vi. blijkbaar slechts vari- 
andi causa, Wat eindelijk de cstr. van »égog en vopdderdiv im 
de Politica aanbelangt, men vergelijke IT, 5 $ 4: fe A sien 
deler (Hippodamus) mep) тйу edprondvray mi rj rhe 
euu@bger, eer sgr muis; ib. $8: od халас У Y d 
weg) mj nploewe уи vdo, met IT, 5 $ 12: rode будай» 
vlgdous Nav dmroïe dvi xal apfupnode, (rupe) -- olv dv 
Kipy mep) rè Qosinà vámos torlv xr). IL 6 § 18: (bij de 
Spartanen). revavrlos 38 wad 8 mepì rv renvorortar vroe 
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vie vavápxo ue vip al терїї таш; #тттетциўияты Ү 10 
ȘT: rdw adrie A ven жай тар) rol Zeie xera xal re 
зика vouolereüen, manr o. a. VIL 14 $1: 36i yàp 
drofatrovra voudderc meel rary riv xorvuvlxy reds 
айтойе те жад ch së D Sie: IL 2 lr cir Y dv me 
oh gaps oxlouro db ris mph và clxvs ua) rie yuvatuse 
veragsberggdvan.; VG SRI: ed zang Det mep) rà zool 





тта = уводайтута mi ausernee sën: VI 13 8 19 
brt RBT rv voelde uien orden Zeg sl rin mep) 
FA wonend za) vip Br voolerlay ve ogobdvti enso 
mg xal zi dee, иҗти тё уйду ols Mya. Slechte 
terloops wijs ik op 15 $4: 7ò Eyroduever wa) mep) yovannde 
wa) madde, naast VES $7: xal ri (3 codd.) odpira 
Crets xal rep rary (rhy dpi): op VU 8 $4: ovr 
D (dexi) mep rûv airy uio ydp, AAA ze ein Stan 
del aries $5: dvayxauerdry Ñ agger ха} дайетытёту тйу 
den derw d mep) Tàs mpdBe тйу катәдикатбфутыу; } 8: 
ai mepi riv Guaanhy mig eut (egal): $0: la uy ch 
dr) тйл! тейт dercl siche tiis, Ada $ deren, dr A 
тәй. ширай, тат ра тер) тутыу, маара, i. goon rodon 
bestaat om met Sylburg, Dekker, Susemihl im to lozen; op 
VIS SI: gd» d дунан deens! der mep) 
тоўтау, тер! тє тё Загафиа жа} тё томцикё жй тей rhe 
тюй hs op VI (VII) 1 $0 (p. 1317 87): xddreg 
A zb sed rào Qlophe wa) ràs титир! тйу томтийу 
pras piro (vgl. IV 9 $8 i£), en meor dgl. dio ik 
thans voorbijga om nog alleen opmerkzaam to maken op TII 
1l $1: той vopaféres rara õue vw maman orav 
тер} тёму on VII 1$ 1: der plv ov тф эзшбїтү pdnora 
трауйатеото› тер} riy zët ale madelay, ciii A 
дифибутеиө, waarmede het der moeite waard is te verge- 
lijken Metaph, T 6 (p. 987b 1): axpdroug dè mep) uiv rà 
nà moargarevondvev, mep) 3è vie Dare Qireoc oddly 
en 18 (p. 089 b 84): Handyorras brei naì mpapparedorrar 
тер) Pdoews rdyra. Too slaat Metaphys. U? in. (p. 982a 
5): охеттіи ў тей тоос айт na) ep) molas àpxès 
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Piscis coda irri, mar T 0 (p. 087 a 84): iriorhuns 
ven abrüv (ráv airbrio) офи along; 100 XII 9 (p. 1085 a 
T): uolis D xad mep) räv Gorepor yev rod dıle 
cup Balvet rù Bur xep, nenst p. 1080 b: Sg Ah yàp тй 
жайдай bx tery Briefe харе, тд ЭЪ дар ну ойи räv 
еуиВатбутау Зитерб» тер) тд 14а; derb, Klaardlijke- 
lijk wegens.rodenen van eufonic, huns nog een paar voorbeelden. 
wit de Aelorica, Rhett. А (р. 10, 4 Sp): Au Eri mps 
Ah zi reien al zë уйе терда дебео, -- mps пдд 
темтиде vuurde al rv тер) zé moder ypapivruv 
teraplas, ovencons Vloot. om eufonischo reden; ib. T 4 (р. 16, 
18[148p): miror plv olv perlen wep) mota dyabà ў хан 
8 ovufevrsdar ovpfleureder, medh od me drys AMA de 
Айдат көй уюййш xal uh ra У 8 дуун $ fern ў 
dora -- meg) B} rodrar che lori svußourh, naast b.v.]. 19: 
weg) bv айд» red Heye (rpodpy.) 7% cu Bovxedeiv, onp. 17, 
14: теў} д> тёр» ту lieren суш Воулейо ві», en zoo 
meermalon, Wen slotte nog dit voorbeeld, Zett. IIT, 17 (p. 
150, 97 Sp): lori D Tà iv rapedelyuara ropyepiebrara 
(toch wel drape), và 3 drlupparra. navisdrepor à o vào 
Banner) mee) rd daher, -- À D (hn) se Bras % 
ий ботах, Voor ‘t oogonblik — rivos laudamus. 

7) (bij pag. 03). Mot Kaibels meening: „moch weniger 
hindert natürlich der Hiatus, der hier am Schluss eines Ko- 
lon so unanstössig ist wio überall.” (S/i? w. Test p. 175), zou 
ik aarzelen mede to gaan, zelfs al waren er geon andere 
veel overwegender bedenkingen tegen zijn tekstwijziging aan 
te voeren, Ik zou kunnen verwijzen haar Blas?” opmerking: 
„pausa autem vocis, quae fit in fine membri vel periodi, in 
universum hiatum non esensat” (Praaf. ad “AL Tor? p. 
XV), maar nog liever naar deze andere uitspraak van den- 
zelfden geleerde: „sed ab inferendis biatibus, qui son traditi 
sint, profecto editori sedulo est cavendum." (ib. p. XVI). 

?*) (bij pag. 04). Slechts schijnbaar wit hij zich beschei- 
dener in den aanvang van zijn hoofdstuk over de Aus 
(Arist. u.. Aih. I 260): „dann wollen wir uns diese haupt- 
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quelle des Aristoteles selbst anschn, in wie weit sie eine ci 
ei be dr Ion? de vir einen Aulornamen finden verden, 
bille ich jedoch den leser vou vorn herein fern zu kallen” 
Versta ik hom wòl, dan bedoelt hij, — en hij moot dit be- 
doelen, wil deze verklaring niet im lageunten strijd: komen 
met wat hij herhaaldelijk verkondigt omtrent de verhouding 
der "Abad ehre tot Androtion, — dat wij bij Aristo- 
telos zelven geon auteursnaam van con dor Atthidografen moo- 
ten verwachten, voonls hij wl Solon passim en c, M § 4 
Ilorodotus nont. 

30) (bij pag. 01). Do nnam "Asbgerlav, — to vergolijken mot. 
"Acel (Domosth. Or. 21 $ 184); Aeerlor (Caner Del. 
Imor? mr. 292, 24); Angorlav Timocles ap, Athen. VI, 48, 
p. 249b); "Epperloy (Cumanud, "Ezir. nr. 0, l. 20); "Eperlay 
Guer nr. 282); Eóyvrlas (Odyss. Q 205; Cau. nr. 202, 
44); Teorlev (Cnmanud. nr. 2180; 3977; Кай. Зуй. 133; 
Ошег nr. 57); en de algemcon bokende "Apzriu, "lleríav, 
‘Harlow, Xarluy — in ver van algomecn, vecl minder algemoon 
dan die van zijn vader Andron, maar toch goon privilegie 
van den zoon van dezen Andron. Een andero Androtion komt 
voor bij Cumanudes onder nr. 1299 (Karle “Avdperlanog 
холле), blijkbaar ook Athoner; eon Jatere musicus van dion 
naam bij Agathias А.Р. XI 362; con andore A.P, VII 928 
(Аётё жа} тефете! ушш те тиф» дншз[`Адрет!ву.); ток 
een andere, cen commentator van Sophocles, wordt vermeld 
bij Fabricius Bibl, Gr. TL p. 144. 

9) (bij pag. 07) „Ob aber auf Plutarchs Augabe von 
Androtions Verbannung und Aufenthalt in Megara irgend 
etwas zu geben ist, scheint mir hüehst zweifelhaft za sein”: 
(Demosth. w. 4. Zei Lp. 390). „Pour maintenir l'identité de 
l'historien et de l'orateur, A. Schaefer-met en doute co que 
Plutarque rapporte de lexil de Phistorien. Mais je ne vois 
pas de bonne raison pour maintenir oette’ identité.” (H. Weil, 
Les Plaidoyers politiques de Démosthène, 2 Série, p. 11). 

3) (bij pag. 68). Harpocr. s. v. eph rp. We dien 
dat dit voorval, waarop Demosthenes Aj. A'$ 34 zinspeelt, 
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bij beide Atthidogmfen in het zesde book vermeld werd. 

3) (bij pag. O). Woordelijke citaten van Philochorus 
geoft Harpoemtion, tot wien ik me met opzet beperk, s.v. v. 
Кабадаја (т. 24 MU); "Ея (ов (tr. 32); Ted; rf Tua: 
"Epis (it. 81); Oeopimd (tr. 85); Togrelag (sie) (fr. 124); 
Kararou (fr. 188); "Averdrrevrog (coll. c. "Emwmrevxdrav) 
(fr. 148). 


























BESCHOUWINGEN OVER HOLLANI 
WELVAART BĲ ENGELSCHE ECONOMISTEN DER 
ZEVENTIENDE EEUW. 









mu хах be пка 


N. G, Pierson, 





De welvaart van ons land heeft in de Engelsche economische 
geschriften der zeventiende ceuw een zeer voorname plants 
bekleed. Natuurlijk trokken onze visscherij en vrachtvaart, 
onze handel en nijverheid, welde ook ons koloninal bezit, 
het meest de aandacht, maar nog andere zaken gaven reden 
tot verwondering. Belastingen werden hier gehoven, die elders 
ondmgelijk zouden zijn geweest; toch vond men nergens meer 
welvaart. Publieke schulden waren aangegaan, dio elders allo 
beschikbare middelen zouden verslonden hebben; toch was 
ongo rentestand bijzonder laag. Welke toovermacht bezat dit 
volk, waardoor het na zijn langen strijd met Spanje, ja roede 
gedurende dien strijd, zooveel vermocht? Was het verstande- 
lijk ongemeen begaafd? Deze vraag is wiet onsangeroerd 
gebleven en soms ontkennend beantwoord. Volgens William i 
Carter bezaten de Hollanders „a more dull and’ heavy consti- 
tution” dan zijne landgenooten; toch noemt hij „their cun- 
ning as piercing as their practico (is) common”; hetgeen wel 
niet vleiend -is voor onze voorvaderen, maar kwalijk overeen 
te brongen met de hun toegekende „dull and heavy consti- 
tution”. Hierover schijnen onze beoordeelaars het met elkander 
eens te nijn geweest, dat wij echte kooplieden waren. Lowes 
Roberts, die in 1641 een boekje uitgaf over The treasure of 
trafike, beweert dat wij uit alles geld weten to slaan. Wij 
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zonden desnoods onze zwaarden verkoopen, op het gevaar af 
dat daarmede owe eigen halzen werden afgesneden. 

De geschriften, waarin over den bloei van Holland en Zee- 
land gesproken wordt, Inton zich verdedlen in drie groepen. 
In die der cerste wordt geijverd voor mantrogslen van wet- 
geving togen ons, Bugelaud moet zorgen niet verder door de 
Hollanders on Zeeuwen overvleugeld te worden en het verlorene 
о herwinnen; de twechenkomst van den Stant is daartoe op 
vorschillende wijze voodig. Tn sommige van deze geschriften, 
niet in alle, openbaart zich nijd, hant; andoro ademen cen 
milder geest, maar dringen daarom niet minder op afdoende 
maatrogelen nan. Doch als snike maatregelen genomen zijn, 
em hiermede kom ik tot de geschriften der tweede groep (dio 
men talrijker zou. wenschen) lokken zij kritiek uits zij brengen, 
zoo luidt de grief, juist hot togonovergeselde toweeg von 
datgene, waarvoor zij zijn bestemd. In de derde тоер wordt, 
onzo welvaart con wotonschappelijk probleem, dat. aanleiding 
geeft tot veer uitoonloopendo beschouwingen. 

Over de geschriften der eerste groep spreek ik slechts zeer 
ten deele, want reeds meer dan dertig jaren geleden heeft Mr. 
8, Muller Wan, thans ons geacht modelid, in zijn voortreffelijk 
academisch proefschrift, Mare Обаш, daarvan, voor zoover 
zij op zijn onderwerp betrekking hadden, verslag gegeven. Do 
brochures van Hitohooek on Camden uit het eind der 106, 
dio van John Keymer, Sir "Thomas Overbury, Welwod, Tobias. 
Gentleman uit de eerste helft der 17° ceaw, worden evenals 
de nan Si Walter Ralegh toegeschreveno uitvoerig door hem 
vermeld. Bij een dezer laatste, bij de bekende Obserrations 
touching trade and commerce — waarvan William Oldys heeft. 
aangetoond, dat het stellig niet geschreven kan zijn door Sir 
Walter; volgens hem is John Keymer daarvan de schrijver ') 
— moet ik echter een oogenblik stilstaan, want daarin komt 

















London 1147, Deol I bl. 139, meent daarentegen dat nist Koymer 
maar Cockayne de schrijver was. 
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iets voor, dat met betrekking tot ons onderwerp bijzonder 
belang heeft, De schrijver van dit tot Jacobus T gericht ver 
toog verzekert, dat Amsterdam destijds gewoonlijk eon graan- 
voorraad had van 700,000 quarters of 2,000,000 heetoliters, 
Eon misgewas in Engeland, Frankrijk , Tlalië of Portugal zou 
Holland wel gedurende zeven jaren verrijkt hebben. Uit eon 
statistisch oogpunt liebben medededlingen als deve geringe 
waarde. Do schrijver der Ofseroalious hoeft van den omvang 
onzer visscherijen zulke overdroven voorstellingen gegeven, 
dat men geen ijfers vertrouwen kan '). De 2,000,000 
heotoliters schenken wij hem dus terstond, Toch meen ik op 
zijn gemg to mogen aannemen, dat Engeland ton tijde van 
Jacobus 1 geen voldoende graanvoorraden bezat en zich dus 
bij misgewas in Holland moest komen voorzien. Dit heeft be- 
leekenis voor de beoordeeling van England's kapitaalrijkdom 
їп die dagen. Ik kom daarop later terug. 

Don geest, waarin do geschriften, over welke de hoor Mullor 
spreekt, zijn opgestold, vindt men terug in die van "Thomas 
Mun, een der corso schrijvers, die nan het meroantilistische 
dogma cen min of meer afgeronden vorm hebben gegeven. 
Vooral zijne brochure: Zngland's treaaure by forraign Irade, or 
e Aalen of our forraign trade is the rule of our forraign 
trade, heeft groote vermaardheid erlangd. Zij is tusschen 1635 
en 1840 geschreven, doch eorst in 1004 gedrukt. De titel geeft 
den inhoud nauwkeurig aan: hior wordt de leer der voordeelige. 
en der onvoordeslige handelsbalans voorgedragen. Voordeelig is 
de handelsbalans, wanneer de waarde der uitvoeren die der in- 
voeren te boven gaat, want dan is er tegenover het buitenland 
een saldo in te vorderen, dat in geld zal binnenkomen; en den 
geldvoorraad te doen aangroeien, naar hot mercantilistischo 
dogma, is hot doel waarmede een land, dat geen goud- of zil- 
vermijuen heeft, met het buitenland handel drijft. Tk zal later 
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<1) Zie hierover J.R. MOulloch, The literature of politia] economy, 
London 1845, Ы. 281 en Mr. A. Beaujon, Overzicht der Geschiedenis 
van de Ned. Zeevisscherijen, Leiden 1885, bl. 66. 
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doen opmerken, dat uit deze thoorie uíek noodwendig het stelsel 
van bescherming voortvloeit; doch Thomas Mun was een ver- 
klaard protectionist, en wanneer hij over Holland's welvaart 
spreekt logt hij deze gezindheid met bijzonderen nadruk aan 
den dag. Hij pleit voor scheopvaartwetten, voor het belemmeren 
der vreemde visscherij op de Engelsche kusten. Mun was geen 
vriend van ons, Теп onroohto, zoo verzekerde hij, zag men 
in de Nederlanden het bolwerk van Engeland togen Spanje, 
De toestand was juist andersom; Bugeland was „the main 
fountain of their happiness, both for war and peace.” 

Mun en zijne geestverwanten hebben han doel bereikt, de 
Acte van Navigatie schonk hun wat zij verlangden. En daar 
de bepalingen dezer wet over het geheel in den smaak vielen 
van het Engelsche volk, laat het zich verklaren , dat geschriften 
als die waarvan ik tot nog toe gesproken heb allengs zeldzamer 
zijn geworden. Maar wel openbaarde zich nog na de invoering 
der Navigatiowetten de oude vrees, dat Holland op handels 
en schoopvaartgebied Engeland te machtig zou blijven. 
vertoonde zich zeor levendig tot op het eind der zeventiende 
eeuw. Charles Davenant, em der moest vermaarde publicisten. 
uit den tijd van Willem II en Koningin Anna, heeft aan dio 
vrees in sterke bewoordingen uiting gegeven. 

Fen zonderling aangelegde geest was Charles Davonant. Van 
al de economisten der zeventiende eeuw is er geen, dien het 
meer studio vereischt goed te rangschikken. Niet omdat hij 
onduidelijk of onnauwkeurig schrijft, verre van dien. In de 
voorrede van een zijner werken spreekt hij van „nicety and 
care” als hoofddougden die een schrijver moet betrachten, en 
men kan hem niet verwijten, dat hij deze deugden zou hebben. 
verwaarloosd. Maar hij zegt telkens dingen, waarvan men eerst 
na veel nadenken begrijpt, hoe hij ze kan overeenbrengen 
met zijn stelsel. Het zoa niet moeilijk zijn uit zijne geschriften, 
cen santal plaatsen bijeen te garen ten gunste vau deze bo- 
wering, dat Davenant met het meroantilische dogma ten slotte 
geheel gebroken had. Zijn laatste boek over economische onder- 
Werpen, An Hssay upon thè probable methods of making a people 
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gainers in Ue balance of trade, verschenen in 1699, doet 
bij wijlen de vmag rijzen, of de schrijver van de oude leer iets 
meer had voorgehouden dan de woordenkens; of hij onder cen 
voordeelige handelsbalans niet juist let tegenovergestelde be- 
greep van hetgeen de mereantilisten gewoon waren daaronder 
te verstaan. Ik beken dat ik dit lang heb geloofd en eerst 
tot andere denkbeelden bon gekomen па op de voornaamste 
vijner uitspraken in bijzondere mate die „йому und car” te 
hebben toegopast bij het lezen, die hij voor het schrijven лоо 
noodig achtte, Davenant was wel degelijk con morcantilist, manr 
von verfijnde. Hij bogreop, dat de handelsbalans van con volk 
ongunstig kon zijn voor con zekeren tijd, terwijl het zich 
de middelen verschafte om haar Inter in hooge mate gunstig 
te doen worden. Wol moest do haudel met het buitenland, 
vaar hij zich uitdrukte, some overplus" in geld verschaffen; 
maar dat „overplus” kon aanvankelijk bestaan in gooderon, 
die men dan later togen geld inruilde; in „goods to be sold 
foreign countries”. Den uitvoer te bevorderen tor vorkrijging 
van goud en zilver, was ook voor hom het ware richtsnoer 
voor een wijzo handelspolitiek; maar de verkrijging van goud 
en zilver moest als einddoel worden opgevat, in menig 
geval juist langs omwegen hot best bereikbaar. 

Om den uitvoer te bevorderen, moet mon. goedkoop leeren 
voortbrengen. Davenant meende, dat nergens zoo duur werd 
voortgebracht als in Engeland, en hij schreef dit too, ton deele 
ааш de armonwet, die „sloth and beggury” nankweekte, ten 
deele aan de hooge accijnzen, die noodig waren geworden door 
de zware oorlogskosten, Wel is waar werden ook in Holland, 
(volgens hem nog steeds het toonbeeld van welvaart) hooge 
accijnzen geheven; masr de Uollanders waren ongemeen zui- 
nig, zoodat zulke belastingen bij hen zoo hinderlijk niet 
konden zijn. 

Op ons land heeft hij steeds het oog gericht, telkens brengt 
hij ons ter sprake; niet in een bepaald onvriendelijken geest, 
maar toch om zijn landgenooten ernstig te waarschuwen tegen 
de gevaren, waaraan zij blootstaan, indien zij legenorer ons niet 
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op hunne hoede zijn. In een geschrift van het jaar 1697 spreekt 
hij over ven voorgedragen wetsontwerp, inhoudende het verbod 
om Indische en Perzische kleedingstofTen te dragen. Hij is daar 
sterk tegen. Wel begrijpt hij wat tot het indienen van dit 
ontwerp heeft geleid, en hij billijkt dat ton deele. Verbonden 
alle landen van Europa zich onderling om den handel met 
judigen, dan zou dit zoer goed zijn, meent hij, 
immers do wegstrooming van heel, wat goud en zilver ver- 
hoeden. Maar zulk cen verbintenis zal nooit tot stand komen, 
on Engolnd moct er vast op rekonon, dat indion het zi 
eigen handel met het Oosten bemoeilijkt de Hollanders dien 
handel geheel in beslag zullen nemen. Daardoor zullen zij 
dermate winnen, dat Engeland „must hereafter be contented 
to trade by their protection and under their banner”, Nu reeds 
is er grond om te vreezen, dat zij zullen beproeven „to under- 
sell us, best us out mud bear us down, in all the foreign 
markets”. In Indië vooral hebben zij niets verzuimd wat 
strekken kon om vasten voet te krijgen. Onze schrijver drukt ech 
ter de verwachting uit, dat do Hollanders eenige dankbaarheid 
zullen betoonen; dut Engeland, na zooveel voor Holland gedaan 
te hebben, betere voorwaarden dan de bestaande zal kunnen 
bedingen met betrekking iot den Azinlischen handel. Die met 
China on Japan most voor de Engelschen worden opengesteld. 
De Engelsche factorijen mogen geen letsel ondervinden. De 
peperhandel evenmin. Wat de Acte van Navigatie betreft, 
daarvan spreekt Davenant alleen in verband met de Engelsche 
koloniën in Noord-Amerika, en dan is hij vol lof over hare 
werking, want hij wil dat de koloniën uitsluitend met het 
moederland zullen handel drijven. Inzonderheid New-York moet. 
streng voor de Hollanders gesloten blijven, want als zij dáár 
eenmaal kwamen zouden zij spoedig een deel van den tabaks- 
handel van Virginië bemachtigen. 

Ook het onderwerp der visscherij komt bij Davenant ter sprake. 
Hoe kan het anders? Het was een der onderwerpen, waarbij 
de Engelsche schrijvers van die dagen bij voorkeur de aandacht 
bepaalden, De winsten, die vooral de haringvisscherij aan de 
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Hollanders verschafte, waren zonder twijfel belangrijk, doch 
men overschatte ze nog sterk, gelijk ik reeds zooeven heb 
vermeld. In de verzameling pamphletten van Professor Foxwell 
te Cambridge (die eerlang in het bezit der London University 
zal overgaan) vond ik eon stukje van het jur 1002, getiteld 
IXOYOOUPA or The Royal trade in fishing discovering the 
inestimable profit the Hollanders have made thereof. Daarin 
wordt con gedetailleerde levokoning gegeven van hotgeen destijds 
con hariugbuis (dio gezegd wordt £ 500 to kosten) ieder seizoen 
van vier maanden inbracht, Dit.zou bruto £ 1000 zijn емо, 
De uitgaven op £ 335 schattende, komt de schrijver tot een 
winst van £005, min de waardevermindering van don ba 
Maar ‘hij neemt dan ook aan, dat 100 last of 1400 ton aan 
haring werd verkregen, eon hoeveelheid die zeker op 2 à 2j 
maal de normale was geraamd. !) 

Aan zulke fabelachtige winsten gelooft Davenant wel niet, 
toch ziet hij, en terecht, in de haringvisscherij cen bron van 
groote voordeelen en het егег} hem, dat zijne landgenoten 
niet een aanzionlijk deel daarvan weten to verkrijgen. Hij wil 
den Hollanders het visschen niet bemoeilijken, want er is 
plaats genoeg voor llon. Mase hij klaagt ov over, dat zij 
nooit meer eon vergunning vragen om te visschen op de 
Engelsche kust, gelijk zij tot hot eind der regeering van 
Jacobus I pleegden te doen, welke vergunning hun dan nooit 
geweigerd word. En wanneer de Hollandsche schepen de Britsohe 
‘ontmoeten laten zij deze nooit rustig aan hot werk. Daaraan 
moet een eind komen. Davenant wil voorts een groote visscherij- 
compagnie gesticht hebben, met £ 400,000 kapitaal, waarin 
de Staat voor Æ 50,000 moet deelnemen. 

Vergeleken met. de. Engelsche schrijvers van het begin 
der zeventiende eeuw, kan doze publicist uit den tijd van 
Willem II welwillend worden genoemd. Men moet echter san 
M'Oulloch, die in zijn Zitsrature of Political Beonomy een paar 














3 Zie de san Semeyns ontleende opgave bj Mr. A. Beaujon; Over- 
zicht der geschiedenis van de Ned. Zeöviesoherfjen, Leiden 1885, bla, 6, 
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bladzijden aan hem wijdt, toegeven dat Davenan's denk- 
beelden op het gebied van handelspolitiek bekrompen waren. 
‘Tot lof van hem kan ik niet veel zeggen. Toch dit eene, ex 
dat Lis niot goring. Hij heeft oen oog gehad voor het onvol- 
komene van zijn eigen economische kennis. Hij zegt ergens: 
„We hope hereafter to bo followed by abler hands who shall 
finish what wo are but beginning". Zulk cen uiting im ccono- 
mische geschriften van dion tijd is waarlijk eon unicum. Dat 
er behoefte bestond aan cen wetenschap, die de economische 
verschijnselen naar con vaste methode zou verklaren, en dat 
met die verklaring nauwelijks eon begin was gemaakt, daar- 
ven had toen schier niemand eonig besef. Bij Davenant ziet 
men dat besef ontwaken. En de „abler hands”, op wier komst 
hij hoopte, zijn gekomen; reds twee jaron nadat zijn Рау 
van 1699 was gedrakt, verscheen cen werk, waardoor het 
zijne geheel in de schaduw werd gesteld. Straks zal ik daar- 
van melding maken, want wij zijn uu genaderd tot een tweede 
groep van schrijvers; tot dezulken, die de protectionistische. 
staatkunde van hun land, hetzij in eenige harer onderdeclen, 
in haar geheel, scherp hebben afgekeurd. 

















Tot deze groep behoort in de eerste plaats een klein anoniem 
geschrift, ten jare 1670 verschenen, onder den titel Zhe royal 
Jhing revived. Na aangetoond te hebben hoeveel de Hollanders 
san hunne visscherijen verschuldigd zijn, betoogt de schrijver dat 
de Acte van Navigatie moet worden ingetrokken, zoodat. men 
alle buitenlandsche schepen zal kunnen gebruiken: Want een 
Engelsch schip kost het dubbel van hetgeen een Hollandsch 
kost, ook heeft het veel meer bemanning noodig, zoodat de 
Acte van Navigatie het varen duur maakt. Hij wil ook vrijen 
invoer van pik, teer, hennep, ijzer en hout. En voor zoover 
goederen dio in ruil voor uitgevoerde visch binnen komen aan 
invoerrechten onderhevig zijn, moeten die rechten worden 
afgeschaft. 

Belangrijker dan deze korte brochure is een boekdeel dat i 


1680 het licht heeft gezien, mede anoniem, onder den titel 
MEL, EN MED, AFD, LETTER, 4te REEKS, DER VI. 
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Brittannie Janguens, or a discourse of trade, showing the 
grounds and reasons of (le increase and decay of land-rents, 
national wealth and strength, with applications fo the late and 
present state and condition of Bngland, Francè and the United 
Provinces, Hot moekwaardige van dit work bestaat hierin, dat 
de Acte van Navigatie daarin bestreden wordt van strong 
morcantilistisch standpunt, 

Dat de schrijver dit standpunt inneemt, ioder hoofdstuk 
bijna van zijn boek getuigt orvan. Don geldvoorraad te ver- 
meorderen is ook volgens hem het groote doel van den buiten- 
landschen handel. Wordt dat doel gewist, hij verklaart het 
meer dan cons, dan is er „a disenso of trade”; dan mag do 
handel voordeelig zijn voor den koopman, de natie heeft er 
schade van, Maar hot mercantilismo van dezen schrijver — dien 
men met eeigen goeden wil beer, to lezen om hem recht 
te doen wedervaren — is van dezelfde verfijnde soort als dio, 
waardoor dat van Davenant zich onderscheidt, ochter in do slot- 
sommen veel ruimer. Mon moot, zoo geeft hij to verstaan, 
alvorens cen oordeel to vellen over cen bepaald gedeelte van 
het handelsverkeor, nagaan hoo daarvan de werking ie in 
verband met andere deelen, Bn dezelfde methode moot men 
toopassen ор de wetgeving. Zodoende bespeurt men, dat 
hetgeen schijnbaar den geldvoorraad doet aangroeien, dien 
inderdaad. vormindort. 

Dit geldt bepaaldelijk van de Acte van Navigatie, Waarin 
vinden de Hollanders hun grootste voordeelen? In hetgeen 
men noemt „the huxtering trade”, het varen en handeldrijven. 
van de eene vreemde haven op de andere. Zij koopen in land 
А, verkoopen het aangekochte, dat zij zelven hebben vervoerd, 
in land B en brengen het prijsverschil, na aftrek der onkosten, 
in klinkende munt thuis. Dat is het bedrijf dat de Hollanders 
rijk maakt, daarin moet men dus hunne mededingers worden. 
Maar de Acte van Navigatie bemoeilijkt dit niet weinig, want 
volgens hare bepalingen moeten de Engelsche schepen gebouwd 
worden van Engelsch hout, dat zeer duur is, en voor drie 











vierden bemand met Engelsch scheepsvolk. Daardoor kan men 
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niet goedkoop varen. De smak wordt nog erger doordien in 
Engeland hooge invoerrechten worden geheven, die belemme- 
vend werken op den uitvoer, dus op den handel. De titel 
van con der voornaamste hoofdstukken in dit boek is: Of 
clogs upon trade in general, Van dio elage geeft de schrijver 
een lange opsomming, en hij stelt aan zijn landgenoten de 
Hollanders ten voorbeeld, die nn hun afval van Spanje zich 
kenchtig hebben aangegord om hun handel te ontwikkelen. De 
Engelschon deden juist het omgekeerde, „but have clogged 
their navigation and merchants more and more”. 

Tot de begane fouten rekent hij een gedeelte der wetgeving 
met betrekking tot Terland.,Om de Engelsche grondbezitters 
te bevoordeelen heeft men den invoer van Tersch veo verboden. 
Andermaal oen nverechtscho politiek, want daardoor zijn som- 
mige levensmiddelen in prijs gestegen — cen nieuwe belem- 
mering van uitvoorhandel en scheepvaart — terwijl het verkeer 
met Terland grootendeels in vroomde handen is overgegaan, 
want de zaken die Torland met zijn vee vroeger van Engel- 
schen kocht, koopt het nu van anderen. Dat kwaad is onher- 
stelbonr, daar de Teron bespeurd hebben, dat zij elders goed- 
kooper dan in Engeland terecht konden komen, zoodat zij 
nooit derwaarts zullen terugkeren. Opnioaw vindt de schrijver 
nu aanleiding om to wijzen op de Hollanders, die zich ver- 
standiger wisten to gedragen. Tuk op handel (ravenous after 
trade) dringen zij als bijen door in alle hoeken en gaten. 
Zij verstaan ook de kunst om nieuwe takken van bedrijf te 
schoppen. Zoo wisten zij van de vervolgde Engelsche dissenters 
velen, die de lakennijverheid beoefenden, tot zich te trekken, 
met dit gevolg dat zij nu zelfs het wol voortbrengend Enge- 
land van fijn laken voorzien. 

Dit laatste is den schrijver een doorn in het oog. En niet 
hem alleen, maar velen met hem. Het Britsche Musoum bezit 
eon lijvige verzameling, waaraan de algemeene titol van Tracts 
of Wool is gegeven; bij herhaling wordt daar dezelfde klacht 
geuit. Het begint al vroeg. Er is in dien bandel en brochure 
uit het jaar 1645 van een rechtsgeleerde, Sir Nathanael Brent, 
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waarin het de grootste ramp wordt genoemd — the greatest 
bane which ever the commerce of this country received — dat 
de Hollanders er toe gekomen zijn lakens en andere wollen stoffen 
te maken. Sir Nathanael wis een verlicht man, hij kende het 
ware middel om aan die mededinging hot hoofd te bieden. 
„There is no other way under honven to do it but by devising 
ways to sell our manufactures ai chenper rato”. Zoo liberal 
als hij dachten echter niet allen. Er was, zo. meenden velen, 
wel dogelijk „an other way under heaven”, en die bestond in het 
verbieden van den woluitvoor; niet tijdelijk, zooals roeds meer 








malen was geschied, maar voor goed. Onder do voorstanders 
van dezen maatregel treft mon William Carter aan, dezelfde 
die ons „a dull and heavy constitution" toekende, ook Sir 
Thomas Manley, dien wij straks in het geschil over de rento- 
stand zullen terugvinden. Zij hebben, naar mon weet, hun 
pleit gewonnen. Bij een wet van 1099 is de woluitvoer uit 
het geheele Vereenigde Koninkrijk verboden !). 

Do schrijver van JBrillannia Zanguens gaat deze quaestio 
miot voorbij, doch hij behandelt haar niet principieel, Hij 
vindt het gevaarlijk (most -dangerons) cen artikel uit te voeren, 
dat grondstof van nijverheid is, Straks wordt het een bron 
van welvaart voor de naburen en dan komen dio onschuldige 
grondstoffen (those innocent materials) terug in den vorm van 
gewapende mannen en schepen — „йо the terror and confusion. 
of an unwise and lazy people". Toch ziet hij in het uitvoer- 








*) Voor de geschiedenis, niet alleen van de Engelsche handelspolitiek 
met betrekking tot de wol, maar ook van de rijke literatuur over 
onderwerp vindt men uitvoerige bijzonderheden in het reeds hierboven 
aangehaalde werk van John Smith, Chronicon Rusticum-Commereiale, 
or Memoirs of. Wool, etc. being a collection of history and argument 
concerning the woolen manufacture and woolen trade in general; 
Particularly , the rise, progress, improvements, declensions, revolutions, 
and the respective causes thereof (with a vien of the different prices 
of wool at certain distant periods) in England, as given by a succession 
of writers from ancient down to the present times. In two deelen, 
Tendon 1147. 

Zie verder Adolf Held , Zwei Bücher der Sociolen Geschichte Englands, 
Leipzig 1881, bl, 497 on verv. 
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verbod geen heil, want het wordt telkens ontdoken ten gevolge 
van samenspanning tusschen buiten- en binnenlandsche belang- 
hebbenden. Hij beveelt damom liever iets anders am, dat 
sprekend gelijkt op hetgeen reeds in 1645 sir Nathanael Brent 
had voorgestaan. „The only safo expedient mast be by easing 
our navigation and trade equally with forteigners, in which 
case having so much advantage in the materials, we could 
not fail of an answerable success in the manufacture”, Met 
andere woorden, verwijder de „elogs”, zorg dat de Engelschen 
even goedkoop kunnen voortbrengen en varen als de Hollanders, 
dan zullen zij door hun natuurlijk voordeel op het punt der 
grondstof de lakennijverheid wel heroveren. 

Br spreekt wit dit boek geen diepte van wetenschap, maar 
veel practisch gezond verstand. Uit een oogpunt van stijl 
staat het ver beneden de werken van Davenant, maar het 
predikt cen betere economische politiek. Doch wanneer men 
Britannia Langues gelezen heeft, gevoelt men meer dan ooit 
behoefte aan diepzinniger lectuur. Men wil een werk ter hand 
nemen, waarin het vraagstuk der bescherming ernstiger wordt 
opgevat; waarin de beteekenis van den handel met het buiten- 
Jand helder wordt aangewezen, hetgeen slechts mogelijk is bij 
een juister blik op de voorwaarden van stoffelijke volkswel- 
vaart in hot algemeen, Was nog niemand in die dagen bij 
machte zulk cen werk te leveren? 

Het antwoord op deze vraag is gegeven, toen ik sprak van 
die „abler hands”, door Davenant verwacht, die zouden beein- 
digen, wat hij slechts begonnen had. In 1701 is onder den 
titel: Considerations on the Bast India trade een anoniem boek 
verschenen, van welks schrijver men niets te veel zegt door te 
verklaren, dat hij een waardige voorganger is geweest van 
Adam Smith. 

De Aziatische handel was cen der onderwerpen, die destijds 
veler aandacht bezig hield. Mocht die handel inderdaad een 
bron van voordeel heeten voor de volken, die daaraan deel 
namen? Door verschillende personen werd dit ernstig in twijfel 
getrokken. Wat zenden wij maar Azië? zoo vroegen zij. Goud 
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en zilver. Bu wat krijgen wij terug? Kleedingstolfen, die onze 
eigen voortbrengselen verdringen, voorts allerlei nutteloze 
zaken: „China beads, monkey-faced babics”, ja wat al ni 
Tegen deze redencering was reeds door velen in verzet gekomen, 
zelfs door verklaarde Mereantilisten, bijvoorbeeld door Mu: 
die betoogd hud “dat Engeland in ruil voor de Azintische 
goederen, die het uitzond, vool meer goud en zilvor terug 
ontving dan het tot verkrijging van diezelfde goederen Ld 
afgestaan; ook Davenant, naar ons zoeven gebleken is, һай 
den Aziatischen handel in bescherming genomen. Niets van 
dit alles evenwel laat zich in de verte vergelijken met do 
Considerations on the Bast India Trade van den Anony 
van 1701. Daarin wordt een betoog geleverd voor volledige 
toepassing der beginselen van vrijen handel, en dit betoog is 
zoo grondig, geeft blijk van zulk cen diep inzicht in het 
dool en wezen van het internationale ruilverkeer, dat het niet 
warm genoeg kan geprezen worden, 

Daitsche schrijvers over de geschiedenis der staathuishond- 
kunde vóór Adam Smith plegen bij het melding maken van 
oude geschriften, waarin voor vrijen handel ie geijverd, bijzon” 
deren nadruk te leggen op de in 1691 verschonen Discourses 
won Trade van Sir Dudley North, en die zijn inderdaad zeer 
opmerkelijk, wat hanne strekking aangaat. North verkondigt 
zeer verlichte denkbeelden. Maar hij motiveert ze zoo vluchtig, 
dat de lezing zijner Discourses op niemand eon diepen indrak 
kan hebben gemaakt. Het beste in zijn boekje is de Voorrede, 
die een aantal uitmuntende stellingen bevat; als de schrijver 
die stellingen gaat verdedigen, houdt hij op interessant te zijn. 

Hoe geheel anders onze Anonymus van 1701! Hij dringt 
tot het hart der vraagstukken door en brengt ze onder hét 
ware licht, zoodat de oplossing zich als van zelf sân ons 
vertoont. Internationaal verkeer is, naar zijne opvatting, niet 
anders dan besparing van voortbrengingsmoeite en als zoodanig 
met het gebraik van werktuigen op ééne lijn te stellen. Be- 
perking van dat verkeer door bemocilijting van den invoer 
heeft volkomen. dezelfde gevolgen als een verbod van het bezigen 
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van bepaalde gereedschappen hebben zou. Het is werkverschaf- 
fing, ja, maar op dezelfde wijze als het doen heen en weder- 
dragen van steenen dat zijn zou. Kunt gij sommige benoo- 
digdheden goedkoper krijgen uit Indië dan door ze zelf to 
vervaardigen, koop ze dan en gebruik uwe krachten voor 
andere doeleinden. Moet gij daarvoor goud of zilver afstaan, 
wat nood? Gij wint toch in waarde. „To prohibit the con- 
sumption of Indian manufactures is by law to establish vain 
and unprofitable labour". 

Wie zoo oordeelt, men begrijpt hot, heeft op de concurrentie 
der Hollanders een geheel anderen blik dan de meeste zijner 
tijdgenooten. Deze schrijver vindt het bijvoorbeeld ongerijmd 
door premiën de haringvisscherij to bevoordeelen. En het baat 
zeer weinig; „with all this encouragement the merchant does 
not fit out busses”, want de Hollanders kummen de haring 
goedkooper leveren dan de Engelschen. Daarvan is de reden, 
dat zij verplicht zijn met minder winst genoegen te nemen, ge- 
tuige hun lage rentestand. Laat volstrekte handelsvrijheid worden. 
ingevoerd, laten alle gilden worden afgeschaft; dan zult gij 
eerlang dezen toestand zion geboren worden, dat het peil der 
winsten in Engeland niet hooger is dan in Holland. En wit gij dat 
de Engelschen met de Hollanders zullen vermogen te concur- 
zeeren op het gebied der scheepvaart? Het middel ligt voor 
de hand: laat uw schepen bouwen in do kolonii 
krijgt gij tevens een bloeiende visscherij en maakt gi 
tot cen stapelplaats van schoepsbenoodigdheden voor geheel 

, Europe. 

Dit boek is ееп fragment. Onze Anonymus hed nog heel 
wat meer op het hart, doch hij heeft zijn arbeid niet voltooid; 
hij moest dien afbreken omdat, zegt hij, de dood van zijn 
besten vriend hom te veel met droefheid had vervald. Maar 
wie kan dat boek vol frissche gedachten geschreven hebben? 
Та den catalogus van het Britsch museum wordt het vermoe- 
den uitgesproken dat de schrijver F. Martin zou zijn geweest. 
Maar wie was H. Martin? Ik heb een geschrift over een finan- 
cieel onderwerp uit dien tijd gevonden, waarvan een текето 
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Hugh Marün de muteur is geweest, maar het mist alle be- 
langrijkheid en deze man kan dus wiet de schrijver der Obser- 
vations zijn. Ik vrees, dat onze Anonymus wel steeds con 
onbekende blijven zal. Dit is te betreuren, maar nog veel 
meer, dat de exemplaren van zijne voortreffelijke monographie. 
zoo zeldzaam zijn geworden. Zij is opgenomen in een door 
MGulloch vitgegeven verundling: Балу English {mels on 
commeree, maar van die verzameling zelve zijn niet meer 
dan honderd exemplaren gedenkt, en zij is dientengevolge 
slechts met moeite verkrijgbaar. Men behoorde van dit werk 
cen goedkoope uitgave verkrijgbaar te stellen, want al is het 
vraagstuk verouderd, maar aanleiding waarvan het geschreven 
is, ziet verouderd helaas zijn de dwaalbegrippen, waartegen 
het zich zicht, en de argumenten van den schrijver zijn juist 
dezulke, die de meeste kracht hebben. 





Ik kom nu tot de derde groep van schrijvers, tot dezulken 
namelijk, die in den bloei van ons land eon belangrijk econo- 
misch probleem hebben gezien, aan welks oplossing zij hunne 
krachten wilden beproeven, En hier heb ik het eerst den naam 
te vermelden van een man, die in onze dagen in toenemende 
mate de aandacht trekt, van Sir William Petty, stamvader 
door de vrouwelijke lijn van het geslacht der Lanslownc's. 
Xen Amerikaan, df, W. D. Bevan, schreef in 1894 een mo- 
nographie over hem (in de werken der American Boonomic 
Association), en vijf jaren later, in 1899, verscheen een uicuwe 
en vollediger uitgaaf van al hetgeen hij in het licht zond. 
Een merkwaardig en veelzijdig man is Petty zonder twijfel 
geweest. Hij was oorspronkelijk arts; te Utrecht, Leiden, 
Amsterdam en Parijs, zoo deelt hij zelf ons mede, heeft hij 
gestudeerd. In 1652 kwam hij ale ofüeior van gezondheid bij 
het leger dat Terland moest bedwingen; maar toen de talrijko 
gronden, die aan dat leger tot belooning zijner diensten waren 
afgestaan, verdeeld moesten worden, was er behoefte aan iemand 
die van landmeten verstand had, en Petty meldde zich met 
goed gevolg daarvoor aan. Hij heeft zich voor zijn werk fink 
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aten betalen, niet minder dan 9665 acres wist kij zich te 
doen toewijzen, en aldus ontstond zijn groot, Tersch vermogen. 
Na Cromwell's dood is hij over zijn gedrag in Ierland hevig 
aangevallen, misschien wel terecht. Petty was zeker geen man 
van hoog zedelijk gevoel. oort hem spreken — in zijn 
Treutise of tases and contributions ') — over de verkwisting 
aan het Iof en de sommen die daar aan gunstelingen worden 





weggoschonken. Khagt daarvoor niet al te luid, zegt hij; 
straks zijt gij misschien zelf cen gunsteling. „Tho meanest 
man’s child” kan daartoe opklimmen. 

Als iemand van deze geostesrichting den bloei van ons 
land gaat verklaren, loopt hij voorzeker geen gevaar te kort 
te komen in nuchterheid. Petty spreekt over Holland in 
eon boekje, dat eerst na zijn dood, in 1691, is uitgekomen, 
doch mijns inziens reeds omstreeks 1663 moet geschreven 
Hot draagt den titel von Political rithmetick, or a dis- 
course concerning — en dan volgt cen dozijn punter, waarover 
het Discourse loopen zal. Hoe leeft ons Kleine land het zoo- 
ver gebracht? Sommigen, zegt de schrijver, verheffen de Hol- 
landers hemelhoog, als waren zij engelen, en verlagen de andere 
volken tot „fools, brutes and sots”. Daarvoor bestaat geen 
sanleiding; men kan do zaak zeer wel tot klaarheid brengen 
zonder aan de Hollanders „angeligal wits and judgments" toc 
te kennen. Zij danken hun welvaart ten eerste aan hun rijken 
en vruchtberen grond, die in Holland en Zeeland een onge- 
wone dichtheid van bevolking mogelijk maakt. Denk aan de 
voordeelen, vit die dichtheid ontspruitende, aan de verdeeling 
van arbeid, de bezuiniging op kosten van rechtswezen en politie, 
waartoe zij gelegenheid geeft. Denk verder aan dezo gewichtige 
omstandigheid, dat Holland een vlak land is, zoodat men er 
overal windmolens kan plaatsen, hetgeen heel wat werkkrachten 
bespaart. Bovendien zijn Holland en Zeeland gelegen wen de 
monden van drie lange rivieren, die rijke streken doorkruisen, 
en in het land zelf zijn de “waterwegen talrijk, dus de kosten 








*) ‘Londen, 1667. 
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van vervoer zeer gering. Geen wonder dat de scheepvaart er 
een groote uitbreiding kreeg en met haar de handel in alles 
wat zij behoeft. Zoo grat Sir William voort, en ieder voordeel 
dat Holland bezit poogt hij onder cijfers te brengen, want hij 
wil ons politieke rekenkunde gevon. De voondeclen der wind- 
molens schat hij op ongeveer £ 150.000 per jaar, die van 
de dichtheid der bevolking op £ 100.000. Bolan dun 
deze wilde ramingen, dio met rekenkunde niets gemeen hob- 
ben dan den vorm, zijn de opmerkingen van Pelty over onze 
handelsvloot, welker kracht tegenover buitenlandsche med 
dinging hij daarin zoekt, dat zij bestaat uit schepen van zeer 
onderscheiden modellen, altijd passend voor het bijzondere 














doel, waarvoor zij zijn bestemd: voor lange en voor korte 
teizen, voor de vischerij, voor do kustvaart, voor tochten 
waarbij spoed eon vereischte is of geen vereischte, voor zware 
en voor lichte goederen. Daarbij varen de Hollanders on 
Zeeuwen veel goedkooper dan andere volken. Kortom, hunne 
welvaart vloeit uit natuurlijke oorzaken voort; zij i$ niet go- 
grond „as some think, upon the excess of their understan- 
ding." Ook hun lage rentevoet — straks zal u blijken dat 
deze heel wat pennen in beweging heeft gebracht — is „a 
necessary effect of all the premisses, and not the fruit of their 
contrivance,” 

Wij zijn das niet bijzonder knap geweest volgens Petty, 
maar deze eer moet hij onzen vaderen toch laten, dat zij zich 
verstandig gedragen hebben tegenover de ketters. Petty houdt 
van de ketters, ten minste als econoom, want hij meent te 
kannen aantonen dat zij in ieder land op handelsgebied het 
vlijtigste deel der bevolking uitmaken. Grooten lof kent hij 
ook {ое аап de zekerheid die de eigendomsrechten op vaste 
goederen bij ons genieten en die in Engeland zooveel te 
wenschen overlaat; „the title unto them is no more certain 
than it pleases the lawyers and authority to make them.” ") 


3) Aan dit pant wordt bizondere waarde gehecht door Andrew 
Yarranton, schrijver van het in 1676 verschenen uitvoerige werk (raim 
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Voorts is hij zeer ingenomen met de bank van Amsterdam, 
die door haar stelsel van overschrijvingen groote besparing 
brengt in de behoefte aan gemunt geld. 

Een zuivere moreantilist' is Potty nooit geweest. Er bestaat 
van hem eeu klein, maar voortreffelijk boekje van het jaar 
1682, geliteld Quanfulon. Cunque, or a fraet concerning money. 
In de Dublin-uitgavo zijner werken van 1709 heeft men ver- 
zuimd het op te nemen, maar nadat achtereenvolgenis door 
verschillende schrijvers !) (Karl Marx is een van hen) de aan- 
dacht op dit werkje was gevestigd, heeft de Cambridge-uitgave 
ven 1899 dit vorzuim hersteld. Petty heeft op economisch ge- 
bied nooit iets beters geschreven. Het is een dialoog en heeft 
ten doel eenige wanbegrippen met betrekking tot het geld te 
bestrijden. „Is not a country the poorer for having less mo- 
ney?” wordt gevraagd, en het antwoordt luidt: „Not always. 
For as the most thriving men keep little or no money by 
them, but tarn and wind it,” zoo doet ook een volk. Dan 
wordt gevraagd, of een volk te vél geld kan hebben, en het 
antwoord luidt bevestigend. Ook te weinig? Zeer zeker, maar 
dan ligt het geneesmiddel voor de hand: men richte een bank 


400 bladzijden) getiteld: England's improrement by sea and land. Zo 
out-do the Dutch without fighting. To pay debts without moneys. To 
vet at work all the poor of England with the growth of our own lands, 
enz, enz, Al deze voordeelen zullen verkregen worden, zoodra men de 
eigendomsrechten op vaste goederen verzekert. Dan komen de Hollan- 
ders zich naturlijk in Engeland vestigen en in Bogeland ontstaat, 
ongekende welvaart „Now, Reader, doeet thou think that the great Dutch 
Merchants and others rich in cash would stay there, if we had here 
publiek seowity for our land that they might purchase safely here? 
І зау they would come over in swarms and would willingly give 
thirty years purchase for lands here, So that the great merchants coming 
from thence, and buying estates here, will bring away tho great riches 
from thence, and so inorease trade here; and thereby the Dutch will 
decline gradually every year more and more, end within very few 
years their beloved mistress will depart, anà will oome and settle her- 
self with ua.” (Deel T, bl. 38). De schrijver heeft nog andere plannen, 
maar aan dit hecht hi bijzondere waarde. 

?) Hei eerst, voor zoover mij bekend is, door M'Oulloch, The litera- 
üre of political economy, London 1845, Ml. 164. 
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op. — Zoo spreekt geen orthodox mercantilist; en toch spo- 
len Petty nog mercantilistische begrippen door het hoofd. In 
zijn Politieal Arithmetick schrijft hij woordelijk: „The great 
and ultimate effect of iude is not wealth at large, but par- 
tioularly abundance of silver, gold and jewels.” 

Welke gronden geeft Potty voor die meening? Staat mij 
toe dat ik deze vraag niet voorbij ga. Het mercantilisme heeft 
eon groote macht uitgeoefend, niet alleen op do publicke 
meening, maar op de inzichten van mannen, die onder de 
denkers van hun tijd toch waarlijk geen lagen rang hebben 
ingenomen, eu het schijnt mij niet onbelangrijk dit te verkla- 
zen. Niemand beter dan Petty geeft ons daartoe gelegenheid, 
want er waren onder de economen van de 17° ceuw maar 
weinigen, die zich zoo kernachtig als hij wisten uit te drukken. 

Men moet op de mercantilistische theorie niet minachtend 
neerzien. Voorzeker rustte zij op cen dwaling, maar die dwa- 
ling is op verre na niet zoo gemakkelijk te wederleggen als 
sommigen zich hebben ingebeeld. Door middel van eenige 
geestigheden van slecht allooi komt men hier zoo min als 
elders tot het doel. Het mercantilisme is wel degelijk cen 
ernstig onderzoek wasrd. Wanneer een man als Petty schrijft, 
dat het hoofddoel van den handel is, niet rijkdom in het alge- 
meen, maar inzonderheid overvloed van edele metslen en juwee- 
len, dan is het onze plicht om na te gran, wat bem tot die 
uitspraak mag bewogen hebben. 

Hij zegt het ons met de grootste klaarheid. Wijn, koren, 
vleesch, zijn slechts rijkdommen Zic ef nune; louter vergankelijke 
zaken; edele metalen en juweelen daarentegen zijn „not perish- 
able, not so mutable as other commodities, but are wealth 
at all times and all places.” Ziedasr de oplossing van het 
probleem. Een volk, dat zijn voorraad goud en zilver ver- 
meerder, wordt rijker aan duurzame dingen; ziet aan goede- 
ren die straks verdwenen zullen zijn, ja welker Bestemming 
het is eerlang te verdwijnen, maar san goederen welker be- 
stemming het juist is om stand te houden. Met andere woor- 
den: slechts een volk, dat ten gevolge van zijn handel edele 
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metalen en juweelen verkrijgt, vormt in waarheid kapitaal. 

Tk zeide, dat de wederlegging van dit betoog niet bij nit- 
stek gemakkelijk was. Zij kon slechts geleverd worden, toen 
men het ware karakter van het vlottond kapitaal had leeren 
doorgronden en tot het inzicht was gekomen van de voor- 
waarden, waaronder het wordt gevormd en in stand gehouden. 
Het vlottend kapitaal houdt stand zooals eon rivier; er gaat 
telkens af, er komt telkens bij. Het woord duidt niet een stof- 
telijke eigenschap der dingen aan, maar een economischen toe- 
stand, waarin zij (im vele gevallen slechts gedurende een zéér 
korten tijd) verkesren; voor den kapitaalrijkdom van een volk 
is niet de aard, maar het waardebedrag der zaken, die in dien 
toestand zijn, beslissend. Voor uitwerking dezer gedachten is 
het hier niet de plants. Tk wilde slechts in het licht stellen 
hoe hei mercantilisüsche dogma vat kon hebben op geesten 
die het stellig onmiddellijk zouden hebben verworpen, indien 
het zoo ongerijmd ware geweest als het in populaire geschrif- 
ten van Jateren tijd wel eens is voorgesteld. 

Men houde daarbij in het oog, dat het mercantilisme als 
zoodanig zich met de meest verschillende denkbeelden van 
handel- en nijverheidspolitiek verdroeg. Hot is gewoonlijk met 
protectionisme samen gegaan, maar voor dat samengaan bestond 
geen logische noodzakelijkheid. Dat de handel met het buiten- 
land alleen dan een volk verrijkt, wauneer hij den voorraad 
edel metaal bij dat volk doet toenemen, is ééne stelling; een 
tweede, die daaruit in geenen deele voortvloeit, zelfs in sterke 
mate betwistbaar is, heeft tot inhoud, dat hooge invoerrechten 
daaraan op den duur bevorderlijk zijn. Wij hebben gezien dat 
de auteur van Britannia Languens van zuiver mercantilistisch 
standpunt een kritiek der Acte van Navigatie wist te leveren, 
en dat schrijvers die hetzelfde standpunt innamen, het mut van 
den Indischen handel hebben betoogd, hoewel zij niet tegen- 
spraken, dat door dien handel zelven geld uit het land ging. 
Het mercantilisme gaf inderdaad niets anders dai een aanwij- 
zing van het doel, dat met den buitenlandsohen handel beoogd 
moest worden, Met dit doel kon men instemmen en niettemin 











(110) 


tot zeer verschillende denkbeelden komen omtrent gewichtige 
vragen van economische politiek. 


Van dit laatste vindt men eon nieuw voorbeeld in een werk 
dat te goed bekend is om ons hier lang te mogen bezig hou- 
den, doch te zeer past in hot kador, waarin wij ons thans 
bewegen, om onvermeld te mogen blijven. lk bedocl do in 1672 
verschenen Observations wpo the Uniled provinces of the 
Netherlands. vin. den ons land zoo sympathioken Sir Willinm 
Temple. Zoo vaak mon van dit werk gesproken heeft, legio 
mon nadruk op hetgeen daarin voorkomt tot beschrijving. der 
Hollandsche toestanden, en als zoodanig is het zonder twijfel 
toor belangrijk; niet veel belangrijker evenwel dan andere 
Engelsche beschrijvingen van ons land uit den zelfden tijd. 
Toen Temple zijne Observations in het licht gaf, was juist één 
jaar to voren do tweede uitgaaf verschenen — de eerste was 
van 1007 — van cen hier te lande to weinig bekond on toch 
lezenswaardig book, getiteld Zhe present state of the Uniled 
States of tha Low Countries, van W. A., fellow of tho Royal 
Society. Deze sohrijver heeft ons land en volk niet minder tief 
dan Templo, en ook zijn boek is ijk aan belangrijke mededeelin- 
gen. Maar hij is geen denker, hij doet goen ernstige poging 
om de problemen op te lossen, waartoe do beschouwing van 
onzen economischen toestand aanleiding kon geven. Bn dat 
doet Templo wel degelijk. Hij wil onze welvaart niet alleen 
doen kennen, maar tevens verklaren. 

En waar vindt hij de verklaring? Hij vindt die bovenal, 
behalve in onzen vlijt, waartoe wij gedreven worden door de 
dichtheid onzer bevolking, in onze zuinigheid. Op deze laatste 
legt hij bijzonderen nadruk. Ziet toch hoe onze eerste mannen ger 
kleed gaan, let op den eenvoud hunner levenswijs, De Hollanders 
zenden han uitstekende boter naar alle richtingen, zelven eten 
zij slechts Tersche boter. Hun fijne lakens gaan naar Engeland, 
voor zich zelven gebruiken zij grof Engelsch laken. Indische 
specerijen, Perzische zijden; gj vindt het alles bij hen in over- 
vloed, maar niet in hunne woningen. Alleen op bet punt van 
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Franschen wijn en brandewijn veroorloven zij zich cenige 
weelde, maar overigens welk cen spaarzaamheid! Daarin ligt 
hunne kracht, Templo ziet echter met conige zorg te Amster- 
dam de „nieuwe stad” met hare pralgebouwen verrijzen. Hij 
vreest, dat do Hollanders hunne oude deugd gaan ontrouw 
worden, 

Door aldus de zuinigheid to prijzen verviel Templo niet tot 
gemeenplaatsen, maar kwam hij in botsing met сеп theorie, 
die kort te voren was verkondigd en die nog later vele aan- 
hangers zou vinden. Ik noemde reeds Thomas Manley, en zal 
hem straks andermaal noemen. In een brochure tegen Sir 
Josiah Child, geschreven in 1609, behandelt hij het vraagstuk 
der verteringen en hij betoogt daarin het volgende. Vertering 
van buitenlandsche goederen is allernadeeligst, want daardoor 
gaat er geld naar den vreemde; dit gebeurt in Engeland op 
mime schaal. Manley heeft vernomen, dat or wekelijks voor 
€ 1 à Е 800 аап kantwerk uit Ttalë wordt aangevoerd, en 
hij betreurt dit ín hooge mate. Maar dit daargelaten acht hij 
hot niet verkeerd „if men of estates drink, drab, live profu- 
sely, mà dio beggars, ns long as every penny comes to the 
nation." Met andere woorden, als het geld maar in het land 
blijft, hinderen ruime verteringen uiets. Men herkent hier 
terstond de mercantilistische leer, gegrond op een gebrekkig 
kapitaalbegrip. Manley was daarover reede hevig aangevallen 
(door Sir Thomas Oulpepper Jr. doch men had hem niet weder- 
legd. Sir William Temple roert nu ditzelfde onderwerp aan, 
zonder nochtans Manley te noemen, en het is opmerkelijk wat 
hij daarvan zegt. Had Manley gelijk, dan kon de zuinigheid 
der Hollanders hunne welvaart niot verklaren, dan was der- 
halve Temple's opvatting van de oorzaken dier welvaart ten 
dedo onjuist Hoe kon hij echter van mercantilistisch stand- 
punt zijne opvatting handhaven? Wel, hij toont eenvoudig 
aan, dat juist de mereantilistische leer de wenschelijkheid van 
geringe verteringen in het licht stelt. Wat doen de volken die 
weinig verteren met de goederen die zij onverbruikt laten? Zij 
voeren ze uit en krijgen er geld voor. Zoo blijkt dan zuinig- 
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heid het ware middel te zijn om den vòorraad edel metaal in 
een land te doen aangroeien. 

Op deze redenering viel het eon en ander af te dingen, en 
Temple zou krachtiger tegenover de dwaling dio hij bestreed. 
zijn opgetreden, indien hij het goud en zilver buiten de quaestio 
had gelaten. Maar zijn betoog moest hun tegen wio het go- 
zieht was onwederlegbaar schijnen, en hem zelven heeft het 
stellig bevredigd. 

Tot verklaring onzer welvaart heeft Tomple op nog andere 
zaken goweon; op onze gastvrijheid tegenover uitgewokenen, 
op de rechtszekerheid dio elkeen bij ons genoot, op de stipt- 
heid waarmede de staat zijn verplichtingen nakwam, op het 
scherp toezicht, waaraan de uitgevoerde handelsgoederen wer- 
den onderworpen, op onze matige douanerechten. Onze Oost- 
Indische handel wekt in hooge mate zijne bewondering, doch 
men kan niet nalaten to glimlachen bij kennisneming van do 
‘cijfers die hij vermeldt: jaarlijks komen uit Oost-Indië wel 22. 
schepen bimen. Wel twee en twintig schepen! Hoe klein moet 
Engelant's Indische handel destijds zijn geweest als men dat 
getal groot achtte! 

Soms is hij cen weinig sceptisch, De Wisselbank te Am- 
sterdam wordt gezegd meer schatten te herbergen dan orgens 
ter wereld bestaan. Is dat werkelijk zoo? Men wijst u de kel- 
ders waar zij liggen; gij ziet daar, naast metaal in staven, cen 
menigte zakken liggen, waàrvan ondersteld wordt, dat zij 
muntstukken bevatten. Hot mag zoo wezen, zegt bij, „for 
aught I know" Maar het publiek gelooft het en de gemeente 
staat borg voor alles wat de Bank schuldig is. Dat is genoeg. 

Hoezeer hij ons ook lief heeft, niet gaarne zou hij in ons 
midden wonen. Holland is een goed land om te bereizen, niet 
om er duurzaam te vertoeven; maak er uw maitresse van, 
nooit uw vrouw. Wij hebben meer gezond verstand dan geest, 
meer „good nature” dan „good humour,” meer geld dan ge- 
noegen. Wij zoeken minder naar eer dan naar rijkdom. Do 
vreemdeling vindt bij ons meer op te merken dan te begeeren, en 

“meer menschen die zijne achting dan die zijne liefde zullen wekken. 
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De geschriften over ons land van Petty en van Temple 
hebben geon aanleiding gegeven tot economische debatten. Dit 
is wel hot geval geweest met die van Culpepper en van Child, 
zelfs in ruime mate. Ik ga u daarvan verslag geven, doch 
moot te dien einde eerst even terag gamn tot het jaar 1621. 

Ла dat jaar is een brochure verschenen getiteld 4 tract 
against usnrie, waarvan de schrijver vas Sir Thomas Culpop- 
per Sr. Het was gericht tegon hot hoogo bedrag, 10 percent, 
waarop de wettelijke interest onder Koningin Elizabeth was 
bepaald en dat Sie ‘Thomas tot 8 percent wilde verlaagd heb- 
ben. In levendige kleuren werden in die brochure de nadeelen 
geschilderd, die een hooge rentestand veroorzaakt. De handel 
lijdt daaronder, ook do verbetering van den grond, zelfs het 
behoud der bosschen, want ieder kapt nu zooveel hij kan om 
maar geld los te krijgen. In Holland, zegt de schrijver, is de 
rentestand aanmerkelijk lager, en de welvaart der Hollanders 
laat zich daaruit voor een groot deel verklaren. Maar hoc 
krijgt men in Engeland een lagoren rentestand? Niets is eou- 
wondiger; door een wet die verbiedt om meer dan zóóveel te 
vorderen. 

Achtereenvolgens somt hij de bezwaren op die tegen zijn 
plan geopperd kunnen worden. Sommigen zullen het bestrij- 
den, omdat zij afkeerig zijn van elke verandering. Aan deze 
conservatieven brengt hij in herinnering, dat men de bakens . 
moot, verzetten, wanneer het getij verloopt. En het getij ver- 
loopt sterk. De Hollanders overvleugelen de Engelschen overal 
en de Franschen voorzien Engeland zelfs in goede oogstjaren 
van graan. Anderen zullen beweren, dat na. verlaging van den 
wettelijken interest veel geld zel worden opgevraagd. IJdele 
vrees; con wookeraar neemt zijn geld niet terug om een paar 
percent minder rente. Daarenboven, de woekerar kan tevens 
landeigensár zijn, en renteverlaging doet den grond in waarde 
stijgen. Wie land zoowel als geld bezit, wint Zen evenveel 
als hij verliest. 

Deze brochure van 1621 was lang vergeten, toen zij zeven 
en veertig jaren later, in 1668, opnieuw werd uitgegeven, en 
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wel door twee personen, onafhankelijk van elkander. De eene 
was Calpepper's zoon, Sir Thomas Culpepper Jr., wiens vader 
hem bij zija dood (in 1662) op het hart had gedrukt propa- 
ganda te blijven maken voor zijno denkbeelden. Do ander was 
cen veel voormamer persoon, Sir Josiah Child, een der grootste 
kooplieden, zoo rijk, dat toen zijn dochter mot den Hertog de 
Beaùfort trouwde, hij haar £ 50.000 kon medegevon. Karel IT 
heeft eens con geschonk van hem ontvangen ter waarde van 
£ 10.000, Child was bovendien prosidont der Oost-Indische 
Compagnie. Toevallig lad hij het stuk van den ouden Cul- 
pepper in handen gekregen, het strookte geheel met zijn eigen 
begrippen, en hij nam het op in een boekje, getiteld Brief 
Observations concerning trade and money, als aanhangsel tot 
zijn geschrift. 

De wettelijke interest was in 1008 niet meer 10 percent; 
achtereenvolgens was hij tot 8 en tot 6 percent verlaagd. 
Maar dit bevredigde Child zoomin als Culpepper Jr, men 
moest tot 4 percent komen. Daarvoor te ijveren was het doel 
der Brief Observations. Het boekje van Child heeft — dank 
voor een deel zij de hooge plaats die de schrijver in de han- 
delswereld bekleedde — zeer veel aandacht getrokken. Nog 
in 1754 is het door Gournay in het Fransch vertaald. En 
over de denkbeelden, die het bevatte, is con strijd ontbrand, 
waarin niemand minder den John Locke zich gemengd heeft. 

Child begint met te wijzen op de verwonderlijke uitbrei- 
ding van Holland's handel en scheepvaart; om die to ver- 
aren geeft hij een opsomming van al onze voortreffelijl 
heden. Wij blinken uit op niet minder dan vijftien punten, 
Wij worden bestuurd door mannen die verstand hebben van 
handelszaken; wij kennen geen oerstgeboorterecht, knoeien 
niet met de goederen die wij uitvoeren, bevorderen alle” uit 
vindingen en verbeteringen. Onze schopen zijn groot en 
varen altijd onder goed geleide. Wij zijn uitermate zuinig en 
spaarzaam, Onze kinderen worden uitmuntend opgevoed, 
leeren keurig schrijven, knap boek houden. De donano- 
reehten zijn in Holland laag; wel zijn de accijnzen het niet, 
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maar Child houdt accijnzen voor de billijkste belasting en ziet 
dus daarin geen bezwaar. Voorts worden onze armen goed ver- 
zorgd en tot arbeid verplicht, terwijl alle godsdienstige ge- 
zindhedon hier geduld worden, zoodat Holland een toevluchts- 
oord is voor de vervolgden. 

Hoel wat lof, naar men ziet, maar dit alles bevat nog niet 
datgene, wat inzonderheid tot verklaring van Hollands wel 
vaart strekken moet. Dat ís, men heeft het reeds begrepen, 
onze lage rentestand, die in vredestijd 3, in oorlogstijd 4 
percent belrngt. Dat ie de „causa cansans” van sl het 
overige. Niets evenwel verhindert Engeland om die „causa 
game" veer zijn eigen welvaart in beweging te stellen. Men 
verlage de rento bij de wet tot hetzelfde lage peil; dan wordt 
het Britsche volk na korten tijd even rijk als het Hollandsche. 

Dezelfde slotsom als die, waartoe in 1621 Sir Thomas Cul- 
pepper Sr. was gekomen, maar in één opzicht staat Child 
boven zijn voorganger. Culpepper twijfelde geen oogenblik aan 
de juistheid zijner inzichten; Child daarentegen begrijpt, dat 
hij zich kan vergist hebben. „It remains that we inquire 
carefully, whether the abatement of interest be in trath tho 
cause of tho riches of any country, or only the concomitant 
or elfeot of tho riches of a.country; in which seems to lie the 
iniricacy of the question? Dit zorgvuldig onderzoek, evenwel, 
door hem zelven noodig verklaard, leat hij achterwege; des 
te meer roemt hij de voordeelen, die uit de renteverlaging 
moeten ontstaan. De koning zal op betere voorwaarden kun- 
nen leenen, de domeinen zullen in waarde stijgen, de invoer- 
rechten — wegens uitbreiding van den handel — meer op- 
brengen. Br zal meer vraag zijn naar werkkrachten, naar land. 
En tegenover onze naburen de Hollanders, thans ware Euak’s 
kinderen, tegen wie wij strijden als dwergen en pigmeeën, 
zullen wij Simsons en Goliaths kunnen stellen. Waarom, bij- 
voorbeeld, kunnen de Hollandsche suikerraffinadours voor Engel- 
sche koloniale suiker te Londen beter prijzen besteden dan hun 
Engelsche vakgenooten, hoewel zij de vracht naar Holland te 
betalen hebben? Het is, omdat do Engelsche rafinadeurs 6 
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percent rente moeten geven en daardoor nooit meer dan £ 6000, 
ten hoogste £ 10.000 in hunne ondernemingen kunnen beleggen; 
de Hollanders bouwen daarentegen raffinaderijen, waarin £ 20.000 
а £ 40.000 steken, want die kosten hun slechts 3 percent in 
het jaar. Nu zegt men wel, dat do Hollanders ous veel geld 
leenen, maar wat beteekent dit? Tot beteekent, dut zij ons 
magor vee zenden, dat zij vetgemest terug kuunen krijgen, 
zoodra zij het verlangen. Zij zenden ons wel geld, maar het 
ligt aan con ketting, on zoodra zij het willen trekken zij 
daaraan, met dit gevolg dat het geld mot rente op rento tot 
hen wederkeert. 

Het deg voor de hand, dat deze beschouwingen niet onwe- 
dersproken zouden blijven. Ber het jaar 1668 ten einde liep 
verscheen cen naamlooze brochure tegen Child, waarvan de 
titel tegelijk de strekking deed kennen: Znterest of money 
mistaken, or a treatise proving that abatement of interest is 
ihe effrcb amd not the cause of the riches of a nation enz. 
jver van dit stuk gaf niet wat hij beloofde; hij 
herhaalde zijne stelling verscheidene malen, doch bewees haar 
niet. Child erkende nochtans in zijn Short Reply, dat men 
hem op het zwakste punt had aangevallen. „The gentleman 
plants his main battery against that part which I confessed to 
be the weakest” Hoe poogt hij den aanval af te slaan? Er 
is hier, zegt bij, cen wisselwerking. Rijkdom geeft lago rento, 
maar lage rente geeft ook rijkdom. Gelijk vrede overvloed 
schept, maar overvloed tot behoud van den vrede in staat 
stelt, gelijk do kip uit het ei komt en het ei uit de kip, zoo 
is het ook in dit geval. En nu gaat hij weder aan het op- 
van al de weldaden, die xentoverlaging geven zal, 
iende, dat zijn betoog niets anders is дап ееп petitio 
principii. Juist dit viel te bewijzen, dat een van overheids- 
wege gedeeretsorde renteverlaging zon kunnen stand houden. 

Er kwam nog meer kritiek. In 1669 verscheen een boekje 
ven den man, tegen wiens verbruiksleer drio jaren later Sir 
William Temple zich zou verzetten, Thomas Mauley: Usury 
at sie per cent evamined and found unjustly charged, voo 
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luidde de aanhef van den weder bij uitstek langen titel. De 
kritiek is niet mild. Manley betoogt, dat het „huren van 
geld” — reeds hij gebruikte dic economisch en juridisch zeer 
onnauwkeurige uitdrokking — ovon noodig is voor het alge- 
meen welzijn als het huren van land of huizen; ook is lage 
rento nooit oormak, maar gevolg van rijkdom. Wie haar 
oorzaak noemt niet het kind voor de moeder aan en zou met 
evenveel recht kunnen boweren, dat het groeien van het gras 
de oorzaak is van de lente. Manley geeft toe, dat Engeland's 
economische toestand te wenschen overlaat, maar hij wijt dit, 
behalve amn hot veelvuldig verbruik van buitenlandsche wa-' 
теп, алп... de hooge arbeidsloonen, die vrij wat meer kwaad 
doon dan de hooge rentestand. Er is, zegt hij (let wêl, in 
1669) een algemeone samenspanning tusschen de werklieden 
om het loon te doen stijgen; wie vroeger 10 of 12 stuivers 
deags verdiende, heeft thans 16 of 20 stuivers. Dat komt 
miet van overvloed van werk en gebrek aan handen, gelijk 
sommigen beweren; hot komt allen daarvan dat de menschen 
slecht gestemd en veeeischend zijn. Zij willen boven han 
stand leven en minder dagen werken. Door renteverlaging 
zal men niets verbeteren, juist omgekeerd, De Hollanders 
zullen han geld terugtrekken, en zoo zal. het geld schaarsch 
worden. Manley drijft den spot met degenen die hij 
Vermakelijk vindt hij het denkbeeld om het verdwijnen der 
bosschen aan den hoogen rentestand te wijten. De bosschen 
verdwijnen niet door het kappen, maar omdat het bijplanten 
wordt verzuimd. 

Deze beschouwingen van Manley hebben hem cen ernstige- 
besirafing van Culpepper Jr. op den hals gehaald, im cen 
ten jare 1870 verschenen brochure, De necessity of abating 
usury reasserted. Zija de loonen in Engeland hooger dan elders, 
hooger dan voorheen? God gevo, dat het zoo blijve, want 
hooge arbeidsloonon zijn een ware zegen. Te York verdient 
een arbeider minder dan te Londen; wie heeft ooit kunnen 
bespeuren, dat York er gelukkiger om was? Hij komt ook 
op, even als twee jaren later Temple het zou doen, tegen 




















(18) 


Manley's varbruiksleer, maar zonder oven diep als Temple in 
het onderwerp door te dringen. Lieden, die hun fortuin ver- 
kwisten en als bankroctiors sterven, kon men missen als do 
boer de ratten en muizen op het veld. Zij zijn „ongelierte”. 
De schrijver maakt voorts van deze gelegenheid gebruik om 
zijn lievelingsdenkbeeld, de verlaging van den rentestand bij 
wettelijken. maatregel, nador te beple 
Houd ik u te lang met dit twistgese 
naïeve voorstel van de beide Culpepper en Sir Josiah Child 
niet met cen schouderoplalen worden voorbij gegaan? Mijne 
meening is anders. Men moet die oude economische leeriugen 
nauwlettend bezien; daarbij winnen zij meestal in belangrijk- 
heid. Soms, gelijk hot mercantilisme, vloeien zij voort uit 
verkeerde opvattingen, die nog ten huidigen dage bestaan, al 
leidt men daaruit niet. meer dezelfde gevolgtrekkingen af. Soms 
zijn zij in haar wezen niet veranderd en namen zij alleen con 
nieuwen vorm aan, die ze voor den oppervlakkigen beschouwer 
onherkenbaar maakt. Het is dan geen ijdel werk dat aan te 
toonen, en juist dit wil ík nu beproeven voor de leer van 
Child. 9 
Zij is niet dood, zij leeft nog. Of men zegt: van staats- 
wege kan de rente worden verlaagd, dan wel: door onderlinge 
afspraken tusschen de werklieden, gesteund door minimum 
loonbepalingen van overheidswege, kan duurzaam het alge- 
meene peil van het arbeidsloon” worden verhoogd — waar 
ligt het principieel verschil tusschen deze beide uitspraken? 
Child moet begrepen hebben, dat door de renteverlaging de 
inkomsten uit arbeid stijgen zouden; de nadruk waarmede zijn 
geestverwant Culpepper tegen Manley opkwam, geeft reden. om 
het te denken. In elk geval moeten zij, die hei lon kunst 
matig willen opschroeven zich hiervan bewust zijn, dat indien 
dit gelakt de rentestand dalen zal; het is ian immers to doen 
om een voor de arbeiders gunstiger verdeeling der inkomsten 
tusschen arbeid en kapitaal. De beide leeringen gaan dus 
hand omn hend; neen, zij zijn tweo facetten van een on 
dezelfde leering. De cene laat den- wetgever optreden, de 
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andere de arbeidersteonlitie. De eene wil onmiddellijk gewerkt 
hebben op den rentestand, maar het loon zal dan niet op het 
oude peil kunnen blijven; de andere laat cen rechtstreeksche 
werking uitgaan op den stand der lonen, die echter op den 
rentestand invloed moet hebben. Ik vraag nog eens: waar 
ligt het principieele verschil? Js hot ceno to rangschikken 
onder de ceonomische naioveteiten, waarom dan niet het andere? 

Met komt mij voor dat tegenover Child geen enkel degelijk 
argument kan worden gebezigd, dat niet evenzeer tegenover 
de modem loon-theoristen kracht heeft. Chill wil de rente 
door wettelijke middelon verlagen. Maar indien dit voor cen 
tijd gelukt, zal de vraag naar kapitaal, ten koste van do 
vraag “mar arbeid, toenemen, daar in zeer vele gevallen de 
ondernemer keus heeft tusschen de aanwending van betrekkelijk 
veel kapitaal met betrekkelijk weinig arbeid, of van veel arbeid 
mot weinig kapiteel. Dan worden ook die gooderen betrekkelijk 
goedkoop, waarvan de prijs voor het meerendeel uit rente 
bestaat, terwijl de andere duur worden, dus minder gevraagd. 
Dientengevolge is er verbreking van ovenwicht tusschen vraag 
en aanbod op menig pant. Doch het evenwicht zal sich 
moeten herstellen, daar de prijs der kapiteslfunetión niet duur- 
zaam beneden hare commercieele waarde blijven kan, 

Ziedaar wat con wetenschappelijke bestrijding der leer van 
Child zou moeten inhouden. Mutatis mutandis past dit ook 
op ieder voorstel tot loonsverhooging langs kunstmatigen we 
De redeneering tegen Child is juist of onjuist; maar $ 
juist, is het dus een ijdel pogen den prijs van goederen of 
diensten blijvend Beneden hunne waarde te brengen, dan moet 
het ook een ijdel pogen wezen ze blijvend te brengen doven 
hunne waarde. Herstelt het verbroken evenwicht zich van zelf 
in het eene geval, dan doet het dit ook ín het andere. 

Ik wil op deze zaak niet dieper ingaan, want dat zou ons 
te ver afvoeren van ons onderwerp. Om misverstand te voor- 
komen voog ik alleen hieraan toe, dat ik, van loonsverhooging 
Sprekende, niet dacht aan bepaalde bedrijven, waarin kunst- 
matige beperking van het aanbod van werkkrachten bestaanbaar 
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is, maar van het peil der loonen in algemcenen zin. 
dit Jaatste alleen meen ik te mogen verklaren: indien het voor 
verhooging, langs kunstmatigen weg vatbaar is, dan verdient 
Sir Josiah Child geen spot; dan was hij, zuiver theoretisch 
gesproken, vorleer de wegbereider van betere opvattingen dan 
їшї 1 worden. 





in onzen tijd door velen 

Om den Hngelsehen schrijver der zeventiende eeuw voor 
verguizing te vrijwaren — lij heeft let aan ons verdiend — 
wil ik u nog op iets anders opmerkzaam makon, Zijne leer 
keurde men af, doch wat stelde men daarvoor in de plants? 
Een verklaring van de oorzaken, die den rentestand beheer 
schen, die in den meest volstrekten zin onjuist was to achten 
йе теме zou afhangen van den geldvoorraad, van de behoefte 
san gel. Aldus Mauloy in zijne kritiek; aldus alle mercanti- 
listen; en tot aanvulling van het vroeger over hen gezegde 
doe ik nm uitkomen, hoezeer de bijval, dien hun stelsel vroc- 

















ger genoot, door deze opvatting werd bevorderd. Aldus ook 
de niet-mereantilisten der 17° eeuw, want het is mij nooit ge- 
blekon, dat één van hen op dit punt tot juiste inzichten is 
gekomen. Het zinsbedrog, dat in aanbod van kapitaal altijd 
aanbod van geld doet zien, was, indien ik mij niot ten eenen- 
male bedrieg, ook bij hen aanwezig '). 


?) Een uitzondering maakt, voor zoover mij bekend is, alleen Ni- 
cholas Barbon, in zijn geschrift A discourse of trade, in 1690 te Londen 
verschenen. Hij zegt het volgende: „Interest is commonly reckoned for 
mony, because the mony borrowed at interest is to be repayed in 
mony, but this is a mistake: for the interest is paid for stook: for the 
mony borrowed is laid out to buy goods, or pay them before bought: 
no man takes up mony at interest, to lay it by him and Jose the inte- 
vest of it” (bl. 32), Met dat al is hij een voorstander der leer van Child; 
hij wil zelfs dat de rente beperkt worde tot 8 percent. „If the law 
allow no more interest than 3 percent they that Jive upon it must lend 
at that rate, or have no interest” (Ul. S8). Zekerheidshalve wil hij 
echter bepaald zien, dat allen die geld aan den koning leenen 6 percent 
zullen genieten. Thans genieten zj 8 percent, 

In Conrad's аллей [йг Nationalökonomic und Statistik, Band 55 
(1890), bl. 561—590, komt over dezen schrijver eon zeer lezenswaardig 
artikel voor ven Dr. Stephan Dauer, 
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Het bestond niet minder bij John Locke; reeds vermeldde 
ik dat de schrjver van den Jay ow Muman understanding 
zich gemengd heeft in het geschil over den rentestand. Hij 
deed het in con ton jare 1091 door hem uitgegóven werkje: 
Consequences of: the lowering of interest and raising Ue value 
qf money. Tooals do titel ons leert handelt dit geschrift over 
wer onderling zoer verschillende onderworpen. The lowering 
of interests dat is do quaestio van Culpepper en Child; rai- 
g tha value of momy: dat betekende in het jargon dier 
dagen juist ht tegenovorgestelde van hetgeen do woorden in- 
holden; want zoo noemde mon destijds: uit con ons zilver of 
goud meor stukken slaan dan vroeger, zoodat een ons zilver 
of goud meer shillings dan vroeger zou gelden. Dus muntverzwak- 
king. Destijds hadden eenige warhoofden dien maatregel bij 
gelegenheid van do aanstaande munthervorming aanbevolen; 
zij verwachtten daarvan allerlei voordeelen. Het was voor John 
Locke gem zware tk hunue beioogen te wedeleggen, to 
minder nu dezelfde redeneeringen reeds op uitnemende wijue 
waren bestreden door Bir William Peity, in dat keurige bockjo 
van 1682, waarvan ik gesproken hob, Quantulum Cunque. 

Te luid en te uitbundig is Locke wegens zijne bo- 
schouwingen over het muntwezen geprezen, zooveel lof ver- 
dienen zij miel, Men heeft hem den man genoemd, die hot 
corst de ware leer heeft verkondigd ten aanzien van den dub- 
belen standaard, maar ook dit is niet juist. Reeds meer dan 
eon eeuw te voren was door Gresham, den financieelen agent 
van Koningin Blisabeth, betoogd dat wanneer im cen land 
gouden en zilveren munten in omloop zijn en de waarde van 
deze munten niet overeenstemt met lare onderlinge waarde- 
verhouding, altijd de’ overschatte de andere verdringen. Wat 
wil na Loeke? Hij wil, dat Engeland den zilveren standhard 
zal behouden. „Two metals, as gold and silver, cannot be the 
measure of commerce both together, in any country... One 
may as well maké a measure, v.g. a yard, whose parts 
lengthen and shrink, or a measure of trade of materials that 
have not always a settled, unvariable value to one another” 
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Slechts één metaal kan „the money of account and contract" 
zijn, en om verschillende redenen moet als zoodanig voor 
Engeland het zilver worden gekozen. Zeer wel; dit is de be- 
kende leer an het monometallisme. Maar wil nu Locke op 
grond van die leer onvoorwaardelijk nan het goud het karakter 
van wettig betaalmiddel tot ioder bedrag ontnemen? In geonen 
deele. Men zal kunen voortgaan met gouden munt te slum. 
„Gold, though not the money of the world, and the measure 
of commerce, nor fit to bo so, yet may and ought to bo 
coined, to ascertain its weight and neues; and such coin may 
safely have & price, as well as a síamp upon it, by publick 
authority; во the value sot be under the market-prico* Mon 
begrijpt de toevoeging dozor laatste woorden gemakkelijk; 
bovon den marktprijs gewaardeerd, dus overschat, zou de gou- 
den munt het zilvergell verdringen. Locke, deze woorden 
schrijvende, dacht aan Greshan's wet. Het bedenkelijke van 
zijn voorstel — altijd van zijn eigen standpunt gospröken 
lag daarin, dat hot behoud van den zilveren standaard nu niet ver- 
zekerd werd. Hetgeen hij aanbeval isin practijk gebracht; daarop 
is oen sterke daling van het goud gevolgd, en de waardering 
ven de guinea heeft wel aanvankelijk, maar miet duurzaam 
daarmede tred geiouden, zoodat het zilver als standnardmetaal 
gelieel door het goud is verdrongen. Dat daardoor aan Engo- 
land nadeel is toegebracht, zal niemand kunnen beweren; maar 
het was in strijd met hetgeen door Locke was gewenscht en 
het zon voorkomen zijn, indien niet het halfslachtige stelsel 
ware aangetomen dat hij had voorgestaan. 

Is het voorafgaande deel van Locko's geschrift, dat over do 
renteverlaging handelt, belangrijker? Wordt hier de lof ge- 
rechtvaardigd, dien Roscher in zijn overigens zoo uitmuntend 
bewerkte Geschichte der Englischen Volkswirtschaftslehre hem 
toekent, van „der früheste grosse Systematiker der Volks- 
wirthechafe" te zijn? Tot mijn leedwezen kan ik ook dat niet 
inzien. Na hechaalde en nauwgezette lezing heb ik evenmin 
in dit gedeelte iets kunnen vinden, dat inderdaad merkwaar- 
dig is te achten. Loeke ontkent, dat men de rente naar wil- 
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lekeur kan regelen; maar dat was reeds door anderen ontkend, 
en over de vraag, welke oorzaken de rente bepalen, geeft hij 
niets anders dan hetgeen men in alle geschriften van dien tijd 
daarover vinden kan. Overvloed maakt het geld, zoo meent 

` hij, goedkoop in bweederli zin:, daardoor wordt de koopkracht, 
maar ook de huurwaarde van het geld geringer, want vente is 
lire ol money” Derhalve, wanneer ik eon hoogereu prijs be- 
taal bij nankoop of tijd dan bij aaukoop kontant, is dat ver- 
schil geen rente? Toch is hier geen „hire of money” in hot 
spol. 

"Tei aan de juistheid van hot mercantilisme komt bij 
Locke niet op. Een land, zegt hij, wordt rijk of arm evenals 
cen boer die aan de markt zijno producten voor £ 1000 te 
gelde maakt en voor # 000 аап verbruiksgooderen terug 
brengt. Wij houdt nu £ 100 over en daarmade is hij verrijkt. 
„TE wo import more consumable commodities than we export, 
our money goes out to pay for them, and wo grow poorer,” 
De gewone beschouwingen van zijn tijd. Als de boer voor 
6100 aan vee had modegebracht, zou hij den nick evenzeer 
verrijkt zijn? Als een volk van goud of zilver to veel, van 
graan te weinig bezit en daarom voor goud of zilver graan 
koopt, doet het dan geen winstgevenden ruil? Men wint toch 
als de waarde van het ontvangene dio van het afgestane to 
boven gaat? Loeke zit dat niet in. Er is meer dat hem 
verborgen blijft: hij bestrijdt niet alleen Child's rentoleer, 
maar betwist zelfs eenigermate, daf lage толе voordeelig is 
voor een land. „High interest is thought by some a prejudice 
to trade; but if we look back we shell find that England 
never throve so well, nor was there over brought into Bng- 
land so great an increase of wealth since, as in Queen Eliza- 
belles and King James T's and King Charles T's time, when 
money was at ten and eight percent.” Dat durft de schrijver 
van den Zssay un kuman understanding ale een argument ge- 
bruiken! De luchtballon gaat naar boven; daarom heeft de 
luchtballon geen gewicht! Nu beweert hij wel niet dat de 
voorspoed in den tijd van Koningin Elizabeth en hare beide 
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opvolgens door de hooge rente werd veroorzaakt, mar 
alleen „that the lowering of interest is not a sure way to 
improve either our trale or our wealth.” Kan men erger over 
cen onderwerp bouzelen? 

Slechts volledigheidslalve heb ik hier van Loeko melding 
gemakt. Had zijn roem geen beteren grondslag dan dien 
zijner economische geschriften den zou hij slecht bevestigd 
zijn. Hot behoeft niet ontkend to worden, dat hier en daar 
een goed gekozen argument aan zijne pen ontsnapt; maar hot. 
geheel van zijno beschouwingen verheft zich niet boven het 
geen în zijn jl door anderen geleverd is en blijft voor cen 
deel zelfs beneden dat peil. De nan Locke toegekende lof 
komt niet hem, maar den Anonymus van 1701 too, In dezen 
schuilt werkelijk iets, ja veel, van den „Systematiker”, 















Ber ik eindig breng ik u nog eens terug tot den man, 
wiens optreden tot al dien pennestrijd aanleiding hoeft gegeven, 
tot Child, Tn 1690 is onder den titel A new discourse of 
trads een verzamoling zijner geschriften in het licht gekomen, 
die hij met een voorrede heeft verrijkt. Dozo voorrede is 
belangrijk, omdat zij zich minder op het gebied der rodo- 
nering beweegt dan op dat der feiten. Tegenover Manloy's 
bewering omtrent de hooge loonen in Engeland stelt hij, dat 
de arbeidsloonen in Holland nog twee stuivers per shilling, 
das 16 percent hooger zijn. Voorts geeft hij een lange op- 
somming van „trades lost”, en gaat hij na, hoeveel takken 
van handel en bedrijf voor zijn landgenoten al niet verloren 
zijn gegaan. Op Rusland voeren in 1089 twee en twintig, 
groote Hollandsche schopen, van Engelsche slechts één; nan 
den handel op Groenland neemt Engeland te nauwernood deel, 
de Hollanders en Hamburgers gebruiken daarin 4 à 500 vaar- 
tuigen, De Engelsche handel met Oost-Indië is op de helft 
terug gezonken, terwijl de Hollandsche tot het tienvoud klom; 
ja, de Hollanders zijn er in geslaagd aan de Engelschen den 
handel van Schotland en Ierland — two of our own king- 
doms — te ontnemen, „of which their low interest — datis 
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telkens het refrein — las been the principal engine”. Ver- 
loren ging „all tho vast and notorions trade of fishing for 
white herrings upon our own const”. Verloren ging ook cen 
deel van den zilverhandel met Cadix. Drie, zes, ja twaalf 
maanden vóór de aankomst der zilvervloot liggen daar en ie 
Sevilla do Nederlandscho goederen, waarmede hot zilver be- 
asd moet worden, al gereel, hetgeen de lage rentestand in 
Holland al weder mogelijk maakt. „Generally, I say, tho 
Duteh low interest has wisorably lesened us in all trades of 
the world, not secured to us by laws or by some natural 
advantage”. 

Het komt wij voor dat de historisch-economiscli beteckenis. 
van deze medodeelingen, die zich aansluiten bij hetgeen Child 
reeds vroeger had vermeld, niet gering is te achten. Er zal 
wel hier en daar wat overdrijving in schuilen, maar een groot 
koopman als hij, president der Oost-Indische Compagnie, kan 
in de hoofdzaak niot hebben misgetast. Ben belangrijk deel 
van den zilverhandel met Cadix, zegt hij, is gekomen in 
handen van de Hollanders, „who by reason of the lowness of 
their interest can alford to let their stocks De beforehand at 
Sevilla and Cadix against the arrival of tho Spanish fota”. 
Daaruit blijkt op welken voet wij destijds handel dreven: wij 
begonnen met goederen uit ie zenden, met in het buitenland 
voorraden (stocks) te vormen, en kregen de tegenwaarde soms 
eerst velo maanden daama. Zoo handelen betrekkelijk kapitaal- 
zijke volken. Zoo handelt thans Engeland met Oost-Azië, 
met Noord-Amerika zelfs; zoo handelen wij zelven nog met 
onze Oost-Indische bezittingen. Volken, die weinig kapitaal 
bezitten, moeten bij hun internationaal verkeer een lijdelijke 
houding aannemen. Zij moeten afwachten, dat de goederen 
iot hen komen, eerst daama kunnen'zij met hunne eigene 
voortbrengselen voor den dag komen. Herinnert u thans, wat 
ik vroeger ontleend heb aan een der geschriften, die Sir Wal- 
ter Ralegh worden toegeschreven, over de groote graanvoor- 
maden te Amsterdam; ook wat ik ontleend heb aan Sir Josiah 
zelven over den omvang onzer toenmalige suikerrafinaderijen 
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vergeleken met de Engelsche. Stelt verder overal, waar hij 
van onze lago rente spreekt, de juiste uitdrukking: overvloed 
van kapitaal voor die woorden in de plaats. Welk con licht 
valt dan niet op den economischen toestand der beide landen, 
die Child met elkander vergeleek en op de oorzaken, dio het 
воле land krachtig, het andere zwak maakten, De betrekkelijke 
kapitaalrijkdom was destijds bij ous, niet ginds te vinden. 
Niet Londen, Amsterdam was toen het brandpunt van het 
wisselverkeer. Gelijk men thans de noteringen op Engeland 
tot maatstaf neemt voor do waarde van het buitenlandscho 
geld in de verschillende deelen der wereld, zoo moest men 
destijds de wisselkoersen op Amsterdam daarvoor gebruiken; 
hetgeen Thorold Rogers dan ook doet in zijne bekende mono- 
graphie, The first nine years of tho Bank of England, als hij 
de waardowisselingen van het Engelsche ruilmiddel van 1695— 
1703 wil doen kennen. Engeland was in de zeventiende eeuw 
nog altijd bij uitstek arm aan kapitaal. Die armoede, zich 
witsprekende in zijn hoogen rentestand, verklaart voor een zeer 
groot deel zijn achterlijkheid in die dagen op het gebied van 
visscherij, handel en scheepvaart, 

En dit is het geschied- en staathuishoudkandig vraagstuk, 
tan welks oplossing nog te weinig aandacht із gogoven, hoe 
Engeland allengs, aanmerkelijk vroeger dan Duitschland bij- 
voorbeeld, uit dien toestand is gekomen. De oorsaak van 
Engeland’s economisch overwicht in onzen tijd ligt juist daar, 
waar vroeger die van Nederland's overwicht was gelegen. 

Zal het zijn plaats behouden en niet te eeniger tijd door 
het Duitsche, nog meer door het Noord-Amerikaansche, kapi 


taal overvleugeld worden? Zal ma cen reeks tan jaren niet gen 


andere Sir Josiah Child weder in cen boek, over Engeland een 
hoofdstuk kunnen schijven: Of trades lost? Ziedaar een der 
vele vragen, de toekomst beireffende, die den. economist stof 
tot denken geven. 
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GEWONE VERGADERING 


ven 


AFDEELING 
TAATr, LETTER. GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN $** JUNI 1903, 


ەس 


Tegenwoordig de heeren: Kenw, Voorzitter, Nanm, DE 
vm, Ween, VAN DB SANDB BAKHUIZEN, VAN DRR WHOK, 
DH QOR, ASSER, VERDAM, 8, MULIER PZN., YOCKEMA ANDREAR, 
SPHURR, MAMAXER, MOUTSMA, YAUEION, LOK, J. 7. X. Di 
GRoor, DE BEAUFORT, DE SAVORNIN LOIAN, CALAND, WILDE 
вов, NOISSIVAIN, ИНҮМАХЗ, ОХВАТ, WESSELING, HARTMAN, 
vrum, өд халате, Secretaris; van de Natuurkuudigo 
Afüeeling de heer mmxmumauso. 





De Notulen der vorige Vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Ingekomen zijn mededeelingen vam de HH. Warren, Rodll, 
Woltjer, J. V. de Groot en Symons, dat zij verhinderd zijn 
de vergadering bij te wonen. Verder een dankzegging van de 
Société des bibliophiles Rouenaise voor de verstrekte inlich- 
ting betreffende den heer Sevender, en van den heer Alexander 
Zappata voor de beoordeeling ten deel gevallen aan zijn ge- 
dicht de Visitatione Virginis. 
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Nadat de aanwezige familieleden zijn binnengeleid leest de 
heer Hartman zijn levensbericht voor van wijlen hot medelid 
Prof. J. van der Vliet. 

Bij de rondvraag biedt de heer Caland amn voor de Biblio- 
theek zijn boekje Uber das rituelle Sutra des Buudkhayaua on 
de heer J. J. M. de Groot cen werk van Otto Franke geti- 
teld die Meehtsverhillnisse am Crundeigenthum in China, 

Hierna wondt do Vergadering gesloten. 
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GEWONE VERGADERING 


APDERLING 
I] EI, GESOHIBDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 14^ SEPTEMBER 1903. 





TAAL, 


‘Tegenwoordig de heeren: xan, Onder: Voorzitter, Dm GOM, 
VERDAM, DN LOUTH, SYMONS, SPRITEL, HAMAKYR, NOUTRMA, 
VALETON, POLAK, BLOK, J. J. M. DH GROOT, HOLWERDA, VAN 
WEUTEN, CALAND, WILDEDOEIE, BOISSBVAIN, HEYMANS, CONRAT, 
HESSELING, WOLTJER, D'AULNIS DE BOUROUILL, OPPENHEIM en 
KARSTEN, Seorctaris. 





De notulen der vorig vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn mededeelingen van йе HH Kern, Saussaye, 
Rogge en J. V. de Groot dat zij verhinderd zijn de vergade- 
ring bij te wonen 


Verder cen brief van den Minister, dd. 23 Juni met de 
vraag of één der leden de Regeering wil vertegeuwoordigen 
bij het 17° Oongrès de In Fédération des Sociétés d'histoire 
et d'Archéologie de Belgique; zal geantwoord worden dat geen 
der leden zich daartoe bereid verklaarde. 

Xen brief van den Minister d.d. 1 Aug. 1003 waarbij advies 


gevraagd wordt van de afdeeling der K. A. omtrent een vor- 
этли. к мер. ает, аттик, н таяке, DEEL VL 7 
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zoek der Russische regeering, dat hier te lande een locaal comité 
iging tot exploratie van Centraal 





worde opgericht van de veree 
Azië en het verre Oosten, dic haar hoofdzetel heeft te St. Peters- 
burg. Aan den Minister zal goantwoord worden dat de afdeeling, 
deze zaak ter harte neemt en te zijner tijd don Minister het 
resultaat harer bemoeingen zal mededeolen. De HL Kern, de 
Goeje en J. J. M. de Groot verklaren zich berid mulk cen comité 
te helpen tot stand brongen. 

Eindelijk ie ingekomen eon bericht van let overlij 
ons medelid B.J. Lintelo Boron de Geer van Jutfnas dd. 4 
Augustus. Prof. Naber herdenkt als waarnemend Voorzitter 
met een kort woord de ‘verdiensten van den overledene als 
Romauist en op velerlei ander gebied en hoopt dat een dor 
leden zich bereid zal verklaren een levensbericht van de Geor 
te geven. 

Hierna erlangt Prof. J. J. M. de Groot het woord voor ziju voor- 
dracht over de Wahhabietenbeweging in Kansoeh in 1781—89. 

De groote hervormingsbeweging tot zuivering van den Islam 
van alles wat er sinds zijne stichting door Mohammed uit oud- 
en nieuw heidendom is binnengeslopen, omstreeks 1730 door 
Abi'el Wahhtb in Arabië op touw gezet, greep de gansche 
Mohammedaansche wereld geweldig aan. Nog bijna сеп eeuw 
later deed zij haren machtigen invloed gevoelen op Sumatra, 
waar zij het rijk van Menaughabun vernietigde, onze legers 
tot het voeren van de welbekende Padri-oorlogen dwong, 
onze regeering door dien loop van zaken er toe bracht aldaar 
in het Gouvernement van Sumatra's Westkust. rechtstreeksoh 
bestuur te vestigen. Nog is het twijfelachtig of die beweging 
voor goed tot stilstand is gekomen. De vraag blijft of zij 
slechts sluimert, om dra opnieuw de Moslimsche wereld te 
beroeren, de heerschappij der Europeesche mogendheden over 
het Aziatische en Afrikaansche werelddeel ernstig te schokken, 
zwaar te beproeven. 

De geschiedenis dier beweging is nog grootendeels onge- 
schreven. Gegevens daaromtrent, in Aziatische bronnen aange- 
troffen, verdienen dus alle aandacht. Vele sluimerden tot dusver 
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in de keizerlijke archieven van China, waarvan een groot go- 
deelte, nl, verscheidene duizenden, ja tienduizenden van decreten, 
in druk gogevep is door do zorg der Chineesche regeering zelf en 
wel onder den titel van Sjing-hiven of Keizerlijke Instructies. 
Ben oxemplaar deser verzameling, in honderd banden, bevindt 
zich in de bibliotheek der Leidsche Universiteit. 

Dio bronnen wijzen op eene uitbarsting der Wahhabieten- 
beweging in de Chineesche provincie Kansoeh in hot jaar 1781. 
Met geweld van wapenen tud «le Chineesche regeering daartegen 
op. "fol twee malen te ondernam zij eon bloodigen, moord- 
dndigen veldtocht tegen den aanhang dier z. g. Nieuwe Leer; 
het einde schijnt geweest te zijn totale uitroeiing van hot 
Wahhabietendom. Bindelijk nog leest men uit die bronnen een 
on ander omtrent cene laatste stuiptrekking der beweging in 
1789, mede in bloed gesmoord. 

Omtrent die gebeurtenissen viudt men ook een verslag in 
de Ging-woe-ki of „Beschrijving der Keizerlijke Veldtochten", 
eon historisch werk over de thans rogeeronde dynastie, loopende 
tot 1842, geschreven door Wei Ynen. Dit leort, dat do be- 
weging in het leven werd geroopen door een Mekkaganger 
Ma Mingsin, die de overleveringen of soennak in den echten, 
oorspronkelijken, orthodoxen vorm naar zijn vaderland uit het 
heilige lend van den Kasba medebracht. In 1781 geraakten 
de aanhangers der Nieuwe Leer met die der Onde handgemeen; 
con honderdtal ieden beten in het zand; de Profeet van Lan- 
tajive, de hoofdstad van Kansoch, rakte met zijno troepen tegen 
hen in het veld, doch leed cen vreesdlijko nederlaag, waarbij 
hijzelf het loven inschoot. De Onderkoning van Sjonsi en 
Kansoeh, Leh'rh-kin, bracht toen de gansche provinciale krijgs- 
macht in het veld, hield de Wahhabieten voorloopig in bedvang, 
en zette Ma Mingsin in Lan-sjive in de gevangenis. Dit was 
olie in het vuur; de Wahhabieten wapenden zich san alle 
kanten ter bevrijding van hunnen profeet, en rukten tegen 
lan-tjive op. De bevelhebber der stad liet hem toen op de 
wallen het hoofd afslaan. 

Van alle kanten rukten nu keizerlijke troepen op tot ontzet, 
e 
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zelfs uit Turkestan, en werden krachtig door de aanhangers 
der Oude Leer-gesteund. De Wahhabieten leden nederlaag op 
nederlaag. Den lden Aug. 1781 verscheen in Peking cen 
decreet, waarin de mesledeeling voorkomt dat Hai Jerta 
en Ming Liang, de twee hoofdaanvoerders der keizerlijke legers 
de Wahhnbisten. hadden verpletterd in hunne schansen op de 
Hwa-lin en Loeng-mi heuvelen; het wenvalig overschot, in ven 
moskee saamgedroven, was twen bestormd en tol den listen 
man ufgemaakt; Ma Ming-sin's bloed- en aanverwanten en hon- 
derden aanhangers der Nieuwe leer waren gevangen genomen, 
onthoofd, geworgd, naar andere provinciën verbannen; de aan- 
voerders levend in stukken gekorven, zooals altijd in China, 
met opstandelingen pleegt te geschieden. Kortom, zóódanig 
werd huisgehouden, dat de Wahhabieten uit wanhoop en wraak 
opnieuw naar de wapenen grepen. 

In den winter van hetzelfde jaar 1781 vingen zij aan met 
het bouwen van schansen op de Sjih-foeng bergen in het 
district Thoeng-wei, en deden hunne vrouwen en kinderen der- 
waarts verhuizen. Den lOden Juni 1784 barstte de opstand 
ten tweede male uit, en wel in Koe-ynen. Doch reeds cen 
maand later brengen keizerlijke decreten de tijding dat de 
"Wahhabieten waren verslagen, en hun hooflaanvoerder Thiën 
Woe was gedood. Daarop deed de Onderkoning meer dan duizend 
hunner vrouwen en kinderen afmaken, hetgeen een nieuwen op- 
stand teweegbracht. Toen zond de keizer den beroemden Manis- 
joeschen veldheer Puh Khang-ngan als zijn algemeen gevolmach- 
tige maar het tooneel van den strijd. Met een geweldige overmacht 
werd door dezen geageerd; slag op slag werd den Mohamme- 
danen toegebracht, en ten slotte hun laatste wijkplaats op de 
Sjit-foeng bergen aangegrepen. Alles werd daar in een strijd, 
die twee dagen duurde, afgemaakt of gevangen, en de gevan- 
gen vrouwen en kinderen werden op keizerlijk bevel als slaven 
en slavinnen ouder de overwinnaars verdeeld, Van de strijd 
bere mannen bracht vermoedelijk niemand er het leven af. 

Vijf jaren lang verneemt men nu over de Wahhabieten 
niets meer. In 1789 eerst rapporteert de Onderkoning aan den 
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Troon dat zij op nieuw in beroering waren gekomen, doch 
allen waren geslacht of gevangen, Nogmaals schreef nu de 
keizer cen verdelgingsjacht op alle Wahbabieten uit, dio ten- 
gevolge had dnt honderden werden verbannen naar noordelijk 
Mantsjoe. Hiermede eindigen de berichten omtrent die groote 
hervormingsbeweging, die dus zelfs tot in den noordoostelijken 
nithook der Molmmmedaansche wereld was doorgedrongen. 

Bij het dobat betwijfelde Prof. Houtsma of deze beweging 
in China wel een Wakihabiëtische mocht heeten. De spreker 
reide dat dit ook voor hem nog een hypothese 
ook door Prof. de Goeje voor zeer waars 
houden. 

Hierna bracht Prof. Symons ook namens Prof, Blok verslag 
uit over eon verhandeling van den Heer J. P. D. Blüte, leernar. 
вап de H. B, S. te Tilburg over de legonde van den Zwanen- 
ridder. Zij adviseorden dit stuk wegens voortroftlijke methode 
en_ wetenschapelijke resultaten in de werken op ie nemen, 
nadat den schrijver enkele verbeteringen aan de hand gedaan 
zullen zijn. 

Bij de rondvrang wordt door Prof. Naber een korte mededeeling 
gedaan over de welbekende portretten welser gevonden ín Bgyp- 
tische graven; hij brengt die ter tafel en stelt de leden in de 
gelegenheid om zo te vergelijken mot koppen der Polemacon 
op munten, naar aanleiding eener publicatie van den Heer 
Theod. Graf, die meent dat de portretten meestal bekende 
historische portretten. voorstellen. 

De secretaris biedt twee boekjes aan voor de Bibliotheek, 
een uit naam van Dr. IP. Zuidema, getiteld „Waar is de 
kuil der Moordenaren? Het werkje van pater van den Hagen 
V. J. „Waar is de kerk van Christus?" getoetst adn Bijbel 
en Geschiedenis” Leiden 1903, en een uit naam van den Heer 
A. Héron: Discours apologétique en faveur de l'instinct naturel 
et admirable de l'Eléfant, por David Ferrand, publié avec intro- 
duction par A. Héron. 


Hierna wordt de vergadering gesloten. 


























Vastag emm ver VERHA 
J. F. D. Biöre 


getiteld: 


Das Aufkommen der Sage von Brabon Silvius, dem braban- 
tischen Sehwauritter. 


Ла de vergadering van den 11% M 
handeling van den heor J. V. 7. BI 
Hoogere Burgerschool to Tilburg, getiteld: „Das Aufkommen 
der Sage von Brabon Silvius, dom brabantischen Sohwan- 
zitter” in handen gesteld van den eersten ondergetekende en 
den heer S. Muller Fe., met de opdracht te onderzoeken, of 
zij overeenkomstig het verlangen van den schrijver haar plaats 
mocht vinden in de Werken der Akademie. De leer Muller 
heeft later verzocht, van zijn taak ontheven te worden, dio 
daarna door den Voorzitter aan den tweeden ondergetekende 
is opgedragen en door dezen aanvaard. 

De naam van den heer Blöte is reeds sedert een tiental 
jaren (1894) met het onderzock naar de overleveringen van 
den Zwaanridder onafscheidelijk verbonden. De heer Blüte 
verwerpt de vroeger „algemeen aangenomen, aanvankelijk ook 
door hem zelven omhelsde, opvatting, die in den Zwaanridder 
cen Germaansch of Keltisch mythologisch wezen meende te 
bespeuren, en tracht de sage te verklaren uit legendarisch 
opgesmukte historische gegevens. Van de waarneming uit- 
gaande, dat de sage eerst na 1150 in de Fransche litteratuur 
te voorschijn komt en dat in de oudste overlevering de. 
Zwaanridder uitsluitend optreedt als grootvader van Godfried, 
van Bouillon en diens beide broeders, terwijl de vorstenhuizen 
van Brabant en van Kleef eerst in de 13% eeuw eon Zwaan- 
ridder als stamvader krijgen, meont hij het prótotype van 
den door Richard Wagners genie onsterfelijk geworden held 
te kunnen aanwijzen in een Normandischen baron Roger van 
Toëni (t con 1040), wiens kleindochter gehuwd was met 
Boudewijn, den broeder van Godfried van Bouillon en diens 
opvolger als koning van Jeruzalem. , In Lotharingen, tijdens 












(1%) 


of kort ma den eersten kruistocht, zoude de sage van den 
Yyaanridder omgevormd zijn wit een oorsproikelijke familie- 
traditie van het Normandische huis der Toóni's. 

De vernuftige, zij het ook ann bedenkingen onderhevige, 
hypothese van den Nederlandschen nuvorscher heeft bijval en 
bestrijding gevonden, bestrijding о. п. door geen mindere dan 
wijlen Gaston Paris, tegenover wiens gewichtige bezwaren da 
heer Blöte zijne stellingen met talent wist te verdedigen. 
Inmiddels is hij onvermoeid voortgegaan op den ingeslagen 
weg on hoeft hij im eon reeks van studies de verschilende 
overleveringen en lokaliseeringen van den Zwaanridder aan 
cen nauwgezet. onderzoek onderworpen. Zijno algemeene resul- 
taten komen, zijn zienswijze omtrent den oorsprong der sage 
bevestigende, hierop neler. De traditie der verschillende 
geslachten, die zich een afstamming van den Zwamriddor 
toekennen, heeft haar uitgang genomen van ééne familio, de 
reeds genoomde Totui's in Normandie, Van daar heeft do 
familietraditie zich in twee richtingen verplaatst: 1. naar 
Lotharingen, door het huwelijk van Bogers kleindochter met 
Boudewijn; 2. naar Engeland, door de Toöni's zelve, die na 
de verovering groot grondbezit op het eiland verwierven., In 
Lotharingen ontwikkelde zich uit de karige gegevens van een 
geslachtsoverlevering een werkelijke sage, die Godfried van 
Bouillon en zijn broeders tot kleinzoons maakte van den 
mysterieusen Ridder met den Zwaan. Van het geslacht van 
Boulogne is dan de afstammingslegende overgegran op het 
hertogelijk huis van Brabant, van het huis van Brabant op 
dat van Kleef, van dat van Kleef op dat van Arkel. 

‘Nadat de heer Blöte reeds in 1898 in een artikel, opgeno- 
men in het Zeitschrift für deutsches Altertum, den Kleefschen 
Zwaanridder tot een punt van speciaal onderzoek had gemaakt, 
heeft hij in de thans voor de Werken der Akademio aangebo- 
den verhandeling de ontwikkeling der ваде in Brabant trach- 
ten op te sporen uit de bronnen, de Brabantsche kronieken 


















„van de 14% en 15de eeuw. 


Ar Ae mme nitkomsten van i des schrijvers jongste 
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onderzoek meenen wij te kunnen vaststellen: in de cente 
plaats de conclusie, dat de aanspraak op afkomst van den 
Zwaanzidder den hertogen van Brabant is toegekend ten go- 
volge van een huwelijk mot eene vorstin wit het huis Bou 
lon; in de tweede plaats let bewijs, dat de zoogemumde suge 
van Brabon Silvius allerminst een volkssnge is uit den grijzen 








voorlijd, maar een geleerd luet" uit het begin der 
24P* cenw, uitgedacht ter rechtvaardiging dier viii. 
De schrijver heoft zich echter mt deze nlgemeene resnlta- 
ten uiet vergenoogd, maar in bijzonderheden trachten to b 
palen, hoe, in welke trappen, wanneer en door wie dit treu- 
vig product der middeleeuwsche studeercellen tot stand is ge- 
bracht. Hij toont aan, dat de Benbonsage in haar oorspron- 
kelijken, omstreeks 1325 ontstanen, vorm, niet tot ons is 
komen, maar dat zij bewaard is in drie reducties van do 
eeuw, van welke dio van Honnen van Merchtenen (1414) en 
die der Alderexcellonste Kroniek van 1407 den oudsten vorm 
nog laton doorschemeren, terwijl Willem van Berchen (1472) 
bijna woordelijk oon jongere lezing weergeeft, die nog vóór 
1355 haar beslag moet hebben gekregen. Mot bewonderenswaar- 
dig gemak beweegt zich de heer Blüte in het doolhof der Bre- 
bantsohe kroniekschrijving; groote belezenheid en uitgebreide 
kennis van het onderwerp wedijveren met eeu ongewone scherp- 
innigheid in het ontwarren van de vaak ingewikkelde Mie 
der verschillende berichten. De vrang kan rijzen, of de cer- 
biedwaardige som van arbeid; sn dit onderzoek ten koste 
gelegd, in juiste verhouding staat tot het belang der verkre- 
gen resultaten. Onvoorwaardelijk bevestigend zouden wij die 
vraag niet durven beantwoorden. Wanneer het vaststaat, dat. 
de Brabontraditie eon voortbrengsel is niet van scheppende 
poëtische kracht, maar van onverkwikkelijke quasi-goleerdheid, 
dan is do kwestie, of deze compilatie in eens dan wel gelei- 
delijk ontstaan is, of zij het werk is van cen auteur, die 
als schrijver van „Jacobs (Maerlants) Clarasien” wordt aan- 
geduid, of van iemand, dieu men op grond ven een synlak- 
tische eigenaardigheid in zijn Latijnsch taalgebruik den „sibi”- 
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Clericus kan noemen, ор zich zelf van betrekkelijk ondergeschikte 
beteekenis. Toch is de uitvoerigheid van dit onderzoek niet 
zonder waarde voor de Brabantsche historiografie, met name 
mnis der bromen van de belangrijke kroniek van 
Willem van Berchon. Ook mag niet ontkend worden, dat 


ijver, mu hij eons het onderzoek der Brabantsche 








voor de 








riddertrudities ter hand had genomen en daartoe tal 
van bronnen, gedrukte en ongedrukte, had. moeten doorwer- 
ken, goede redenen kon doen gelden voor zijn 
ook de minder belangwekkende vraagpunten “niet aan zijn 
aandacht te laten ontsnappen, maar het onderwerp mensche- 








even om 





lijker wijze gesproken wit te putten. Bij het nagaan van 
die uitwerking tot in kleine bijzonderheden ontvangt men 
trouwens den indruk, dat de schrijver bij zijn n 
alles te verklaren hier en daar wat al te spitsvondig redeneert 
en gevolgtrekkingen waagt, die, waar mon met middeleeuw- 
sche auteurs van dezen rang te doen heeft, al te stout schij- 
nen, soms ook eon te modern karakter dragen. 

De aangestipte bezwaren mogen ons echter niot weerhouden 
om te adviseeren, de verhandeling van den heer Blöte op ie 
nemen in de Werken der Akademie, een onderscheiding, die 
zij èn wegens de veelszins voortreffelijke wetenschapelijke 
methode van den schrijver èn wegens het belang van som- 
mige der daarin neergelegde resultaten o. i. wel verdient. 
Wanneer de Afdeeling zich met ons voorstel mocht vereeni- 
gen, behonden wij ons voor, enkele opmerkingen, die voor 
cen deel uit het hierboven gezegde voortvloeien, benevens 
verscheidene bedenkingen, den vorm rakende, onder de aan- 
dacht van den schrijver te brengen, die, naar wij vertrouwen, 
deze ernstig val willen overwogen. 





B. Svons. 
P. J. Brok. 





















EENE BUDDHISTISCHE INSCRIPTIE 
AFKOMSTIG VAN JAVA, 


J. S, SPEYER, 


—=ә=— 


Tn de laatste dagen van September Ll. ontving Dr. Borsen, 
conservator van het Museum van Oudheden en privnat-dooent 
im de Egyptologie aan de Rijksuniversiteit to Leiden, van een 
Duitsch medicus, baron Dr. E. Овен te Neuenahr, iemand 
die zich voor Egyptische oudheden sterk interesseert en dien 
hij in die hoedanigheid kent, een paar fotografieën van ceno 
;buddlistische Gusstafel" die uit Toempang op Java afkomstig 
is. Het origineel heoft Oxrmur im handen gehad, maar is niet 
meer in, zijn bezit. De fasimilés Zond hij hem toe, omdat 
hij meende dat zij den heer Bossen „in hollindischer und 
Museumsbeziehung interessieren dürften." Door wien en langs 
welken weg het origineel uit Toempang in Duitschland beland 
is, wordt niet medegedeeld, evenmin waar het zich op dit 
oogenblik bevindt. Wel deelt Gees mede dat er nog ten 
breede soortgelijk voorwerp voorhanden is. „Bs ite, 
schrijft hij, aber noch ein zweites Exemplar mit gleicher Tn- 
schrift aber anderer Zeilenvertelung. Davon habe ich nur 
Photograpbien gesehen. Auch das zweite Stück soll dem Gebiele. 
хоп Toempang angehört halen.” 

„Van de twee fotografieën, die hier fototypisch vergroot zijn. 
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BÜÐDHISTISCHE INSCRIPTIE AFKOMSTIG VAN JAVA. 
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weergegeven, stelt de eene verschillende figuren voor, de andere 
reproduceert een opschrift. De figuren bestian uit eene godin 
met acht armon, aangebeden naar het schijnt door vier per- 
sonen, twee aan weerszijden; hunne nietigheid in vergelijking 
met hot hooge wezen dat zij vereren blijkt reeds hieruit, dat, 
hunne getulbande hoofden maar even boven de knieën van 
de godheid reiken, Daarenboven zijn rechts en links van de 
hoofdfiguur drie rijen van boven elkander geplaatste Buddha- 
beeldjes te zion, acht in het geheel, die in de lucht schijnen 
te zweven; omtrent de tweo bonedensto, een aan elken kant, 
zou mon misschien mogen aannemen, dat zij door den derden 
en vierden arm van de achtarmige godheid worden vastgehou- 
den, De inscriptie bestaat uit twaalf korte vogels van tien tot 
twaalf lotterteekens en mog twee op een dertienden regel. Zij 
is goed geconserveerd, het schrift is scherp en duidelijk in 
het metaal ingegrit 

Tenige Duitsche geleerden, aan wie Osrsue ze zion lict, 
kondon de inscriptie niet lezen; dat wil zeggen, zij twijfelden 
niet omtrent het letterschrift, dat onmiskenbaar is, maar waren 
in het onzekere ten opzichte van de taal, waarin het stuk was 
opgesteld. De moeielijkheid der interpretatie zal dau wel de 
voorname reden zijn geweest, waarom de faosimile's aan 
Dr. Bossm. zijn toegezonden. 

In het begin van October liet de heer Bouser mij de foto- 
grafieën zien en stond wij toe ze te huis op mijn gemak te 
bestudooren. Dat de inscriptie in nägarischrift is gebeiteld, 
dat zij in gewoon Sanskrit is opgesteld en dat zij Buddhistisch 
is, ziet men terstond aan het op regel 5 duidelijk in het oog 
springende woord maläyänayäyinah. Spoedig slaagde ik in de 
ontcijfering van het geheel, die in hoofdzaak vast staat, al 
zijn er, zoonls straks blijken zal, verscheidene punten onzeker. 
Hierom en omdat ik tot nog toe te weinig gelegenheid heb 
gebad ervaring op to doen op het gebied van Indische epigra- 
fek, legde ik de fotografeën met mijne transcriptie van het 
opschrift aan den besten kenner voor, onzen Voorzitter. Prof. 
Keny kon zich met mijne lezing en verklaring volkomen ver- 
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eenigen; in bijzonderheden deed hij wij hier en da 
betering aan de hand; alle onzekerheid weg te ne 
hem niet mogelijk. 

Getranseribeerd luidt onze inseriptie als volgt: 





ir cene ver- 
en was ook 





gre diarmit heluprablavi hetun-ste- 
апа айда hy аваа ева 
Rea yo nirotha evamoidi mahi- 
çramayah deyadharmo-yam prava- 


Bg puo go 


тамаййуйпаулута} parama- 
ratnopasakah çrmalaraja- 
. dlirtja çrîKrtanagaraviky'ama- 





ong 


. sthana gajrotuiga devamalyd- 
9. 2 gad-alra pusan-lad -llavate-üoüryo- 
10. padlyayaatapitrpürcampamam 
11. rtoa sakalasalvaraçer=a 
18. awlfarajWinaphalivüptaye 
18. iti. 
°) Eon x onder de getranseribeerdo lettergreep beteekent dat de de- 


termineering mij onzeker schijnt. Den eersten sen op т, 9 laat ik 
geheel in het midden. 


De onzekerheid omtrent de verklaring van eenige letterteckens 
bestaat, zoosls men ziet, alleen ten opzichte van den naam van 
den koning, die in het middengedeelte van het opschrift voor- 
komt. Overigens kan omtrent den inhond geen twijfel bestaan. 
In het gedeelte dat aan den koningsnaam voorafgaat (r. 1—6) 
wordt vermeld dat wij te doen hebben met een wijgeschenk 
gebracht door een volgeling van het Mahâyäna, en wel cen 
wpüsaba, cen leekelid van de Buâdhistische gemeente. Dan 
volgt titel (rajadhirgjc) en naam van den in de wereld hoog- 
geplaatsten schenker. Het derde gedeelte (r. 9—19) behelst 
den wensch dat de verdienstelijke handeling, door het opschrift 
vereeuwigd, bevorderlijk moge zijn aan het bereiken der Hoog- 
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ste Kennis door alle schepselen. Naar inhoud, toon en strek- 
king zou dit luatste stuk reeds op zich zelf voldoenden grond 
opleveren om in den auteur van dit stuk, den gever van het 
wijgeschenk, een Malüynistisch Buddhist te herkennen. 
Zuvals geïegd, Taat zich ons opschrift met volkomen zeker- 
eil determineeren. De termen, waarin het is vervat, laten 
geen ruimte voor andere opvatting, want zij zijn vasto formu- 
les. Daar hebben wij allereerst den uanhef, die is het credo 
van iederen Buddhist, hi zijn Sanskritgewaad gestoken, 
ge dharma heluprabhuoà ens, waarvan men de Palirednctie 
wet de vertaling er van vinden kan in Keas’'s Geschiedenis 
van hei Buddhisme in Indië I, 285 vg. Dan volgt deyadharmo 
"уат pravaramahäyänayzyinah, „Ait is een vrome gave van 
een volger van het zeer voortrelfelijke mahäyaua”, evencens 
eene gewone wijze van uitdrukking bij het geven van wijge- 
schenken door Mahäyiuisten. In Benvaui’s Culalapue of Buddhist 
Sanskrit Manuscripts in the University Library, Cambridge 
vindt men tal van voorbeelden van die formule, daar gebezigd 
wanneer, wat dikwijls het geval is, eon handschrift van oen 
heiligen tokst als wijgeschenk werd aangeboden; vgl. ook de 
Catalogue of Sanskrit Manuscripts of the British Museum van 
dezelfde, bldz, 225 nr. 534. Ditzelfde geldt voor het derde 
gedeelte van ons opschrift, dat begint её уай айла руат, 
en waarvan de vertaling is: „wat in deze handeling voor ver 
dienstelijks gelegen moge zijn, dat moge, te beginnen met 
mijn geestelijken vader, mijne leermeesters, mijne moeder en 
mijn veder, aan het gansche heir der schepselen ten goede 
komen ter bereiking van het loon der Allerhoogsté Kennis." Vol- 
komen gelijk aan de onze maar met een enkele afschrijvers- 
fout, vindt men ze o.a. in BexpaLU's bovengenoemde Cafalo- 
gue van Buddh. Sanskrithdss. te Cambridge Add. 1088 (bldz. 
178), uagenoeg gelik en zonder afschrijversfout Add. 1364 
(bldz. 70). Een anders geformuleerden zegenwensch van gelijke 
strekking vindt men in het onderschrift van het schoone en 
met miniaturen verluchte palmblad-handschr., Add. 1043 (bldz. 
152), van de Asiasthasriki prajMptremità; dear is de heil- 
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wensch ín gebonden stijl (metrum vasantatilaka) uitgedrukt, en 
wel als volgt: 
yat prūptan atra kuçalam çaradindukīnti 
saubhāgyahāri bhavadustarasīgarānta- 
magnās Tathūgatapadam paramapraçīntam 
mātāpitrpranukhasarcajanīh prayäntı. 





Mot dusverre zijn wij vrij zeker gegum. Gaan wij verder 
en willen wij nagaan van welken koning de inseriptie afkomstig 
is en uit welken tijd, den beginnen de moeielijkheden. Doch 
eerst een enkel woord, wat de vindplaats betreft, Zooals zij 
door De, Or wordt opgegeven, behooft men op inwendige 
gronden daaraan. niet to twijfelen. Toempang ligt im de resi- 
dentio Pasoeroean, afdeeling Malang; met tjandi “oempang, 
ook wel tjandi Djkgt, benoemt men de te dier plaatse aanwezige 
overblijfselen van cen Hindoe-heiligdom. Dr. Braxpts heeft 
die bouwvallen grondig onderzocht en beschreven; allerlei 
Saskrit-opscheiften had men er reeds vrooger aangetroffen. 
Het letterschrift, nāgaritypen, die mij voorkomen ongeveer uit 
de 11° of 12° eeuw te zijn '), levert geen boswaar op tegen 
de juistheid van de san en door den heer Orreue verstrekte 
opgave. Het stereotiepe karakter van de formulieren, dio hot 
grootste gedeelte van den inhoud witmaken, doet alleszins ge- 
loofsaardig schijnen wat diezelfde berichtgever mededeelt omtrent 
een tweede exemplaar met gelijke letterteekens, maar verschillende 
vordeeling over de regels. Het is jammer, dat de naam des 
konings nog niet met volmaakte zekerheid te geven is. Hij begint 
met Krtanagera еп eindigt op twiga. Kenners van Java's ge- 
schiedenis, tevens vertrouwd met op Java gevonden Sanskt 
inscripties moeten hier onze gidsen zijn, waar naast taalkundige 
gegevens ook historische tot de oplossing kunnen modewerken. 
Daarom heb ik, in overleg met onzen Voorzitter, eene 











?) Ik leid dit af vit de vergelijking van onze karakters met taf. V 
van Bäumen's tabellen, behoorende tot zijne Indische Palacographie; de 
tetkens voor pha, voor kr, voor ja vertoonen eon ouderwetsch karekter, 
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reproductie van de fotogmfieën, die ous mede-lid Houwsnpa 
welwillend voor mij heeft doen vervaardigen, aan het corres- 
poudeerend lid onver afdeeling, Dr. J. L. Braxprs, onder 
bijvoeging mijner transeriptio, toegezonden. 

Ook do verklaring van de afbeelding wensch ik aan meer 
bevoegden ouer je ien, Dr, U, H. Juvwsort, achtte het niet 
onmogelijk dmt de groofo pop cene Durgi moet verbeclden. 
Wat wij omtrent de vermenging van Maháyiistisch Buddhism 













maanden heeft de Güttinger hoogleeraar Kisi- 
Nachrichten der Kön. Gesellsch. der Wissensch. 
(1903, LII) onder meer eene inscriptie bespro- 
ken, gevonden te Kusin in de provincie Gorakhpur, North 
Western Provinces. Deze, in Sanskrit on in versmaat, ver 
heerlijkt in de eerste strophen witdrakkelijk Giva, dan (in va. 
8) evenzeer disortis verbis Tart, de Buddhaegakti, en in stro- 
phen 4 en 5 wordt Buddha zelf ‘aangeroepen als ‘Tathägata 
en als Munindra (opperste der wijzen). Met dit onafwijsbore 
voorbeeld voor oogen is het a priori aannemelijk dat ook do 
bewuste Javaansche vorst, dio zeer goed cen tijdgenoot van 
den autour van het Gorakhpur opschrift kan geweest zijn *), 
zijne devotie aan de Buddhas aan den dag gelegd heeft door 
hun con beeld to wijden van Qiva's gemalin. 

Het kan echter wezen dat met de groote vrouwenfiguur 
inderdaad cene Teek bedoeld is. In zijne Mythologie des 
Buddhismus in Tibet und in der Mongolei wijst Guünweven 
er op (blz. 158), dat in den grond der zaak Giva's gemalin, 
en wel in hare goedaardige verschijningsvormen als Bhavänt, 
Devi, Gau het prototype is van de afgebeelde voorstellingen 
van de Mahfynistische Такй, Юе Grad, die op es voor- 
hoofd pleegt te prijken, is ook op onze afbeelding, als ik wel 
zie, aanwezig; maar eene acht-armige Taxis vreemd. Let men op 
den strik on de rozenkrans, die de pop in twee van de rechtsche 
armen draagt, dan zou men geneigd zijn aan Amoghapäga te 





2) -Kiusonx stelt dat in de 11e of 196 emw. 





(2144) 


denken, zie Grünwedel, ta. p. bldz. 132, met de afbeeldingen 
op bldz. 129 en 130. 

Hoe dit ook moge zijn, on al maet de verdere ophelderi 
met name de vaststelling van den persoon dex konings en zijne 





dateering, aan onze Javanici worden overgelaten, heb ik ge- 
meend de publicatie van let aan Dr. Borst toegezouden 
opschrift duarom niet te moeten verschu 
deeling cen voorlopig karakter draagt, b 











kt voldoende, 
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GEWONE VERGADERING 
ven 


AFDELING 
TAAL, LETTER, GESOHUEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGR 
WETENSOHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 12% OCTOBER 1908, 


Tegenwoordig de heeren: xam, Onder-Voorzitier, xarnims, 
попов, YAN DM SANDE DAKHUYAEN, ASSER, PLENSON, SYMONS, 
8! MULLER VZN., FOCKEMA ANDRKAB, CHANTEPIE DE LA SAUS- 
SAYM, DR MANTOO, VAN RIRMSDIJK, SPRIJER, MAMAKER, VAN 
LEBUWEN, POLAK, SILUBM, KLUYVER, BLOK, J. J M. DH GROOT, 
HOLWIRDA, YAN AMBUTEN, DB DBAUPORT, DE SAVORNIN LOHMAN, 
OALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VÜLTER, VAN DER HOEVEN, 
HHYMANS, CONRAT, HESSELING, WÖLNER, D'AULNIS DE BOU- 
BOU, MARIMAN, OPPINHEDI, з. V. DE OROOT On KARSTEN, 
Seoretaris; voorts do Oorrespondent zover. 





De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed 
gekeurd. 


Ingekomen zijn: 
Medededing van de HH. Valeton en Rodll dat zij verhin- 


derd zijn de vergadering bij te wonen. 

Twee prijsverzen voor de Hoeufftwedstrijd getiteld: Jranns 
d'Aro, motto „Por ardua virtus” en „De insulis Tuanotu 
inundatione vastatis” motto..... quanti mantes volvuntur, 


aquarum. 
Seni, EN MED. AFD. Lemen. dees, peet VL E 
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Ben handschrift van den Heer Ch. Tranersier, inhoudende 
cen fragment van een fransch dagboek uit het begin der 
vorige cou 

Hierna erlangt de Heer Karsten het woord voor 
dracht Over Vergilius als episch dichter en over het ont- 
„staan der Aeneis.” dezo 
beurt incidenteel vervult ien gevolge der oi ldheid van 
Prof. Van der Wijek, vangt spreker aan met een beschouwing 
van de witeenloopende oordeelen door Duitsche, Talinansche, 








ijn voor 


Na medegedeeld te hebben dat hi 














Fransche en Bngelscho geleerden uitgesproken over V's ver 
dienste als oorspronkelijk dichter. Ben zorgvuldig onderzoek 
dienaangaande heaft eerst plaats gehad den laatsten tijd, vooral 
door den Engelschman Prof. Selar en in dit jaar door Rich. 
Heinze, die beide tot een zeer gunstig eindoordeel over Vs 
oorspronkelijkheid en scheppingskracht geraakten. 

Vervolgens tracht spreker op grond veler 
hieidsbewijzen aan te toonen, dat de groote t 








astrijdighedón 
tusschen het 3° en de overige boeken der Aeneis zich het 
best laten verklaren door aan te nomen dat dit boek cen bwee- 
ial jaren voor die andere gecomponeerd is en dat V. eerst 
daarna uit nieuwe bronnen en meditatie geraakte tot den in- 
houd der Aendis dic wij bezitten, waarvan hij nieuwe sagen 
opnam en cen leiding van Aencis en de ‘Troianen door andere 








goden dan in het 8"; do togonstrijdighoden, die wij thans 
vinden, waren daarvan het onvermijdelijke gevolg. De medo- 
deeling van Donatus, dat V. zijn 12 boeken eerst in proza 
concipieerde, wordt hiermede door den spreker zoo goed mo- 
gelijk in overeenstemming gebracht. 

Eenige opmerkingen en bezwaren van den Heer Speijer wor- 
den door den spreker beantwoord. 

Hierna erlangt de Heer Van Helten het woord voor zijn 
opmerkingen over n°. 285 van de Anthologia Latina: 





Inter eils goticum scapiamatziaiadrincan (var.-am) 
Non sudet quisquam dignos edicere versus. 
Calliope madido trepidat se iungere Baccho, 

Ne pedibus non stet ebria Musa suis. 


odi b 
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(лз) 


Bezwaren en opmerkingen van de HU. Symons en Kluyver 
| worden door den spreker beantwoord. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Van de Sande Bakhuyzen - 
aan namens Prof. v. Herwerden diens: , Collectanen critica, 
cpicritica, exegetica cto.” Lagd. Bat.”1903, waarover aan dit 
medelid dank zal betuigd worden. 


Hierna sluit Prof. Naber, waamemend Voorzitter, de Ver- 
gadering. 

















BENIGE OPMERKINGEN OVER N*. 285 (25 
DER ANTHOLOGIA LATINA (tm, REESE). 





Wunn VAN pen кк 





W. e VAN WELTEN. 


Inter oils gotioum sonpiamatziaiadrinean 
Non audet quisquam dignos eicere versus. 
Calliope madido trepidat so fungere Baccho, 
Ne pedibus non stot obria Musa suis y 








Volgens Luo. Muoller, Baehrons (zio diens uitgave der 
Poetas latini minores 4, 908) en Rieso zou het verschil in 
metrum der beide disticha ons nopen hier aan twee verschil- 
ldo gedichtjes te denken. M. i. oveuwel ten ontechte: wat 
in vas, 3 en 4 gozogd wordt, staat in zoodanigen samenhang 
met den inhoud van len 2, dat we geen grond hebben de 
overlevering, welko do vier verzen als een geheel geeft, to 
wantrouwen, te minder dewijl ook cen variant van n°, 160 
der Antholagia eon zelfde verbinding vertoont van twee disticha, 
waarvan bet eerste uit 2 hexameters, het tweede uit een 
hexameter en een pentameter bestaat. 

Ter verklaring van den eersten versregel van ons epigram 
zijn totdusver verschillende commentaren en emendatiea voor 
gesteld, dio, naar ik meen, noch een bevredigenden zin op- 
leveren, noch behoorlijk rekening houden met het got. idioom, 
moch voldoen aan de eischen der metriek: zodelijkerwijze toch 
mogen we aannemen, dat de lat. dichter do door hem weer- 
gegeven got. woorden 266 heeft bijvengeplaatst, dat ze als 
bestanddeelen van cen lat. vers konden gelezen worden. 
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Massmann laat (in Zeitsolrift für Dentsohee AUerthum 1, 
370 vig.) de keus tusschen twee lezingen; tusschen 


Inter hails sjaie gotieum, skap jah watjam jah drigkam 


wat hij vertaalt met „Sei gegeiisst?* (gericht tot den binnen- 
tredende), „einen becher!" (gen uitroep, tot «len schenker ge- 
richt), „lasst uns ossen und trinken!" 

of 


Jnter hails sijais goticum skap jah matjan jah drigkan 


dat volgens hom zou beteokonen „Sei gogrüisst” (du eintretender)! 
„(kellner) bring (dem eintretenden) za essen und za trinken” 
Wat den zin betreft, zouden we nan de eene of de andere 
dozer leringen desnoods ons zegel kunnen hechten; evenwel 
niet zonder verwondering over de keuze van den Int. dichter, 
die, eon paar uit don aard der zaak betrokkelijle zelden (alleen 
bij % binnentreden van eon nieuwen drinkebroer) door hem 
gehoorde uitingen tor karakteriseoring van het gejoel bij eon 
gotisch drinkgelag zou hebben gebezigd. (ogen de opvatting 
van Aails met bijgevoogd eijais (den 2'** pers, sing. des con- 
junctiefs van "t verbum substantivum) als „sci gegrüsst" 
(= salve") maen we vos ep dh zelf genomen evenmin, 
bezwaar maken: een got, Аай (== em westgerm: Jeil, Jal, 
on. Лей) vinden we in onze bronnen (somwijlen met oen too- 
gevoegüen imperatief of conjunctiof van "t verbum substan- 
tivum) herhaaldelijk gebraikt als pegroetingsformule = „wees 
gegroet”, eig. „wees gezond.” 
Ook de opvatting van fi in matsia als schrijfwijze, door 
cen copiist gebezigd ter voorstelling van een in *t jonger Latijn 
^ voor in de plaats getreden fej, is oan goen bedenking on- 
derhevig. En zoowel met cen lezing maljam jah drigkam als 
adhortatief als met die van mafjan jab drigkan (== „te eten 
en te drinken”) zou men zich gereedelijk kunnen verenigen, 
aangezien het eene zoowel als het andere zijn steun vindt in 
hetgeen ons bekend is omtrent de gotische lexicologie en gram- 
watica. Tot een protest nopen evenwel: primo- het willeken- 
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rige der toekenning van een beteekenis „poculum” aan stap, 
dat men in het Ondgerm. uitsluitend als benaming aantreft 
voor, dolium", , ina" of „haustrum”; secumdo de niet minder 
willekeurig door Massman (evenals trouwens door alle vol- 
gende commentatoren) voor het verbum skegjar aangenomen 
opvatting „prcbere”, cen beteekenis, die we weliswaar in het 
Mhd. ontmoeten, doch tevergeefs in het Ondgerm, zouden 
toeken, waar geskapjen (got), serpian (os), serypan (аца), 
scaffan (old) in den zin van „formare, creare, constituere” 
of „haurire” wordt gebezigd; tertio het onmogelij 
imperatief skap, waarvoor men volgens de got. grammatica 
skapei moest verwachten. Daarenboven stuiten we bij M's 
reconstructie op onoverkomelijke metrische bezwaren. Dat de 
romeinsche dichter -ter van Zuter vóór cen volgende 4 als cen 
syllaba positione longa, daarentegen akap en „jan of -jam van 
mafjan of matjam vóór een j van `t volgende woord als korte 
lettergreep had laten gelden, is moeilijk denkbaar. En eindelijk 
is niet voorbij te zien, dat de Romein de copulatieve con- 
junetie jaÀ niet met een korte, maar met een lange vocaal 
moet gehoord hebben, want uit ja (== "t os. ja ,en") had bij 
compositie met een ,ook" of еп” betekenend nwe volgens 
bekende Wankwetten ja% moeten voortkomen: immers was dit 
voegwoord ,“zooals ter ceno zijde uit de got. pronominale vor- 
men sak, söh, kwammëk, Jaik etc., ter andere uit Jwazüh, 
JaranziA eio. blijke, met nasalis consonans achter eon vocaal, 
met nasalis sonans achter een gonsonant aangehecht; alzoo oorspr. 
janhoe, waaruit па klankwettige synkope van #4 en verlenging 
der daarvóór staande vocaal (mitsgaders klankwettige apokope 
van -e en het w-element van Je) got. jak. 

Jacob Grimm wil (in zijn Geschichte der Deutschen sprache’, 
818) onzen versregel lezen als; 








van een 





Inter hails gothicum skapjam atazje jah drigkam 


welks tweede helft dan zou beteekenen: „paremus pocula ot 
bibamus.” Hij bedenkt hierbij echter o. a. niet: ten eerste 
dat een door hem naar het ohd. azzasi utensilia aangenomen 
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got. atazja niet zonder meer met „pocula” te vertalen is; ton 
bweole dat het niot waarschijnlijk mag heeten, dat con Romein 
de got. zachte sibilans met cen z-tecken zou hebben voorge- 
steld; ten donde dat uit gomelde lezing ware op te maken, 
dat de gotische drinkebroers het noodig achtten den bimen- 
tredende meer dan één beker ter beschikking te stellen; ten 
vierde dat bij die lering van eenige versmaat geen sprake zou 
kumen 
Hen derde commentator, Dietrich, doot (im zijn lockje Ueber 
die aussprache den golisehen Dl. 20) do metriek evenmin tot 
haar reoht komen, Tegen zijn 











Anter heils goticum soap! ja matje’ jo drincan 


„d.i, „breng zoowel to eten als to drinken” zijn als bezwaren, 
behalve het Zer Heils, in te brongen: de (in ’t vers) lange 
а van scap, dat de lat, dichter mot cen korte vooral in de 
paenultina moet gehoord hebben en kwalijk onder invloed van 
een analogon in zijn eigen taal mot cen langen klinker kan 
hebben to pas gebracht; voorts de tweeërlei quantiteit van ja, 
dat cerst als longa, daarna als brevis zou te lozen zijn; cin: 
delijk de aangenomen elisie der » van mafjam, waarmee in 
tegenspraak is de door m + consonant gevormde positie vaa 
quisquam. digjuor in ve. 2 van ons epigram. 

Luft trachtte (zie Zeitschrift für Deutsches Alerthum, An- 
йе 23, 302 vlg) de metrische klip Inier heils to ont- 
zeilen door de lezing geile. Edoch zoowel dezo verandering als 
de andere door hem voorgestelde tekstwijzigingen getuigen van 
zuivere willekeur. Hij leest: 





Inter geile gotioam math A gematjam je drincam 


wat zou moeten beteekenen: „lustig! (kellner) schaffe damit 
wir esson und trinken", en onderstelt, zonder zijn meening op 
de een of andere wijze aannemelijk te maken, primo dat cen 
gotisch, aan het ohd. ge laetus beantwoordend дей (айд) 
als cen tot vrolijkheid opwekkende term zou gebezigd zijn; 
secundo dat de imperatief scapei tot scapi zou verkort wezen 
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on die korte ~i, in de samenhangend rede met cen volgende 
sopdat” uitdrukkende partikel 7 verbonden, ceu j ware ge- 
ijn vers tegen de metriek, in ло0- 





worden. Bovendien zondi 
verre jā cen korte syllabe moct voorstellen en voor de slot-m 
van. gamafjam. cen. roos boven gewraakte dl cht wordt. 

Volgens de laatste, door Mëller (in Zeisežr, f. Deutsches 
Alterthum, Anz. 25, 103 vigg.) godane poging om iden bo- 
sproken versregel verstaanbaar te maken zou de tekst van ons 


vers mocten luiden: 








Inter heils goticum scapjam matjan ja drinean 


d. w. z. „lasst uns za essen und zu trinken schaffen” Ook 
hier weer metrische hindernissen: vooreerst hot onmogelijke 
Trier heils, dat genoemde commentator tevergeefs tracht te 
rechtvaardigen met de opmerking „das gotische anlautende 4 
war eben, im gegensatz zum lat. A, das ein nichts war, noch 
ein etwas, das'als ein etwas vom dichter gefasst werden konnte, 
indem es mit dem -r position bildet”; voorts cen hexameter 
met drio spondaeën aan *t slot. En. zouden we bovendien, wan- 
neer al cens voor shapjom het vermoedelijke eener beteekenis 
schaffen” kon worden toegegeven, in plaats van „lasst uns 
schaffen” niet met meer recht een imperatief „scha of schafft" 
moeten verwachten. 

Dat de ter sprake gebrachte kwestie alzoo totnogtoe niet 
opgelost is, moge ter eene zijde een aansporing wezen om de 
vraag opnieuw ouder de oogen te zien; aan den anderen kant 
evenwel kan do gedachte, dat een volstrekt zekore beantwoor 
ding in dezen niet te verwachten is, doen aarzelen zulk een 
taak te ondernemen, En wanneer ik niettegenstaande dit be- 
zwaar die poging toch waag, zoo geschiedt dit alleen op grond 
der overweging, dat de voor te stellen interpretatie wellicht 
cen meer bevredigenden zin dan de vroegere geoft, en de ten 
grondslag gelegde tekst, die met taal noch metriek in confict 
domi, tevens (de verbetering der van de hand eens moderni- 
seerenden. afschrijvers herkomstige lezingen eils en -tei- dearge- 
laten) slechte cen tweetal geringe wijzigingen van dan overge-. 
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leverden tekst, het plaätsen van eeu masaaloompendium boven 
de slota van matzia en de vervanging der -n van drincan 
door m, vereischt, 

okor kan het nict irrationeel heeten nan to nomen, dat do 
romeinsche dichter ler konschotsing van het gejoel op een go- 
tische drinkpartij die woonden gekozen heeft, welko hem, zulk 
con gelag bijwonend, ot vaakst in do ooren klonken. En als 
zoodanig mogen in aammotking komon: Zeila, skapja en mat- 
jam ja drineam. Do laatste woorden = „last ons eten on 
drinkon” als aanhof van eon veel gezongen drinklied. Het 
tweede als con uit de drinklustige kolen ieder oogenblik ver- 
momen, tot den schenker gerichte roop: in verband toch met 
de talrijke gotische van het suffix „ja voorziene en van eon 
substantief afgeleide porsoonsnamen, als b.v. Aaurnja ,horen- 
blazer”, iskja „visschor”, Date leugenaar”, is het voor 
waarschijnlijk te houden, dat insgelijks van een substantief 
slap dolium of haustum con got. derivatum gevormd was, 
welk een mot con vat of schopvat te doen hebbenden per- 
soon”, d. i. „eon schenker” noemde (men vergel. ook het os. 
met ward procurator gevormde en „schonker” beteekenende 
scapward). Ba wat Heils betreft, zoo zij er op gewezen, dat 
wo niot alleen germaanscho getuigenissen bezitten voor het 
gebruik van zulk on ,stlvo" uitdrukkenden term bij do aan- 
bieding van cen welkomstdronk (vgl. Grimms Grammatik 4, 
298), maar dat ook uit eem in do Pragfatio vóór Venantius 
Fortanatus’ gedichten voorkomende beschrijving van gormaan- 
sche drinkpartijen (s. Mon. Germ. Script. ant, TV, pars prior, 
pag. 2) is op to maken, dat gedurende het gelag de daaraan 
deelnemenden elkaar heildronken toebrachten, à. i. een prosit”, 
oen gezondheid” toeriepen: wf inter illos, zo0 rukt zich ge- 
noemde dichter uit, egomet non musicus poeta, ей тишә... 
poema non canorem, sed garrirem, quo vesidentes auditors inler 
acernea pola. salutem bibentes insana Baccho iudice deba- 
deren 0. 

En hoe moest respectief kon nu een lat. poset deze woor 
den.maspreken en in zijn hexameter te pas brengen? Bij het 
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weergeven van дейн had hij met een in zijn idioom voorko- 
menden tweeklank te doen, en we moeten wel onderstellen, 
dat hij in dit geval uiet anders gehandeld heeft, dan men in 
gelijke orastandigheden plicht to doen, d. i. dat hij voor die 
hom vreemde klankvorbinding de in zijn taal het dichtst daarbij 
staande gesubstituoerd, in plaats von de monosyllabische eè 
con disyllabischo #-}+ i gesproken heeft. De woorden seagje 
on maljam kon de Romein weliswaar desnoods mot synesozis 
tweelettergropig weorgoven; doch veol moer lag het vóór do 
hand, dat hij in overeenstemming mot den latijnschon vorm hior 
drieleltergrepige vormen, seapla en maflam, liet hooren. Bij 
het opnemen in zijn vers van don ontleenden. voeutivus scapa 
kon hij zich voorts richten naar do lat. vocatieven mauda, 
agricola elo, doch ook naar do uit het Gricksch herkomstigo 
vooatioven op +2, En de (trouwens zwak geartioulverde) sluit- 
letter dor gotische partikel 29) liep als con voor "t oor en 
den mond des Romeins volstrekt vreemd geluid allo kanus om 
door hem bij naspreken van dit woordje verwaarloosd te 
worden. 

Resultant: primo een versregel, ter konschotsing van hot 
gejool bij con gotisch drinkgelag, mot den zin ,Onder "t go- 
tisch geschreeuw van prosit! schonker! en ondor `t zingen van 
laat ons eten on drinken”; scoundo een hexameter, die als 
versus spondiacus onberispelijk mag heeten: 











Inter he/ils gotijoum scapijt mati/am it/drincan 


Ten slotte nog ven opmerking over let geheele epigram, 
dat sommige commentatoren (te beginuen met Massman) cen 
„stosssenfzer” genoemd hebben „eines dachstubenpoeten, den 
der Goten zecherlärm in seiner arbeit störte”, andere daaren- 
tegen (val. Zeitschrift für Deutsches Alerthum, Ans. 6, 974 
en 25, 104) zich als oen klacht hebben gedacht „dass unter 
dem gotischen regiment die poesie nicht gedeihen könne.” 
Dat zoowel de eene als de andere opvatting niet juist is, 
blijkt ten stelligste uit vss. 3 en 4, voor wier verklaring men, 
wat het pedibus stare betreft, cen plaats uit Gregorius Turo- 
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nensis, Hist. Francorum (VI 46 in de Mon. Gorm.) vergelijke, 
waar van Chilporious’ libri wordt gesproken, quarum versiculi 
mullis pedibus subsistere possunt, terwijl men, wat het gehesle 
versonpaar aangaat, zich herinnere aan hetgeen Venantius 
Fortunatus in de zoeven geciteorde Pragfalio omtrent het 
voordrugen zijner gedichten op germaansche drinkpartijen mee- 
deelt, Calliope madido trepidat se iungere Baccho = „Àe Muze 
mijdt het gezelschap van den zich bedrinkenden Bacchus 
Ne pedibus non slet ebria Musa snis = „uit vrees, dat zij, 
drouken geworden, niet meer op haar voeten kan staan” of 
(want we hebben hier blijkbaar ann eon opzettelijke dubbelzin- 
nigheid te denken) „met het metrum overhoop komt to liggen 
Kennelijk had alzoo de dichter hot gevaar op "t оор, nt een 
potet bij sijn optreden in een gezelschap van golische drin- 
kobroers liep, om zoowel zichzelf als zijn kunst te blameeren. 
Dat. verder in verband met don zin dezer verzen voor edicere 
eon in het nieuw Latijn nan 't compositum aar analogie van 
dicere „voordrgen” toegekende beteokonis aannemelijk wordt, 
is waarschijnlijk; waarschijnlijker althans dan het vermoeden, 
door Bachrons on Riese op meor of min stellige wijze geuit, 
dat do var, sdueere als de oorspronkelijke lezing zou hebben 
to golden. 








VERGILIUS ALS BPISCH DICHTER EN HET 
ONTSTAAN DER AENEIS, 


BEDRAGE VAN DEN HEER 


її, Т, KARSTEN, 


Hoe vindt gij de Aeneis? Wat is uw oordeol over Vergilius 
als episch diohtor? Ziedaar vragen waarop het antwoord der 
philologen, voorzover zij zieh durven uitlaten, zeer verschil- 
lend uitvalt. Bij onze oostelijke naburen is het nog ul cons 
ongunstig, zij zijn niet zelden geneigd om zich van do Aeneis 
af te maken met de fraze van Macrobius (v. 2, 18) „omne 
„opus Vergiliamm velut de aliquo Homerici operis speculo 
„formatum ost", dus oon fots spiegelbeeld van Homerus. Do 
jongste „Römische Littoraturgeschichto" (van Schanz) zegt 
von Vergilius „or ist im wesentlichen auf Nachahmung ango- 
„wiesen, es fehlt ihm die Originalitüt”, en sijn voorgangor 
Toufoll (bla. 469) schreef eenigszins schamper, dat het vooral 
Romaansche ooren zijn, die „durch dieso vorehme Rundung 
„der Sprache" betooverd worden. 

Zeker is hot waar, dat Romaansche geleerden van naam heel 
anders oordeelden. Volgens Comparetti, suteur van „Vergil 
„el medio evo”, (Duitsche vert. p. 18) is en blijft do Aeneis 
seen gedicht dat, geschiedkundig beoordeeld, vroeger noch 
„later zijns gelijke heeft, en is de betovering, die het sinds 
„eeuwen op alle beschnafden uitoefent, ten volle verklaarbaar; 
„nabootser is hij alleen in het bijwerk en ook dan nog is hij 
„groot? De welbekende sympathie die de dichter in Frankrijk 
genoot eu geniet is door St, Beuve in zijn Btude sur Virgile 
р. 36 met ietwat ouderwetsche élégance aldus gekenschetst: 
Aujourd’hui il est aveo Horace de ceux dout on no se sépare 
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„plus, de ceux qu'on emporterait comme des Pénates, s'il 
fallit absolument quitier le reste de la cité latine et de 
„l'antique patrie.” 1) 

Tk laat daar wat in deze uiteenloopende waardeeringen op 
rekening is te schrijven van ras- en temperamentverschil tus- 
schen Germanen en Romanen, maar meen dat afkeuring van 
de Aeneis voor een goed deel het gevolg is van onb 
vergelijking met de Homerische gedichten. Wie onder den 
indruk van Ilias en Odyssee het Iatijnsche epos gaat lezen is 
voor Vergilius verloren, tenzij hij bet doet met het ernstige 
‘voomemen om door zorgvuldige vergelijking de eigenaardig- 
heden van zijn werk te leeren kennen en verklaren, zoowel 
uit de persoon des dichters, als bovenal uit den tjd waarin, 
het volk waarvoor, het doel waarmede bij schreef, zooals 
Sainte Bouve hot toenmaals deed en lang na hem de Pdin- 
burgsche Profesor W. Y. Sellar im het eerste deel van zijn 
uitnemend boek over „the Roman poets of the Augustean age" 
(P cd. Oxtord 1853). Sellar is alles behalve blind voor de 
minderwaardigheid der Aeneis, wier materiaal, in tegenstelling 
met de grieksche epen, hij geput acht uit „study and reflexion”, 
niet uit „strong and manysided contact with life” (р. 360); 
intusschen onderscheidt hij elders (824) sldus : , Ilias en Odyssee 
„aijn bovenal „epics of human life", de Aeneis is een „opio 
„of national glory”, maar tevens is het vol van pathetische 
„toestanden en treffende gebeurtenissen die ons mede doen 
„voelen met de handelende personen en aan hun heldhaftig 
„lijden onze sympathie verzekeren” De grens tusschen Ver- 
gilius en de Alexandrijnen duidt hij juist aan, door te wijzen 
op de realiteit van het patridtisch element dat het gedicht 
bezielt en op het merkwaardig vermogen van den dichter om 
asn de oude legenden „living modern interest” te verleenen. 
Ten slotte noemt Sellar de Aeneis (p. 364): „een soliede 
schepping van den klassieken geest, die hier voor het eerst 
„op grooten schaal een imaginairen voortijd afbeeldde en wist 














3). Vergelik ook G. Boissier in zijn Nouv. prom. archéol. 8e édit 1895. 
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„to bevolken met personen aan oudere kunst of eigen fantaisie 
„ontleend, en die de dorre traditie bezielde door het voelen, 
„denken en streven van zijn eigen tijd.” 

Sellar's beschouwingen, die gegrond zijn op cen meester 
lijke analyse van alle elementen im den dichter, zijn voor- 
gangers, zijn volk en zijn tijd, die tot het ontstaan der 
Aeneis hebben medegowerkt, bevatten reeds bijna allos, wat 
wij thans ook lezon kunnen in het prijzenswaanlige werk van 
Richard Heinzo over „Virgils opische Technik”, Leipzig 103; 
volgens Friedrich Leo het beste boek, dat over Vergilius, laat, 
ons er bijvoegen in Daitschland, verschenen is. Duitsche” 
grondigheid, uitvoerigheid en omvangrijke wetenschap komen 
hier in minder genialen vorm tot ongeveer dezelfde resultaten 
als de fijne wijsgerige ontleding van den talentvollen Engelsch- 
man, wiens boek Heinze niet schijnt gekend to hebben. 

Duitsche geleerdheid geeft in ons vak nog altijd den toon 
san, Daarom zullen alle vrienden van Vergilius dit boek met 
vrougde begroeten, dat een vasten grondslag geeft voor de 
beantwoording der bovengestelde vrugen, die meestal in zeer 
gunstigen zin nitvalt en een einde zal maken aan twijfel of 
aan geheele miskenning van diensten als episch dichter. 
De vraag, die hier alles beheerscht, is deze: hebben wein V. 
in hoofdzaak slechts con navolger te zien of was hij ook scheppend. 
poc? Die утаа wordt door H. in alle onderdelen nagegaan. 
en niet beantwoord door middel van dorre statistiek, al ligt 
ook die nan zijn conclusies ten grondslag, maar door nauw- 
gezette ontleding van alle belangrijke passages die licht kunnen 
geven, waaraan hij beschouwingen en concluziën vastknoopt 
van aasthetischen aard, die voor Heinze's bevoegdheid op dit 
gebied een gunstig getuigenis afleggen. Zoo krijgen wij een 
voorloopig bevredigend antwoord op de volgende vragen: 
Waarin bestaat Vs imitatie van anderen, bovenal van Homerus? 
Waar is de dichter zelf aan het woord en hoe heeft hij het 
gegevene zelfstandig verwerkt? Hoe is zijn opvatting en be- 
handeling van het menschelijke karakter en hoe van het boven- 
natuurlijke, goden, fatum, wonderen, verschijningen e d. 
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Hoe ontwikkelen zich de gebeurtenissen en hoo worden zij 
gemotiveerd? Hoe handelt hij met topographie en chronologie? 
Is zijn werk een doorloopend geheel of zijn de boeken en 
onderdeclen los aangeregen? Verder hooren wij over het patho- 
ho on dramatische kuer der Aeneis tegenover don eon- 
voud van het Homerisch verhaal, over zhetoriek in alléén- en 
samausprakon, overbodigheid, duidelijkheid, afwisseling en 
geschikte rangschikking, on ten slotte, welken ethischen invloed 
hij op den hoorder of lezer wil uitoefenan en hoe hij dat be- 
reikt heeft, Behulve do verkunst dus, waarover de pas ver- 
schonen commentaar van Norden op et VI° boek uitvoorig 
handelt, vinden wij bij H. alles wat ons eon juiste en volledige 
voorstelling kan geven van V's opische kunst; alleen over 
invloeden van zijn latijnscho voorgangers en van het karakter, 
de denkbeelden on de historie van het Romeinsche volk zelf, 
geeft Sellar meer en boter. 

U. hoeft zijn oordeel over V. niet im con slotwoord samen 
gevat, maar gegeven al naar mate de gelegenheid zich voor- 
deed, Ik haal enkele zijner uitspraken aan, dio kenmerkend zijn. 

P. 44G lezon wiji „Voor de werking van cen groot 
„en verheven gedicht zijn eenvoud en Zeperking hoofdver- 
„eischten; zij liggen ook ten grondslag aan de kunst van V." 
Tets vorder p. 448: „Hij is spaarzaam met dotails en schildert 
„met enkele groote trekken, hierin verschillend van de helleen- 
„sche epullia, waarmede men bijv. do Evanderscenen ten 
„onrechte vergeleken heeft." 

Later dit p. 466: „Sinds Aristoteles werd het wekken van 
„gemoedsaandoening де langer hoe meer het hoogste doel der 
„poëzie. Ook V. streeft daarna, niot echter door rechtstreeks 
„schrik on medelijden bij ons op to wekken (gruwelscenen 
„heeft zij niet), maar door ons de handelende personen voor 
„oogen te voeren „im Zustande des Affdkts”, zoodat wij deelen 
vin hun lief en leed.” 

Daarna blz. 458: „De Aeneis is voor het dramatisch verhaal 
„eeuwen lang het voorbeeld geweest. Daargelaten of hij het 
pgeereberd heeft, is dit zeker, dat onder de ons bekende monu- 
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„menten van Helleensche dichtkunst geon enkel „in allen oder 
„auch nur allen wesentlichen Punkten” als vija voorbeeld kan 
„gelden 

Bindelijk bla. 401 on 402: „De gedachte dat de potzie 
„als opvoedster naast de philosophie kan optreden, kwam bij 
„Cicero nog niet op en de jongere gricksche en omeinscho 
„йога huldigen nog mot vollo bewustzijn hot boginsot Paré 
„pour Tart. Lucretius, de groote eenzame, bracht hierin ver- 
pandering. V. is niot allem de erfgenam van zijn kunst- 
„middelen, maar ook van zija opvatting omtrent dos dichtors 
stooping. Het doel, dat hij najaagt, is niot nosthotisch, maar 
„ligt op het gebied van het zedel ouzo, dat voor V. 
pauw verwant is met „politisch-nationale”; Aier leerond, ver- 
„helfeud, stichtend te arbeiden is volgens hem niet bijzaak, 
„maar hoofdzaak voor den dichter, die als vates tegelijk leraar 
„en opvoeder van zijn volk moet wezen” 

Er is veel in deze uitspraken dat eigen indrukken wakker 
roopt, die wij bij stille lezing der Aeneis ontvingen on dat do 
vraag maar V's hooge waarde als oorspronkelijk dichter bo- 
vredigend beantwoordt en dat bovendien zoowel den indruk 
verklaart, dion zij terstond op den tijdgenoot muukte, nls don 
geheel eonigen invloed, die de Aeneis op het denken en dichten 
van allo volgende geslachten tot en nog na do Divina Commedia 
van Dante heeft uitgeoefend. 

Het zou een aantrekkelijk onderwerp zijn do eigenaardig- 
heden van V's epische kunst to toetsen aan eon der boeken 
of aan een aantal merkwaardige gedeelten; de tijd, dion ik ter 
beschikking had, liet dat evenwel niet toe, ik ga dus over tot 
cen ander punt, dat ik reeds in studie had genomen over het 
ontstaan der Aeneis in haar tegenwoordige gestalte, 

















Teder kent de Homerische kwestie, doch niet ieder weet dat 
er ook cen Vergiliaansche is, minder belangrijk on van jongeren 
datum maar toch eene, die sinds het midden der vorige eeuw 
het. vernuft der viri Vergiliani op de proof stelt en nog steeds 
maar eene oplossing vraagt. 
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Tee toelichting is cen kort woord noodig over den inhoud 
der Aeneis, die gemakkelijk to overzon is. Do eerste helft 
behandelt de lotgevallen van Aoncis en de zijnen tijdens en 
na don val van Troie tot huu naukomst in Italië, de tweede 
helft de oorlogen in Tatium met de daaraan verbonden peri- 
petion tot don dood van Turnus, Voor de Vergiliaaanscho 
kwestie i» de orso helft hot meest van belang. 

Mot eerste loek hegint mot cen kort provemium waarin de 
toorn van Juno tegon do: Trojanen als het alles beheerschend 
moment in de volgende gebeurtenissen op den voorgrond wordt 
gesteld, De storm door haar verwekt werpt de Trojanen, van 
Sicilie naar Italië willeude varen, op do kust van Afrika, 
Gastvrij opgenomen door Dido verhaalt Aeneas in het tweede 
boek don ondergang von roic en in het derde zijn zwerf- 
tochten tot hij op Sicilie on vandaar in Afrika landde. In 
hot vierde tracht Dido hom bij zich te houden, maar van 
hoogerhand aan zijn bestemming herinnerd, vanrt hij heimelijk 
weg torwijl do koningin den brandstapel bestijgt. Tegenwind 
doet Aoneas in hot vijfde boek weder op Sicilie landen, waar 
hij de lijkfoesten viort ter coro van zijn vader Anchises, het 
vorige jaar aldaar gestorven on begraven, Fen klein deel dor 
schepen wordt door do vrouwen, dio daar willen blijven in 
brand gestokon op aandrijven van Juno, op de overige gaat 
Aeneas in heb zesde boek met de strijdbare manschap naar 
Cumae, waar hij volgens bovel van de schim zijns vaders met 
behulp der Sibyl in de onderwereld. afdaalt, 

Schijnbaar sluit de inhoud dezer boekon dus vast aanéén. 
Bij nader inzien blijkt dit echter anders. Het derde boek, de 
zwerftochten; lijdt aan tegenstrijdigheden met de omliggende, 
en wel in die mate, dat het moeielijk geschreven kan zijn 
door cen dichter, die I en TI gereed en IV—VI reeds in ge- 
dachte had, tenzij men niet alleen een wonderbaarlijke ge- 
dachteloosheid bij den dichter aanueme, maar ook een voor 
dit boek plotseling veranderd dichtplan, dat hij dan in de 
volgende terstond weder liet varen. 


Deze bezwaren, vroeger minder geteld, zijn in 1863 door 
0. уван. зн мно, AYD, LETTERK, 4t REEKS. DEEL VL u 
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F. Conrads in zija Quaestiones Vergilianae samengevat en 
leidden hem tot de slotsom, dat TIL door Verg. was vervaardigd 
vóór alle andere boeken. Zijn meening, dat III een afzonder- 
lijke creatie is, wed algemcen erkend, maar niet zijn slotsom, 
daar volgens anderen LIL juist het Inatst gemaakte boek moet 
geacht. worden; ook hiertegen wenden ernstige bezwaren inge- 
bracht. Prof. Sabbadini, cen bekend latinist, verdedigde de 
natste conclusie in 1987, maar keerde tot die van Conrads 
demg in 1900. Heinze, die de „Arbeitsweise” van V. uit- 
voorig behandelde, moest partij kiezen-en trachtte de hypo- 
these, dat II van latere geboorte is (volgens hom na het 
ЯШ? of IX* bod) door nieuwe argumenten te handhaven. 
Het is hier niet de plaats om die argumenten, die m.i. goon 
van alle steek houden, te weerleggen; de kritikus Heinze 
staat verre achter bij den aestheticus; in plaats van streng 
bewijs krijgen wij te vaak omslachtige redeneeringen te lezen, 
waarvan de refutatie hier niet kort kan worden afgedaan еп 
elders beter op haar plaats zal zijn. Thans moot ik er mij 
toe bepalen om de punten, waar het in deze op aankomt zoo 
beknopt mogelijk aan te duiden, om daarna mijn meening too 
te lichten, dat ILI ori lang vóór de overige boeken gevchre- 
ven is en wd várdaf Y. let plan van onze Aeneis nog in 
Jet hoofd had. Wij maakte dat cerst ten gevolge van voort- 
gezette studie en nadenken, toen III reeds gereed lag en 
daaraan zijn do velo tegonstrijdigheden te wijten, waarvan H. 
de gewichtigste onbesproken heeft gelaten. 

Dat de meening van Conrads en anderen omtrent de priori- 
teit van IIT geen ingang vond, ligt hieraan dat zij bezwaren 
tegon ‘het V° boek er bij haalden, die met deze kwestie niet 
te maken hebben, en bovendien, op grond van enkele chro- 
nologische aanduidingen, de zwerftochten over zeven jaren 
trachtte te verdeelon, een poging door H.-terecht als ijdel 
prijs gegeven. De chronologische data der Aeneis hebben 
geen andere dan poetische beteekenis. Die verwarring van 
kwesties en argumenten. bracht de geleerden, ook nog W. Kroll 
in 1900, bijv. tot deze fantastische hypothese dat III en V 
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één boek zijn geweest, later door V., ma allerlei 
veranderingen еп bijvoogsels, gesplitst, en gescheiden door IV, 
De hoofdbezwaren tegen TI werden door deze zonderlinge 
hypothese echter in geen enkel opzicht verklaard. Mijn be- 
ng zal dus cen geheel andere zijn en U uit bet vol- 









Ik begin mot to wijzen op eon uiterlijk kentecken van de 
zoltstandige positie van II to midden der andere boeken. 

V. hooft or mot opzot naar gestreefd om de boeken, hoe 
verschillend hun inhoud ook zijn mocht, uiterlijk althans aan 
het begin en hot einde vast nancen to hechten. In den loop 
van cen boek vermijdt hij volstrekt geen lacunes van tijd of 
verhaal: bij het verblijf op Crota (III 135), te Carthago 
(LV 103), bij do oorlogstoebereidselen in Latium (VII 624), 
enz. wordon dingen, die wekon of maanden in beslag nomen 
met eon paar verzon afgedaan; bij het begin der bocken 
daarentegen, sluit het verhaal zoo nauw nan hot einde van 
hot vorige book, dat men ze direct aanéén kan rijgen; alleen 
vóór het X* en ХІ wordt één nacht overgesprongen, was 
trouwens niets voorvalt, zoodat die boeken beginnen met het 
welbekende ,„Intorea”: „Ondortusschen was de dag anfgebro- 
ken” Zelfs het VII boek, waarmede en wovur rerum ordo 
geboren wordt, begint niet mot dion novus ordo, maar zot oorst 
het verhaal van VI nog voort met 95 versregels. Hier blijkt 
duidelijk de opzettelijke toelog tot uiterlijke verbinding der 
boeken. 

Hoo staat het nu met IT? Aan het slot van IE vlucht 
Aeneas na de verwoesting van Troje togen den dageraad met 
zijn vader en een ingens numerus van matres, virè en puberes 
“naar het gebergte. Boek IIT zou dus, het verhaal voortzet- 
tende, moeten beginnen met hetgeen den volgenden morgen 
gebeurde, bijv. een voorstel van Aeneas of Anchises over de 
vlucht, of een beraadslaging over hetgeen men: met die 
menigte zon beginnen. In plaats daarvan begint het met 
eon mededeeling over de verwoesting van Troje, over het 


verzamelen van mannen en over geheimzinnige voorspellingen, 
am 
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geheel berekend op cen gehoor dat het voorgaande boek nict 
kende en deze dingen nog moest vernemen. Het is niet cons 
een recapitulatie van het voorafgaande verhaal — wat toch 
ook con unicum zou zijn — maar het is een ontboezeming, 
dio, zooals H. zegt (356), in plants van feiten „rine Fille 
van Kmpfindungen”? bert, em sett prooemium bij den aan- 











vang van een nieuw gedicht, 

Later spreek ik over het gobr 
met het volgende bock. 

Na dit uiterlijke kenmerk van zelfstandigheid, kom ik tot 
de tegenstrijdigheden tusschen ILL en de overige boeken. 

Vergilius heeft de massa verhalen, die, zooals vooral. Dio- 
nysius ons leert, over de reis van Aeneas in omloop waren, 
met vermijding van wat hij niet gebruiken kon, op zelfstan- 
dige en geniale wijze tot een geheel verwerkt, waarvan dit 
de leidende gedachte is: Aeneas steckt op goed geluk in zee 
zonder te weten waar hij heon most: incerti quo fala ferant, 
ubi sistere detur (T, 146, 181), en verneemt eerst op Creta 
(162) door een droomverschijning van de Penaten uit naam 
van Apollo van Delos dat hij Hesperie moct zoeken, wat dan, 
weder’ uit naam van dien god, bevestigd wordt op het Har- 
pyieneiland door Celacno (250) en in Epirus door Helenus, 
koning en waarzegger. De Delische Apollo is dus de hooge 
leidsman van zijn tocht, waarvan de koers hem allengs dui- 
delijker geopenbaard wordt. ` 

Met deze voorstelling in IIT strijdt nu Iv. 382, waar 
Venus zijn leidsvrouw heet geweest te zijn, matre dea mon- 
strante wiam, en IV 345 (vgl. 377), waar hij aan Dido 
zegt dat do Aziatische Apollo (en de Lyciae sortes) hem naar 
Ttalië zonden (sed muno Italiam magnam Gryneus Apolo, 
Deen Iyciae iussere capessere sortes), maar vooral strijdt 
met het III boek de duidelijke mededeeling die de schim 
van Creuse hem nog in Troje doet op bet einde van II v. 780: 

Tonga tibi ezilia et vastum maris aequor arandum: 

Bt terram Hesperiam venies, wbi Lydius arva 

Jnter opima virum leui fluit agmine Thybris. 





amm aansluiting 
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De wee eerste plaatsen kunnen desnoods lichtere vergissin- 
gen zijn, die ik echter straks in mijn systeem zal kunnen 
het vafieiniun Oreusae is im onoplosburen 





verklaron, ma 
tweestrijd met de terstond daarop in II volgende onkunde 
ijn bestemming; die plantsen kunnen niet 
жб ua elkaar geschreven zijn. De hypotlese vn Heinze o. n., 
dt II veel Inter ontstaan is, kan deze tegenspmak ook niet 
moliveeren. IL ziet or niets anders op dan het hulpmiddel 
dor nthetexe lo baat to nemen; V., zegt hij, had de 3 verzen 
їп 1L mooton schrappen, Ook hierop kom ik terug, 

De drie genoemde tegenstrijdighoden, gevon zeer zekor 
nieuwen grond aan het vermoeden, dat IL onafhankelijk van. 
1, U en IV is ontstaan, d. ws. of vóór hen of zoo lang 
na hen dat afwijkingen verklaarbaar zoo niet, verschoonbaar 
werden, 

Om wit. dit altornatief cen kous to doen, dienen nu verder 
mijn meerendeels nieuwe argumenten, die ook de laatste helft 
der Aeneis eenigwius in de vraag betrekken, Ik meen met 
groote waarschijnlijkheid te kunnen bewijzen, dat V. toen bij 
ILL im vers to boek stelle, de gehoelo Africnansche Dido- 
episode met al wat daarbij behoort (uitgezonderd wellicht do 
lijkfeesten voor Anchises) en bovendien ook het bezoek aan 
de onderwereld, пов niet in zijn Acneisplan had opgenomen 
en nog volstrekt niet wist, dat hij dio episoden, thans to 
lozen in I, IL, IV on VI еп de schepenbrand in V, оой zou 
schijven, maar da deze, cerst de vrucht waren van later 
onderzoek en nadenken. lk grond deze gissing deels op het 
absolute stilzwijgen in IIL over den inhoud dier boeken, deels 
op meer positieve bewijzen. 

Ik begin met de Neryia van het VI* boek en beweer dat 
Y. in TIL nog alleen weet van cen bezoek nan de Sibylla 
Cumana, on niet dacht aan eon afdalen in de onderwereld. 
Sabbadini e. a. vergisten zich, toen zij het tegendeel aanua- 
men op grond van III v. 441 vig., waar Helenus zegt tot 
Aeneas: „Als gij te Cumae komt en aan de divini lacus 
(886 inferni lacus) el Averna sonantia silvis, mlt gij de 





van Aeneas omtrent 
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„priesteres aanschouwen, die in een grot de toekomst voor- 
Spei" De plaats die hier wordt bedoeld met goddelijke 
meren on van bosschen ruischende Avernus, is dezelfde die in 
VI (18, 201) heet (ei ef aurea tecta Triviae, of fauces 
grave olentis Averni, d.w.z. niot do inferi nelt (in VI 134 
Stat lacus), waar hnn bovenaardscho ingang. In dat zon- 
derlinge hol quo dueunt ostia centum (VI 42), en dat men 
thans meent weorgevonden te hebben (volgons Nonden’s mede- 
delingen), geeft Sibyl haar godspraken. 

Wat sij Aeneas zou vertellen duidt Helenus aldus aan; 

Ila libi Italias populos venturaque bella 

28 quo quemque modo fugiatque feratqus laborem Espediet. 

Zij zal hem dus verhalen „de volken van Italie, de toe- 
komstige oorlogen en zijn eigene lotgevallen daarbij,” een 
omvangrijk program, dat V. liet varen, toen hij later besloten 
had de Italiae populi in cen eigen catalogus op te sommen en 
afzonder boeken to schrijven over deli labores van Aeneas. 
Hij laat dns, als hij de Neeyia schrijft, de Sibyl 83—97 
slechts eenige algemeenheden zeggen in orakeltanl, en niet 
wooruitgripen op de volgende oorlogsverhalen in VII—XII. 
Hoe hij deze belle zou geven, schijnt dus V., toen hij TTL 
schreef, ook nog niet geweten te hebben, doch gedacht te 
hebben aan de mògelijkheid dat de Sibyl die oorlogen zou 
verhalen. Hoe dit zij, het III boek kent alleen een bezoek 
aan Zaar en niet ook aan de onderwereld. 

Aleer ik overga tot de Afrikaansche episode, moet ik wijzen 
op een belangrijk en fundamenteel verschil tusschen het TII 
boek en de overige Aeneis, hetwelk alleen reeds het vermoeden 
wettigt, dat deze laatste het resultaat is van een later gemaakt, 
geheel nieuw en eenvormig plan. 

De eenheid der Aeneis berust voor geen gering deel op het 
hardnekkig verzet van Juno tegen de fufa deorum, het godde- 
lijk raadsbesluit, dat Troje zal herrijzen in Latium. Dit verzet 
wordt, met redenen omkleed, aangekondigd in de inleiding van 
het 1° boek en duurt onafgebroken voort tot v. 820 vlg. van 
het XII, waar Juno zich gewonnen geeft san den pater omni- 
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potens, onder een voorwaarde (— die sterk doet denken aan 
een beroemde Ode van Horatius uit hel jaar 28 ongeveer —) 
dat de naam on de taal van het nieuwe volk in geen enkel 
opzicht herinneren zal an Troia en de Teneriers. 

De bemoeienis van Goden met den strijd der menschen is 
van Homerische herkomst, "Terwijl echter do Tias verschillende 
Goden beurtelings lant medevechten en op kleinere schaal intri- 
geeren, hoeft het genie vn V, ееп grootschen strijd in het 
leven geroepen tusschen ‘lo hoogste Godin en het fadum, ver- 
tegenwoordigd door den oppersten hemelgod, als wiens medium 
daarbij Venus de guddelijke moeder van Aeneas fungeert, en 
hij heeft daardoor cen éénheid en dramatisch effect teweeg 
gebracht van buitongewone werking. 

Op deze eenheid van conceptie nu maakt het TI boek een 
uitzondering. Niet Juno of Venns, hebben daar de leiding, 
maar Apollo. Venus wordt maar éénmaal in het voorbijgaan 
genoemd, wear Aeneas met de andere Goden ook haar een 
offer brengt, ү. 19: Sacra Dioneas matri divisque ferebam 
awspicibus operum, verder komt sij niet voor. Van Juno wist 
de dichter uit Homerus wel zooveel, dat zij de Trojanen niet 
gewogen was en daarom drukt Helenus Aeneas bijzonder op 
het hart om Zaar vooral geloften en gaven te brengen, dan 
zal zij hem van Sicilie naar Italië laten komen v. 436 vlgg. 

noni сапе ооба libens dominamque potentem 
Supplieibna supera. donis, eie denique victor. 
Trinacria fines Italos mittere relicta 

Aeneas doet dat bij zijn eerste landing op de oostkust van 
het beloofde land en Juno legt hem geen stroobreed meer in 
den weg. Maar ook daarvóór deed ze dat niet, hoewel do ge- 
legenheid daartoe op de reeds afgelegde tochten niet ontbroken 
had. Zij Bemoei zich eenvoudig niet met do emigranten en het 
offerbovel van Helenus schijnt onnoodig te zijn en ingevoegd 
ter wille der traditie ovor Juno's vijandschap, pour acguit 
de conscience. Dere kalme Juno is hemelsbreed verschillend 
van de onverzoenlijke vijandin der overige Acneis, die in I 
den storm en schipbreuk verwekt om de Trojanen van Ttalie 
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te weren, die in VII 
de hel halt om den kr 
vender voortdurend op het oorlogs 
veranderde opvatting van den dichter verraadt zieh oigenaardig 
in VIII 59; dir beveelt de Fibergod op zijn beurt Auen 
om Juno te offeren en V. legt hem de eigen woorden van 
Helenus in den mond, maar met deze merkwaardige verandering, 
dat nus in plants van met Helenus to zeggen: overwin 
de machtige Tworschores mot beden en golofton, den 
gebruikt: overwin haar toorn en bedreigingen : iramgue minasqur 
supplicibus. supera, donis, Hot TI boek kent nog geen da en 
minae van Juno. 

Apollo daarentegen, die hier de cenige helper on leidsman 
is der Trojanen, komt in de overige boeken als zoodanig niet 
meer voor, behalve op drie plaatsen, dio reminiscenzen zijn 
uit het ir ech To VIT 241 herinnert namelijk do dichter 
an, met één zegel, aan do orakels door Helenus 

wit Apollo's naam gegeven. De tweo andero plaatson zijn con 
bewijs te meer voor mijn hypotheze. De eono citeorde ik reods 
vroeger, het is die, waar do leiding der rois nan de Aziatische 
Apollo wordt toogeschreven in plaats van de eliscle IV 
345. Op do andere, VI 59, wordt miet een grove vergissing 
door Aeneas in zijn gebed amn Apollo deze ook do dur ge- 
noomà noar Africa: tot maria intravi duce te penitugus 
repostas Мамут gentis prastestaqua Syrtibus arva. Beido 
dwalingen laten zich mu gereedelijk daaruit verklaren, dat do 
herinnering aan het veel vroeger geschevene IIT boek bij 
den dichter zeer verbleckt was, Wij zullen daarvan nog meer 
bewijzen ontmoeten. 

Volgens de viża Donati begon V. zijn Aeneis in het jaar 
30. Is III zijn eerste arbeid geweest, dan valt dat in 29/28 
en dit strookt voortreffelijk met de rol aan Apollo hier toebedeeld, 
die juist in die jaren dòor Octavianus verheven was tot den 
redder en stichter van het nieuwe wereldrijk. De spelen bij 
het eiland Lenkas door Octavianus ingevoerd na den slag van 
Actium, worden door Vergilius (280) herdacht als cen stichting 


in eigen persoon een der Purien uit 






in Latium to doen ontbranden en 
in werkzaam is, Do 
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van Aeneas, wiens tempel aldaar óók vermelding vindt, terwijl 
de tempels, die hier en elders door hem, volgens de bronnen die 
ook V. gebruikte, voor Venus werden opgericht, onvermeld 














blijven, om deze cer alleen aan Apollo te laten, De groote 
Kloof tusschen deze opvatting en die der andere boeken is 
len begrijpelijk door wun te nomen, dat kennismaking mot 
niuwe bromen — wij weten dat V. voortdurend bleef 
studeeren — on door rijpere meditatie hem tot andere in- 








zichten en tol ven geheel ien 
voerde, 

hans ga ik over tot do omvangrijke Afrikaansche epizode. 
Ik begin met twee zonderlinge omissies in het TUI® book ver- 
geleken met het I° on Ve, 

In het T° boek (550, 558, 570) vertelt Aenens aan Dido, 
dat hij kort te voren op Sicilie gastvrij vas ontvangen door 
den Trojam Acestes, dio zich daar alreeds gevestigd had on 
bereid was ook zijn landlieden woonplaatsen in te rumen, In 
let Ve boek vindt Aoneas hem op Sicilio. Hij heeft het graf 
van Anchises bewaard, doot mede nan de wedstrijden bij diens 
heuvel en altaren on helpt de achterblijvende vrouwen en 
oudere mannen па don schepenbrand om eon stad to stichten. 
(86, 61, 73, 987 vlg, 030, 711, 740 vgl) Was nu IIT ge- 
schreven ma I en, zoonls H. meent, ook na V, dan mochten 
wij toch verwachten dat de kennismaking met dezen gastvrijen 
landsman bij let eerste bezoek op Sicilio althans met een 
enkel woord vermeld ware, wij zoeken daar echter te vergeefs 
naar eonige aanduiding van Acestes. Mot deze omissie is de 
andere nauw verwant. Volgens het Ve boek (24, 31, 44 sq.) 
is Anchises bij het eerste bezoek gestorven en begraven in heb 
land van Acestes, dio den heuvel en de altaren bewaart, daar 
daor Aoneas toen opgericht. Ook nu weder wordt in TIE absoluut 
gezwegen over de laatste eer nan zijn vader bewezen en het 
oprichten van heuvel en altaren. Wat de eerste ommissien 
betreft, ligt het vermoeden voor de hand dat V. de Acestes- 
legende eerst na afwerking ven het III* boek gevonden heeft. 
Over de andere omissie handel ik later 


onomie van zijn heldendicht. 
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Ben nieuw bezwaar is dit. 

Men heeft zich met recht verwonderd dat Helenus, de reis- 
gevaren aanwijzende die Aeneas moet vermijden, niet spreokt 
over den storm — het énige doodsgevaar door hem op reis 
ondergaan — noch over Libye, waar mot zijn schepon ook 
zijn bestemming dreigde te stranden. Mon verontschuldigde dit 
met eon beroep op de volgende uitlating van Helenus (379): 
het overig (wat ik niet vertel) beletten de Parzen mij te 
weten en Juno mij te zeggen”: prohibent nam celera Parcae 
scire Helewum farique vetal Saturnia Juno. Oude on nieuwe 
verklaarders gaven van deze woorden cen verschillende wit- 
legging. Helenus zou kunnen bedoelen het verzwijgen van 
Polyphemus, van den schepenbrand, van den dood van Pali- 
murus of Anchises, van Dido. Enkele dachten aan pure naboot- 
sing van Ilias XIX 407 en 418, Geen hunner lette or echter 
op, dat hier twee zaken worden aangeduid, ten eorste, wat 
de Parzen Beleiten te weten, en ten tweede wat Juno verbiedt 
de zeggen. De Paren verheelen voor Aeneas en voor elken 
sterveling tijd en plaats van 's menschen dood. Volgens de 
ode van Horatius aan Leuconoe mag men daar niet cons 
naar vragen; Ме tw quaesioris scire паўла еш. Hier kan het 
zwijgen der Parzen dus alleen zien op den dood zijns vaders: 
wanneer dit ongeval zou plants hebben wisten alleen de Par- 
zen, niet de waarzegger. Wat Juno verbiedt le zeggen kan 
niet zijn het Oyclopengevaar of zulke onbeduidendheden, maar 
ook niet de storm en wat daaruit voortvloeide. Immers Hele- 
mus laat san deze verzen onmiddelijk dit voorafgaan 377: 
„uit vele gevaren zal ik er u weinige noemen, opdat gij te 
„veiliger vaart en de ausonische haven bereikt”; pauca tibi e 
multis, quo tutior lustres aequora et Ausonio possis considere 
portu. Om veiliger te varen en die Italisansche haven te 
bereiken, diende Aeneas toch bovenal voor den storm gewaar- 
sohuwd te worden. De plaats over de Parzen en Juno levert 
zekor eenige moeilijkheid ор. In mijn systeem meen ik 
haar aldus te mosten motiveeren: 1° daar V. nog niet wist, 
waar hij Anchises zou laten verscheiden — zijn bronnen 
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noemden Ainein, Arcadio, Bpirus, Latium — schrijft hij het 
zwijgen van Helenus over dit belangrijke punt voorlopig 
op rekening der Parzen, 2° daar hij bij zijn studie de moge- 
lijkheid reeds kon vermoeden van andere reisavonturen dan 
die in III voorkwamen, en wel zulke waarin Juno een rol 
zou spelen, schrijft hij het zwijgen van Helenus daarover toe 
бап сеп verbod dior Godin, Hoe het ook zij de ploats bewijst 
niet dat V. reeds dacht aan den storm en het Dido-gevaar. 
Dat ook van con terugkeer op Sicilië in II niet gerept wordt, 
behoef ik nauwelijks te zeggen. 

Indien dus dit boek noch bij den aanvang, noch im de 
verdere verhalen met de voorafgaande en volgende verbonden 
is, rijst de vraag, welke baud er dan bestaat. 

Die band wordt alleen gevonden im de vier laatste regels, 
waar wij lezen: 

„Van hier, d. i. van Drepanum, uitgegaan heeft de god- 
„heid mij op uw kusten doen landen. Zoo verhaalde vader 
„Aeneas alleen, terwijl allen aandachtig waren, de lots- 
„beschikkingen der goden en leerde hun zijn tochten. 
„Eindelijk zweeg hij en na geeindigd te hebben ging hij 
„ter ruste.” 

Hot eerste vers: Aimo me digressum vestris deus appulit oris, 
knoopt dit boek vast aam het begin van het T° boek, waar 
de storm Aeneas naar Libye drijft. Het tweede en derde: 
Sie pater Aeneas intentis. omnibus unus fata renarrabat divom 
cursusque docebat knoopen het vast aan het welbekende begin 
van Il: Contieuere omnes inientigue ora tenelaut. Iude toro 
paler Aeneas sic orsus ab alto, en eindelijk in het vierde conti- 
cuit tandem faclogue kie fine quievit, wijst het laatste woord 
op het begin van het volgende boek, waar Dido in tegen- 
stelling met Aeneas geen rust vind in de slaap: Al regina 
enz. tot de woorden see placidam membris dat eura quietem. 
Het heeft den dichter niet veel moeite gekost om met behulp 
dezer bekende versregels wit I, IT en IV dit boek daar uiter- 
lijk aan vast te knoopen. 

Aan deze vier verzen gaan er acht vooraf, die onze bijzon 
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dere aandacht vragen, ten eerste omdat zij mijn inziens door 


V. later ziju ingeschoven, en ten tweede omdat de geleerden 





die over het geheel te vluchtig behandeld hebben. 

Het reisverhaal van UIC eindigt met een opsomming van de 
len van Seylla en Charybdis door 
volg- 








kustplaatsen na hol 
Aeneas gopusseerd tot nan Drepanium. Hij noemt in jui 
orde Ortygia, Pachynum, Camarina, Gela, Agrigentum, Sel 
Libybacum on gat dan aldus voort V 707-11. 

„Van hier neomt de haven en vreugdelooze kust van Dro- 






„penum mij op. Hier verlies ik, helaas, door zooveel zcostormen 
„gevoerd mijn vader Anchises, den steun in al mijn zorg 
„ongeval. Hier verlaat gij, besto vader, mij vermoeide, te vo 
„geefs ontrukt aan zoo groote gevaren. 

„Noch de ziener Helenus, toe hij mij veel schrikwekkonds 
„vermeldde, voorspelde mij deze rouw, noch de wreede Cclaeno. 
„Dit is de laatsto moeite, dit de eindpaal van de lange wegen,” 
en dan volgt wat ik reeds citeerde: „Vanhior uitgegaan dreef 
de godheid mij naer uwe kusten” Hot doodsbericht in dezo 
verzen vervat, is zoo sober mogelijk: „De haven van Drepanum 
neemt mij op; hior verlies ik Anchises.” Niets over cen langer 
verblijf en de kennismaking mot Acestes cn zijn gastvrijheid, 
niets over de oorzaak van Anchises heengaan, door ouder- 
dom of ziekte of oen ongeval, of wellicht goddelijk weg- 
nemen, niets over zijn uitvaart en hot oprichten van tumuli 
en aras en hun toevertrouwen aan de' hoede van Acestes, al 
welke ‘dingen volgens V. toen hebben plaats gehad. Niet minder 
bevreemdend is verder do afwezigheid eener noemenswaardige 
laudatio en comploratio van den hoogen doode, vooral bij cen 
dichter dio uitmunt door. schoon en uitvoerig beklag van be- 
roemde dooden vriend of vijand. (Pallas in X 501 vlg. Lausus 
X 789 vlg. 821 vig. Mezentius $45 vlg. Camilla XI 535 
de 841 vlg. Turnus XII 507, 610, 870 vig), terwijl bij 
denzelfden dichter Aeneas in het 5* en 6* book zijn vader 
па diens dood nooit genoeg meent te kunnen verheerlijken 
(V passim, VI 108 vlg. 678 vlg). Wij moeten toch niet ver- 
geten dat wij hier niet to doen hebben met cen herinnering 
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terloops aan een verleden ongeval — im welken zin Valerius 
Flaccus dit doodsbericht heeft toegepast op Helle, als de 
Argonauten de plek voorbij waren, waar zij verdronk — maar 
dut het III book ons steeds tegenwoordig doot zijn bij de 
gebeurtenissen, zoodat wij hier het sterven van Anchises en 
de eerste heftige smart daarover van Acnens, als hei ware 
moeten bijwonen. Uit dit oogpunt voldoct noch, het korte doods- 
bericht, noch de witing die daarop volgt aan de eischen van 
het oogenblik en aan de gewoonte des dichters in dergelijke 
gevallen. Vergelijk hiermede bijv. do verhalen in het TI boek 
over hetgeen gebeurt ten huize van Anchises, als hij zijn 
woning niet wil verlaten, en bij het verdwijnen van Crensa, 
waar alles uitvoerig en met groote dramatische en, pathetische 
kracht wordt voor oogen gesteld. De cenige laudatio die wij 
hier vernemen bestaat daarin, dat Aeneas zijn vadér noemt 
pater optime, en omnis curae casusque levamen, maar dit is 
veeleer een laudatio ex persona loquentis dan ez persona mortui, 
en evenzoo do comploratio. Aenens zegt welbeschouwd slechts 
dit: „door zooveel stormen gedreven verlies ik nu nog mijn 
„stean in zorg en ongeval: gij verlaat. mij, afgetobde, die u 
„tan zoo groote gevaren te vergeefs ontrukte.” Het klinkt 
moer als een verwijt, dan als een loftuiting en beklaging van 
Anchises. 

Na deze woorden volgt de mededeling dat Helenus en de 
Harpyie Celaeno dit ongeval niet voorspelden: 

Nec vates Helenus, cum multa horvenda moneret, 
Hos mihi praedixit luctus, nec dira Celaeno. 

Men weet eigenlijk geen raad met deze woorden. , 

Bevatten zij een kritische opmerking over hun ongepast 
zwijgen, dan klinkt die wel eenigermate nuchter op dit oogen- 
blik uit den mond van Aeneas. W. Kroll noemt ze daarom 
komisch ,spasshaft", Heinze tracht door een te vrije vertaling 
er dit in te leggen: „deze ramp is grooter dan die Helenus 
„en Celaeno mij voorspelden”, maar het staat er niet en heel 
interessant is dit beticht to dezer plaatse toch ook niet. Doch 
оок aan deze verzen heeft men niet genoeg aandacht geschonken 
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en vermimd ze te vergelijken met hetgeen die voorspellers 
werkelijk zeiden, Als wij dat doen, dan blijkt dat V., wat hij 
vroeger in TI schreef, vrij wel vorgeten was en naliet dat 
nog cons na te gaans hij zou anders gezwegen helben over 
Celaeno daar deze V. 255 geen voorspellingen gaf, maar uit. 
wraak over geleden onrecht eon dreigement, teu doel hebbend 
om de Trojanon an het resultaat van hun strovon te doen 
wanhopen: „Gij zult, zeide zij, goon stad ommuren voordat 
„еп wreede honger u dwingt tafels op to clen, consumere 
mensas" wat hun natuurlijk cen onmogelijkheid moest schijnen. 
Verder zou eon juiste herinnering nan of con herlezen van het 
vaticinium Heleni or den dichter ongetwijfeld toe gebracht 
hebben om Aeneas hier te laten zeggen: „Zichier de ramp, 
welke de Parzen Helenus niet wilden openbaren”, wat te dezer 
stond cen gepast woord zou geweest zijn. 

Zoowel deze verzen als de voorafgaande over Anchises dood 
zijn dus hoogst abnormaal. Zij kunnen niet geschreven zijn door 
een dichter die het mot zorg bearbeide TTI boek ten einde toe 
op dezelfde zorgvuldige wijze afwerkte en de twee laatste 
verzen verden bovendien, dat hij de details van III niet 
meer voor den geest had en ook niet heeft nagelezen. Beide 
stukken dragen dus do kenmerken van lang па datum en in der 
haast bijgeschreven te zijn, De reden, waarom V. de zonder- 
linge verzen over Helenus en Oelaeno er bijvoogdo, moet m. i. 
gelegen zijn in de vage herimering, dat zij over dit belang- 
rijke punt hadden gezwegen en in de verkeerde conclusie, dat 
het wel vermeld had mogen worden; dit, natuurlijk ongegronde, 
verwijt, dat geen aandachtig lezer van TIL aan V. zou maken, 
wil hij voorkomen, door zelf op die schijnbare omissie te wijzen. 
en ze toe te schrijven aan de beide waarzeggers. 

Ook de vorm van cen der verzen is slordig en onduidelijk. 
In 708 staat tot tempestatibus actus amitlo Anchisen. Ribbeck 
leest met één minder goed hs. 4. . actis, nadat zooveel stor- 
men gedaen waren” Maar wat doen dio vroegere stormen tot 
de zwaarte van het tegenwoordig verlies? De eenige beteokeni 
die iets waard zou zijn, zou deze wezen: nadat ik hem zoo- 
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veel stormen had doorgeholpen sterft hij, maar dat komt daarna: 
tanfis ereple periclis, Wij weten bovendien maar van één storm 
bij Laconie. De ongepaste bijvoeging tof temp. actus lijkt mij 
overgenomen uit VII 199, waar Latinus zeer ter snede vraagt, 
hoe de ‘Trojanen toch op de zoo verre kusten kwamen, „door 
verdwaling of door stormen?” sive errore viae seu tempesta- 
tibus acli? 

Na de opmerking over Helenus en Coleno zegt Aeneas 
ten slotte nog dit: Dit is de laatste moeite, of het laatste 
werk, dit de cindpaal der lange wegen: Aie labor eatremus, 
longarum hase meta viarum. 

Quaeritur: wat is die laatste moeite? Men antwoordt ge- 
meenlijk: de dood van Anchises on vertaalt dus: dit is mijn 
laatste moeite. Maar reds de ouden wezen or op dat de 
estremus labor van Aeneas, toen hij dit verhaal deed, de 
storm was en de schipbreuk; Servius zegt dus, vul aan: „bij 
Dropanum” of verklaar vafremus door saebisrimus, „orgste”. 
Gossran en Conington doen dat en zeggen Aeneas verzwijgt 
Zijn mindere Jabor, den storm, voor de meerdere, zijn’s vaders 
dood. Maar er staat „lnatste” еп het volgende meta bevestigd 
de gewone beteekenis. Deuticke zegt alleen: „op den storm 
is niet golet.” Eén kenner van Vergilius, Georgii beweert 
echter dat [alor hier niet beteekent mijn maar zijn labor en 
vertaalt: „dit is de laatste Labor van mijn vader en de eind- 
paal zijner lange wegen” Dit lijkt zeer plausibel, maar toch 
begrijpen wij, waarom nog niemand die verklaring vond of 
goedkeurde. Zij is niet in harmonie met den samenhang der 
plaats. 

Wij zagen reeds dat Aeneas voortdurend spreekt е sua 
persona, hij zegt: „Van hier neemt Drepanam mij op, hier 
„verlies if Anchises, hier verlaat Gij, beste vader, mij afge- 
„tobde. Dit voorspelde mij niet Helenus en Celseno” Wij 
verwachten daama niet: dit is uw laatste Jaor, maar: dit is 
mijn laatste labor. Wat zou het bovendien beteekenen om aan 
de luisterende Dido, die xeeds zooeven hoorde van Anchises” 
sterven, nog eens te zeggen: „dit is zijn latste labor en de 
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grens van zijn lange wegen”? Overigens is het woord Jabor, 
minder geschikt gebruikt, van wie men het ook opvatte: voor 
Aeneas is zijn vaders dood geen labor, maar een dolor (vgl. 
IL 776 „guid lantum insano iurat indulgere dolori” zept 
Creusa), en voor Anchises is de dood evenmin cen abor, 
tenzij hij een pijnlijke en langdurige doodstrijd hebbe gehad, 
wat hier niet bedoeld is. Zabor veronderstelt een zekere neti- 
viteit, zoouls Cic. "Tuse. IL 35 hel goed definieert: Jabor est 
functio quaedam animi vel corporis, gravioris operis et muneris 
eon eonigermato drukkende functie van geest of lichaam, niet 
een verlies dat men passief ondergaat. Maur wanneer wij dan, 
afgezien van den storm, moeten vertalen: „dit, mijn vaders 
dood, is mijn laatste moeite”, wat beteekent dan Jongarum 
Jaso meta viarum? Dat dient men dan ook wel zóó op te 
vatten: „dit, nm. mijn vaders dood, is de eindpaal mijner 
lange wegen”, een nog al zonderlinge figuurlijke zegswijze, 
die alleen toelaatbaar zon zijn, als Anchises’ dood oorzaak 
ware geweest van het staken der reis. Ik geloof wol dnt V. 
het zoo bedoeld heeft, maar uit noodbehulp, zooals straks zal 
blijken. Ik laat nu nog daar dat de meta viarum van Aencas 
toon hij dit sprak, nog lang niet was aangebroken. Men zou 
ook Jase meta desnoods kunnen Iaten slaan op Drepanum, acht, 
vogels vroeger genoomd: „Drepanum was de mea longarum 
viarum, maar dit wordt terstond weersproken door het volgende 
vers: „vanhier dreef de godheid mij op’ uw kusten” 

Uit al deze moeielijkheden van af vers 707 verlost ons, 
dunkt mij, de hypothese, dat dit geheele stuk over Anchises" 
dood later door V. is ingevoegd en dat hij bij het bewerken, 
van boek III nog niet wist, waar hij Anchises zou laten 
sterven en waarschijnlijk met een der legenden san Latium 
dacht. De nieuw ontworpen Africaansche episode, waarvan, 
тооз reeds Heyne opmerkte, Anchises geen getuige mocht 
zijn, dwong hem later, naar eigen vinding, Anchises’ dood 
reeds in Sicilië te doen plaats grijpen, en, terwijl andere 
wenschelijke veranderingen in III tot later konden wachten 
moest hij deze reeds terstond aanbrengen, toen bij III voor 
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IV inschoof. De lezer van IV moest weten dat Anchises dôod 
was. V. deed dat dus voorlopig en inderhaast zoo kort moge- 
lijk aan het slot. Het oude slot van TIT was m. i. aldus, dat 
Aeneas na een korte landing te Drepanum terstond overstak met 
zijn vader naar Cumae. Op v. 707 Hine Drepani me portus 
accepit volgde dan met andere aansluiting v. 714, Aic (um. 
het dwars oversteken naar Oumac door open zee) Jabor 
calremus longarum hare (um. de bereikte kust van Italie) mefa 
viarum. Dus: „Dit oversteken van Sicilio naar Italie door 
open nee was onze laatste arbeid of moeite, de bereikte kust 
was de eindpaal onzer wegen” Bij inschuiving van het doods- 
bericht wendde hij dit onde vers aan, maar in anderen zin, 
waardoor het in de klem kwam. Daama voegde hij er de 
vier laatste regels bij, met behulp van reminiscenzen uit I, 
TI en IV om II dasan vast te knoopen. Een welkome 
bevestiging dezer hypothese vind ik in 440 vlg. waar Hele- 
mus met ondubbelzinnige woorden belooft, dat Aeneas, aan 
Juno geollerd hebbende, als overwinnaar aller bezwaren in 
Italie door haar zal toogelaien worden, waardoor dus de tus- 
schenliggende beletselen van Juno in do Africaansche episode 
worden uitgesloten: sis denique victor Trinacria finis Italos 
mittere. relicta. 





Xen belangrijk bezwaar tegen mijn meening over de priori- 
teit van het III* book, heb ik voor het laatst bewanrd. 

Volgens hot leven van Vergilius door Donatus, heeft hij 
zijn Aencis eerst in proza opgesteld on over XII boeken ver- 
deeld: Aeneide prosa prius oratione formalam digestamque in. 
XII libros parliewlatim. componere instituit enz. Als dit let- 
terlijk waar is, dan is mijn hypothese veroordeeld. Een groote 
troost is dan echter, da ook alles wat door Conrads en na 
hem over deze kwestie geschreven is, hetzelfde vonnis treft, 
terwijl over Vergilius een veel zwaarder oordeel moet geveld 
worden, namelijk dat hij erst in proza, daama in poezie 
midden tusschen de andere boeken er een ontwierp en daama 


in verzen uitwerkte, dat zoowel in details als in zijn geheele 
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opúet daarmede in onverzoenlijken strijd is. De meeste schrij- 
vers over dit vraagstuk lieten dan ook het getuigenis van 
Donatus links liggen. Slechts twee, zoover ik weet, hebben 
mede gehouden, Georgi on Heinze, mur de eerste, 
uikto togon Conrads o. a., verliest het 





or rekenin 
die het als wapen gel 
verder geheel wit het oog. Heinze h ijnbaar veel an 
(857), maar verwatert de beteekenis dor woorden zoodanig; 
dat hij op andere plantsen uitspraken liet drukken als doze (87): 
de gedachte om het TH" boek te schrijven „ist Virgil erst 
„gekommen, als cin grosser "Teil der Aeneis in der uns vorlie- 
„genden Form bereits geschrieben. war.” 

Ik voor mij vind het getuigenis van Donatus te positief en 
ook veel te natuurlijk van inhoud, om het niet in eere ie 
houden zooveel ik kan. Hoe dat mogelijk is, leere u de vol- 
gende korte schets van het ontstaan eerst van dit boek en 
daarna van de overige. 

Poen Vergilius omstreeks het jaar 30, zooals uit de vita 
blijkt, besloten had een Aeneis te dichten, ten einde, zoouls 
diezelfde bron het uitdrukt „den oorsprong van Rome en 
tovens van Augustus te huldigen”, kon hij twijfelen over 
ved wat daar al of niet in opgenomen zou kunnen worden, 
maar twee onderwerpen moest hij in elk geval behandelen, 
de reis maar en de oorlogen en vestiging in linlie. De oorlo- 
gen waren van later zorg (naar wij reeds hoorden, dacht hij 
aanvankelijk dat de Sibyl die zou kannen verhalen to Cumae), 
maar met de reis moest hij nabuurlijkerwijs terstond aanvan- 
gen. Een Jliypsrsis daaraan vooraf te laten gaan was niet 
noodig, ‘mits die vermeld werd als oorzaak van den tocht, 
zooals in den aanvang van III dan ook werkelijk geschiedt. 
Hij begon dus met de talrijke verhalen па te gaan, welke 
over dien tocht in omloop waren en koos daaruit mot mees- 
terhand al datgene wat zich groeperen liet om het geniale 
gronddenkbeeld, door Heinze terecht hoog geprezen, dat nm. 
de toen zoo gevierde Apollo Aeneas allengs richting en eind- 
doel van zijn zwerftocht door godspraken zou openbaren. 

Dit boek kwam in verzen vermoedelijk gereed in 28. Het 
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bracht de Trojanen tot Cumae in Zuid-lalie en het reisver- 
haal was waarschijnlijk door V. maar Homerisch voorbeeld 
bestemd om door Aeneas gedaan to worden aan het hof des 
vorsten, die hem im het nieuwe land gastvrij zou ontvangen. 
Dúúr zou dan ook Anchises rustig het hoofd nederleggen en 
more Jomano op den 9 dag met lijkfeeston geëerd worden. 

Dit laatste veel ik ter verklaring hoe het ongewone 
uitstel dezer Feesten tot cen jaar nn Anchises dood, waarover 
ook Ш. zich verwonderde, ontslaan is, V. zal met zijn be- 
kende eerbied voor heilige gebruiken dat wel niet ab ovo zoo 
gewild hebben, maar het sterven van Anchises op Sicilie 
onmiddelijk voor het vertrek naar Africa, maakte die veran- 
dering noodzakelijk. 

Ondertusschen bleef Vergilius met de hem kenmerkende 
weetgierigheid voortdurend zoeken naar nieuwe bronnen en 
gegevens, die zich allengs ophoopten en den dichter, dien wij 
kennen als cen eenzamen denker wiens plannen en verzen 
zeor langzaam rijpten, or toe brachten om zijn beknopt eerste 
ontwerp, in weerwil van de tegenspraak die het gevolg mocht 
wezen, uit te breiden door de Afrikaansche episoden benevens 
cen Llinpersis on de Necyia, en het radicaal te wijzigen door, 
met ter zijde stelling van Apollo, Juno en Venus te laten, 
optreden op de wijze die ik boven aangaf. In de eerste boe- 
ken zou de liefde van Dido het kernpunt vormen, maar de go- 
heele Aeneis zou door den godenstrijd een aanééngesloten episch 
drama worden op grooten schaal. Aan deze twee geniale vin- 
dingen van den dichter moet heel wat zoeken en peinzen zijn 
voorafgegaan. Wij weten, helaas, niet meer hoe hij op de 
gedachte gekomen is der erotische episode. De gising dot 
zij san Naevius ontleend is komt mij hoogst onwaarschijnlijk 
voor. Naevius. lijkt mij de man niet om zoo iets te verzin- 
nen en wij zonden dan ook bij Servius of Macrobius van die 
belangrijke overeenkomst wel iets meer vinden opgeteekend 
dan de eenvoudige mededeeling ,dat Naevius gezegd heeft 
(dizit wiens dochters Anna en Dido waren”, waaruit men 


veel te veel wil afleiden. Wij weten volstrekt niet in welk 
ut 
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verband deze namen voorkwamen en nog minder of hier van 
cen liefdeshistorie sprake was. Trouwens ook Naevius zal die 
namen wel aan een of andere grieksche bron ontleend hebben, 
dio ook voor V. toegankelijk wos. Zoover wij welen is de 
liefde-episode in opzet eu bewerking eigen werk van V., d 
van huis uit orotieus vas en de felheid dior hartstocht in zijn 
Belogen en bij de dieronwereld der Georgien zech meer dan 
cons bezongen lud. 

Bij het overdenken dezer episode kwam de godin der liefde, 
tovons moeder van Acnens en zijn natuurlijke behoedster, 
die in TLT zoo zonderling verwaarloosd was, van zelf op den 
voorgrond; de fata deorum speelden reeds bij do zwerftochten 
een groote xol; dáár nu de Homerische Juno in haar machtigen 
toor tegenover to stellen was een gedachte, wier geboorte in 
de fantasie des dichters hem zelf in verrukking gebracht moot 
hebben. Tntnsschen had de materie van hok epos zulk een 
omvang gekregen, dat har voorafgaande prozabeschrijving 
en verdeling in boeken, hij nam or XII voor, eon nootake- 
Wie eisch moest schijnen voor gerogelde bewerking. Zoo komt 
het bericht van Donatus vrij volledig tot zijn recht. Het 
reeds bestaande boek kreog hier als III* do eonig bruik- 
baro plaats, dio in hot nieuwe samenstel to vinden was, mot 
de voorloopig alleen noodzakelijke bijvooging aan het slot van 
Anchises dood en de komst in Africa. Andere vereischte maar 
niet onmiddelijk noodige wijzigingen en tovens cen belero 
redactie van nt haastige slot werden uitgesteld tot het geheel 
gereed zou zijn, maar verijdeld door’s dichters dood in 19 v. O. 
Met do geschotste voorbereidingen der nieuwe Aeneis waren 
allicht na % jaar 28 een paar jaren gemoeid, жаза het 
dichten begon der nieuwe boeken, en wel eerst van het. I boek, 
waarvan Propertius '), nasr hot schijnt in 26, den aanhef kende. 
Toch werkte V. niet geregeld door, maar begon volgens Donatus 
na het prozaconcept stuksgewijre te dichten, partieulatim 
componere prout liberet quidque nihil in ordinem arripions, 














2) Prop. II 34, 69. 
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naarmate hij roeping voelde en zonder op de volgorde te letten. 
Toen dan ook Augustus in 25 uit Spanje hem eigenhandig 
schreef om zijn concept of welk brokstuk ook te zenden prima 
carminis Aypographa vel. quodlibet colon mitteret, deod V. dit 
niet, maar reciteerde eerst „veel Inter en na eenige boeken 
behoorlijk afgewerkt te hebben? mulo pos! pereckague demum. 
maleria, À. i. na Augustus terugkeer in den jare 28/22 zoonls 
wij van elders weten, voor den koizer cn de zijüen het I 
IVe en VIF book. Deze late afwerking in 23 wordt, dunkt 
mij, door het boven gescheiste langsame ontstaan der eigen- 
lijke Aeneis gereodelijk verklaard. Voor dichterlijke bewerking 
der overige VI boeken bleven dus nog ongeveer vijf jaren 
over, cen korte tijd, maar niet te kort, als hun inhoud reeds 
vrij volledig en behoorlijk geordend in proza voor hem lag. 
Dat prozaconcept moet dus vrij omvangrijk zijn geweest. 
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Tegenwoordig de heeren: Naver, Onder-Voorzitter, rocce, 
VAN BONBVAL PAURE, VAN DE SANDE BAKHUIZEN, DE GORR, 
VERDAN, PIERSON, DE LOUTER, ¥OOKEMA ANDREA, OIANTEPIE 
DE LA SAUSSAYE, SPEYER, MAMAKEL, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, 
VAUEON, KLUWER, BLOK, J. J. M. DR GROOT, DR BEAUFORT, 
DE SAVORNIN LOIMAN, CALAND, BOISSEVAIN, VAN DER HOEVEN, 
WARREN, OONRAT, WESSELING, WOITIRR, HARTMAN, OPPENHEIM, 
з. у, ов овоот еп канятин, Secretaris, 


De Notulen der vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Fen mededeeling van den Voorzitter Prof. Kern, dat zijn 
gezondheid hem nog niet toelaat ter vergadering te komen, 
en van den heer Wildeboer, dat hij verhinderd is dat te doen. 

Bericht van het overlijden van het buitenlandsche lid Prof. 
Theodor Mommsen, Het overlijden van het gewone lid Prof. 
G. Schlegel te Leiden is aan de Kon. Aknd. niet officieel 
medegedeeld. De Voorzitter Prof. Naber herdenkt zoowel Prof. 
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Mommsen als vooral onzen landgenoot Prof. Schlegel met een 
woord van hooge waardeering. 

Ten slotte is ingekomen een schrijven van de Keizerlijke 
Academie te Weenen, waarbij de K. A. wordt uitgenoodigd 
steun te verleenen aan haar voorstel, gedaan bij de Association 
internationale des Académies, betreffende een andere wijze van 
verkiezing des Voorzitters en Onder-Voorzitters van dit laaist- 
genoemde lichaam. De steun wondt toegezegd. 

Daarna erlangt Prof. Houtsma het woord voor zijn mede- 
deeling het „Skopelisme en het steenwerpen te Mina”. 

Uitgaande van eene plaats in het Corpus juris Romani, 
waarin gezegd wordt, dat het skopelisme cen in de provincie 
Arabië voorkomend misdrijf was, hierin bestaande, dat men 
steenen op een akker plaatste met het doel om het bebouwen 
er van te verhinderen, bestreed spreker eerst de verklaring 
van dit misdrijf, door Prof. Chauvin te Luik gegeven en 
trachtte op taalkundige en andere gronden aan te toonen, dat 
het skopelisme een overblijfsel is van den Oud-Testamentischen 
ben, waardoor de Semietische bewoners hunne afvallige land- 
genooten, die het voorvaderlijk geloof voor de Grieksch- 
Romeinsche beschaving hadden verloochend, schrik zochten 
aan te jagen. 

Daarna ging spreker over iot eene beschrijving van het 
steenwerpen te Mina, de bekende plechtigheid, jaarlijks door 
de bedevaartgangers naar Mekka aldaar verricht, zooals die 
vóór Mohammed plaats had, en betoogde dat deze niets met 
het skopelisme ie maken heeft, zooals men wel gemeend heeft. 
Na nog andere verklaringen te hebben besproken, trachtie hij 
te bewijzen, dat de pelgrimstocht vóór Mohammed een herfst- 
feest der oude Arabieren was, waarop evenals elders in Buropa 
bij dergelijke feesten vuren werden ontstoken, wedloopen werden 
gehouden en ook de Satan gesteenigd werd. Dit laatste was 
volgens hem te vergelijken met het verbranden van poppen, 
die soms Judas of bij de Joden Haman heeten, maar feitelijk 
den winter voorstellen, gelijk dit op verschillende plaatsen nog 
gebruikelijk is. Mohammed, die aanstoot nam aan het heidensche 
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karakter van dit feest, trachtte het onschadelijk te maken door 
het rekenen bij maanjaren in te voeren, waardoor het verband 
van het feest met de wisseling der jaargetijden opgeheven werd. 
Dit is hem ook gelukt, zoodat, hoewel de heidensche ceremoniën 
nog jaarlijks plants hebben, niemand onder do gelovigen de 
oorspronkelijke beteekenis cr van meer gist. 

Prof. Houtsma stant zijn stuk af voor de Verslagen en 
Mededelingen. Hen paar opmerkingen em Prof. de Goeje 
worden door hem beantwoord en dank betuigd nan den heer 
Caland voor een modedecling over een gelijksoortig verschijnsel 
in Indië, 

Daarop wordt het woord verleend aan den heor Speyer voor 
zijn mededeelingen „omtrent cen op Java gevonden inseriptio 
van Buddhistischen inhoud”, 

Hij kent die inscriptie uit een fotografie uit Duitschland 
toegezonden aan Dr. Boeser, den Conservator van het Museum 
van Ondheden te Leiden, en terwijl men ginds den tekst te 
vergeefs trachtte te verklaren, is het hem gelukt om daarin 
to herkennen сеп getuigenis omtront eon wijgeschenk door cen 
Mahayanitisch Koning aangeboden, De groote vrouwenfiguur 
op een tweede fotografie, dio hierbij behoort, is waarschijnlijk 
em godin, cen Doerga of Tara. De foto's zijn door Prof. 
Speijer tot nader onderzoek toegezonden aan Dr. Brandes 
op Java. 

Ook deze mededeling zal met de bijbehoorende afbeeldingen 
in de Verslagen en Mededoelingen worden opgenomen. 

Dr. Caland betuigt den spreker zijn hulde voor de welgelukto 
interpretatie van dit opschrift. 

Bij de rondvraag biedt Prof. Conrat aan voor de Bibliotheek 
cen exemplaar van zijn Breviarium Alariciamum, Römisches 
Becht im Frankischen Reich in systematischer Darstellung, 
onlangs te Leipzig uitgegeven. 

Hierna sluit de Voorzitter de vergadering. 











WT SKOPELISME EN HET STEENWERPEN TE MINA. 
nun wn DEN Mom 


M. Th HOUTSMA. 


Het behoeft zoo al geeme veronisehukliging, den toch zeker 
eenige verklaring, dat ik hior twee zaken ter sprake breng, 
waartusschen mijus inziens ter nauwemood eenige samenhang 
bestaat, Welnn, dio verklaring ligt in de omstandigheid, dat 
niet zoo heol lang geleden een verdienstelijk geleerde, de Luik- 
scho hoogleoraar V. Chauvin, in twee verschillende verhande- 
lingen niet alleen ceno cigenaardige opvatting van het skope- 
isme hooft voorgedragen, maar ook op grond daarvan eene 
geheel niouwe verklaring van het steonwerpen te Mina hoeft 
verdedigd. Hoewel gaarne hulde brengend aan het geleerd 
en scherpzinnige betoog van den schrijver heeft eon vernieuwd 
onderzoek mij tot cen geheel verschillend resultaat. gebracht, 
dat ik mij veroorloof U heden voor te leggen. Daar, gelijk 
ik zeide, Ohauvin's verklaring vam het stcenwerpen te Mina 
afhankelijk is van zijne opvatting van het skopelisme moeten 
wij uit den aard der zaak eerst. onze aandacht hierbij bepalen. 

Chauvin begint zijn betoog in de bovenbedoelde verhande- 
ling, die men vinden kan in de Bulletins de l'Académia Royale 
de Belgique 9e série, t. XXIII, nr. 1 met ons den eenigen. 
tekst voor te leggen, waarin van het skopelisme sprake is. 
Wij zullen dat voorbeeld volgen, omdat het hier eene zaak 
betreft, dio niet van zóó algemoene bekendheid is, dat het 
overtollig kan geacht worden nog eenmaal de eigen woorden 
van don berichtgever te herhalen. Men vindt dien tekst, ont- 
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leend aan eene verhandeling van den beroemden rechtsgeleerde 
Ulpianus, e officio procosaulis in [X Dig. de Betr. Criminibus 
47, 11. 1 luidt ale volgi: Sunt quaedam, quae more Pro- 
viuciarum coercitionem solent admitiere: ut puía in provincia 
rabia exerePurgs crimen appellant, cujus rd admissum tale 
est: plerique inimicorum solent praedium inimici жотел нә, 
id est lapides ponere indicio futuros, quod si quis cum agrum. 
coluisset, malo leto peritarus esset iusidiis corum, qui scopu- 
los posuisent: quae res tantum timorem habet, ut nemo ad 
emm agrum accedere audeat crudelitatem timens eorum qui 
scopelismon fecerant. Hanc rem praesides exequi solent gra- 
viter usque ad poenam capitis, quin et ipsa res mortem com- 
minatur. 

Uit deze woorden blijkt dat in de provincie Arabia ten 
tijde van Ulpianus, die het weten kon, daar hij in Phoenicië 
geboren is, cen eigenaardig misdrijf voorkwam, hierin bestaande 
dat men steenen plaatste op een akker als waarschuwend 
teeken dat hij, die het waagde dien akker to bebouwen, het 
ergste te vreezen had van hen, die die steenen dúír geplaatst 
hadden, en misdrijf dat door de Romeinsche praesides ten 
strengste werd gestraft, zoo noodig met de doodstraf, omdat 
het zelf cene bedreiging met den dood inhield. Tot zoover is 
alles duidelijk, masr daarbij rijzen aanstonds eenige vragen 
op: Wat bewoog die vijanden, waarvan Ulpianus spreekt, 
om juist het bebouwen van con veld te verhinderen? Waarom 
kozen zij daarvoor het zonderlinge middel van het skopelisme? 
Waarom boezemde dit zoo groote vrees in, dat niemand een 
dergelijken akker durfde benaderen en wat bewoog de Bomein- 
sche praesides de zaak zóó gestreng te bestraffen? De rechts- 
grond door Ulpisnus aangegeven schijnt toch ter nauwernood 
voldoende een zoo gestreng optreden te rechtvaardigen. Reeds 
meermalen zijn deze vragen gesteld en verschillende antwoorden 
zijn daarop gegeven, die met zeldzame volledigheid door 
Chauvin vermeld en met goed recht door hem worden afge- 
keurd. Ik acht mij daarom ontslagen van de moeite ze hier 
nogmaals ter sprake te brengen en beperk mij tot Chaavin's 
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eigen verklaring. Uitgaande van de volkomen juiste onder- 
stelling, dat vele bepalingen van bet Mohammedaansche recht 
inderdaad veel ouder zijn, dan de leeftijd van Mohammed en 
slechts de codificatie zijn van cen sedert eeuwen in Arabië 
4 gewoonterecht, bengt Chauvin een beginsel in 
horinnerig, dai uitdrukkelijk in dat recht woelt erkend, 
in deze strekking, dat hij dic een woes, amm niemaud toe- 
beheorend land ontgint ео фео zich eigendomsrechten daarop 
ft. Maar, zegt hij, het Mohamnnelaansche recht zal 
wel, evenals andere wetgevingen, evencens het beginsel erkend 
hebben, dat zij die het баби дво wenschen gehandhaafd to 
dien, bevoegd zijn tegen deze toečigening in verzet te komen 
en, ma dit vooropgesteld te hebben, gaat hij aldus voort: Si, 
comme cela est probable, le vieux droit arabe а reconnu le 
principe en question, nous avons l'explication du scopélisme: 
C'est le symbole par lequel les opposants notifient leur veto 
а celui qui veut cultiver ume terre morte, soit qu'ils aient 
un intérêt à voir le terrain roster en friche pour leur servir 
de vaine püure ou pour y déposer leurs récoltes; soit même, 
dans Ia suite, par hostilité personnelle ou par simple caprice 
(t. a p. p. 43). Op het bezwaar hoe deze opposanten er toe 
kwamen hun veto in zóó zonderlingen vorm, namelijk door 
het werpen van steenen op het veld, kenbaar te maken, ant- 
woordt hij (t. a. p. p. 47): Les Arsbes déterminés à empê- 
cher par la force la mise en culture du terrain et décidés à 
aller jusqu'au meurtre, avertissent le cultivateur en Iui dres- 
sant un tombeau symbolique. 

Nu over het onvoldoende van deze laatste verklaring, die 
alleen berust op de verwijderde gelijkenis van die steenen op 
grafsieenen, behoef ik wel niets te zeggen, maar Chauvin's 
geheele verklaring van het skopelisme past in het geheel niet 
op de beschrijving darvan door Ulpianus gegeven en is dien- 
tengevolge volstrekt onaannemelijk. Immers de Romeinsche 
rechtsgeleerde spreekt van een crimen en wel van een zóó 
emstig misdrijf, dat de Romeinen zich geroepen achtten het 
ор de strengste wijze te keer te gaan en, volgens Chauvin, 




















(188 


zonden wij hier te doen hebben met de volkomen rechtmatige 
uitoefening van een nog wel in de Romeinsche wetgeving 
uitdrukkelijk erkend recht! Chauvin heeft dit bezwaar zelf 
gevoeld on tracht het weg te nemen door de onderstelling 
dat de skopelisten dit recht misbruikten en uit bloote per- 
soonlijke wrankoefening het in cultuur brengen van woeste 
gronden trachtten te beletten. Maar abuxus won tollit nsum 
еп de Romeinsche rechtsgeleerden waren toch niot zulke stum- 
pers, dat zij ter wille van het misbruik, dat van cen erkend 
zecht gemaakt werl, dit zecht zelf ophieven, ja de uitocfe- 
ning daarvan als een misdrijf brandmerkten. Er is evenwel 
nog meer. Volgens Chauvin zoude Ulpianus hier spreken van 
eene res nullius, van woeste gronden, die aan niemand toebe- 
hooren, maar diens eigen woorden sluiten deze opvatting uit. 
De door hem gebruikte termen ager cn praedium duiden goen 
onbebouwde gronden aan en de woorden „plerique inimicorum 
solent predium inimici exereiifew" bewijzen, dat hier van 
eene ree nullius geen sprake kan zijn, ook al schrapt men 
met Mommsen het woord inimici, terecht, zooals wij zullen 
zien. Op grond van deze beide, mijns inziens, onoplosbare 
bedenkingen meen ik het recht te hebben Chanvins verklaring 
van het skopelisme als onmogelijk ter zijde te leggen. 

Eene betere en naar ik hoop de juiste verklaring за] eerst 
dan gevonden worden, wanneer wij ons rekenschap gegeven 
hebben, wie de skopelisten waren en waarin hun misdrijf 
eigenlijk bestond. Dan zullen de bovengestelde vragen van 
zelve hare beantwoording vinden en zal het bericht van Ulpi- 
anus blijken voor de geschiedenis der beschaving van groot 
gewicht te zijn. 

Het misdrijf van het skopelisme, Ulpianus zegt het uitdruk- 
kelijk, deed zich in zijnen tijd voor in de provincie Arabia. 
Daarbij moeten wij niet denken aan het ons bekende Arabische 
schiereiland in zijn geheel, masr san het voormalige, door 
Cornelius Palma in 105 na Chr. geannexeerde rijk der Naba- 
leërs, dat behalve het Sinaitisch schiereiland en een deel van 
Noord-Arabië, het Overjordaansche land metde hoofdstad 
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Bostra omvatte. Wat de Romeinsche overheersching; inzon- 
derheid voor deze lnatstgenoemde streek, to beteekenen gehad 
heeft, duarvan leggen de nog aldaar aanwezige overblijfselen 
wit die periode oon welsprekend getuigenis af. Ik behoef 
slechts te herinneren wan Mommsen's schildering van den 
toommaligen toestand aldaar, om elk verder bewijs voor het 
google te kunnen weglaten, Maar, indien mou meenen mocht 
dat de weldaul van het Romeinsche gezag ook bij do inland- 
sche bevolking dier streek onverdeclde erkenning vond, dan 
zoude men zich zeer bedriegen. Voorzeker had sedert den tijd 
der Seleuciden het Hellenisme bij de gezeten stedelijke bevol- 
king vorderingen gemaakt. Gridkscho zeden en gewoonten, ја 
volts Grieksche cultusvormen hadden bij sommigen ingang ge- 
vonden, maar over het algemeen was die beschaving nog zeer 
weinig diep doorgedrongen en zelfs hot machtige Rome moest 
door gestreng optreden haar zoeken te handhaven. Tk spreek 
hier niot alloen van de xoofgiorige Bedowijnen, die toenmaals 
evenals na in deze’ streken. rondaviorven on slechts met ijze- 
sen vuist in bedwang konden gohouden worden. Neen, do 
Romeinsche beschaving had nog andere vijanden en die zijn 
het, welke Ulpianus bedoelt met zijne uitdrukking plerique 
inimicorum.” Dat zijn geen vijanden van privantpersonen, 
zooals hot door Mommsen terecht geschrapte glosseem inimici" 
schijnt aan to duiden, dat zijn de vijanden van Rome en zij 
waren het, die zich aan het skopelisme schuldig maakten, 
Ofschoon namelijk hier ceno gemengde bevolking aanwezig 
was, zoo had toch de Nabateesche verovering de oorspronke- 
lijke inwoners dezer streek, do uit het O. I. bekende Monbie- 
ten en Ammonieten, benevens die Israëlieten, die door de 
Jordaan van hunne broeders gescheiden, de latere ontwikkeling 
van het Jahwisme niet hadden medegemaakt, wel onderworpen, 
maar niet uitgeroeid. Van deze oude elementen onder de be- 
volking, die met al de hardnekkigheid aan hun ras eigen vast- 
hielden aan de’ oud-Somietische of, wil men, Kanainietische 
instellingen, ging het verzet tegen het overhand nemen van 
Grieksch-Romeinsche zeden uit. Zij waren de meest verbit- 
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terde vijanden van Rome en wanneer zij bij hun verzet het 
middel van het skopelisne sangrepen, dan moct de uiteen- 
zetting, waarin dit eigenlijk bestond, licht zoeken bij de oud- 
Kansänietische instellingen van deze volkstammen. De quali- 
fiestie van hun bedrijf als misdrijf — dit behoef ik wel niet uit- 
drukkelijk te zeggen — is slechts van Romeinsch standpunt 
juist. 

Dat wij zóódoende op den rechten weg zijn wordt nu al 
dadelijk op vermssende wijze bevestigd door den mum, die 
het thans besproken misdrijf bij Ulpianus draagt. Voorzeker 
exorelkew en oxeretuepd zijn Grieksche woorden, maar toch 
zouden wij verkeerd doen de beteekenis daarvan uit eigenlijk 
gezegde Grieksche instellingen op te helderen. Het zijn do 
Grieksche vertolkingen in den mond der gehelleniseerde be- 
volking van de provincie Arabia van zuiver Semietische en 
wel Hebreeawsche woorden. Хлотел еу wil zeggen iets, in 
casu een akker, met een oxóreios, een in het cog vallend 
teeken, een opgerichten steen of steenhoop voorzien. Gewoonlijk 
beteekent dit woord wel is waar een natuurlijke, alleen stamde 
rots, een in de zee vooruitspringend voorgebergte, van waar 
men het omliggende terrein kan overzien, maar in den door 
mij bedoelden zin komt het voor in de Grieksche vertaling 
van 2 Kon. 23, 17, waar in het oorspronkelijke f$ staat, 
het gewone woord voor grafsteen, dat elders, bijv. Ez. 39, 
15 met opzei wordt. weergegeven. Bijgevolg beantwoordt het 
Grieksche exererZer volkomen aan het Hebreeuwsche verbum 
denominativum ¥, dat niet in het O. T., maar wel in de 
latere Hebreeuwsche literstaur voorkomt in een zin, die ons 
aanstonds een eind verder zal brengen. J3} DY, 200 lezen 


wij in het tractat Ma'asr sizmi 5,1, WN PXD 
vor amg? De) none nog 5o now nima i 
een wijnberg in het vierde jaar Zecken zen met aardkluiten, in 
de voorafgaande jaren met scherven, graven met kalk. Wat 
het laatste betreft behoef ik slechts te herinneren aan de uit 
het N. T. zoo wel bekende „gepleisterde graven” om te doen 
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zien, waarover hier gehandeld wordt. Timers niet om ze op 
te sieren, maar om ze als heilige en onreine plaatsen te ken- 
merken werden de graven witgepleisterd, opdat ieder zich 
wachten kon ze aan te raken. Wat den wijnberg in het vierde 
en in de voorafgaande jaren betreft, zoo schrijft Lev. 19 : 23 
voor, dat do opbrengst der drie eerste jaren, die den eigen- 
aardigen naam van "op (voorhuid) draagt, niet mocht ge- 
geton worden, d.i, met eon ethnographischen kunstterm aboe 
is, terwijl die van het vierde aan Jahwe geheiligd is, cerst 
daarun komt zij don cigonaar ten goede, Opdat men dus niet 
van deze san het pablick gebruik onttrokkene vrucht zoude 
eton werden dergelijke wijnbergen in de 4 corste jaren op do 
boven omschreven wijze geteekend mot aardkluiten of scherven. 
Hot spraakgebruik bewijst dus dat ovorellen wel is waar 
etymologisch niets anders beteekent dan iets met een in het 
oog vallend teeken voorzien, maar dat dit teeken ten doel 
heeft iets voor taboe le verklaren, het aan het publiek gebruik 
to onttrekken, of het san de goden te wijden. 

Bij landerijen en akkors bestaat dat teeken in opgerichte 
steenen, die ор zoodanige wijze gerangschikt waren, dat de 
tijdgenoot zich in de boteekonis daarvan niet kon vergissen, 
al weten wij daaromtrent niets naders. 

Het skopelisme is dus eene religieuse instelling en uit dit 
heilige karakter verklaren zich aanstonds eenige opvallende 
uitdrukkingen in het bericht van Ulpianus. Als hij daarvan 
zegt: guas res tantum timorem habet ut nemo ad eum agrum 
accedere audeat, of dat degeen, die het desniettemin waagt, 
malo leto zal omkomen, dan zien wij daarin de duidelijke 
sporen van het godgewijde karakter der instelling. Dat hob- 
ben reods eenige oude uitleggers van dezo plaats der Digesten, 
terecht begrepen, als zij, zooals Chauvin het uitdrukt, ') in 
het skopelisme иле pratique de magie meenden te herkennen. 
Van magie kan, daarin heeft Chauvin gelijk, geen sprake 
het skopelisme is eenvoudig де О. Т" ban, toegepast 
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op landerijen, en voorzeker is het niet toevallig dat wij juist 
in de streek, waarin het skopelisme nog ten tijde van Ulpianus 
heerschte, de meeste voorbeelden van toepassing van dezo 
instelling vinden. Men vergelijke Num. 21:23; Deut. 
$:34—35; 3:6—7; Amos 2:1 en de bekende inscriptie 
van Koning Mesha van Moab. 
De O. Tede ban treft, zooals men weet, in de eerste plaats 
de persoon van den gebannene, maar verder ook diens roe- 
rende en onroerende goederen. In den strengsten vorm toege- 
past moet alles wat leeft gedood, alles wat voor vernieling 
vatbaar is vernield en alles gezamenlijk verbrand worden, 
om daama onder een steenhoop te worden begraven. Vg. 
Jos. 7:24 vvg.: En Josua mam Achan den zoon van 
Zerach en het zilver en den mantel en de gouden tong en 
diens zonen en diens dochters en diens os en diens ezel en 
diens klein vee en diens tent, en alles wat hij bezat en go- 
heel Israël met hem en zij voerden hem naar het dal van 
Achor. En озал zeide: zooals gij ons hebt beroerd, moge 
Jahwe u beroeren op dezen dag en geheel Israël steenigde 
hem met steenen en verbrandde hen met vaur en steenigde 
hen met steenen en zij richtten over hem een grooten steen- 
hoop op tot op dezen dag. Vg. verder Jos. 8:29; 10: 27. 
Die steenhoop had ongetwijfeld ten doel de herinnering aan 
het feit voor de nskomelingschap te bewaren en de plaats als 
eene gevloekte te kenmerken. Als zoodanig beantwoordde hij 
beter aan het voorgestelde doel dan bestrocïïng met zout, 
waarvan wij een voorbeeld hebben in Richt. 9:40, waardoor 
een akker wel tijdelijk, maar niet voor goed ongeschikt tot 
bebouwing wordt. In den heiligen oorlog werd echter zelden 
de ban in al zijne gestrengheid toegepast, omdat de roofgie- 
zigheid der oorlogvoerende partijen daarbij hare rekening niet 
vond. Men stelde zich dan veelal tevreden met het dooden 
der strijdbare mannen en het verbranden der lijken, terwijl 
men het eigendom der gevallenen als goeden buit verklaarde. 
Maar de ban werd niet alleen in den heiligen oorlog toege- 
past. Wanneer gij, zoo lezen wij in Deut. 13 vs.13 vvg., 
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von een uwer steden, die Jahwe, uw god, u geeft om er te 
wonen het volgende hoort: Er zijn deugnieten uit uw midden 
gekomen, die de bewoners hunner stad verleid hebben met 
deze woorden: Laat ons andere goden gaan dienen, goden dio 
gi niet gekend hebt, zoo zult gij nauwgezet onderzoeken, 
mavorschen en ondervragen; en is het waarheid, staat de zaak 
vast, is dit afschuwelijk stak in uw midden bedreven, zoo 
zult gij de inwoners dier stad met het scherp des zwaards 
slaan, haar en al wat in haar is met den banvloek treffende; 
al haren buit zult gij midden op het plein bijeen brengen en 
dan de stad met al haren buit verbranden ten alofler voor 
Jahwe, uw god; еп zij zal voor eeuwig een steenhoop zijn, 
zij mag niet woder opgebouwd worden enz- 

Het geval hier bedoeld was in het Overjordaansche aanwe- 
zig, toen het Hellenisme er ziju intocht gedaan had en de 
aloude Sewietische bevolking der stelen zich had laten ver- 
leiden vreemde, grieksche goden te dienen en vreemde eultus- 
vormen na te volgen. Mocht dit aanvankelijk nog tot weinigen 
beperkt zijn, het begm onrustbarende verhoudingen aan te 
пешеп, {оеп het machtige Rome deze streek onder direkt 
beheer genomen had. Geen wonder dat zij, die nog vast- 
hielden am de oude Kansänietische instellingen, dit met leede 
oogen zagen en dat de ijveraars onder hen zich geroepen 
achtten de bepalingen van Deuteronomium, die aan het oud- 
Kanaänietisch echt, ontleend zijn en, seu/afis seu/andie, getuige 
de inscriptie van Mesha, evenzeer bij de Mosbieten en Am- 
monieten golden, in toepassing te brengen, — voorzoover zij 
dat vermochten. Die steden zelve en hare inwoners te verban- 
nen, daaraan viel niet te denken, maar men kon althans de 
afvallige broeders schrik aanjagen door hier en daar op het 
platte land dezen en genen akker met het gevreesde bantesken 
te voorzien. Zoo deed men dan ook, getuige het bericht van 
Ulpianus, en wij begrijpen nu cok zonder moeite, waarom de 
Romeinsche praesides deze uitingen van het oud-Kanoünietisch: 
barbarisme met de uiterste gestrengheid te keer gingen. Nog 
was het werk der beschaving hier niet veel verder dan tot de 
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oppervlakte doorgedrongen en, indien de overheid niet met 
kracht optrad, stond het te vreezen, dat welden weder de onde 
toestand zoude terugkeeren. Daarom werden de Skopclisten, 
indien men ze in handen kreeg, met de doodstraf gestraft en 
brandmorkten de rechtsgeleerden hun bedrijf als cen misdrijf, 
dat wegens de daarmede verbonden bedreiging voldoenden 
rechtsgrond oplevenle om die zware stm te recht: 
In waarheid echter staan hier niet recht en misdrijf, maar de 











van dezen overwonnen cultuur-toestand in het skopelisme vóór 
ons. In de latere geschiedenis dezer streken, onder de Lakh- 
miden en Ghassaniden, mogen nog eenige fauwe sporen van 
den alonden ban te bespeuren zijn '), het kort daarop ge- 
volgde optreden van den Islam maakte daaraan voor goed cen 
einde. 


1. Her sreexweneex te Mixa. 


Het is van algemeene bekendheid, dat onder sekere voor- 
waarden ieder Moslim verplicht is cens in zijn leven de bede- 
vaart naar Mekka te ondernemen en zekere religieuse 
plechtigheden mede te maken, die in tal van boeken beschre- 
ven zijn. Fen cereplaats neemt daaronder het proefschrift 
van ons geacht medelid Dr. Snouck Hurgronje in, dat onder 
den titel: Hel Mekkaansche Feest cen volledig en kritisch 
overzicht geeft van de daarop betrekking hebbende overleve- 
vingen en voorschriften. Het zij dus voldoende in herinnering 
te brengen, dat die plechtigheden, ten deele in Mekka zelf 
plaats hebben, ten dele in eenige in de nabijheid dier stad 
gelegen plaatsen. Met hetgeen te Mekka geschiedt hebben wij 
ons thans niet bezig te houden; eerst de Islam heeft dat on- 
afscheidelijk verbonden met de feestviering ginds; vóór Mo- 
hammed bestond dit verband niet en vormde het bezoek aan 
Arafa, Mozdalife en Mina — dat zijn de namen der boven 











5 Va Schwaliy, Semitische Kriegsaltertaner s. 85. 
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bedoelde plaatsen — een op zich zelf staand religieus feest, 
dat ik voortaan met den ambischen uaam Aad) al noemen. 
Dero Лаб) dam sloot sich in den ouden tijd aan bij het 
j, waar markt gehouden 
laatste maanden van het jaar, maar 
daarvan duidelijk, inzoover dat marktbezock 
con volkomen worvldsch kumkter droeg en door geene rel 
ieuse plechtigheden werd gekonmerkt, De laatste in do rij 
marktplaatsen was Dhu "Мајак іы de nabijheid van 
Amala gelegen en de markt aldaar eindigüe den S^ Dhu 
"de, Aalen legde men den iAräm nan, een soort van 
of pelgrimsgewaad ten toeken, dat men in den heiligen 
toestand was getreden, waarin het 0, a, verboden is zich te schoren, 
to zalven of te parfumeeron, sexucolen omgang to hebben enz, 

Den volgenden dug toeh moest men te Arufe zijn en aldaar 
wokuf waken. Wat men daaronder verstaat kunnen wij het 
best ophelderen door een O. ‘eeh voorbeeld, Als hot volk 
Israëls bij den heiligen berg Gods, don Sinaï, is aangekomen 
beveelt Mozes, op voorschrift van Jahwo, dat ieder zich 
heilige, d.i. zijne klevderen wassche en zich van soxueclen 
omgang onthoude met streng vorbod op вітае van steeniging 
om den berg zelf to beklimmen (Br. 19:10 vvg). Men siet 
dit is geheel hetzelfde als hot aanleggen van den iärām bij 
de Arabieren, Als Mozes zich dan op den berg begeeft staat 
hot volk van vorre (Bx. 20, 21) d. i. het maakt wou om 
den berg. Evonzoo bevindt zich te Arafa cen borg, thans 
Djebel al-Rahma (de berg dor gende) gehesten , en deze berg 
was oudtijds do heilige plaste hier, dat wil zeggen die berg 
zelf of een gedeelte daarvan, een rotsblok, werd als eeno god- 
heid beschouwd. Bij den Sinat echter ligt het zwaartepunt 
van de religieuse bijeenkomst, volgens het verhaal van Exodus, 
in de theophanie, die aan Mozes te beurt viel, hier te Arafa- 
wordt van iets dergelijks niets vermeld. Wij hebben dus 
niet het minste recht te onderstellen, dat er iets anders plaats 
lad, dan dat men zich om de heilige plek verzamelde en 


onder het luide roepen van Zablaika en andere religieuse for- 
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mules zijne opwachting bij den god maakte en zich bereid ver- 
klaarde de religieuse plichten, die de £adj medebracht, na te 
komen. Inzoover zoude ik dus gencigl zijn met Robertson 
Smith?) mede te gaan, niettegenstaande de tegenspraak van 
Wollhausen, dat de bijeenkomst te Arfa een voorberei 
karakte? drugi. Daarvoor pleit vooral dat de zo 

Homs, d. w. z. de 



















den wok te Атаба niet mede maakten. 
buiten het heilige gebied van Mokka en 
de Homs weigerden het heilige gebied te verlaten en verza- 
melden zich op eene andere plants binen dat gebied, om 
eerst later met de overigen te Mordalifa samen te troffen, 
waaruit naar het schijnt do nsam Djam“ = samenkomst voor 
Mozdalifa verklaard moct worden. De meening van Wellhausen 
dat woku” maken altijd noodzakelijk samenhangt met het 
brengen van een offer mist elken grond. 2} Van een oller te 
Arafa is nergens een spoor te ontdekken; de heilige oller- 
plaats is te Mina en nergens elders. Het behoeft wel geen 
betoog, dat wij ous dit wožuf maken niet moeten voorslellen 
als cen plechtig en cerbiedig staan vóór het aangezicht der 
godheid; integendeel het ging daarbij en gaat nog te Arafa 
vrij rumoerig toe, evenals ook de Isriclieten, toen Mozes 
toefde van den Sinsi te komen, cen Tuiddruchtig feest begon- 
men ‘wiet het gouden kalf, volgens Ex. 32. 

Zoodra nu de latste stralen van de ondergaande zon op 
den 99 Dhwl-Hidàja nsar onze berekening de omliggende 
bergtoppen verlichtte begon op een daartoe gegeven sein cen 
woeste wedloop, ifädia genoemd, naar het op cen paar uren 
afstand gelegen Mozdalifa, Het aanvankelijke doel van dien 
tocht was de heilige plaste (alsmaek'er al-haräm) aldaar, to 
weten eene hoogte Kozah genoemd, waarop een groot hout- 
vuur brandde. Wat dit te beteekenen had wist men reeds ten 











3 W. Robertson Smith, Die Religion der Semiten (Duitsch von 
R. Stube) s. 264. Wellbausen, Reste arabischen Heidentums?*e Ausg. 
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tijde der Omajjaden niet meer en het is tegenwoordig ver- 
vangen door eene schitterende illuminate en vuurwerk bij 
eene later hier gebouwde moskee ontstoken. Met ceu vuuraltsar 
heeft het. iets te maken, wat ook Wellhausen reeds „einiger- 
п кейе Њай" voorkwam '); het is ook niet cenvoudig 











m 
cen vuur, ontstoken om in den nacht licht te geven, 
zooals de Arabieren aangeven; het is de verschijningsvorm van 





Jahwe in 
is een 





Чеп god Kozah, die zieh daarin openbaart, evenals 
hot brandende branmboseh. Die god Kozah nameli 
onweersgod en wij zullen later trachten vast te stellen, welke 
тй deze bij don Aaf te vervullen heeft, Hier zij het vol- 
doende op te merken, dat meu bij dit vaar weder woku” 
muakt, wellicht onder het zingen van liederen en het uitvoe- 
ven van veligiense dansen 2), gedurende den ganschen nacht, 
tot dat de eerste stralen van de opgaande zon zichtbaar wor- 
den en wederom op en gegeven sein de wedloop voortgezet 
wordt naar Mina. 

Hier heeft ww in den morgen het eerst het werpen met 
steenen plaats en daama let offer, maar oudtijds schijnt de 
orde de omgekeerde geweest te zijn. Immers de verschillende 
mmen, die het offer draagt, en waarvan de dag zelf zijnen 
naam heeft on statt? wijzen er op dat het plaats had 
in den voormiddag, terwijl bericht wordt dat het werpen met 
steenen niet mocht aanvangen, voordat de zon haar hoogste 
pant bereikt en hare dalende beweging aangevangen had. De 
overlevering, waarin dat gezegd wordt, is uitvoerig mede- 
gedeeld door Dozy °), die evenwel ten onrechte zegt, dat het 
geschiedde bij den ondergang der zon. Zij luidt als volgt: cen 
der wachters wierp den eersten steen en niemand mocht het 
doen eer hij het deed. De menschen, die haast hadden, zeiden 
dan wel tot hem: Sta op en werp, opdat‘ wij het ook kunnen 
doen; maar hij antwoordde: Neen, voorwaar niet, niet eerde 
zon zich neigt. De haastigen begonnen dan hem met steenen 








) taps 16. 
*) Van een offer kao ook hier geen sprake zijn. 
°) Dozy, De Israëlieten ie Mekka p. 181, 
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te werpen, ten einde hem te bewegen, spoed fe maken, ter- 
wijl zij gedurig riepen: Kom, sta dan toch op en werp. Maar 
hij bleef onwrikbaar, en eerst wanneer de zon begon te dale 
stond hij op еп wierp met steenen en dan volgden de mensch 
zijn voorbeeld. De arabische term, die lier gebruikt wordt 
mag niet #56 eng worlen opgevat, dat alleen de tijd v 
zonsondergang, in landen als Aral 
enblik, bedoeld wordt, die tijd vangt reeds even mm den 
middag aan. 

Uit die overlevering blijkt duidelijk, dat aan het juiste 
tijdstip hier, zoowel als bij den wedloop groot gewicht gehecht 
werd eu tevens dat de menschen oogenschijnlijk haast hadden 
om van deze ceremonie af te zijn, wat zich het best laat ver- 
klaren, indien wij aannemen dat het steenwerpen het lastste 
nummer was van het feestprogramma van den dag en tegelijk 
van het geheele officiesle feest. Wij moeten wel steeds in ge- 
dachten houden, dat im den heidenschen tijd alles vrij ongo- 
тецдей дїн еп de een zus, de ander 266 deed, doch uit den 
aard der zaak heeft wiet het doen van den grooten hoop, 
waar dat van hen, die beweerden te weten, oe er eigenlijk 
gedaan moest worden, vour ons beteekenis. Wij zouden dus 
thans cerst over het offer kunnen spreken, maar dit dwingt 
mij tot cene tamelijk-lange uitweiding over ceno tot dusver 
vrij raadselachtige godheid, die te Mina te huis behoort, zoo- 
dat ik uwe aandscht thans daarmede niet wil bezighouden en 
mijne opmerkingen diensangaande in eene aanteekening zal 
plaatsen. Genoeg, het offer geschiedt op cen geheel andere 
plaats dan het werpen met steenen, zoodat wij het laatste op 
zichzelf kunnen beschouwen. - 

Aan het einde dan van Mina in de richting naar Mekka 
staan op een boogschot afstand van elkaar drie pilaren djomra's 
genoemd. De voornaemste van deze drie is die, welke het 
dichtst in de richting van Mekka ligt bij eene hoogte, waar- 
naar zij de djamra van de akada hect. Volgens Burton ') is'zij 











rouwens cen ondeelbaar 
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geplaatst tegen cen ruwe steenen muur en uit ruw gemetselde 
steenen opgebouwd, ongeveer $ voet hoog en 2} breed. Tegen 
deze pilaar uu werpt men 7 steentjes, die men te voren ver- 
zameld leeft. Andere voorschriften omtrent hct wasschen dier 
steenen, de wijze van werpen. en wat dies meer zij schijnen 
lateren oorsprong en blijven hier onbesproken. let was 
evenwel gewoonte dat men dt steenwerpen herhaalt, 
zoo lang men t vertoeft, gewoonlijk wee of drie dagen 
ma den 1059 en dom bij al de drie pilaren telkens met T 
steentjes, zoodat men in hot geheel 49 of 70 steentjes te 
werpen heeft. Toch is deze herhaling der lithobolie secundair 
en voor de beoordeeling en verklaring ervan van geen ge- 
wicht, want hoewel let nu anders is, — immers de Islam 
hrijft voor van Mina de wedloop voort te zetten naar Mekka, 
dúr eon omgang om de Kabu te maken en dmn naar Mina 
terug te keeren, — in den olden tijd was de Aadj den 10% 
afgelopen. Na de lithobolie en het offer schoor men zich en 
offerde het haar ten teeken, dat mon weder in den profanen 
toestand was teruggekeerd en de voorgenomen heilige hando- 
lingen had volbracht. Dat men daarna nog cenigè dagen in 
Mina tole en nasr cone don profeet in den mond gelegde 
uitspraak, zich verlustigde met eten, drinken en zingenot, wij 
kunnen er aan toevoegen, en met het werpen van steenen, 
verandert daaraan niets, want voor het religieuse feest was dit 
van geen beteekenis. Het is van belang dit in het oog te 
houden, want daaruit volgt dat ook alleen de djamra van de 
akaba religieuse beteekenis heeft en de beide overige buiten 
beschouwing kunnen blijven. 

Ofschoon ik mij voorgenomen heb alleen de lithobolie te 
bespreken was het desniettemin noodzakelijk een kort overzicht 
te geven ook van de overige Aadj-plechtigheden, omdat zij 
m.i. in onverbreekbaren samenhang met elkaar staan en elke 
verklaring, waarbij dit uit het oog verloren wordt, reeds 
daarom van te voren geoordeeld is. Volledig kon dat over- 
zicht niet zijn, want wij hebben omtrent den heidenschen Aadj 
slechts fragmentarische en dikwijls door de latere Mohamme- 
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denen verkeerd begrepen berichten, maar dit was voor ons 
doel ook minder noodig. 

Wij zullen ons daarom niet lang ophouden bij de door 
ng bijge 
op het wer- 





bijna alle schrijvers over dit onderwerp ter verge! 
bree voorbeelden van het werpen van ster 








kelijke of vermeende graf van een misdadiger. Dit geschiedt 
o. a. binen do grenzen van Arabië te Moghammas en op den 
wog maar Tanim, en, wat meer bekend is, bij Jerusalem bij 
het zoogenaamde graf van Absalom. Teder voorbijganger be- 
ijvert zich de dír reeds namwozige stecuhoop zijnerzijds to 
vermeerderen om daardoor die plaatsen bij voortduring als g 
vlookte plaatsen to kenmerken. Van dergelijke gewoonte vindt 

men ook elders voorbeelden genoeg, gelijk men er o. a. bij 

Schmidt ') voor Griekenland kan vinden. Maar het valt aan- 

stonds in het oog dat dit iets geheel anders is: hier is het 

werpen met steenen eene handeling op zichzelve, die ook hare 

cigone verklaring heeft, te Mina daarentegen heeft die hande- 

ling uitsluitend bij cen jaarlijks terugkeerend feest plaats en 

wordt de beteekenis ervan door het karakter van dit feost 

bepaald. 

Om dezelfde reden zijn ook de steenhoopen bij de Hermes- 
zuilen voor ons doel van geen belang. Angenomen dat deze 
in Arabië niot geheel onbekend waren, wat ik bewijfel, zoo . 
is het gebruik van steenen daarbij te voegen met de zaak, 
waarmede wij ons thans bezighouden, niet te vergelijken. Wij 
behoeven dus ook daarover evenmin te spreken, als over de 
elders in de meest verschillende landen voorkomende heilige 
steenhoopon. 

Maar wat heeft dit werpen met steenen dan te beteekenen? 



















Э) B. Schmidt, Steinhaufen als Flulmale, Hermesheiligthümer. 
und Grabhûgul. (Jahrbneker für class. Philol. 147 s. 309—805) — 
Voor Marokko vg. men: E. озн, Лея ias de pierres sacrés et quel. 
aues profiques connezes dans le Sud du Mare. Tn het algemee 
K. Haberland, Die Sitte des Steinwerfens und der Bildung von Ste 
haufen (Zeitschrift far Vötkerpsychologie und Sprachwissenschaft XII, 
289—309). 
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deze vraag zijn niteenloopende antwoorden gegeven, die 
het kort zullen vermelden , te beginnen met de nieuwste 
, die ven Chanvin, welke de naaste aanleiding was 
mak opnieuw te behandelen, Tn cone verhandeling 
in de wnal de P Académie royale d'archéologie de Belgique, 
Bime série, I. IF, pe 202—300 on getiteld : Le jet des pierres. 
an pèlerinage de la Месте") bespreekt de geleerde schrijver 
cond verschillende verklaringen, die hij meent te mocten ver- 
werpen en geeft dan zijne eigene verklaring, die zich vast- 
knoopt aan zijne opvatting van het skopelisme, zoo even door 
mij besproken. Het was, zoo redeneert hij, voor de Arabische 
























stammen, dic den Zadj wilden verrichten, noodig de vrije be- 
schikking te hebben over de uitgestrekte terreinen, waar de 
procesión en andere religieuse plechtigheden van ouds plaats 
hadden. Gesteld nu echter dat de Mekkanen, of wie anders 





ook, gebruik maakten van het recht om woeste, aon niemand 
toelehoorende gronden te ontginnen en zich daarop cigendoms- 
rechten verwierven, dan zoude het onmogelijk zijn zich maar 
behooren van den religieusen plicht te kwijten. Bijgevolg 
maakten die stammen gebruik van hun recht van edo en 
guven danan uiting door telken jare steenen te werpen op de 
daarvoor nangewezen plaatsen, welke symbolische handeling, 
zoonls wij ons herinneren, volgens Chauvin, die beteekenis had. 

Het zal wel overbodig zijn deze nieuwe verklaring uitvoerig 
te weerleggen, daar zij naar onze meening berust op cene 
valsche onderstelling. Vooreerst leeft het steenwerpen to Mina 
niets gemeen met hetskopelisme dat, zooals wij zagen, niet 
bestaat in het werpen met steenen, maar in het teekenen” 
door middel van steenen. Maar bovendien meenden wij te 
moeten ontkennen, dat het skopelisme beoogde de cultuur 
van woeste gronden te beletten; bijgevolg zoude, oak al be- 
stond er zekere overeenkomst tusschen beide handelingen, het 
steonwerpen nimmer de beteekenis kunnen hebben, die Chauvin 


1) Үр. де korte aankondiging van dit opstel in het Internat, Archiv 
füfeEtknographie XVI, 42 van de hand van Prof. de Goeje. 
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daaraan wil toegekend zien. Tk zwijg van andere bezwaren, 
die met recht tegen Chauvin's verklaring kunnen ingebracht 
worden, omdat deze door hetgeen wij opmerkten reeds veroor- 
deeld is. 

Eene geheel andere gissing werd door den te vroeg nan de 
wetenschap ontvallen Van Vloten voorgedrugen '). Deze bracht 
mot de door ons besproken ceremonie de conige malen in den 
Koran voorkomende uitdrukking „de igde Shaitan” 





(al-akaitän alradjïm) in verband. Immers cone welbekende 
legende, o,s. op verschillende plaatsen door al-Azraki vor- 
meld, houdt in dat, toen Ibrahim of Abraham, die volgens 
Mohammedaansche opvatting de Zadj heeft ingesteld, bij Mina 
kwam, de shaitän zich tot driemaal toe vertoonde en even 
zoo dikwijls door Ibrahim op raad van Gabriël met steen- 
worpen werd verdreven. Tn navolging hiervan werpen ook de 
geloovigen met steenen in de meening dat zij daarmede den 
shoitan stooigen. Ja volgens Burton heet de pilaar bij de 
akaba gewoonlijk al-shaitän al-kabīr d. i. de groote shaitān. 
De koranische witdrukking zal volgens van Vloten, die daarbij 
de verklaring vau Sale volgt, cene toespeling op deze popu- 
laire opvatting der ons bekende ceremonie ziju. Alleen moet 
men er bij bedenken, dat de vercenzelviging van den shaitān 
met den bijbelschen en ook Mohammedaanschen satan of duivel 
valsoh is; shaitan duidt im deze oude uitdrukking oorspron- 
kelijk een slangen-daemon aan, die naar men meende bij de 
адаа zijne woonplaats had, eene meening, die van Vloten 
in eene in de biographie van Mohammed voorkomende legende 
terugvindt. 

Deze verklaring, die ook door Chauvin vermeld wordt}, 
kan echter evenmin bevredigen. De verklaring van shaittn door 
slangendaemon is volkomen willekeurig, want het woord 
shaitan, dat in den Koran ook dikwijls in het meervoud voor- 
komt, duidt in het algemeen een daemon aan en er is gen 











3 Feestbundel aan Prof. M. J. de Gosje р. 85 үүр. W. Z.K.M. 
var, 176. 
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voldoende grond lij Mina juist aan cen slangendaemon te 
denken, al heeft van Vloten volkomen gelijk dat cen slang 
shaitān genoemd kan worden. Men vat bovendien niet in welk, 
verband het stenigen van dien slangeudnemon met de overige 
hallj-gebruiken kan staan. Het is evenmin zeker dat de uit- 
drukking „de gesteenigde shaitan” inderdaad aan de populaire 
beschouwing wangaande het. swenwerpen te Mina- ontleend i 
evenveel recht haar met de mythische voorstel- 
der vallende steren als vurige steenen, waarmede de 
shaitáns. verdroven wonlen, cene voorstelling, die în den Koran 
zelven voorkomt. in verband brengen, gelijk Geiger op het 
voorbeeld van sommige Arabische uitleggers gedaan heeft. 

Daarentegen heeft van Vloten terecht de aandacht gevestigd 
op de populaire voorstelling, die im de legende omtrent het 
ontstaan van het gebruik belichaamd is en tot op heden bij 
de Mohammedanen gevonden wordt. Snouck Hurgronje heeft 
zekor met evenveel recht er op gewezen, ') dat die voorstel- 
ling in de fighboeken niet gevonden wordt, maar om den zin 
van cen oud gebruik te vatten is de populaire voorstelling 
van meer gewicht, dan de schoolsche voorschriften der juristen. 
Men heeft ook geen recht te beweren, dat dio voorstelling 
cerst-in de wereld gekomen ie ten gevolge van de Ibrahim- 
legende, want veeleer is het omgekeerde het geval; eindelijk 
hoe weinig waarde wij ook in het algemeen aan het getuigenis 
van dergelijke legenden omtrent den oorsprong vai een gebruik 
mogen toekennen, geheel anders staat het met de waarde van 
dergelijk getuigenis voor den zia en de defeekeris ervan. Wij 
stellen dus vast dat de oorspronkelijke bedoeling van het steen- 
werpen inderdaad is het stenigen of door steenworpen ver- 
drijven van een daemon. Wie en van welken aard die daemon 
is zullen wij nog nader trachten aan te wijzen, hier zij al 
dadelijk voorop gesteld dat moch sam den bijbelschen Satan, 
noch aan een slangendaemon moet gedacht worden. 

Andere verklaringen van het gebruik zooals die van Dozy 
im zijn bekend geschrift „de Israëlieten te Mekka”, meenen 

^) Het Mekkaansche feest p. 119. 
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wij met stilzwijgen te kunnen voorbijgaan, Men vindt ze, 
woorzoover mij bekend, volledig gekarakteriseerd en besproken 
in de genoemde verhandeling van Chauvin. 

Om tot eene meer bevredigende verklaring te geraken, dan 
tot dusver gegeven is, moeten wij andermaal herinneren dat 


het steonwerpen in onvorbrekelijken samenhang staat met de 
overige hadj-gebruiken on dat hot dus allereerst. noodig is ons 


emo voorstelling to maken van deu eigenlijken zin van den 
hadj in het algemeen. Wie nog in gedachten heeft dat dit 
religieuse feest behalve uit het overl voorkomende offer, be- 
staat uit wedloopen, processiën, het aansteken van vuren 
cuz. wordt daarbij aanstonds herinnerd aau de over de ge- 
heele wereld voorkomende aequinoctiaal- en solstitiaal-foesten , 
waarbij soortgelijke gebruiken steeds plogen voor te komen. 
Het zal daarom overbodig zijn daarvoor voorbeelden bij te 
brengen; zelfs in het christelijk Europa en in ons eigen 
vaderland hebben zij zich tot op den tegenwoordigen tijd ge 
handhaafd. Wij kunnen dus zoo goed als zeker vaststellen, 
dat ook de Hadj cen dorgelijk feest was, dat door toevallige 
historische omstandigheden mt den meesten luister gevierd 
werd in de nabijheid van Mekka, waar sedert onheugelijte 
tijden heiliglommen, gewijd san de verschillende goden; die 
bij dit feest cen rol speelden, aanwezig waren, heiligdommen, 
dio wel hoofdzakelijk bestaan zullen hebben wit bergen, stee- 
nen en dergelijke, die nu eenmaal evenals de Sint, de Пег- 
mon en zooveel andere van dien aard als woonplaatsen der 
goden vereerd werden. Natuurlijk is de herinnering daaraan 
in den Islam uitgewischt, maar toch zijn nog sporen aanwe- 
zig, die dit duidelijk in het licht stellen. Snouck Hurgronje 
en Wellhausen hebben daarop de aandacht gevestigd, zoodat 
ik meen thans te kunnen volstaan met te verwijzen naar hetgeen 
ik vroeger omtrent Молк en den onweersgod Kozah ge- 
zegd heb. Alleen blijft het twijfelachtig of Kozah oorspronkelijk 
de naam is van de hoogte, waarop het houtvuur brandde en 
of niet veeleer de god zelf geacht werd zich in het vanr te 
openbaren, zoodat de naam niet aan de hoogte eigen is, 
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maar eerst later daarop is overgegaan. Wat mu de onweers- 
god met het feest te maken heeft is duidelijk: hij brengt niet 
alleen den bliksem en den donder, maar ook den voor den 
plantengroei zóó hoog noodigen regen. Als zoodanig is hij in 
con klimaat als dat van Arabië eene weldadige macht en het 
ligt voor de hand te Seen, det de hulde hem gebracht plaats 
vond ‘bij het begin van dat jaargetijde, waarin men zogen 
mocht verwachten, namelijk bij het begin van den herfst. 

Men zal mischien vragen, waarom ik langs dezen omweg 
tot deze tijdsbepaling kom en niet veeleer uit den datum, 
waarop de Aad gevierd werd, regelrecht het tijdstip bepaal. 
Maar daaruan zijn eigenaardige moeilijkheden verbonden sedert 
door Mohammed het masnjaar is ingevoerd, ongetwijfeld juist 
met het oogmerk om het oorspronkelijke karakter van den 
hadj uit te wisschen. Tegenwoordig doorloopt het feest natuur- 
lijk in ruim 30 jaren alle jaargetijden en als wij wilden reke- 
nen naar het tijdstip, waarop het feest viel, toen Mohammed 
het maanjaar invoerde, dan zouden wij in het voorjaar terecht 
komen. Masr zoo doende zouden wij vergeten, dat wel is 
waar Mohammed zelf dit voorschrift gegeven heeft, maar dat 
feitelijk die tijdrekening eerst veel later, volgens de gewoon- 
lijk gevolgde overlevering, in het jaar 16 der Zidjra door 
khalief Omar is ingevoerd, zoodat de chronologen vandaar 
erugrekenende de gebeurtenissen der voorafgaande jaren heb- 
ben vastgesteld. Bij gevolg zijn deze data alle min of meer 
onzeker, want niemand heeft nog met juistheid kunnen zeg- 
gen op welke wijæ Omar zijne kalenderhervorming in het 
werk gesteld heeft, al zoude men op grond der zeer gebrek- 
kige en onvolledige gegevens daaromtrent min of meer waar- 
schijnlijke gissingen kannen maken. Op die wijze komt men 
dus niet verder. 

Beter zal meu slagen sls men, bedenkende dst де Лаб valt 
in de latste maand van het jaar, met allen die over dit 
onderwerp gehandeld hebben, uitgenomen Winckler, ') uitgaat 














?) Vg. Alorientalische Forschungen I, 324 vyg- 
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van de onderstelling, dat de oude Amnbieren Nieuwjaar vier 
den bij het begin vau den herfst. Zeker is dit wel is waar 
niet, maar toch hoogstwuarschijnlijk, omdat inderdaad voor 
en andere in dezelfde omstandigheden verl 
de herfst het natuurlijke begin van het jaar is- 
Benigszins opvallend blijft het dan dat de Aad ste 
maand des jaars on niet in de erste van het nieuwe jane go- 
ige grond is, ook om andere reden, 

















viord werd, zoodat er 
met Wellhausen !) aan te nemen, dat hi 
van de cone maand in de andere heeft plaats gohad, maar in 
elk geval blijft de Лаб het karakter behouden van cen herfst- 
aequinoctisalfeest on tot op zekere hoogte vai oon nieuw- 
jaarsfeest. 

Nu ligt het in den aard der zak dat bij een dergelijk 
feest behalve de onweersgod ook de zonnegod eene groote rol 
moot gespeeld hebben. Dat de Arabieren hem vereerden staat 
vast en dat hij bij den Aadj te pas kwam blijkt duidelijk 
hieruit dat de mohammedaansche voorschriften om den wed- 
loop van Arafa niet te beginnen, voordat de zon is onder- 
gegaan en die van Mozdalifa niet, voordat zij is opgeguan, 
uitdrukkelijk gemotiveerd worden met de opmerking dat do 
heidensche Arabieren, zooals wij gezien hebben, het anders 
deden. Het komt er nu slechts op van dien zonnegod terug 
to vinden, zooals wij den onweersgod gevonden hebben. Daar- 
toe heeft ons Goldziher ?) den weg gewezen: de zonnegod werd 
oudtijds kort en goed de Shaitan genoemd. Zoo hect het Oosten, 
in een door de Arabieren lator niet meer begrepen uitspraak, 
de plaats waar de horen of de horens van den Shaitān opko- 
men, en vermaant Mohammed zijne volgelingen het gebod niet 
te verrichten, als de zon opgaat, want, zegt hij, zij gaat op 
tusschen de horens van den Shaitin. De naief kinderlijke be- 
schouwingswijze, die aan alle mythologie ten grondslag ligt, 
zag het daomonische niet in de zonneschijf, maar in de stra- 





eene verschuiving. 





Dt aps 09, 
?) Goldziher, Abhandlungen zur arab. Philol, I, 18 vvg- 
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Jen van de opgaande en ondergaande zon, die haar anders in 
den regel niet begeleiden, maar op deze oogenblikken vän 
den dag plotseling aan den horizon opdoemen, evenals de 
horens van сеп steenbok op den rand van cen gebergte. Daar- 
om wordt de Shaitän of daemon van de zon zelve onderschei- 
den en aan hem de verderfelijke invloed toegeschreven, die de 
zonnchitte pleegt met zich te brengen. Overigens ben ik het 
volmaakt met Goldziher eens, dat de benaming Shaitān hier 
niet oorspronkelijk is, maar verklaard moet worden uit een 
welbekend en zich overal herhalend verschijnsel in de geschie 
denis der godsdiensten, dat namelijk goden, die men niet meer 
vereert, afdalen tot den rang van daemonen en dan ook zóó 
genoemd worden. De opgaande zon heette oudtijds al-Siärik, 
cen torm die in theophore namen voorkomt. 

Wij herkennen nu zonder mocite in den Shaitan, die men 
te Mina steenigt, den daemon der zonnchitte, wiens heer- 
schappij met het begin van het koelere jaargetijde ten einde 
loopt. Bvenzoo worden in het christelijk Europa bij het begin 
der lente op tal van plaatsen fguren van lompen, stroo en 
dergelijke in processie rondgevoerd, stuk geslagen, vertrapt of 
verbrand, die den winter moeten voorstellen, al dragen zij 
somtijds den gehaen naam van Judas, of dien van Haman 
bij de Joden). Wat voor ons de winter is, dat is voor 
Ambië de zomer, wanneer door de geweldige hitte alles ver- 
dort en de bronnen uitärogen, zoodat het vee geen voedsel 
noch drank vindt; daarom steenigt men in Arabië de zomer- 
hitte, evenals men bij ons den winter verbrandt. Mocht men tegen 
deze vergelijking opmerken, dat men bij де ааба geen figuur 
steenigt, maar met steenen naar cen pilaar werpt, dan ver 
geet men dat dit gebruik in dien vorm wellicht niet oorspron- 








3 Vg. Mannhardt, Antike Wald und Feldkulte IF, s. 305 „es sei 
in Babylon aad Elam der Gebrauch gewesen, dass Barsche sich Bilder 
und Figuren Hamans fertigten und diese suf ihren Düchern vier bis 
fünf Tage sufhängten. An den Purimiagen machten sie ein Fener und 
"waren diese Figur hinein, stellten sich riags amher und sangen 
Lieder dazo.” u. s. w. (Volgens Arach) 
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kelijk is. Neemt men de plaatselijke gesteldheid in az 
en randpleegt men wat elders ín de oudheid im derg 
vallen placht te geschielen, dan schijnt het geoorloofd te gis- 
sen, dat men wellicht een levenden bok, die den daemon 









ler met steen- 





moest voorstellen, van de hoogte wierp en 
worpen afmaakte, Daarvoor pleit do analo 
Joodschen ritus geheel van karukter gewijzigde gebruik op den 
loo "isch met betrekking tot den bekenden zondehok, die 
oorspronkelijk. maar vene vroeger door mij voorgedragen gi 
sing!) eene geheel andore beteekenis had, dan hij in het 
Jahwisme verkregen heeft. Maar zelfs al mocht men deze 
hypothese to gewaagd vinden, dan moet ik desniettemin » 
vergelijking volhouden, daar in het oude Arabië cen ruwe 
steen of steenen pilaar zeer wel als voorstelling van een dae- 
mon kan gegolden hebben. Men noemt dien pilaar immers nog 
steeds den grooten Shaitän. 

Waarom hij juist bij de aade geplaatst is is niet mocilijk 
te verklaren. Woeste, eenzame „unheimische” plaatsen worden 
ook volgens Arabische opvating de woonplaatsen van dno- 
monen en djimen en zulk eene plaats is de bedoelde, Hi 
hield Mohammed zijne geheime samenkomsten met do Medi- 
пеше en hoorde bij die gelegenheid, zooals van Vloten in 
herinnering bracht, de stem „van den harige, zoon van den 
vlugge”. Van Vloten meende dat dezo epitheta op een slangon- 
daemon wijzen, ik acht het veel natuurlijker ze op den bok 
toe te pasen. De boksgestalte is bij dacmonen, men denke 
aan Pan en de Satyrs, typisch, en in het O. T. duiden ,de 
harigen” bokken en daemonen aan. Dat de Arabieren zich den 
zonnedaemon als cen bok voorstelden wordt reeds door de 
horns van den Shsitin waarschijnlijk en vindt thans sijne 
bevestiging. Ook in Lettische mythen wordt volgens Manu- 
hardt de zon als bok voorgesteld £). 


met het in den 

















p) Verslagen en Mededeelingen 4d6 reeks, d. I1, blads, 22 vvg. 
7/5) Mannhardt, Lertische Sonmenmythen in Bastian's Zeitschrift für 
Жййшөї und Anthrop. VII, s. 243 wg. 310. 
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Dat men in Arbië den dsemon sieenigt is evenmin be- 
vreemdend. De steniging is bij uitnemendheid, nog lang 
nadat de primitieve mensch betere wapenen dan steenen wist 
te gebruiken, de straf gebleven van hen, die zich aan de 
gemeenschap hudden vergrepen, en daarom ook in het O. T. 
de gewone straf bij de zoogenaamde theokratische misdrijven. 
In het geval, dat ons thans bezighoudt, kan buitendien cen 
mimetisch beginsel medegewerkt hebben om de steeniging te 
doen verkiezen. Volgens den Komm (vg. sur. 67, 5) worden 
de sluitäns door vurige steenen uit den hemel verdreven en 
heeft Allah tot dit doel de hemel met lichten versierd. Ook 
Jahwe werpt volgens Jos. 10, 11 groote steenen ор de vluch- 
tende Kamänieten, welke steenen hier als hagesieenen ver- 
klaard worden. De steniging bij de aada zoude dus den 
strijd van den onweersgod Kozah tegen den hem vijaudigen 
zonmednemon kunmen afbeelden. 

Of de gegeven verklaring van de lithobolie te ina juist 
is zal ten slotte moeten blijken, indien wij nu het verloop 
van het hadj-eest nog eenmaal met het oog daarop nagaan. 
Op het oogenblik dat de stralen van de ondergaande zon de 
bergtoppen verlichten wordt het sein tot den wedloop van 
Arafa gegeven. Die wedloop draagt het karakter van cone 
vervolging; men vervolgt maar de gegeven verklaring den 
shaitan of zonnedaemon, van wiens tegenwoordigheid de zonne- 
stralen het bewijs zijn, maar vindt hem niet, omdat de zon 
inmiddels is ondergegaan. Men brengt dus den nacht te Moz- 
dalifa bij het vuur van Kozah door en begint tegen het san- 
breken van den dageraad het bekende rijmpje te zingen: treed 
in het morgenlicht o Thsbir, opdat wij ons haasten. Thabir 
is de nam van cen berg bij Mina en het rijmpje heeft al 
weder op de zon betrekking, want al wordt daarin Thabir 
aangeroepen, blijkbaar geeft het een ongeduldig wachten op 
het verschijnen van de zon te kennen. Zoodra de bergtoppen 
verlicht worden vangt meteen de wedloop weder зап, totdat 
men eindelijk den daemon bij de akee meent gevonden te 
hebben. Evenwel, daar men eerst aan de offerplaats kwam 
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schijnt de steniging niet dadelijk plaats gehad te hebben, 
maar hield men zich eerst onledig met het dooden der oller- 
dieren, zoonls wij vroeger op grond eener oude overlevering 
ion. Berst als de zon haar hoogste. 





pant aan den hemel bereikt en de dalende beweging aange- 
vangen had was het oogenblik voor de lithobolie gekomen. 
Ook hieruit blijkt weder dat de zomneduemon met deze han- 
deling in verband staat en, zoo men vragen mocht, waarom 
juist de namiddag daarvoor werd gekozen, dan kan men ant- 
woorden, dat de schadelijke invloed der zonnchitte op dit 
tijdstip het grootst is en dat de dalende beweging het naderend 
einde, den dood van den daemon voorspelt. Тег vergelijking 
kan men zich beroepen op het Romeinsche lentefeest der 
Luporeslio, waarbij het offer en de lithobolie volgens Ovidius 
(Fast. 2, 864) ook plaats hadden: medias sole tenente vias, 
hoewel ik daarmede nict wil beweren dat dezelfde verklaring, 
die wij op den Aadj toepassen, ook bij de Luperenlia geldig 
is, daar hierbij nog andere momenten in rekening moeten ge- 
bracht worden. Het is trouwens niet het eenige punt van 
overeenkomst tusschen beide feestvieringen, want, evenals bij 
den Kad, is ook hier do wedloop der Imperci, in twee groepen. 
nog wel, een hoofdnummer van het feostprogramma. Zelfs de 
bekleding der Luperci herinnert aan den ir der Aadj- 
vierders. 

Zoo ik mij niet bedrieg, dan is het resultaat van het 
toetsen der gegeven verklaring nan de feiten cem doorloopend 
bewijs voor de juistheid ervan. Alle ons bekende ceremoniën 
van den heidenschen Zafj bleken een ongedwongen verklaring 
toe te laten, als men dien opvat als cen herfstfeest, zoonls 
dat door eene grootendeels nomadische bevolking in de on- 
vruchtbare streken van Noord- en Midden-Arabië gevierd werd. 
Naar analogie van hetgeen men bij soortgelijke feesten bij 
andere volken ziet gebeuren zonde men echter mogen ver- 
wachten, dat ook bij den Zadj deze of gene magische han- 
deling plaats vond, die als „regen-maken” of, zooals de 
Duitschers zeggen, als „Regenzanber” kou worden opgevat. 
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Inderdaad is ons bekend dat de onde Arabieren, evenals andere 
volken, dergelijke praktijken kenden en in toepassing brachten. 
In de lijst van de vuren der Arabieren, lang geleden door 
Rasmussen volgens al-Nuwairi gepubliceerd '), volgt op het vuur 
van Komh onmiddellijk het vuur, dat ten doel heeft regen 
te bewerken (är al isliakā). Men bond namelijk in jaren 
van groote droogte twijgen van den sala“ en “nsžar-boom san 
de staarten der koeien en stak die dan in brand. Deze magi- 
sche handeling, las” genoemd, is bedoeld als cenc nabootsing 
van het ouweler, inzoover voor het kinderlijk bewastzijn 
van primitieve menschen de beweging der vurige staarten, 
het knotteren der ligt onvlambare brandstof aan den bliksem, 
die regen ten gevolge heeft, deden denken. Men heeft hiermede 
het door Ovidius (Fast. 4, 681 vgg) vermelde Romeinscho 
gebruik om op de Cerealiën (19 April) vossen met brandende 
fakkels aan de staarten door het cirous maximus te laten 
loopen vergeleken en ook verwezen naar het bekende verhaal 
van Simson in licht. 15:4, maar naar het schijnt ten on- 
rechte, omdat hiermede niet bedoeld werd regen te maken. 
Nu is er voorzeker niets, dat ous recht geeft deze magische 
handeling op het fesstprogranma van den Хаб te zetten, 
maar er is toch wel eone aanwijzing, dat iets dergelijks daarbij 
plaats had. Tmmers де eerste dag van den Aadj draagt den 
naam van farwija-dag, cene benaming, die men tot dusver 
niet bevredigend heeft weten te verklaren. De Arabische lexico- 
graphen beweren, dat die dag zóó genoemd werd, omdat de 
pelgrims zich daarop van water voorzagen, maar noch taal- 
kundig noch zakelijk schijnt deze verklaring aannemelijk. 
Veeleer wijst het bij andere volken voorkomende gebruik °) om 
iets in het water te dompelen of met water te begieten in 
eene andere richting, daar het arabische woord etymologisch 
allereerst beteekent: bevochtigen, begieten. Van Mohammed 












1) Rasmussen, Additamenta р. 16. 
3) Vg.o.s. Robertson Smith, Die Religion der Semiten p.174 ende 


in de noot 364 aangehaalde schrijvers. 
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zelf wondt ons bericht dat hij, wel is waar niet op den 
tarwijadag, masr op den 10% Dhw'l-Hiddja naar Mokka 
teruggekeerd zich em emmer water wit de Zamzam-bron lict 
putten, daaruit drouk en de rest over zijn hoofd uitstortte "). 
Over de beteekonis dier handeling worden wij niet nader 
ingelicht; op zichzelve kan zij alleen bedoeld jn als cene 
vorfrissching, maar als zij plaats heeft op cen religieus Leest 
en bij eene heilige bron, dan krijgt zij cen anderen zin. Dan 
beeldt zij af wat men van de goden verwacht, ju wat men 
daardoor als reeds verkregen voorstelt, namelijk dat er weldra 
overvloedig zegen zal komen. Ts het vermoeden dan ongewet 
tigd dat ook in dit opzicht de Arabische Лаб aan het algo- 
meene type, det voor soortgelijke feesten vuststaat, heeft 
beantwoord P 

Met deze vraag, die, naar ik meen, tevens de methode aan- 
geeft, waarnaar men bij de verklaring van het karakter van 
volksfeesten en volksgebruiken moet te werk gaan, zouden wij 
kunnen eindigen. Men heeft te dikwijls uit het oog verloren 
dat de instellingen van Israëlieten en Mohammedanen eerst 
door het Jabwisme en door den Isltm een zoo geheel ver- 
schillend karakter hebben gekregen van hetgeen elders pleegt 
te geschieden; men leeft zich er aan gewend ze steeds door 
dezen bril te beschouwen en daardoor vergeten dat de grond- 
slag ook bij de Semieten geen andere is dan ovoral elders. 
De bedevaart naar Mekka, zooals zij door de arabische 
boeken geregeld is, losgemaakt van haar oorspronkelijk tijdstip, 
met behoud van enkele oude, thans geheel onbegrepen plechtig- 
heden, is inderdaad een mysterie. Wanncer wij echter beden- 
ken, dat wij met eene vervorming te doen hebben en ous een 
beeld maken van den ouden heidenschen Aadj, die er aan ten 
grondslag ligt, dan is de vergelijkende ethnographie in staat 
licht te brengen in den duisteren zin dier oude gebruiken. 
























3) Vg. Wakidi bij Wellhausen, Muhammed in Medina s. 480. 














AANTEEKENING. 


Thans, zoo schreef De. Snonck Hurgronje (t. a. p. p. 163) 
olfert men te Mina overal, waar men verkiest; ik vermoed 
dat dit in den tjd der onwetendheid niet alzoo geweest is. 
Wij hoorden vroeger den profeet de aandacht van de heilige 
bergen te Arafat en te Mozdalifa afleiden door de uitspraak, 
dat beide vlakten in haar geheel als terrein voor de gods- 
dienstoefening beschouwd moesten worden. Geheel op dezelfde 
wije zegt hij van Mina „geheel Mina is ofierplaats.” Waar 
toe dit gezegde, wanneer daar niet een of meer door het 
Heidendom gewijde altaren waren... Er zijn geen zekere 
sporen van het bestaan van zulk een altaar, maar onder de 
gewijde plaatsen in den omtrek van Mina, die men gewoon 
is te bezoeken, vindt men er eene tegen de helling van den 
berg Thabir, die beurtelings bidplaats van den ram, slacht- 
plaats van den ram, slachtplaais van den dzabih (Abrahams 
zoon) genoemd wordt en waar Abrahams bereidwilligheid, 
zijnen zoon te offeren herdacht wordt bij den steen, waarop 
de zoon reeds lag uitgestrekt, maar waar naar Allah's bevel 
in zijne plaats een ram geofferd werd. Is dit wellicht het 
onde altaar of een der heidensche offerplaatsen? 

Tot zoover Snouck. De lezing van diens gissing wekt aller- 
eerst het verlangen op, dat het aan een Europessch geleerde 
gegeven mocht zijn de door hem genoemde plaats nauwkeurig 
te onderzoeken. Wellicit zonde dan blijken, dat er nog wel 
degelijk аб: sporen van het bestaan van een heidensch altaar 
gevonden worden in den trant van die, welke E. L. Wilson 
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en G. L Robinson bij Pete gevonden en beschreven hebben '). 
Het is daarom uit een wetenschappelijk oogpunt zoo te betreuren, 
dat het aan Dr. Sonck Hurgronje, die beter dan eenig ander 

Buropeesclt geleerde voorbereid was om cen dergelijk onder- 
zoek in te stellon, onmogelijk gemaakt is den Zaj mede te maken 
in te geven. 






on ons cene nauwkeurige beschrijving van het te 

In afwachting van een lokaal onderzoek, dat alleen. zeke 
heid kan geven, wensch ik hier op een belangrijk feit te 
en, dat geschikt is de gising van Snouck tot groote 
ijkheid te brengen. Om mij onbekende reden heeft 
deze geleerde éne benaming en wel de meest interessante 
van die plaats, waarom het ons hier te doen is, niet genoemd, 
ofschoon zij hem bekend moet geweest zijn, daar hij in cene 
noot de plaats bij Azraki 2) vermeldt, waar zij voorkomt. Die be- 
naming is Ukaisie en deze is daarom interessant, omdat zij 
een eigennaam is, die niet alleen door menschen gedegen 
wordt, maar ook eene godheid aanduidt. Op inseriptiën heeft 
men haar wel is waar niet teruggevonden, maar zij wordt 
door de Arabische schrijvers ale zoodanig vermeld en de Buro- 
peescho geleerden, die over het Arabische heidendom geschre- 
von hebben, hebben dam ook niet verzuimd daarop de aandacht 
te vestigen. Evonwel geen van hen, voorzoover mij bekend 
is, heeft daarmede het bedoelde bericht van Azmki in verband 
gebracht en toch geeft dit corst voldoende licht over dien 
raadselachtigen god. Tot verklaring hiervan zij opgemerkt dat 
de Arabische berichtgever tba al-Kelbi, die over Ulaisir 
spreekt, hen op een dwaalspoor heeft geleid doordat hij zelf 
van dien god niets af wist, maar slechts de quasi-geleerdheid 
van cen arabisch anekdotenschrijver, geheeten Abu Bishr Amir 
b-Shibl al-Djarmi reproduceerde en daarnan cenige versregels van 
oude dichters, waarin Ukaisir genoemd wordt, toevoegde, vat — 
erkennen het gaarne — veel verdienstelijker on belangrijke: 





























$) Vg. Quarterly Statement Pal. Ezpl. Fund 1900, p. 350 vig. en. 
het onlangs verschenen werk van Curtiss over de primitieve Semitische 
godsdienst. (Duitsche bewerking). 

?) Blads, 401, 19 en 23, 
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Wij laten dus de bewering van genoemden Abu Bishr dat 
Ukaisir cen afgod van enkele met name genoemde Arabische 
stammen en van de bewoners van Syrië was voor diens reke- 
ning. De beweerde Syrische oorsprong van den afgod wordt 
meds genoegzaam weerlegd door den zuiver Arabischen vorm 
van diens naam en is te verklaren uit cen ook elders, bijv. 
ten aanzien van Holl op te merken streven bij de Arabische 
archaeologen om de afgodslienst wit Syrië af te leiden, Overi- 
gons is de door Abu Bishr verhaalde ancodote, zooals reels 
door Welllaasen !) is opgemerkt, eenvondig getrokken uit het 
spotdicht van Mu'üwijs b. Abd al-Uzza b. Dhiri* al-Djermi op 
de benu Hawazin. Feitelijk komt het dus op dit gedicht en 
op nog cen paar versregels van andere oud-Arabische dichters 
aan, indien wij willen weten, wie Ukaisir was. 

Op al deze plaatsen 1u wordt over Ukaisir als iets, dat 
den hoorder of lezer welbekend is, gesproken en op een daar- 
van wordt duidelijk gezegd, dat men rondom Ukeisir de echt 
Molammedaansche uitroepen арби Alla en La iila illa 
Allak hoort, waaruit zooveel blijkt dat die Uksisir op eene 
veel bezochte heilige plaats der Moliammedanen gezocht moet 
worden. Welke die plaats is kan evenmin onzeker zijn, wan- 
neer men de door Wellhausen vermelde afwijkende lezingen 
raadpleegt, waarin met zoovele woorden van Mina sprake is. 
Volgens hem is dit betweterij en domheid van de redactoren 
dier lezingen. Die Muslime, zegt hij), dachten bei der 
Haurschur nach volbrachtem Festopfer (daarvan is in het 
bedoelde gedicht sprake) immer gleich an Mina. Daraus erklärt 
sich die Correctar des Verses u. s. w. Maar indien de Moslims 
па eens werkelijk terecht in dit geval san Mina dachten? 
eene mogelijkheid die, zvosls wij zien zullen, zeer groote 
waarschijnlijkheid heeft, dan hebben wij hier wel met eene 
correctuur te doen, maar cene correctuur, die voor latere 
lezers, welke niets meer van Ukaisir wisten, noodig was en 
ook ons het juiste inzicht geeft. 

3 Rete arab. Heident. s. 63. 

) taps 
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Het ligt immers voor de hand dat de door de dichters be- 
doolde Ukaisir geen ander is, dam de door Azmki bedoelde, 
omdat wij met een hoogst zeldzamen naam te doen hebben. 
Ukaisir is namelijk con deminutief-vorm en wordt door Well- 
hanson vertaald met „kleiner Steifhals". Dat is, zegt hij, 
gewis niet de ware oude nam van den god. Wanrom niet, 











als wij vaa Azraki hooren, dat Ukaisir do naam was van cen rots- 
blok op de bovon door Snouck bedoelde heilige plants te Mina? 
Een rotsblok kan zeer good van ouds zóó gehecten hebben, voor 








cone steengodheid, zooals de oude Arabieren er verscheidene 
vereerden is die naam zeer begrijpelijk en teekenend. Het is 
slechts de vraag, of hetgeen verder in de bedoeldo versregels 
van Ukaisir gezegd wordt inderdaad past op de heilige offer- 
plaats van Mina. Wij aarzelen niet daarop to antwoorden dat 
de overeenstemming niets te wenschen overlaat. Volgens die 
verzen is dan Ukaisir (een rotsblok) met klecden omhangon, 
evenals de Kaba te Mekka en staan or ofersteenen (wa) 
rondom, die met blood overstroomd zijn. Ook is er ven kuit ') 
bij, waarin men het afgeschoren haar werpt, tegelijk me 
handvol meel bij wijze van ofer. Do vertaling „handvol meel 
is niet geheel zeker, want het Arabi 





con 





e woord voor „hand: 
vol” is ecn ander dan het hier voorkomende, dat Wellhausen 
met „Kikvorsch” vertaalt, wat mij tamelijk gewaagd voorkomt, 2) 
Overigens stemt de beschrijving gehel overeen mot hetgeen wij 
van andere offerplaatsen bijv. van dat te Petra weten en past 
zij nergens beter dan op hetgeen te Mina plaats had, want 








?) De gewone, naam voor cen offerkuil is Ghabghab. Vg. Jüqut s.v. 
wasr o.a. ook gezegd wordt: dl-ghabghab ie de offerplaats to Mina en 
deze is eon kleine berg (d. v.s. Ukaisir)- 

+) Prof. de Goeje, die ik hierover raadpleegde, had de goedheid mij 
het volgende mede te deelen: „Kurrah is eigenlijk wat blijft zitten en. 


beduidt gewoonlijk het aanbaksel, de rest in de kookpot. Op de door - 


U bedoelde plaats van Jaqut is het het meel, dat in 't haar blijft zit- 
ton. Jagt heeft de onjuiste conclusie gemaakt, dat 't woord „handvol” 
beduidt, omdat men een handvol meel neemt om jn 't haar te strooien. 
Djthiz, Bochala 236,7 noemt de kurrah onder de spijzen, die men im 
mood gebruikt en geeft dan het spotvors van Mu'swijn met toelichting. 
Vg. nog Lisan VI, p. 401” 
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nergens kon een Arabisch dichter eene even bekende offerplaats 
noemen als juist die van Miua, waar jaarlijks bij gelegenheid 
van den adj stroomen bloeds over de offersteenen werden 
uitgegoten en het haar- en meelofer te huis behoorde. Daaron- 

is er absoluut niets in al die verzen dat ons dwingen 
san con anderen Ukzisir te denken, dan aan het rotsblok 









eu die zijn beide gemakkelijk. genoeg op te lossen. 
Vooreerst kan men vmgen, hoe let komt dat cen geleerd 
arehueoloog, als ibu al-Kelbi niet wist dat de door hem ge- 
noemde Ukaisir dio van Mina was. Daarop kan men antwoor- 
den dat door den Islam en de hier heen verplaatste legende 
van Ibrahim's offer de naam Ukaisir veroordeeld en in ver- 
gelelheil geraakt was, zoodat slechts jemand de Amt, 
die in lokale kennis van Mekka en omstreken zijns gelijke 
niet heeft, йалгүап in lateren tijd nog af wist. Ten tweede 
mal men vragen, of dan de offerplechtigheid te Mina dien 
Ukaisir gold en waarom de profeet dan dien steengod niet 
liet verbrijzelen. Wat nu het laatste betreft, 200 stel ik mij 
voor dat Mohammed tegenover dat rotsblok dezelfde hou- 
ding aannam als tegenover den zwarten steen en andere 
dergelijke heiligdommen te Mekka. Geen kans ziende om ze 
te vernietigen heeft hij ze geduld, maar door te verklaren, 
dat geheel Mina offerplaats was, Ukaisir tegelijk geignoreerd. 
De vraag eindelijk of het ofer te Mina san Ukaisir gebracht 
werd schijnt mij voort te komen uit misvatting van het oud- 
Arabische heidendom. Dat rotsblok werd voorzeker als be- 
lichaming van de godheid aangemerkt, maar neemt overigens 
geen andere plaats in dan de beide zuilen Jachin en Boaz 
vóór den Salombnischen tempel. Eene bepaalde individualiteit 
of natuurkracht is Uksisir niet; men kon zeer goed bij dien 
steen offeren en toch’ aan Allah denken. 
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Het verslag der Heeren Kluyver en Hesseling over het in- 
geronden manuscript van den Heer Dodgson bevattende „a 
synopsis, analytical and quotational of the 281 forms of the 
erb wel in the epistels to the Ephesians and the Thessalo- 
пізна аз fonnd in tbe Beskisk New Testament of Jobannes 
Leicarrags”. Onder voorlichting van Prof. Uhlenbeck advisee- 
m zij lot uitgave door de Akademie, indien de schrijver go- 
1 is de door Prof. Uhlenbeck aangegeven verbeteringen 
aan te brengen. 

Hierna wondt het woord gegeven san den Heer Conrat voor 
zijn mededeling „over hot erfrecht in den brief van Paulus 
aan de Galatiërs (Ш 15—1У 7).” 

De spreker zict in dien brief een oorspronkelijk stuk van 
den apostel der Handelingen, die hier onderscheidt het ver- 
krijgen der erfenis, d.i. het Koninkrijk Gods, krachtens be- 
lofte en kmchtens zoonschap. De erfenis volgens belofte wordt 
door den Apostel gegrond op Genesis 13, 15. Over de erfenis 
volgens zoonschap bij testament sprekende had hij vermoe- 
delijk cen romeinsch testament op het cog. Zija doel is op 
te trolen tegen het zuiver Joodsche standpunt, volgens het- . 
welk Gods koningrijk aan de volgelingen der Mozaische wet 
zou zijn toegezegd. 

Aan de woorden, dat de geloovige als zoon Gods erft, doet 
Paulus voorafgaan dat de jeugdige erfgenaam, hoewel eigenaar, 
geen beschikkingsbevoegdheid bezit evenmin als do slaaf en 
onder voogden en door dezen benoemden huishouder staat tot 
een door den vader vooraf aangewezen tijdstip. Het is zeer 
wel mogelijk dat hij bier doelde op cen toen nog bestaande 
gewoonte, volgens welke de vader den duur der onmondig- 
heid bepaalde. Dit alles werd door den spreker uitvoerig kri- 
tisch en exegetisch toegelicht. 

De spreker is bereid zijn stuk af te staan voor de Versla- 
gen en Mededeelingen. d 

Met den spreker treden in debat de Heereu Völter, die het 
in belangrijke punten met hem oneens is, o. a. betreffende de 
bedoeling van den véucs, en vraagt of de spreker ook voor 
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den ezérys con analogie heeft gevonden im het Romeiusche 
rechts verder de heer van de Sande Bakhuyzen, die meent dat 
Paulus hier geen bepaalde reehtepraktijken op het oog heeft 
en dat het lantsto gedeelte dezer pluats veoleer nan cen spelen met 
rechtstermen doet denken. De Heeren Hartman en van Leeuwen 
achten de passage, waarin onderscheid gemaakt wordt tus- 
schen créu on smiguaræ, corrupt, waartegen Prof. Völler 
ten sterkste protest aanteekent, en Prof. Maber gooft cen 
coniectuur ten beste om in TIL 15 te lezen Aéyagey û; voor 
эуе шаң. Шо вет Conrat antwoordt kortelijk. 

Bij de rondvraag wordt door den Heer S. Muller voor de 
bibliotheek aangeboden het VITTe deel van R. Pruin's ver- 
spreide geschriften; door Prof. van Leeuwen zijn editie der 
Thesmophoriazusae, en door den Secretaris uit nnam van Prof. 
P. L. Muller het 3° stuk van zijn geschiedenis van onzen tijd, 
en uit naam van Mr. N. P. van den Berg zijn geschiedkun- 
dige schetsen „Uit de dagen der Compagnie”. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


















VERSLAG OVER EENE VERHANDELING 
улу оку шека. 


E. $. DODGSON, 





De verhandeling, die de heer Dodgson de Academie ter uit- 
gave heeft aangeboden, is getiteld: „A synopsis, analytical 
and quotational, of the 281 forms of the verb usd in the 
Epistles to the Ephesians and the "Thessalonians as found in 
the Baskish New Testament of Johannes Leigarraga”. Onze 
Voorzitter wist dat wij van het Baskisch geen studie hebben 
gemaakt, en wij hadden dus over dit opstel geen verslag kun- 
men uitbrengen, indien onze Voorzitter ons niet had vergund 
het advies te vragen van den eenigen geleerde in Nederland 
dien wij in dit geval konden raadplegen, den heer prof. 
Uhlenbeck te Leiden. De heer Uhlenbeck is een kenner van 
het Baskisch, en vertrouwd met wat daarover is geschreven, 
waaronder ook werken van den schrijver dezer verhandeling. 
Met de meeste bereidwilligheid- heeft de heer Uhlenbeck gevolg 
gegeven san ons verzoek om rasă, hij heeft dit jongste werk 
van den heer Dodgson gelezen, en bericht ons daarover het 
volgende: S 

„De schrijver toont hier, evenals in zijne vroegere werken, 
eene degelijke kennis van het Baskisch, d blijkt ook hier en 
„daar dat Kislorische taalwetenschap niet zijn element is. Eene 
„uitgave verdient deze concordantie zeker, aangezien eene vol- 
„ейде beschrijving en analyse van het verbum bij Liçarra- 
„gue reeds lang cen desideratum is. Het is misschien te be- 
ptreureu dat de heer Dodgson, die allengs in deze leemte 
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„tracht te voorzien, de vormen niet wat meer historisch-ana- 
»lytisch beschouwt, d. w. z. dat hij zich niet meer moeite geeft 
„om de nauwelijks herkenbare grenzen der samengegroeide ele- 
„menten door vergelijkend onderzoek terug te vinden. Kerst 
wals hij dat deed, zou zijne „synopsis” inderdand analytical" 
„mogen heeten.” Dana maakt de heer Uhlenbeck eenige op- 
merkingen over de door den heer Dodgson gebruikte termino- 
logie, die niet onberispelijk wordt. geacht; , mau" — zoo guat 
de heer Uhlenbeck voori — „het spreckt van zelf dut de he 
„Dodgson aan de door hem gekozen termen moet vasthouden, 
„Want anders zou de overeenstemming met zijne vorige con- 
„cordanties worden verbroken” Hiema geeft de heer Uhlen- 
beek eenige oritiek op de analyse vau een der behandelde ver- 
bale vormen, dio naar zijne meening onjuist is opgevat. Maar 
wat in de allereerste plaats onaannemelijk is, dat zijn een aan- 
tal etymologische beschouwingen, vooral in de noten voorko- 
mende, eu vaak andere talen dan het Baskisch betrelfende. De 
heer Uhlenbeck zegt: „verder moeten m.i. cen nantal etymo- 
logieën geschrapt worden,” en hij geeft daarvan een lijstje. 
Van de juistheid dier meening hebben ook wij ons eenigszins 
kannen overtuigen, want de heer Uhlenbeck maakte ons op- 
merksaam op eene noot, waarin gezegd wordi dat het Latijn- 
sche woord ager wellicht wit het Baskisch zou kunnen worden 
verklaard. De slotsom van het onderzoek is, dat de verhande- 
ling verdienstelijk mag genoemd worden voor zoover zij zich 
tot het Baskisch bepaalt, maar dat er onjuistheden in voor- 
komen, meestal zonder verband met het onderwerp, en gemak- 
kelijk te verwijderen. Indien de schrijver daartoe bereid is, 
zouden wij, na aldus te zijn ingelicht, in overweging geven 
het stuk in de werken der Academie op te nemen. 














A. Kueren, 
D. O. Hesserixa. 


HET ERFRECHT IN DEN BRIEF VAN PAULUS 
AAN DE GALATIËRS 
a, 15, 0. 


BHDRAGE VAN DEN HEER 


MAX CONRAT. 


1. 


1. De volgende beschouwing is een bijdrage tot de exegese 
der brieven van Paulus, waarin een plaats uit den brief aan 
de Galatiërs, die naast theologische ook juridische, en wel 
erfrechtelijke, relaties bezit, aan cen onderzoek onderworpen 
wordt. Ben beschouwing, die de groote vragen der Paul 
vorsching van heden daarbuiten latende, onderstelt, dst 
de te onderzoeken plaats (3, 15—4, 7) cen integer behouden 
en oorspronkelijk stuk uit een aan de Galatiërs gerichten brief 
van den apostel der Handelingen bezitten. 





3. Het aan een onderzoek te onderwerpen juridisch betoog 
is —, het ligt voor de hand, — aan de exegese der theolo- 
gische kommentatoren van den brief niet ontsnapt. Hunne 
opiniës vindt men in den door Friedrich Seiffert bewerkten 
A. W. Meyerschen Kommentaar (laaiste editie 1899) verza- 
meld. De genoemde schrijver heeft echter aan ons betoog ook 
nog in een ander verband zijn aandacht geschonken, namelijk 
in een verhandeling, die op beknopte wijze de juridische relaties 
in het Nieuwe Testament, Das Recht im Neven Testament 
(Göttingen, 1901), tracht te verzamelen, terwijl Anton Halmel 
aan de plaats een eigen boekje, Römisches Recht im Galater- 
brief (Essen, 1895), heeft gewijd. Daarentegen hebben zich —, 
zoover mij bekend is, — de juristen weinig met dit en 
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de enkele andere bij Paulus te vinden juridische betoogen 
bezig gehouden. Wel cen rechtsgeleerde uit de eerste helft 
van de 18% euw, Johan Ortwin Westenberg —, cen 
Duitscher, die op jarigen leeftijd in Holland gekomen 
1737 als Leidsch hoogleraar overleden is, — in een ver- 
handeling (Mranekor, 1722), die echter, zooals het mij toe 
schijnt, door haren titel Paulus Jurisconsultus en Dissertatio 
De Jurisprudentin Pauli ouse belangstelling veel meer ver- 
wekt den bevredigt. 





Inderdaad verstrekken de brieven van Paulus, zoover 
ik zie, den jurist geen verrijking zijner kennis van het objeo- 
tieve recht on werken tot de bevestiging van zijn kennis 
slechte mede na veel inspanning en moeite, die zoowel door 
de zoggingswijze van den Apostel, alsook door de met de 
juridische zich verbindende theologische relaties der betogen 
veroorzaakt wordt. Toch mag — juist met het oog op laatst- 
bedoelde toedracht — de jurist zelfs een ook zeor bescheidene 
bijdrage niet teraghonden, indien hij meent, uit do beschou- 
wing van de juridische relaties een licht op de theologische 
ie doen vallen, of een — hoezeer ook bescheidene — bij- 
drage tot de exegese te kunnen leveron. En indien men kan 
aannemen, dat de christelijke theologie zich aan den invloed 
van recht en rechtswetenschap niet onttrokken heeft, zoo ver- 
dient onze plaats, die juridische en theologische relaties ver- 
eenigt, een onderzoek van den jurist ook uit het oogpunt, 
of zich de invloed van zijne wetenschap op de theologie reeds 
bij den — als het ware — eersten chrisielijken theoloog te 
kennen geeft. 





4. Taat mij, om tot onze plaats over te leiden, in het 
kort opgeven, waarom het Paulus in zijn brief te doen is, 
en wat het hier to verklaren betoog voorafgaat. In de in 
Galatië door Paulus gestichte gemeenten, die uit Heiden- 
christenen bestonden, eehter ook geboren joden bevatten, had 
na het vertrek van den Apostel een joden-christelijke zending 
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haar werk begonnen. Zij richtte zich tegen het evangelie van 
Paulus, dat van den Christen het geloof in Christus, de 
mier dy Xp) duri, maar uiet ook de waarneming van den 
viuos, do waameming der mozaische wot, eischte., Deze agi- 
tatie had groote opschudding verwekt en ook reeds ceni 
vruchten gedragen. De brief aan de Galatiërs is dan bestemd 
de beweging te keer te gaan, zoodat hij in do eorsto plaats 
de roeping heeft, om aan to toonen, dut de Christen san do 
Mensch wd niot onderworpen is, Zoo tracht hij uit de 
Schrift te bewijzen, dat do zoogonnamde rechtvaardigheid 
(идо), wangerien zo Abraham uit geloof ontving, daarom 
vok aan de Christenen uit het geloof te bourt valt, en insge- 
lijke do zegen ier), aan Abruham verleend, ook hen, die 
uit geloof zijn, geschonken is, omdat zij, dio uit geloof ijn, 
Abrahams zonon zijn, terwijl andemom Jugauzró»y en Ayie 
niot uit den see, d. i, uit werken der wet, voortvloeien : 
voovelen uit werken der wet zijn, die zijn onder den vloek, 
van walken cort Christus zo vrij gekocht heeft. Bn nu volgt 
dan onze plaats, het betoog van 3, 15 tot 4, 7 voortloopende, 
dat zich, deg zm de sondern der gelovigen te handelen, 
van het voorafgaande en hot volgende onderscheidt on als eon 
conheid te kennen geeft, 



























п. 


1. Den Ohristenen wordt das hier ееп хуро tooge- 
schroven, zij zelf als xàypovduor nangewezen (3,20 xar ir- 
ayyenlav vonperduor: 41 vonperdug 3 Sed, 100 ook in 
den brief aan de Romeinen 8,17: xaypovduo ly Se): vaar 
due heet mu echter hier niets anders dan heres, of wat 
wij heden erfgenaam noemen, dat wil zeggen, hij die nn den 
dood van den cigenaar zijn vermogen, dat in deze kwaliteit 
erfenis, hereditas, xayswogin genoemd wordt, ontvangt. Zie- 
daar de eerste juridische relatie, daarin gelegen, dat con 
woord, dienende voor een begrip uit het privaatrecht, en wel 


uit het vermogensrecht aangaande den Christen wordt toege- 
укш. ти zo, AFD, Lenk. бе пика, она, У D 
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past, Het is vender ook volkomen duidelijk, van welke erfenis, 
zorgend, de Christenen gevegd worden de crfgenamen, 
sospeópo, te zijn nam. van Gods Koninkrijk, de башат 
Se, zoonls talrijke plantsen in het Nieuwe Testament, niet 
uitsluitend in Paulijnsche brieven (Gal. 5,21. 1 Kor. 6,9 en 10; 
15,50. Eph. 35), uitdrukkelijk zeggen; strikt genomen, 
niet de Bares Se, hot rijk van don Mesias, de Messias als 
Guds vorlegonwoordigor voorgesteld, maar het dnaruit den go- 
loovigen toevloeiend heil, de „Messianische Secligkeit”, of 
beter het uit het toekomstig Koninkrijk Gods te verwezen- 
lijken heil. Het blijkt dan, dat de geloovigen naar Paulus 
niet erfgenamon in den waren zin zijn, aangezien het heil 
geen vermogen ís, maar slechts als het ware erfgenamen, en 
tevens rijst de vraag, in welken zin zij door Paulus met erf- 
genamen konden worden vergeleken. Natuurlijk in den zin, 
dat Gods Koninkrijk, evenals de erfenis, een goed is en 

zooals men bij de erfenis mag subintelligeoren, — cen goed v: 
groote waarde en van een in de levensverhoudingen van den 
verkrijger op beslissende wijze ingrijpende beteekenis, en cen 
goed, dat de verkrijger ontvangt, zooals de erfonis, niet door 
tootigening, maar door het, gelijk de erfonis van den erflater, 
van God af te leiden en wel zonder eenig aequivalont er voor 
in de plaats to geven. Hiermede is eehter ook reeds er op 
gewezen, dat tot het bogrip der erfenis ven toedracht behoort, 
dio bij de sine 980 ontbreekt, dat zij namelijk het 
vermogen van een overleden persoon, den erflater, is: de 
Barnett. Sedi toch blijft ook, na het intreden van den Christen 
1з журбо, Bartels Sec, zoodat dientengevolge hot bo- 
grip der erfenis op het toekomstig heil enkel kan toegepast 
worden, indien men God met de verkrijging door den Christen 
buiten beschouwing laat. En als verdere bedenking tegen de 
stoopassing van het begrip der erfenis mag nog op de moeic- 
lijkheid gewezen worden, om het feit dat Gods Koninkrijk niet 
slechts aan enkelen, mear nan alle gelovigen te beurt valt, 
door het begrip van medeörfgenaamschap uit te drukken: want 
let karakteristieke van deze verhouding het Coneursu paries 
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fiunt komt juist ten aanzien van het toekomstig heil niet te 
pas. En zoo wordt — wel is waar, niet hier, masr Romei- 
пеп 8,17 — de uitdrukking x3xpovdger miv $erð, vyxanpovdgor 
B Nore, erfgenamen van God, medetrfgenamen van Chris- 
tus — Christus toch is als Gods zoon ook erfgenaam van 
God, — het Grieksche woord voor medeërfgenaamschap wel 
gebruikt, maar niet nader toegelicht. 





2. Op zichzelf is de toepassing van het begrip der erfenis 
op het toekomstig heil, die wij hier ontmoeten, geen bijzon- 
der merkwaardig fet. Er bevinden zich ook in het Nieuwe 
Testament hierover talrijke varianten, en Paulus zal dan 
ook hier wiet oorspronkelijk zijn. Hier gebeurt niets anders 
dan dat een van de in het leven meest gewichtige en alle- 
daagsche rechtsbegrippen in overdrachtelijken zin gebruikt 
wordt, en — last mij er aan toevoegen, — een universeel- 
rechtelijk begrip, zoodat tot een bijzonder recht, door Paulus 
bij zijne toepassing in het oog gevat, niet kan gekonkludeerd 
worden. Maar de Apostel stelt zich ten opzichte van de 
xapowula met deze vergelijking niet tevreden: hij gaat verder, 
met een betoog er san te voegen, er over handelende, op 
welke wijze de geloovige de site verkregen heeft, waar- 
mede dan een nieuwe juridische relatie gegeven is. De jurist 
van heden is gewoon als oorzaak van een rechtswerking te 
onderscheiden de op haar ontstaan gerichte wilsverklaring der 
partij, de rechtshandeling, en elk ander feit, — de wet, zoo- 
as hij het soms noemt. En zoo kan hij die onderscheiding 
ook maken aangaande de zechtswerking der verkrijging van 
een erfenis, verkrijging door rechtshandeling, die natuurlijk 
handeling van den erfater is, en verkrijging krachtens de wet, 
die hier tevens verkrijging krachtens het bloed is; want het 
zijn juist de bloedverwanten, wien krachtens de wet de erfenis 
te beurt valt. Maar de jurist kan niet enkel zoo onderscheiden: 
nergens is hij zoozeer gewoon, zich van deze onderschei- 
ding te bedienen, en maakt hij cen zoo gewichtig gebruik 
ervan, door ze aan zijn systematiek ten grondslag te leggen, 
ш 
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als ten aanzien van de verkrijging cener erfenis. Wettelijke 
erfgenaam en testamentaire erfgenaam (deze is juist de erfge- 
naam krachtens rechtshandeling), Gesetzlicher en Testamenta- 
rischer Erbe, on ook roods de Ieres legitimus en do Heres 
institutus, — ziedaar cen zeer ge- 
wone en wer belangrijke tegenoverstelling: to weten voor 
den jurist, en soo ook reds voor dem Homeiuschen jurist; 
de leek toch, wien het voornamelijk om het stat 
te doen is, zal die onderscheiding niet zoo belangrijk achten, 
sangerien de rechtswerking meerendeels dezelfde is, erfop- 
volging van de familie; want juist de naaste bloedverwant is 
in den regel ook de door den erflater beroepen erfgenaam. Bn 
mu zijn het de begrippen van de verkrijging der erfenis door 
rechtshandeling en krachtens de wet, d. i. krachtens het bloed, 
die wij hier bij Paulus ontmoeten: Paulus toch spreekt van 
de хдурлзоша der geloovigen ФЕ èrapyentss, ў хдирларіа EÈ 
йтаууеМш (3,18). van zer drayverlen vonpevdaa (420), 
dus van erfonis en van erfgenaam uit en naar de belofte, 
te weten van God, en daarvandaan cen wilsverklaring vaar 
heet verder 


ex testamento of He 




















ter is. En 





God, die hier als het ware er s 
(67): 6i 33 vie, хай ждрюбш D Sei, dus wanneer zoon, 
dan ook erfgenaam van God, zoodat de kwaliteit van Gods 
erfgenaam gegrond wordt op zoonschap, dat is, op de naaste 
bloedverwautschap, en dus — in den vermelden zin — op de 
wet: want als gewoon wettelijk erfrecht, niet met den beteekenis 
van nooderfrecht, te weten van een ook tegon een afwijkende 
erânstelling in doorgaand wettelijk erfrecht, aangezien zalk 
een opvatting toch nauwelijks bij Paulus kan aangenomen 
worden, komt het zoonserfrecht der geloovigen hier in aan- 
merking. Die twee begrippen echter van den erfgenaam uit 
rechtshandeling en den erfgenaam krachtens de wet, dat is 
krachtens het bloed, worden hier miet slechts aangetroffen, 
wat ook Romeinen (4,18; 8,17) het geval is, maar ook tegen- 
overgesteld: ja wat meer is, ons betoog, waarin over de wijzen 
der verkrijging der zaypovogla door de gelovigen gehandeld 
wordt, wordt gesplitst maar die twee begrippen, evenals het 
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de juridieke systematiek doet. De volgeude onderzosking zal 
toonen, dat Paulus zijn betoog begint met cen gedachten- 
rooks over de verkrijging der xteevspín x27" imyyenizo, welke 
reeks haar beslag krijgt im cen zin, die juist met deze woor- 
ikl (3,29). En dat dearum de Apostel cen gedachten- 
weeks doet volgen over de verkrijging бог ялэрооріх door de 
gelovigen als fez Seo, zooals het Komcinen 8,17 heet, 
als vi, in de meds vroeger vermelde, het slot van onze 
plants vormende woonden uitkomende (4,7) :eì dè vide, zal 
goris: Bik Se, Daaruit zou dan inderdaad de konklusie te 
trekken zijn, niet dat Paulus theologie, maar wel dat zijn 
voordracht aangaande het onderwerp der verkrijging der x2- 
cuiz onder den invloed van juridische methode on syste- 
matiek slaat: met te meer recht, wanmeer men overweegt, dat 
in het onderhevige geval het belang, dat de leek bij cene 
onderscheiding heeft, het verschil van reshiseffekt, ontbreekt; 
want of egenaam vam God xs" iszyyeAis» of als vide, het 
is steeds de gelijke erfgeiaam, de geloovige, dieu Paulus op 
het oog heeft. 























3. Ik ga na tot het onderzoek over, door elke rocks afzon- 
derlijk te behandelen, waartoe —, naar het mij schijnt, — 
теой het verschijnsel wettigt, dat van die, laat mij zeggen, 
twee strophen, elk refrein, dat den modus der verkrijging 
van de stees opgeeft, cen bijzonderen modus vermeldt. 
Het onderzoek volgt den nieuwsten tekst van E. Nestle (Nov. 
"est. Graece, 1903). 


ш. 


1. Ik begin met de gelachtenreeks (3,15—29), handelende 
over de verkrijging der xixeewogis i ieayytss, over de 
vip жат” Фєзууз» (Нет. 6,11 хдхрюйшо тўз iroyy- 
is), waarmede —, zooals wij zagen, -— ook Paulus begint, 
— evenals de jurist eene verhandeling over de verkrijging 
van de erfenis met den modus der rechtshandeling inaugu- 
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meert, aangezien hij in de wet — in verhouding tot de wils- 
verklaring — eon slechts subsidiniren modus beseft. 

De betreffende text luidt dan aldus: 

15 "AleQel, xark dvSpares 2dyo. lpas diSpároo xexupu- 
wien Majo cie dSerel 3 iibrdoseras, 10 78 3 A fpe 
dppiSyrav ai imayyerlai xà th omipuari ar. où niyer xad 
mu omipuasm, ós èm) moniy, аА dg Ri bd xx) тў ттї- 
prar тоо, E êrrw Xgırrêş. 11 roro Bè aiya" Arie zm: 
pulv) orb Tu) Sedi û perà rerpsaudrin va Tpdnovra ry yeyo- 
Ve dung dr dur, ch eh varapyijeas ip таууеМау. 18 «1 
ENT 
D Brayyealag weineg à She. 19 TÍ olv б орос; Têv rape 
Been Sen яротеті9н, бур 0 Юу тд отера, б Imiyye- 
rat, Daraya 31 дууёмгу, фу даң zecken, 0 0 32 етө Б 
dx Feri, $30 Selg els lovi. 21 д ойу эйи; катё тйу ётауумйу 
T Seo; uà yevorro. yàp Diu wier d Bovéevos Caesa, 
бта Zo zeen is To Boro: 92. 430 sichen j yeah 
тё тёута órd åpapriay ia à imayyenla in mivrea "ec 
Suen 3о9ў тй тістеу. 93 Пуд тоб ЭЪ AI rhv irri ord 








den Zërapsluz zeien de br lieren zen àro 
xarpa. 24 ers эйи тайшушуы ий» ууз єї; Хрттф, 
ba du rloreng YousSüper. 25 Dësen D ër sioun gier Zei 
тайаушуф дорт, U Tidvres yàp dio Seo lore Hè Te riores 
5 Хротё "мео 97 cot yàp ele Xororiv ifarrisSure, Xpriv 
Фидісаое. 98 ойх Би 'Toudatos odDÌ "EAAyy, obx Ev: 3003 säi 
deiogog, dix bn Zen al Së" der zér dech el dore 
% Хет "мей. 99 13} де res, Ars zc Af: zeiten 
bord, warm "xay yendo soopudua. 


2. Paulus vermeldt ons hier in de eerste plaats, in hoever 
de geloovigen erfgenamen 2 drayyerdes zijn te achten. Hij 
verstaat namelijk onder de 2таууем de bijzondere rayek, 
aan Abraham en aan zijn site (ordeuari), gedaan: het 
heet, zegt Paulus, niet ordsuara (erdpgacn), waaronder het 
volk Israël verstaan wordt, mmm zeien — enkelvoud —, 
iots wat Christus beteekent (1). Hoe komen dan nu echter, 
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zal men vragen, de geloovigen, door de helofte aan erga, 
maar Paulus, aan Christus geizan, iot de x;spoapix? Door- 
dat de Apostel aangrande de geloovigen cen Aner cet 
onderselt: omdat gij zijt Xero, xijt gij Abrahams erisa 
en daarvandaan sez iesyyehbxs baten (3, 29). 

Laat mij hierbij kort —, aangezien let de erfrechtelijke 
kwestie slechts zijdelings maakt, — opmerken, dat, indien het 
Хиттй hzr der geloovigen zal praesieren, wai Paulus or 
van verwacht, mi het Xero eha in den zin van cen 
Christusschap der geloovigen, resp. het Christusbegrip gene- 
riek moet opgevat worden: iets, wat te meer mag geschieden, 
waar Paulus bt Suen eha: afleidt uit cen Christus aange- 
daam hebben (Xprrrèv dedisacde) (27) (het laatstbedoelde uit 
de werengemeenschap van Christus en de geloovigen, waarop 
dan weder het begrip der gemeenschappelijke zoonschap geba- 
seerd is) (20): Xero ӘдйегЭш, dat wil zeggen, Christus 
aandoen als den nieuwen mensch (Eph. 4, 24 7 xawiy 
doperen tddeasSas). Volledigheidshalve vermeld ik dan nog 
con tusschensin, waarin gezegì wordt, dat juist tengevolge 
van het esch de de het menschdom diferentiecrende mo- 
menten, — als nationaliteit “едай; "Елли, de burgerlijke 
staat, 3s Fel Sepog —, sekse Zeoer Siw, — vervallen (27). 











3. De geloovigen ontvangen dus volgens Paulus de erfenis 
van het toekomstig heil uit de belofte aan Abraham en zijn 
ere gedaan, omdat Christus en de geloovigen cripu zijn. 
De goddelijke belofte, op welke hier gedoeld wordt, is de in 
de Genesis herhaaldelijk vermelde toedracht eener toezegging 
van het land Kanaän aan Abraham eni sijn nakomelingschap, 
waarbij Paulus den tekst van Genesis 13, 15 schijnt op het oog te 
hebben. Tmmers: de overlevering der Septuaginta spreekt hier 
niet van ortsuara, maar van zedin, waarmede natuurlijk 
— en grammaticaal volkomen korrekt, — het volk Israël 
aangewezen wordt. Het bijzondere der uitlegging van Paulus 
ligt voor de hand: de opvatting van het land Kanaän ils de 
Basinsīa Se, van den ein als Christus, dan weder van 
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den Christus moor als vau een kwaliteit dan van con individu, 
eindelijk het konkludeeren uit het enkelvoud orda. Aan ber 
denking schijnt wij echter ook onderhevig te zijn, waneer 
Paulus juist in de belofte van Genesis 13,15 een handeling 














ziet, welke een erfgenaam schept, aangezien in de aangehaalde 
overlevering God zelf zijne verklaring ten uitvoer brengt, 
door Abraham te machtigen, het land te doortrokken on zich 
aldaar te vestigen. 











e relatie van de 
drayyeala slechts daarin gelegen, dat zij hem de kategorie 
der rechtshandeling vertegenwoordigt, of ziot hij in haar roede 
het bijzondere type van handeling, door welke een erfenis 
verstrekt. wordt, de ernstelling? Inderdaad is het laatste het 
geval; want in zijne nadere uiteenzetting noemt Paulus de 
handeling, welke de êrayyerle is, resp. bovat, cen Jub 
van God en vergelijkt zo met de 212 van den mensch, 
Spirou wervparden Daten: atthe is echter lot Grieksche 
woord voor de erfinstelling, die van Paulus door toevoeging 
van жешин als nan do eischen van het reoht beantwoor- 
dend wordt gekarakteriseerd. Wat nu do erfinstelling aangaat, 
zoo lijkt mij uiet te veel gezegd met te beworen, dat zij 
voorbestemd is om eenzijdig, te weten, uitsluitend handeling 
van den erflater, resp. testament, te zijn, niet een overeen- 
komst tusschen erflater en erfgenaam, — hoewel toch de „Brb- 
vertrag” niet enkel eon denkbeeldige, maar ook eon empi- 
rische grootheid is. Ook heeft in de profaangreciteit het 
woord Xu — naast de beteekenis van beschikking in 
“t algemeen — den zin van testament aangenomen en wordt 
door de over het Romeinsch recht schrijvende Byrantijnsche 
juristen, uit den tijd van Justiniaan, als term voor het Romeinsch 
testament gebruikt. En zoo zou ook niemand eenigen twijfel 
koesteren, dat het woord to dezer plaatse in gelijken zin ge 
bruikt is, wanneer niet dê 31x94 vrij geregeld in de Soptua- 
ginta als bond en verdrag bedoeld en ter aanwijzing van hot 
Oude on het Nieuwe Verbond in het Nieuwe Testament 


4. Ts nu echter voor Paulus de juridi 
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overgegaan was. Toch kan m. i. geen gegronde twijfel be- 
staan, waar Paulus, door van Spózo 3294 en van Gods 
Baden to spreken, slechts van deu erflater als handelende 
gewaagt on, zooals naderhand zal blijken, in tegenstelling tot 
den inhoud van йеп эйи, Че #rayyealz als con uitsluitend 
van God afkomstige uiting schetst (vgl, 240), zoodat de Vul- 
gula gelijk hooft met hier van Tostamontuwm hominis en Testa- 
mentum a Doo confirmatum te sproken. 





5. ds daarom cohter do Srey hot testamentum in den 
vigonlijkon zin van het woord, hot testament van het Romeinsch 
recht? Halme) beweort hot indorduad en verdedigt. doze opvat- 
ting biormelo, dat de Apostel, van de drapyenle sprekonde, 
zoouls wij zagen, op het gebruik van het onkelvoud zeien — 
in plaats тап стрит — drukt. Volgens Halmel wil de 
Apostel hiermede doen witkomen, dat, door уаш отіриата to 
sproken, waaronder wol is waar de Tseuclieten moesten wordeh 





verstaan, de dappere ongeldig ware geweest, juist naar do 
voorschriften van het Romeinsch testament, Zeker een vreemde 
ondorstelling, dat Paulus de geldigheid der goddelijke beschik- 
king aan do voorschriften van het Romeinsch erfrecht zal 
hebben getoetst. De reden, om welko volgens Halmel de orf- 
instelling van ordsuara naar Romeinsch rocht ongeldig w 
vindt de schrijver in het verbod der erfûnstelling van con 
Tnoorta porsona, dat wil zeggen van iemand, van wiens imlividun- 
liteit de erflater geon bostomde voorstelling koestert (Gni, 2,238 
Incerta videtur porsona, quam per incertam opinionem animo 
suo testor subicit). En last mij dan nu tegen Halmel — allo 
andere argumenten ter zijde latende — enkel dit opmerken, 
dat, waar volgens Paulus tot e, enkelvond, behalve Christus. 
allen behooren, die uit geloof zijn, hier de voorstelling ann- 
grande de individualiteit van den tot erfgenaam ingestelden 
persoon geen meer bestemde is, dan let geval zou zijn, wan- 
neer onder de benaming van srépuæra het volk Israël go- 
roepen ware. Maar wel schijnt mij om een andere reden de 
moening, dat Paulus het Romeinsche testament op het oog 
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heeft, de aandacht te verdienen. Het ligt voor de hand, dat 
men ter beantwoording van de vrang, op welk recht Paulus 
alle 





bij con door hem vermelde toedracht doelt, niet m 
rechten van zijn tijd behoeft rekening іе houden; wel met 
het mozaïsch: maar juist de moznïsche wet kon Paulus in ons 
geval niet bedoelen, aangezien zij het testament, resp. de erf- 
imstelling, eigenlijk niet kent; wel verder met het Grieksch 
тебїї: maar volgens do besto kenners is het Gricksch testament 
orfinstelling bij wijze van adoptie van den erfgenaam, zoodat 
de voorbeelden van erfinstelling zonder adoptie uit den tijd 
van de тейештеп slechts enkele, en ook deze gedeeltelijk 
onzekere zijn; en het is daarom niet erünstelling van den 
zoon, aangezien deze niet eerst door adoptie zoon kon worden. 
Nu bevat de in de dada vervatte таууш een toezeg- 
ging, san Abraham en aan zijn erga gedaan, maar niet 
een adoptie van Abraham en van wat Christus is: iets wat 
immers ook aangaande Jemms Christus buiten iedere voorstel- 
ling moest liggen. Zoo weinig is den Apostel de xanpovopie 
uit de belofte con zgovopís krachtens ecn bij wijze van 
testamentaire adoptie verworven zoonschap, dat de vie: 
voula krachtens zoonschap —, zooals wij, zagen, — door 
Paulus als tegenhanger van die krachtens belofte is op- 
gezet. Aan den anderen kant is de êrayyealz, nau Abraham 
gedaan, aangezien Christus en de gelovigen ook Gods zonen 
orden, erfnstelling der zonen van den erfeter. Wanneer nu 
Paulus hier noch Møzaisch noch Grieksch recht gebruikt, zoo 
mag men toch wel vermoeden, dat hij veeleer Romeinsch 
recht op het oog heeft. Niet omdat in ”talgemeen de Apostel 
slechts deze drie rechten zou hebben kunnen gebruikt. Maar 
Paulus zal toch wel zijn testament aan dat recht hebben ont- 
nomen, welks juridische methode en systematiek —, zooals wij 
zagen, — aangaande de kwestie der verkrijging van de xay- 
neck op den Apostel invloed geoefend heeft: stellig een 
ontwikkeld recht, zooals het Romeinsch recht reeds ten tijde 
van Paulus dit was; zal hot dan niet het Romeinsch recht 
zelve geweest zijn, waar wij tot dusver niets gevonden heb- 
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ben, wat er tegen spreekt, en Paulus juist een door den 
Romeinschen jurist geoefende methode en systematiek zich toe- 
eigent? In de levensomstandighelen van den Apostel is niets 
gelegen, wat een zich van Romeinsch recht bedienen uit- 
sluit; minder nog zijn Romeinsch burgerrecht, dan de staat 
van zijne geostelijke ontwikkeling en zija aanraking met Romein- 
sche overheid en Romeinsche verhoudingen doen zelfs vermos- 
den, dat hem het Romeinsch recht nict vreemd was, 





6. Tot dusver is ons dus gebleken, dat Paulus het toe- 
komstig heil der geloovigen als een erfenis aanwijst, die hen 
door de in het testament Gods vervatte ётаууелја te beurt 
gevallen is. Dit resultaat is gedeeltelijk verkregen door ge- 
bruikmaking van zinnen over een toedracht aangaande de 
Brader, waartoe ik nu overgn. De cen betreffende de Hf, 
Gods (17), de andere, waarmede Paulus begint, opgezet als 
de correspondeerende toedracht uit het menschenleven (xarà 
doSpuro), daarvandaan op dsSgéwcw zerupwude дилиң be- 
trekking hebbende. De eerste, van den vds, dat is hier, 
de gepersonifëerde mozsiche wet sprekende en —, om het 
terstond summier te kenschetsen/ — ontkennende, dat die 
vdo Gods 229% ongeldig heet, zoodat hij de belofte nietig 
verklaart, terwijl de zin omtrent de 29%и хап den mensch, 
met welks verklaring ik nu begin, aldus luidt: гаЭфор 20906 
ASereî % drBuardererat. Het ligt dan — de verhouding tot 
den zin over Gods 3ши їп aanmerking genomen — voor 
de hand, dat, zooals aangaande den sós ten opzichte van 
Gods dader, hier aangaande iedereen ten opzichte van het 
testament van een mensch iets ontkend wordt, en dat, wat 
ontkend wordt, zich moet kwalificeeren als ongeldigverklaring. 
zoodat zijn inhoud nietig geheeten wordt. Niemand verklaart 
een testament ongeldig; niemand, reeds naar het gewone 
taalgebruik te verstaan als niemand behalve den erflater, en 
hier te meer, aangezien de erflater zijn erünstelling niet zelden 
intrekt en regelmatig mag intrekken. Nu rijst dan de vraag, 
wat te verstaan is, wear het zich als ongeldigverklaring kwali- 
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ficeorend doen van den niemand sls 2gibrrrdzeecSat en dësch 
wordt, esche, 


7. Hier moet ik mij tegen de algemeene meening verzet- 
ten, die het д#тйилтйттн9, ееп Frat Aedeee, dog toe 
and voogt er iets nan loe: de synodal 
Luther 





voegen vertaalt (ni 
vertaling van 1567 en Baljon; ctwas Weis 
: Weinsteker; etwas hint verord- 
men: Lipsius; noch Bestimmungen hinzufügen: Seiler). Waut 
ten сете rijst bij mij de vrang, of het voorzetsel &/ aan 
het drirdoresSai cen beteekenis kan geven, dio veeleer 
van een zposdrardooen —, welk woord in dezen zin ook 
voorkomt, — mag verwacht worden. Welke toedracht zou 
Paulus verder op het oog hebben, die, in verhouding tot een 
testament, als toevoeging en tevens als ongeldigverklaring door 
cen derde te kwalificeren is; hot moest een toevoeging van 
bijzonderen aard zijn, en haar karakter als ongeldig verklaring 
niet in het toevoegen, maar in den bijzondere inhoud der 
toevoeging liggen, zoodat. Paulus, door enkel van toevoeging 
te spreken, zijne bedoeling slechts onnauwkeurig zou terug- 
gegeven hebben. En wat ware dan de van het toevoegen 
korrespondeerende door Paulus ontkende toedracht eener toe- 
voeging, door den v4gzz aun Gods 225: gedaan? De schrij- 
vers nemen sau, dat Paulus hiermede op cen standpunt der 
jodenchristenen, resp. van de zending onder de Galatiörs, 
doolt: aangezien deze van den Christen de waameming der 
mozsïsche wet cischton, konden zij geacht worden te onder- 
stellen, dat de iis zijn inhoud tot de aan de Christenen 
gedane belofte toevoegt. Maar dat toevoegen was dan stellig 
geen ongeldigverklaring van Gods 31494, resp. geen nietig- 
verklaring der drayyerla; de jodenchristenen, die eon stand- 
punt innamen, zooals het hier aangenomen wordt, konden 











einen Zusatz dazu 








gezegd worden de dræyyerz an te vullen, moar niet 
nietig te verklaren, Eindelijk pleit tegen de opvatting van 
het &mdrardaoerSar als cen toevoeging het fuit, dat Paulus —, 
zooals zal blijken, — op de vraag, waartoe eigenlijk de 
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ns det. d. w.z. in welke verhouding de inhoud van den 

da tot de rag staat, het antwoord geeft (19): räv zasai 
ue Sir piret, Bei Bs Зи тд zeiten, 5 еиууота, 
de weten, om der overtredingen wil werd de inhoud van den 
danz er bijgevoegd, totdat het mad zou komen, aan hetwelk 
de belofte gedaan was: waarmede door Paulus aan den inhoud 
van den vézo; in waarheid het karakter ner toevoeging tot 
de belofte wont toegekend. Hoe kan dan Paulas tevens go- 
zegd hebben, dat de ien san de bolofic niets toevoegt? 














В. M. i. moct het dmdrardsserdas veeleer in den zin van 
cen opnieuw beschikken verstaan worden. Met de woorden van, 
het zerk ZoSpuro gezegde „Syme zezupwadn drain 
dis dere? à Emdrardooerzi” wordt dus de toedracht ont- 
kend, dat, nadat de erüater over de erfenis in cen aan de 
eischen van het recht beantwoordend testament beschikt heeft, 
cen andere opnieuw beschikt. Dat het voorzetsel is) sm een 
verbum den zin van een herhaling der handeling geeft, is 
bekend. Met is ook duidelijk, dat een ridrardscesdar, aldus 
opgevat, inderdaad niet geschiedt: 0296 dridrerdererai, cen- 
voudig omdat het niets zou geven; waarbij in het oog te 
houden is, dat de grond van het ontbréken der rechtswerking 
van het izibisrdecesSas in het beschikken, warover de andere 
beschikt heeft, gelegen is, terwijl het bestaan der beschik- 
kingsonbevoegdheid om andere reden buiten aanmerking blijft. 
Deze opvatting van het èmðiærássec9as leidt dan aangaande 
de Bader van God tot den zin, dat, nadat God in zijne 
Mur, over de xisgsvezia ten behoeve van de geloovigen 
beschikt heeft, de удаа niet opnieuw beschikt. En inderdaad 
zou met deze bewering Paulus tegen een — niet slechts ge- 
supponeerd, — maar ontegenzeggelijk bestaand standpunt 
van zijn tijd post vatten, wel is waar niet tegen een joden- 
christelijk, maar tegen het joodsch standpunt. Ook het joden- 
dom toch kende de idee van het Messissrijk, maakte echter 
de verkrijging van het heil van de waarneming der Mozaïsche 
wet afhankelijk. Nu wordt — wel is waar — ook het Mes- 
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siasrijk in den joodschen zin op de belofte, door God aam 
Abraham en zijn ordua gedaan, gegrond, maar juist niet in 
den zin, welken Paulus aan de &mayyerde toekent: zoodat 
het verschil der christelijke en der joodsche opvatting aam- 
gaande de zoyesvoglz van het toekomstig heil kon geschetst 
zer verkrijging vun de x2ugezzzziz kruch- 














tens imxyyeii» en krachtens vâges. Aangezien nu de vduer 
jonger is, dun Gods 21x, — Paulus zegt, voonls wij dade- 
lijk zullen hooren, 430 jaren jonger, — kon de Apostel, wat 
naar het joodsch standpunt de v4gc sangaande de 31z97joy van 
God deed, als eon opnieuw beschikken over de sesch 
kwalificeren, resp. ontkennen. Wat naar die joodsche opvat- 
быб йе убо; deed, was dan echter ook inderdaad en ongeldig- 
verklaring der Зах van God, resp. nietigverklaring van de 
trayyerle (in den Paulijnschen zin): want met opnieuw te 
beschikken, zou de vios inderdaad de DieSsjzn ongeldig, de 
trayyerla des Paulus nietig verklaard hebben; iedereen toch, 
die — na gedane beschikking door een ander — opnieuw be- 
schikt, geeft daarmede den wil te kennen, dut de oude bo- 
inhoud, zal krachteloos zijn, resp. ver- 











schikking, resp. la: 
vallen. 

Weinige woorden. voldoen dan ter verklazing van het naast hot 
drdiardaoesSer staand woord 3Serels: hieronder zal men iedere 
ongeldigverklaring verstaan, die niet bij wijzo van érduerderec- 
Эш geschiedt, maar beter nog de ongeldigverklaring , welke juist 
door het, toegevoegd ётіатдотео9 и пайег wordt gekarakte- 
ziseerd, daar ook de eventualiteit cener ongeldigverklaring door 
den zeg, zooals wij zullen zien, uitsluitend met het oog op 
het geschetst joodsch standpunt, resp. met het oog op eeu 
drPiardecerSat ontwikkeld wordt. Ons rest dan ten slotte nog 
te vragen, of bij het ongeldig en nietig verklaren, resp. het opnieuw 
beschikken, waarvan ten opzichte vau de 2125: sprake is, reeds 
te subintelligeeren is, dat die beschikkingen geen rechtseffect be- 
zitten. Op zichzelf is deze zin in de woorden, vooral in het dr 
DrardooeoS a, niet gelogen, en schijnt mij meer bijzonder voor de 
rechtstaal weggelegd. Anders toch zal het denkbeeld, dat 
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niemand met rechtseffekt opnieuw een beschikking doet, liever 
met de woorden weergegeven worden: niemand kan of mag 
opnieuw een beschikking doen. Terwijl ik dus aanneem, dat 
Paulus mot het odds Sere 3 ёе діаг длета slechts het voor- 
komen van cen op het rechtseffect der ongeldigheid en nietig- 
heid gerichte uiting ontkent, behoef ik nauwelijks nog cens 
te herinneren, dat de oormak van het niet plaats hebben dezer 
uiting in het ontbreken van het rechtsefiekt gelegen is. 





9. Wij hebben dus gezien, dat. volgens Paulus niemand het 
testament van een ander, resp. zijn inhoud, ongeldig of nietig 
verklaart, door opnieuw de gelijke beschikking te doen. Ook 
hierin is cen juridische relatie gelegen, zoover er juist sprake 
is van een in het recht niet onbekenden get, waarin de be- 
schikking, door den één gedaan, den andere de bevoegdheid, 
om van zijn kant te beschikken, ontneemt. Ik kan nu over- 
gaan tot het betoog, waarvoor juist hot sech Aëreen ge- 
zegde opgezet is, weinige woorden toevoegende tot het voor- 
afgaande, waarin reeds herhaaldelijk hiervan sprake was. Er 
wordt dus hier vermeld, dat de jongere — en wel 430 jaren 
jengere — vias het te voren door God gevestigde testament 
niet ongeldig verklaart, zoodat hij de belofte nietig hest: 
hiermede treedt de Apostel op tegen de joodsche opvatting, 
dat de sien ten behoeve van het volk Israël over de spe: 
vols beschikt. Dat де эдш hier niet zelf als een tweede 
wilsverklaring van God is op te vatten, wordt naderhand 
gezegd, terwijl het feit, dat hij — naar den opbouw en 
den inhoud van den zin — aan den oek van het xerê 
Aën gezegde beantwoordt, bewijst, dat hij tegenover 
den erfater steat, als ware hij cen derde persoon. Hierbij 
sluiten zich dan de volgende woorden aan (18): «1 уд A 
эби) ў vonpovogla, cixiri ФЕ imayyekas à Db "АВрдр Э 
trayyerdas zerdpara 5 Sch, welke m. i. het best worden 
opgevat als dienende ter verklaring van het gezegde, dat de 
эби miet opnieuw over de хлурооріа beschikt. Paulus rede- 
neert namelijk aldus: де эйи beschikt niet over de saperoglz; 
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ware cen beschikking door den viz gellig, resp. de xaygevopel 
wit den sas, dun zon er geen plaats overblijven voor cen 
ing door de belofte, voor eene erfenis uit de belofte 
ze is er juist; Abraham toeh heeft God door belofte 
vand zal, naar ik meen, tegen deze 






geschonken. 
m kunnen uiten. 





uitlegging bedenking 





10. Wij herhalen: de siene sf niet Gods 394e ongeldig 
verklaren, miet opnieuw over de xiapevogiz beschikken. Waar- 
toe dan de wet, vervolgt Paulus? T/ ðv $ »4gos? Em hierop 
komt een antwoord, waaraan, aangezien de erfrechtelijke rela- 
ties ontbreken, ook in “t algemeen de juridische ор den achter- 
grond treden, door mij slechts weinige woorden zullen wordon 
gewijd. Do erfrechtelijke ontbreken ; want de opinie van Halmel, 
dat Paulus hierin den »égos als een door God, den erflater, 
san zijn BiaSya toegevoegd kodicil. karakteriseert, — kodicil, 
een bijbeschikking tot het Romeinsch testament, waa 
het begin des keirertijds op eon, steeds meer, uit 
schaal rechtseffekt wordt toegekend, … is onhoudbaar. Zij 
valt reeds met het punt van uitgang, dat God, de auteur 
van de zey, ook als auteur van den vdgzs op te vatten ie 
en laat ook onverklaard, waarom Paulus zijn betoog begon- 
nen is, met het ASersiy en het dmidizrdsoeoSai door een 
ander te ontkennen. Het antwoord op de vraag: rf ow à vas, 
luidt dan, zooals volgt (19): de биге — hier het best, als 

„inhoud op te vatten — werd toegevoegd 7äv mapaßdrewv 
dew, om der overtredingen wille, totdat het zaad zou 
komen, aan hetwelk de belofte gedaan was. Hiermede is 
gezegd, dat de убаа bestemd is, door zijne geboden en 
straffen de zonden der menschen te voorschijn te brengen. 
En wanneer aldus de bestemming van den véxos geschetst 
ів, zoo dienen de volgende bijzonder bekonde woorden ter 
aanwijzing van het rechtskarakter van den vdues (19, 20). 
Want hier wordt inderdaad de oorsprong des ie uit God 
ontkend; de vla is niet de uiting van God: God toch 
is een, de vigas echter, door engelen gesteld in de handen 








m sedert. 








breide 
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van den perias, den bemiddelaar, te weten, Mozes, is 
het — zooals wij zagen, door Panlas gepersonifieerd en van 
de. bondsleden te onderscheiden — verbond tusschen God 
en Israël, zooals immers cen bemiddelaar noodzakelijk tusschen 
meer dan één moet bemiddelen. Zoo verklaren zich m. i. het 
best de bekende woorden (20): 2 3è perime bòs òx Бото, 5 
22 Sede de irr. En mu komt cen vraag, die ook enkel be- 
grüjpelik ie, indien men vooropstelt, dat volgens Paulus de 
эй wiet als uiting van God op te vatten is, namelijk de 
vmag: is hij dan tegen de beloften Gods in (21)? Neen, 
zegt Paulus, wel is waar, heeft de vigor de menschen niei 
zedelijk kunnen doen herleren (2272165); want hicrmede hadde 
hij den geloovigen de Ammi verstrekt, iets waartoe hij — 
volgens Paulus, zooals ik in het begin vermeld heb, — niet, 
in staat ware geweest. En dan ontwikkelt Paulus de ware 
verhouding, in welke volgens lem de jas tot de belofte 
staat (23-25): de schrift heeft wel is waar, ten einde ten 
slotte de x3xpevopla uit de belofte san de geloovigen te doen 
toekomen, voor het eerst alles onder de zonde opgesloten, 
dat wil zeggen, alles asn de zonde onderworpen, de viag 
echter heeft voor de komst van het geloof de onder de zonde 
opgeslotenen onder zijn tucht genomen, juist met het oog op 
het geloof, en is daardoor een zaddyayss eis rech, бет 
wille der verkrijging der Beast geworden. Met de komst 
van het geloof staan dan de Christenen — bedoeld zijn na- 
tuurlijk de Jodenchristenen, — uiet meer onder den paeda- 
goog (B4 Gere i viuo madeyeris Aë verover ed Xpwrriv, 
фа фи levens xate Selous Drs irre; oxir ord 
тайаушуф ене). Меп Кап aannemen, dat Paulus de pae- 
dagogische functie van den sóuor, die de onder de zonde 
opgeslotenen onder zijn tucht houdt, hierin ziet, bij hen het 
zondebewustzijn te verwekken; in geen geval levert, wat van 
den pedagoog verteld wordt, eenige juridische relatie op. 
Met het einde van de zadayayia is dan, wel is waar, door 
de geloovigen de xaspompuiz verkregen, maar niet omdat de 
wadaruyla geëindigd is, veeleer omdat deze juist met de 
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die tevens verkrijging van de Breer 
ijn. 


komst vau de mirri 








› стїриз geworden 
Iv. 


1. Zoowel over de eerste gelachtenrecks, waarin gehandeld 
wordt van let geval, dat de gelovigen de vrage van 
het toekoms lheil door de 3uxS?5» Gods, resp. de daarin 
vervatte èrapyenle ontvangen, terwijl de ie dung wiet 
beschikt. Nu de tweede gedachtenreeks, waar Paulus uiteonset, 
dat de gelovigen in kwaliteit van фий Эй zapevdjaar worden. 
De tekst (4, 1—1) luidt hier aldus: 

1 Aya 34, AP" drov xpdvov ö xaypovdpos viad iori, ody dra 
dpet Voinov йр тйутшу йу. ®% AAA т ётттүбтош {тт} хад 
eluevipous боди тў тоел; où maple, $ dree sl uch, bre 
Zon ven, Ord rà oroa mü wien puede Заара 
4 re 2) феи тд ядрана, тай хро, #фатфетидгу 8 Эё; тї» 
ulv mòr, yevdusvov in yuvamds, yevdpevv brò vdo, 5 Be 
EA 
34 dore viel, Aagéereia à Beie Tb guys zé боб айтай ee 
ir stiecht, aëia "(A2 B markp. 7 Bere oùnden d dos 
ама vids “el Dè vids, xad vorogordaas Dik Sec, 








2. Ei dè vids, хай ийинди Dik Seed (1), of — voonls het 
Romeinen 8,17 hoet—: «1 22 riva, sad zongordpar, speit 
ud» Sed Gods zoon, vig rbv, wordt de geloovige go- 
noemd, die tot God in een verhouding staat, welke met het 
eigenlijk gezegd zoonschap met het oog op — wel із waar — 
niet een physieke, maar cen geestelijke relatie kan vergeleken 
worden: en wel volgens de opvatting van den Apostel een 
geestelijke relatie, bestaande tusschen Christus en God, ín welke 
de gelovigen uit het oogpunt van han wezensgemeenschap 
met Christus deelen. En Paulus redeneert dan: indien het 
ien, de viir, de zoon in den eigenlijk gezegden zin van het 
woord, erfgenaam van den vader is, zoo ook de mensch als 
Gods zoon erfgenam van God. Terwijl wij dan tot dusver 
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enkel konstafeeren konden, dat Paulus rechisrerboudingen voor 
vergelijking met transscendentale verhoudingen gebruikt, blijkt 
hier, dat de Apostel tot het resultaat van de verkrijging der 
agora door de toepasing van een rechtsvoorschrift 
het even natuurrechtelijk als universeelrechtelijk voorschri 
de mon erft van den vader, — gersakt en dus den invloed 
van het recht ondergaat. Vooraf gaat deze redeneering, dat 
Paulus de toedracht, uit wolke hij het zoonschap van den 
mensch afleidt, als visSeriz schetst (5): waarmede hij ze 
overigens allesbehalve met de adoptie vergelijkt, zooals het 
woord in de Vulgata vertaald is, maar enkel als de gebeur- 
tenis aanwijst, waardoor hij, die niet van natuur zoon is, 
in de geestelijke relatie van eên zoon gebracht wordt. Vol- 
leligheiishalve voeg ik hieman toe, dat volgens Paulus 
met de ëch de zending van het xuz van Christus 
door God in de harten der geloovigen — dus het яуда dor 
xoonschap en niet het zveza der knechtschap — gepaard gaat, 
in het gebed "ABB 5 zarip zich uitende. Hoofdzask is, dat 
volgens Poulus de gelovigen — na deor vkSerís zonen 
van God geworden te zijn, — als zonen de xiuypovpelz erven. 








8. Maar het betoog is voorafgegaan door een ander, wat 
ik nu ge beschouwen. Het begint met woorden, welke do 
synodale vertaling van 1867 in ’t algemeen goed weergeeft: 
zoolang de erfgenaam een kind is, verschilt hij niet van een 
dienstknecht, hoewel hij heer is van slles; maar hij is onder 
voogden en beheerders tot den tijd, vooraf door den vader 
bepaald. Ziedaar een zarà ZaSporen gezegde en — zooals van- 
zelfspreekt, — opgezet voor cen zich daaraan aansluitenden trans- 
scendentalen zin. Het ligt dan voor de hand, dat den jongen 
erfgenaam (rimis zoaperdaas) hiermede cen positie toegekend 
wordt, als die van cen slaaf, iets wat nauwelijks op iets 
anders kan slaan, dan op de vermogensrechtelijke positie, resp. 
die van eigenaar, en wel van eigenaar der erfenis: want juist 
in deze kwaliteiten wordt hij genoemd en wel uitsluitend in 
vermogensrochterlijk opzicht bestaat ook cen overeenkomst tus- 


a 
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schen den jongen erfgenann on den slaaf, namelijk de overeen- 
komst. van beschikkingsonbovoegdheid over vermogen. En enkel 
uit de ondemielling, da Paulus de ovorvenkumst van den 
jeugdigen erfgenaam en den slaaf in het gemis der beschikt 
bevoegdheid ziet, verklaart zich ook de toevoeging, dat di 

er ver- 











jeugdige orfgemam, cigonaar van de erfonis zijnde, on 
mogensbelicerders staat. De zin is dan Klaarblijkelijk deze, 
dat de jeugdige erfgensam, hoewel eigemar van de erfenis 
zijnde, ter wille van het ontbreken der beschikkingsbevoegd- 
heid over die erfenis, van den slaaf niet verschilt, 





4. Ik heb hier de érirporor von den tekst, onder welke de 
jonge erfgenaam staat, als vermogensbeheerders aangeduid , 
waarmede echter de aard van beheerders nog niet geschetst is. 
Terwijl in het Nieuwe Testament de uitdrukking Zensen 
ook in de beteekenis van den door een meester aangestelden 
beheerder gebruikt wordt, heeft het woord in de profaan- 
gracciteit en in do rechtstaal den bijzonderen zin van voogd 
ontvangen, dat wil zeggen, van hem, die bij het ontbreken 
van den valer met het beheer eu daarmede een zekero be- 
schikking aangaande het pupilvermogen bedeold is: zoo wordt 
ook bij de genoemde byzantijnsche juristen met Zeien de 
Romeinsche Tutor imjuberam, de voogd over jeugdige per- 
sonen, aangewezen. Stellig zal men dan ook bij den Zeie: 
zag van ons betoog aan den voogd moeten denken; in de eerste 
plaats omdat deze boteekenis kon ondersteld worden, waar van 
Zehren дев уйти sprake is, verder van geen ander irrge- 
то des vijrieg zoo algemeen, als het hier geschiedt, kon ge- 
zegd worden, dat hij een febrer heeft, en eindelijk enkel 
ten aanzien van den voogd de pupil kan beschouwd worden 
onder de voogden te staan (ord Zeien dée, zack het 
bij Paulus het geval is. Men komt dan — wel is waar — 
tot de konklusie, dat in den zin van Paulus het kind vader- 
loos is: maar juist dat volgt ook uit de overweging, dat, 
waar eon kind vermogen en tevens vermogensbeheerders bezit, 
zooals het hier het geval is, de stant, dat het kind vaderloos 
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is, mag vermoed worden, zangezien het de normale is: want 
waar eon vader is, heeft regelmatig het kind of geen ver- 
mogen of den vader tot beheerder. 

Naast den iiem wordt van sieben) geproken, een 
woord, dat benevens de algemeene geen bijzondere beteekenis 
ten opzichte van jeugdige personen aangenomen heeft. Het 
recht kent naast de Tutela cene tweede soort van 
vooglij, de Cura, sc, Cura generalis, waaman de puberes tot 
den leeftijd van 26 jaren toe konden onderworpen zijn, en 
niet gehel ongepast zou mon den Curator minorum in good 
Grioksch als zindsauzs kunnen weergeven, terwijl de Byzantijn- 
sche juristen van xoupárup, zeopdriges spreken. Maar aangezien 
nauwelijks Paulus den mondigen Minor als kind, fris, had 
kunnen aanwijzen, meon ik bo det eben den onder den 
voogd werkenden met het bestuur der huishouding belasten 
bijzonderen beheerder, ден гейге in engeren zin, te moeten 
verstaan, 











5. In de vermelding van den sleaze is dus geen vingerwijzing 
voor het gebruik van het Romeinsch recht gelegen, evenmin echter 
in de andere relaties, welke tot dusver het sech After! 
gezegde ons aangewezen heeft. Dat een jong vaderloos mensch 
erfgenaam kan zijn, verder —, hoewel dus eigenaar der erfenis, — 
beschikkingsonbevoegd is, zooals ook een slaaf niet kan over 
vermogen beschikken, dat hij onder een voogd staat, die het 
vermogensbeheer voert en huishouders instelt, — ziedaar een 
wniverseelrechtelijke, je zelfs een natuurrechtelijke toedracht, 
waaruit dus niet kan worden afgeleid, op welk positief recht 
Paulus doelt, ja zelfs of hij op een positief recht doelt. Bestaat 
daarentegen de gelijke indruk, wanneer volgens den Apostel 
de duur van de ondergeschiktheid des vjziss zoperdjeg onder 
de êrfaperar bepaald is dapi cie piens zeï mars? Hier- 
mede is een door den vader vooraf bestemd tijdstip bedoeld, 
wasrin — laat mij toevoegen — een nieuw argument voor 
de onderstelling gelegen is, dat Paulus den jongen erfgenaam 
als vaderloos beschouwt: zangezien, indien er een vader is, 
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niet zijn eens bestaande, maar zijn actneele wil de duur van 
de zeldzame konstellatie, dat het vermogen van zijn kind onder 
vreomd beheer staat, zou bepalen. Er is dus sprake van 
en duur: dat ook 
waar in verband 





voogdijschap van een door den vader bepaald 
de aanwijzing van den ézízpozog en, wel 
met de bepaling van den duur der voogdij, door den vader 
geschiedt, is als zin van Paulus te vermoeden, echter niet 
uitgesproken, Hier bestaat nu, om de gestelde vraag te be- 
antwoorden, niet de indruk, dat Paulus geen bepaald recht 
ор het oog heeft. Men mag toch stellig niet beweren, dat 
de aangewezen toedracht, volgens welken immers ook de be- 
paling van den staat der beschikkingsbevoegdheid van den wil 
des vaders — niet van de wet— afhankelijk is, als natuurrech- 
telijk kan beschouwd worden. En universeelrechtelijk is zij 
оок niet: het hedendaagsche kent ze evenmin als het volgens 
de overlovering van de Romeinsche juristen in het Romeinsch 
recht het geval is. Veeleer wordt de staat van het Romeinsch 
vocht, die aangaande onze kwestie omstreeks den tjd van 
Paulus heerschte, door de bekende kontroverse over het be 
van de pubes actas bij mannen —, waaruit dan het eindigen 
der tutela impuberum volgt, — gokarakteriseord: Cassius wou 
den Habitus van het lichaam, Proculus, wiens meening door- 
gedrongen is, de voltooiing van het 14 levensjaar, Priscus 
het een en ander doen beslissen. En wanneer hieruit blijkt, 
dat de in de door Paulus vermelde toedracht opgesloten hooge 
opvoering van het recht der vaderlijke macht zelfs aan een 
rechtsorde, zooals de Romeinsche, ontbrak, waarin anders de 
potestas des vaders bijzonder krachtig was, zoo is te ver 
moeden, dat onze regeling stellig niet zeer verspreid was. 
Laat mij hier inlasschen, dat do Romeinsche jurist Gaius, 
die omstreeks 160 na Christus zijne Instituten schreef, vertelt, 
dat overal den vader het recht was gegund om den voogd te 
benoemen, hoewel nergens de Potestas zoo ver gaat, als bij 
de Romeinen (1,159 еп 189). Ор ееп uitzondering na: want 
hem is niet ontsnapt, — zegt hij, — dat ook de Gens Galata- 
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ze bij de Romeinen was, kent. Mag men vragen, of Gaius 
let voorkomen der Patria potestas bij de Galatiërs uit een hem 
bekend feit, dat de Galatische vaders niet enkel den voogd 
hunner kindéren konden benoemen, maar ook den duur van de 
voogdij, resp. van de onmondigheid mochten bepalen, kon- 
kludvert? Of leidt Gaius zijne bewering uit onze hem door 
een Christen bekend geworden plaats uit den brief san de 
Galatiërs af? Ken antwoord laat zich hierop niel geven. Maar 
noet na deze interruptie nog toegevoegd worden, waarop 
reeds bij Seifert gewezen is, dat de hier naar do Romeinsche 
juristen geschetste toedracht in hot Romeinsch recht, volgens 
welken de duur der voogdij, resp. onmondigheid van den wil 
des vaders onafhankelijk was, volgens de overlevering der 
letterkunde in het algemeen cen periode voorafging, waar het 
wel het geval was. Het kind werd toen mondig met den dag, 
waarop de jongeling op den hiertoe aangewezen jaarlijkschen 
feestdag de "Toga virlis aandecd, icis wat op een door den 
valer, resp. den voogd te bepalen leeftijd, feitelijk op ver- 
schillende leeftijden, hoewel in den regel met het bereiken 
dor sexueele rijpheid plaats had. En mog tegen het eind van 
de eerste eeuw schijnt deze staat van zaken ziet volkomen 
overwonnen te zijn. Het is dan hoogst waarschijnlijk te achten, 
dat de vader, aangezien hij bij zijn leven den termijn van 
het aandoen der Toga viilis bepaalde, ook aangaande den 
tjd na zijn overlijden de beschikking had en daarmede den 
duur der voogdij kon regelen: iets wat vooral in verband 
met de benoeming der voogden zal gebeurd zijn. En zoo gaat 
men niet te ver, met te zeggen, dat Paulus in de vermelde 
toedracht een ten tijde van den Apostel nog niet in onbruik 
geraakten rechtstoestand schijnt weer te geven, ja — onze 
vroegere beschouwingen in aanmerking genôraen — misschien 
zelfs op het oog heeft. 

















6. Zoveel over het such ër: wat ek a bt: 
geen den jeugdigen erfgenaam voor de komst van het door 
den vader aangewezen tijdstip gebeurt, wordt gesproken. Natuur- 
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lijk zal met het einde der voogdij de erfgemam zelf de be- 
schikking over de erfenis verkrijgen, aangezien anders ieder 
beheer ontbrak, daarvandaan ook niet meer do positie van den 








slaaf bezitten: maar mot geen enkel woord is er*van gerept. 
Waartoe dient dan ons gezegde zarè рото? Той воп 
aldus opgebouwden zin (3), Ant het korrespondeerende gede! 





lijk ook uiterlijk uitkomt. Nijriar worden zij, die het aangaat, 
ook hier genoemd, die dan natuurlijk niets anders dan als 
vaderlooze eefgensmen en wel, waarover immers hot stuk 
loopt, als xiwpavóor van het tockomstig Weil op te vatten zijn. 
Zoosls daar 324g, worden zij hier 3ekuAopdvor genoomd, 
waarin naar. het xer Spare gezegde gelegen is, dat vij ovor 
de erfenis van het toekomstig heil niet kunnen beschikken. 
En terwijl het daar heet, dat de vie Zei ётитрітод séi 
dkovbgov; staat, wordt hier van den vie in den eersten 
persoon des meervouds gezegd: ĳrò rà oroigela то хдро 
Ñusa, wij stonden onder de catch van de wereld. Br 
ontbrak dah, indien het хата dySpwrer gezegde zijn beslag zou 
krijgen, niets anders dan de vermelding van eon door den vader 
vooraf voor den duur der ondergeschiktheid onder de eraugeïa 
mu udon aangeweren tijdstip. Als bet uu na het im rà 
ruxê Jue heet: toen de volheid des tijds gekomen was, 
heeft God zijn zoon uitgezonden, geworden uit cen vrouw, 
geworden onder de wet, opdat hij hen, die onder de wet 
waren, zou vrijkopen, opdat wij veele ontvangen (ix zip 
Weieen dmorduuss) (4), wo ligt het voor de hand, dat 
hiermede dat tijdstip opgegeven wordt. Het tijdstip is dus 
de vicderia van de erfgenamen, welke geschiedt naar aanlei- 
ding van den vrijkoop van hen; die onder de wet zijn, van 
den vloek der wet, en God is de vader, die het tijdstip 
vooraf aanwijst (te weten, niet vader in den christelijken 
aan het zoonschap beantwoordenden zin, aangezien deze 
verhouding juist eerst naderhand door viSezís ontstaat): 
god-vader is — zeg ik, — hij die het tijdstip vooraf aan- 
wijst; de komst van het tijdstip toch wordt bepaald door cene 
handeling van God; de zending van Christus, en door het in 
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het leven treden der zoonsverhouding tot God in christelijken 
sin. Godvader heeft us volgens Paulus vooraf bestemd , — iets 
wat dan tevens is eem voorbestemming, — dat de erfgenaam van 
het tockomstig heil, tot zijne vi£Sezix toe, onder de ecageiz vau 
de wereld staat, Overeenkomst met het zarà doperen gezegde 
bestaat dan ook nog, zoover niet uitdrukkelijk er van gerept 
wordt, dat met de komst van het door deu vader bestemd 
oogenblik de erfgenaam de beschikking over zijne erfenis ont- 
vangt. Wat verleld wordt, is veeleer hot te voren door ons 
uitgelegd hetoog over de vkSeriz, resp. dat de geloovigen 
tengevolge van de uisSerlz, als réz, als viel van God, het 
toekomstig heil erven. Dat vreemde verschijnsel bewijst, dat 
volgens de opvatting van Paulus de erfgenamen tot dusver 
niet in de kwaliteit van zonen Gods erfgenamen van het toe- 
komstig heil zijn geweest, en doct tevens de vraag rijzen, in 
welke kwaliteit zij die erfenis bezaten, inderdaad bezaten, al 
konden zij ook niet er over beschikken. Die vraag , die tevens 
een opheldering zal moeten geven, waarom Paulus verder niets 
over den invloed der dëse op de verhouding des erfge- 
naams tot de door hem bezeten erfenis vertelt, zal ik nog ten 
slotte trachten te beantwoorden. 








T. In den regel —, zoover het bij de schrijvers duidelijk 
uitkomt, — wordt aangenomen, dat de vegeenh de weer 
zangerig de erfenis uit de belofte, am Abraham en zijn 
ien gedaan, en dus бе уфти zapper de Christenen 
ronduit zijn, zij, die uit het jodendom, en zij, die uit hei 
christendom kwamen. Als vizi: worden zij aangewezen en 
gekarakteriseerd, om daarmede hun staat voor het отба 
worden te teekenen. Kazerno echter worden zij hier, hoewel 
nog niet ordyua zijnde, genoemd, omdat hen door God voor- 
bestemd was, door eens srdsaz te worden, het toekomstig 
heil te verwerven. De bedoeling van Paulus, met ze als erf- 
genamen uit de belofte in te voeren en ten slotte als erfge- 
namen krachtens zoonschap te teekenen, bad dan —, naar het 
mij toeschijnt, — geen andere kunnen zijn, dan te doen nit- 
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komen, dat alle, die nit het geloof zijn , op tweeërlei wijze, door 
de belofte en als zonen Gods, de zzzgevszíz ontvangen. Maar 
dere bdoeling deed zich toch vreemd voor, door na te laten 
te vertellen, hoe zich aangaande de erfenis uit de belofte de 
viri uit hun stant van beschikkingsonbevoegiieid, door eráijz 
te worden —, iots wat met do vio$erix coincideort, — tol beschik- 
kingebevocgde, dus reëele eigomren der erfenis ontwikke 
Maar vorder, dat allo geloovigen uit de belofte erfg 
worden, was toeh door Paulus reeds in de voorafgaande 
gedrchtenveoks ontwikkeld, waartoe dau hior nog ceus het bo- 
toog herhaald, wel is waar met eon modificatie, miar te meer 
voor misverstand vatbaar: want toen werden zij niet reeds, met 
door de belofte gepraedestincord zzípjzz., maar eerst met door het 
Suerg ches aktueel ordgua to worden, als erfgenamen be- 
schouwd. Ook de onderstelling, dat Paulus in de wel is 
waar tot emdpaa voorbestemden , maar nog niet erépza zijnden 
reeds songevdgan uit de belofte ziet, verwekt bedenkingen en 
doet tevens de vraag rijzen, of zij naar dezo opvatting niot 
ook reeds, als het kiemschap der zoonschap drugende, vie te 
achten zijn, zoodat niet nog cene latere vizSer/s kan ploats 
hebben. Ik hond het er dus voor dat de meening, dat do 
vente aan do viia uit de druyyexlx te beurt gevallen is, 
niet staande gehouden kan worden. Mij wil het lijken, dat 
Paulus, hier met het joodsch standpunt, dat de wan de 
joden tot erfgenamen van het toekomstig heil gomaakt heeft, 
tekening houdende, resp. in den geest van de joodsche opvat- 
ting, in de zanewegla де доог деп уйше йеп joden toegewezen 
erfenis ziet, resp. met de jua, die over de erfenis van het 
toekomstig heil niet konden beschikken, de joden bedoelt, die 
over deze hen door den vies toegewezen erfenis niet konden. 
beschikken. Zijne bedoeling met de toevoeging van den zin 
over de snypwagle krachtens zoonschap was dan te toonen, 
dai —, al aanvaardt men ook de joodsche opvatting, — do 
gelovigen, die uit het jodendom kwamen, aangezien zij, om 
Christenen te worden, de vieSerfx ondergingen, de zanpevorl 
als zonen Gods ontvingen. Ja — zal men seggen, — mar 
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het geschetst standpunt, ook uit den »ga;: maar de beschik- 
kingsbevoegdheid over de hen door den ságos toegewezen 
erfenis ontvangen zij — volgens Paulus — toch niet anders, 
dan door bemiddeling van de zoonschap. En misschien wil 
Paulus, met te zeggen, dat de geloovigen als zonen x340- 
одит zijn д Sei, — niet ziagepdgar Seo, zooals het Romeinen 
17 heet, — aanwijzen, dat hen de z3xpovspix als zonen 
ds, maar ook, zoover ze ze wit den vós; afleiden, reel 
anders dan door mildol van enne door zoonschap 
verkregen verhouding tot God toestaat. Deze opvatting — naar 
ik meen, de eenige, die er overblijft, — verklaart inderdaad, 
dat Paulus zich over de verdere lotgevallen van de door den 
vis verkregen erfenis niet rechtstreeks uitlaat, aangezien de 
Apostel er geen belang bij heeft, zonder ze uit de zoonschap 
nf te leiden, de verkrijging van het volle eigendom over de, 
door den vies verworven erfenis te vermelden. En zij wordt 
door het feit gesteund, dat de vrijkoop uit den vloek der 
wet, met welken Paulus de visdestz in het nauwste verband 
brengt, enkel op de joden kan betrekking hebben. Indien 
dan deze opvatting juist is, zoo vertoont, zich het wezen der 
ag vi shoe, waaronder men het best hemellichamen ver- 
staat, zon, maan en sterren, als die zaken, van wier loop de 
sabbat en de joodsche feestdagen afhankelijk zijn. Het blijkt dan, 
dat Paulus van hen, die vroeger joden waren, in den eersten 
persoon van het meervoad spreekt Bei ch erem vd sten 
usa, wij stonden onder de orugeïz der wereld; a dro- 
Aan vv vieSerlas, wij ontvingen de vicSeclz), waartoe 
voor hem immers ook aanleiding bestond. Dat hij over de 
dësch gewagende (6) van Ir: Ai dere vio! spreekt, is natuur- 
lijk, omdat niet slechts de vroegere joden zonen Gods zijn. 
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L Volgens de uit de beschouwing van de twee gedachten- 
reeksen verkregen opinie ontkent Paulus de zuiver joodsche 
opvatting, dat de sues den joden het toekomstig heil ver- 


strekt leeft, om dan — wel is waar — met laar rekening te 
houden en ze ten slotte in effectu af te keuren. ГК laat daar, 
in hoever hieruit cen helder licht valt op deu overigen inhoud 
van den brief nn de Gali 








rs, op het standpunt van de 
door den Apostel bestreden zending en het heiden-ehristendom 
in "algemeen. Het was mij niet 
taten te verkrijgen dan die, welke onze pl 
oplevert, wel wetende, dat, wie cens uit zijn schuitje gnat, 
toch niet te ver mag gnan. 
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EENE BUDDHISTISCHE INSCRIPTIE, 
AFKOMSTIG VAN JAVA. 
(Tieeale artikel) 


J, $. SPEYER. 


—— 


Door de goede zorgen von ons bureau is heigeen ik in de 
Novenbervergadering ie berde heb gebracht, spoedig in druk 
verschenen. /oodoende wis ik in de gelegenheid am belang- 
stellenden en geleerden op wier oordeel ik prijs sel, afdrukjes 
van dat artikel, waarbij cene bijzonder goed geslaagde ver- 
groote phototypie van beeldwerk en inscriptie, na betrekkelijk 
korten tijd toe te zenden. Ook san baron dr. Omexux zond 
ik cen afdruk. Near aanleiding daarvan ontving ik van hem 
cen nader schrijven, waarbij verscheidene nieuwe documenten, 
die op zichzelf reeds genoeg belang hadden om in eene vol- 
gende vergadering op de zaak terug te komen. Ook van 
andere zijden gewerden mij bijzonderheden omtrent de drie 
exemplaren van het uit Toempang afkomstige kunstgewrocht, 
die zich ergens in Duitschland, waar schijnt men hier niet te 
mogen weten, bevinden en tegen grof geld te koop worden 
aangeboden, Voorts maakte ik kenzis met een artikel van 
dr. J. Braxons: Nog eens over de beelden ') van Tjondi Tum- 
pang, zijnde bijlage TIL (blaz. VIIL—XXXVI) bij de Notulen 
van de Alg. Verg. van het Bataviaasch Genootschap, 1901, 

3 De beelden daar behandeld, zjn van ouds bekend en grootendeels 
aanwerig in let maseam te Batavia; een er van, het grootste, maar 
helaas verminkt, bevindt zich nog te Djago (Tjandi Tumpang). 
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cen artikel dat mij van groot nut is geweest voor het nader 
determineeren van de figuren, dic op het voorwerp zijn afgebeeld. 

Op grond van deze gegevens kon ik in de Vergadering der 
Afdeeling Letterkunde 
met meer beslistheid mij uitlaten over den naam des konings 
over den hoofdpersoon door de afbeelding voorgesteld, Juist 
wilde ik de laatste hand leggen nan de schriftelijke red 
vaa hetgeen ik toen had medegeleeld, toen ik den dag na de 
vergadering een uitvoerig schrijven ontving van dr. Baas 
van 12 Dee. 1903. Deze brief, cen antwoord op den mijnen 
van 31 Oct, verschafte mij alweder nicuwe gegevens. Van 
het verlof dat hij mij gaf om over die mededeeling voor 
mijn doel vrijelijk te beschikken, heb ik een dankbaar ge- 
bruik gemaakt. 

Wat, na in de eerste plaats de voorwerpen zelve betreft, 
kon ik omtrent hunne afmetingen niets naders te weten komen. 
Dr. Orrrie beantwoordde mijne desbetrellende vraag niet. 
Omtrent bun materiaal deelde hij mede dat het con metaal- 
mengsel is, dat naar een door hem zelven ingesteld onderzoek 
ongeveer 90 °/, koper bevat. Had hij vroeger aan het Leidsche 
Museum van Oudheden vene kleine photographie van oen der 
drie exemplaren, van beeld en inscriptie, doen tackomen, die 
ul, welke in mijn eerste artikel phototypisch vergroot is 
weergegeven — thans had hij de vriendelijkheid mij ook van 
het tweede en dorde exemplaar reproducties ter beschikking te 
stellen. De photographie van exemplaar nr. 2, waarvan allcen 
de inseriplie mij is toogezonden, doet weinig ter zake. Be- 
halve cone andere verdeling over de regels (12 in het geheel), 
en één leesteken (achter het woord атадай), terwijl exem- 
plaar nr. 1 er geen enkel vertoont, valt hier niet veel op te 
merken. Maar de twee photographieën die ik van exemplaar 
nr. З ontving ziju van meer belang. Vooreerst, omdat zij 
veel grooter en beter zijn , dan omdat de inseriptie er duidelijker 
en beter bewaarde karakters vertoont. Ook hier stant zij op 
twaalf — niet dertien — regels. Zij is volkomen gelijk aan 
die van de andere exemplaren, op een paar luttele varianten 
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na (soms is hier een foutje gemaakt, waar op het vroeger mede- 
gedeelde exemplaar сеп correcte schrijfwijze voorkomt, of om- 
gekeerd) en hier en daar eenig verschil in den vorm der 
lettertekens; voorts staan hier een aantal leesteckens , meestal 
te onpas. Ons ‘opschrift ziet er op mr. 3 uit als volgt: 


ve darm hetuprabhasà hetun-tesûn=la- 
Mügalo hy-aradattetäea yo wiro- 
dhuh | oramai wakäçramayak | de- 
pulharmo -yam-pravaramahāyānayā- 
Jinuh | paramaratuopāsakak | 
erimlartjadhira jah | erikr- 
lanagaravikramajanavojrotfup- 
 quienamalürüjah | yad-afra pusya- 

9. n-tad-bhavate=ācāryopādkyāyamāľā- 

10. pitepärorapgamaw нга абай” 

1l. батдет=ани!!атаўййнарда- 

18. lūvāplaya iti || 

Gelijk men ziet, is nu alle twijfeling over de juiste waarde 
van eenig letterteoken verdwenen; zoo duidelijk is hier (ten 
desle ook in verband me£ de inscriptie von exemplaar ur. 1) alles 
te lezen. In mijne transcriptie van vroeger valt, behalve de 
vaststelling van hetgeen daar als onzeker was vermeld, te ver- 
beteren т. 8 sumga (voor iwiga) en r. 12 "playa (voor plage); 
wat ik als æ las, blijkt cen kras in het metaal te zijn. 

De naam des konings is Krtanagara-vikrama-jäānavajrottwnga, 
de va en de # zijn uitnemend te onderscheiden, en ook om- 
trent ja kan bij exempl. ne. 3 niet de minste onzekerheid 
bestaan, wanneer men het letterteeken op r. 7 vergelijkt net 
dat op r. ll. Dat een koning van dien naam van elders be- 
kend is, zal straks blijken. Dat de koningsnaam met en bene- 
jne titels in den nomin. staat, waar de grammatica den 
vereischt, behoeft nauwelijks vermelding. Zooals ik in 
mijn eerste artikel aantoonde, zijn die titels met de nadere 
aanwijzing van den persoon des schenkers midden in vaste 
formulieren ingeschoven. 
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Uit correspondentie, die baron Oxer van verschillende 
Duitsche geleorton ontvangen had, en waarvan hij de vrien- 
delijkheid had mij in kennis te stellen, blijkt dat einde October, 
onafhankelijk van elkander, prof. Hurrsscu te Halle, en een 
wiet genoemd geleerde in Engeland hem de juiste lezing en 
interpretatie verstrekt hebben, en dat, wanneêr men hier te 
lande met de publicatie gewacht had, zij im Duitschland zou 
geschied zijn. Tn het begin van October had verder jemand, 
wiens nam mij niet genoemd mag worden, axu prof. Pisenet 
te Berlijn het origineel vertoond van een der drie exemplaren, 
met verzoek het voor hem te ontcijferen, aan welk verzoek 
hij, hoewel hij dat voorwerp slechts weinige dagen ter bo- 
schikking had, gereedelijk had voldaan. Sedert had hij er niet 
meer van vernomen. Deze mededeeling heb ik van Prsomzi zelven. 
Zoowel zijne transcriptie, als die van Hurrzscn, die Gees 
mij toezond, zijn van dat derde, duidelijkste exemplaar, niet 
van het veel minder duidelijke, dat wij in Leiden leerden kennen. 

De geheele zaak heeft iets geheimzinnigs. Blijkbaar is mon 
niet langs rechte wegen in het bezit der voorwerpen geraakt. 
Aan hunne echtheid kan niot getwijfeld worden; het verschil 
in vorm der drie inscripties levert. ten overvloede oen kracht 
bewijs. Maar er dient gewaakt te wonden, dat dergelijke voor 
de oudheidkunde en geschiedenis vau Java gewichtige zaken 
niet zoo maar wit de bouwvallen van de heiligdommen uit 
den Hindoetijd kannen worden weggehaald. 

Gelukkig is niet alles van dien aard weggetransporteerd. 
Dr. Braxpss ontving kort voordat mijn brief van 31 Oct. 
hem bereikte, „twee afdrukken van wee tegenhangers” van ons 
opschrift. Ook hier constateert hij eenig verschil in kleinig- 
heden,” eenige onderling afwijkende lijnen in het trekken der 
letters, en dat vager eenmaal met s (i. pl. v. ç) voorkomt. Ook 
hij verkreeg den indruk, dat ous opschrift „naar de ruimte 
dit mogelijk maskte, in meer of minder regeltjes geplaatst” 
is. Den koningmaam leest hij op zijne exemplaren volmaakt 
zoo als ik dien in de Januari-vergadering heb aangegeven, 
en voegt er dit san toe. „Krëlanagara [= Krlamagara in 
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mijne transcriptie) is de eigennaam van en vorst, Jranawajra 
zijn bijmam, en w/Auiggadepa cen vaste, frequente synoniem- 
term van do vorsten van Java in de opschriften. Hiervoor kan. 
verweren worden naar Verh, Bat, Gonootsch. XLIX, bl. 64 
on de registers (Paramion); Not, Bat, Gon, 1808, bl. 78; 
un" Wanneer hij wodor uaar den Oosthoek moet reizen, zal 
hij den de wee beeldjes in originali onder de oogen te krij- 
gen. Ook hij is van de juiste vindplaats-niot in konnis gesteld, 
„de geheimzinnigheid” schrijft hij,  dnaromtzent is niet gering." 

Overigens, merkt dr. Braxors in zijn brief op, behoeft 
men uit de opgave van "Tjandi Toempang als de plaats van 
herkomst nog niet noodzakelijk af to leiden dat zo juist daar 
gevonden zijn. „Toowpang is sedert kort con soort van Seilag- 
wor! geworden, maar omdat de tjandi eenigszins van den weg 
afligt, weten de meesten elis niot eens waar zij to vinden 
is, Ik vermoed dat men Toempang zelfs verwart met Toemapèl, 
dat eon synoniem van Singasari is, on als zoodanig ook van 
het rijk, dat in do residentie Pasoerochan lag.” 

De laatste opmerking van den heer Bravors is van te meer 
belang, omdat, zooals uit de door hem verstrekte gogevena 
blijkt, eon koning van Toomapdl, die den naam Krtanagara 
droeg, bekend is. Men zie Gomwmvator, Noter on tle Malay 
Archipelago and Malacca (Batavia, 1876), tldz. 38, Валхоуз, 
‘Pararaton (Batavis, 1890), bldz. 99, Клм, їп het Alm Kern 
(Leiden, 1908), blär. 360.” Tn het Kawigedicht Хадаг 
\agama, zang 43, str. 2e (Verhand. Batav. Genootschap, LIV) 
wordt hij onder zijn bijnaam Gri Jňānabajreçwara „de heor 
Qrî Jüsnabajra” vermeld, „In eem nog niet uitgegeven op- 
“schrift”, schrift mij dr. Braxprs, „wordt hij gegeven als 
Bajrajùäna.” Ook de tijd, waarin die vorst leefde, staat vrij 
wel vast. Tn het driemaandelijkech verslag (Oct, Nov., Dec. 
1908) van de commissie in Ned. Indié voor oudheidkundig 
Onderzoek op Java en Madoera, dat nog niet in druk ver- 
schenen is, maar waarvan wij, voorzover het op Singasari 
betrekking leeft, welwillend een afschrift is verstrekt, komt 


eene chronologische tabel der vorsten van Toemapdl voor, 
vens. rx Xp. arp. rerrenr, Ve ness. putt, VI. D 
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waarin de uitkomsten van het onderzoek der oudheidkundige 
getuigenissen worden samengevat. Daar wordt in het jaar 1250 
Wisyoewardhana als koning vermeld, in 125 b werd Каадага 
авза? ГА. і, als mederegent, guearje, geïnstalleerd), in 1264 
trad do oude koning af (t 1272) en werd Krëtanagara koning, 
in 1292 verloor deze hu Er bestaat eene oorkonde va 
Krötanugara uit 1209. In 1275 is het heiligdom te Tout), 
m. a, w. Singasari gebouwd. 

Naar alle waarschijnlijkheid is de Krtanagara van ons op- 
schrift dezelfde als deze Krütanagora, koning van Tocmapël. 
Dan zou het wijgeschenk van dezen Buddhistischen vorst te 
stellen zijn in het tweede gedeelte van de 13% eeuw, dus cen 
eeuw later dan de grens die ik, afgaande op het letterschrift, 
` aanvankelijk vermoed had. 

















Met betrekking tot de figuren, die op het beeldwerk worden 
voorgesteld, had ik in mijne eerste voorloopige medeleeling 
het vermoeden geuit dat de hoofdpersoon eene Durga of 
veeleer eene Tur zou wezen, en dat de vier kleine poppen 
haar hulde bewezen. Subsidiair had ik op sde mogelijkheid go- 
wezen dat Amoghapiga, en et Dua d Tirî, hier ufge- 
beeld is. Wat mij weorhield om mij in laatstgemolden zin met 
meer beslistheid te uiten, was de indruk dien ik had dat di 
hoofdfiguur eene vrouw voorstelt. Maar uit het in den aanhef 
van dit artikel vermelde opstel van dr. Braxves zie ik dut 
ook het groote Amoghapsga-beeld dat nog steeds te Toempang 
zich bevindt, omdat daaraan nog ten huidigen dage door de 
bevolking goddelijke eer wordt bewezen, door degenen, dio het 
het eerst beschreven, ten onrechte voor eene vrouw is sange- 
ien (t. a. p. blz. XV), en in zijn brief determineert hij de 
hoofdfiguur op onze „Gusstafel” als te zijn een mannebeeld. 
Verder blijkt bij uadere beschouwing van de hoofdfiguur, iets 
waarop de heer Kuaye mij opmerkzaam maakte, dat die 
den haartooi een beeldje draagt. Dat beeldje moet natuurlijk 
Amitsbha voorstellen. Altemaal aanwijzingen, om de hoofd- 
figuur als deu bodhisattva Avalokitegvam te bestempelen. 
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Dat Avalokitervam hier in zijnen Amoghaptca-vorm is af- 
gebeeld, valt wit het volgende af te leiden, Vooreerst uit de 
attributen van den bovensten en den tweeden rechterarin, en 
uit het feit dat de derde en vierde rechterarm niets vasthou- 
dem maar allen wudras vertoonen. Met cen enkel woord wees 
ik hier ronds vroeger op, en citeerde Griinwrost, Mythologie 
ем Ний інта, Wil. 132. De daar ufgoleelde Amoghnpica 

















draagt inderdaad, evenals onze liguur пеем, in volgorde van 
boven mar bomaden, rozeknms, strop, nists, niets; do dorde 
en vionde rochtorhand vorloomon madris. De bovenste linker- 
en) dent een book, de Prjüpiramiti, Маш ook op onze 
figuur schijnt de bovenste linkorhand eeu book te omvatten. 
En op Ormmafs mij onlangs gezonden photographie van het 
dorde on mooiste exemplaar zija dio drio attributen: xozekrans, 
strop, book, onmiskenbaar, en blijkt het dat de benedensto 
linker cen kruik tort, Wij Guitwwnomu, draagt die hand 
con drinkhoorn. 

Nu is dr, Braves in het meervermelde opstel in do No- 
tulen van het Bat, Genootschap omtrent de bron, waarzan 
Guitsweore zijne afbeelding van Amoghepos ontloont, uit- 
voeriger, dun deze zalf. Die bron is het mij ontoegankelijke nr. 9 
(1879) van Archaeological Survey of Western Гийа App. 
A, p. 106, plat. XXV, 10. Dem get de pawfit Bhogvanlal 
Indrajit (op blàr, 101) de volgende beschrijving van die figuur, 
dio het de moeite waard is uit het citaat bij Brandes af te 
schrijven: ') „Iig. 16 Amoghapiga Tokogvarn. He is also a 
Bodhisatva, worshipped for release from prison and from grent, 
distress, He has eight hands; on the right side, the first, from 
below, is held in Tarkamudrà (mode of thinking), the second 
in mode of blessing. the third holds a snare, and the fourth 
a rosary (mâl). On tho left side the first hand holds a vessel 
of nectar, the second а төй lotos, (he third a trident, and 
the fourth a book, called Projitplramit4." 

Omtrent Amoghapäga bezitten wij nog cen belangrijk getui- 

















1) Ik heb hier oenige drukfouten verbeterd. 
o 
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gonis nit Tibetaansche bron. Táranátlia, de 'Tibetaansche go- 
schiedschrijver van het Buddhisme, die omstreeks 1600 leefde, 
verhaalt in het 23 hoofdstuk van zijn hoofdwerk, in de 
Duitsche vertaling van Schiefner bldz. 141—145 , cene legende, 
wanrbij Amoghapücn cn zijno vier begeleidende godheden: 
Wars, Bhrkuf, Hnyagriva en Ekajati, als „de vijf” verwaar- 
digo godheden op don voorgrond treden. Dr. Brasis vond 
die mededecling te recht, als middel tot juistere determincering 
van de afbeeldingen van dezen Bodhisattva en zijne trawanten, 
zoo belangrijk, dat hij de plaats in extenso in zijn stuk op- 
nam 7). Марі zij bevestigt mot de-meeste beslistheid, wat uit 
de opschriften op de mmggestukken van de vijf groote beelden 
van tjandi Toempang mocht worden vermoed, dat het genoemde 
viertal mindere godheden als vast. complex bij Amoghapäga be- 
hoort. Het grootste (vgl. boven Ый. 254, noot) draagt Amogha- 
mae naam, van de vier andere mist een (nr. 2475 van het 
Bataviasche Museum) het opschrift, maar moet ecne Tart 
voorstellen, de drie andere dragen de namon Sudhanakumiära 
(ur. 2474), Hayagriva (nr. 764) en. Bhrkuft (nr. 1124). Aovals 
men ziet, komen de namon van drie van de vier trawante 
overeen bij de Javaansche beelden єп in de Tibetaansch 
legende. Eon wijkt er af. Aan don man Sudhanakumära be- 
antwoordt de vrouw Ekajați. Zonder nader onderzoek van den 
Tibetannschen tekst is dit verschil niet te verklaren. Doch hoe 
dit zij, in hoofdzaak is er volkomen overeensten 

Eene andere, sterk afwijkende afbeelding van Amoglapiga 














?) Mot het verhaal zelf, dat den tocht betreft van den monnik 
Çäntivarman naar den heiligen berg Potala, Amoghapiiça’s woning ,on 
de moeielijkheden, die hij had te overwinnen om het heilige wezen te 
genaken, mag vergeleken worden een soortgelijk relaas in Kathiserit- 
Sigara 50, 172—200. Daar vindt men den Givaitischen tegenhanger van 
des Tibetaans Buddhistische vertelling, Evenals dasr Amoghapäça, moet 
hier Giva in persoon uitgenoodigd worden, en blijkt het noodig onder- 
weg de machtige wezens in zijn gevolg telkens door allerlei huldebetoon 
gunstig te stemmen, alvorens zij den sterfelijken bezoeker doorlaten. 

Eau (mse) heet ook eon wezen in het gevolg van Giva's zoon, 
den oorlogsgod Skanda. 
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bij Fannen, Nas Pantheon des Tschangtseha Hutuktu, met drie 

aangezichten en vier armen kan hier onbesproken blijven. Ik 

vermeld ze allem, omdat — dit ter verbetering van eene op- 
gavo bij Beaxms, t. a. pu, blds. XVIL — Amoghapäge bij 

Wamu, Buddhism in Tibet, Widz. 352 wél voorkomt. Maar 

hij wondt er mot zijn Tibotanschon nuam Don-yod-z'ags-pa 
genoemd’), on dat is juist do mam, dien hij op de ge- 

noemde afbeelding bij Paxvem draagt 
` UN het bovenstaande trek ik de conclusie, dat het beeld 
werk, waarop onze inseriptio voorkomt, Amoghapfga eu in 
vier trawanten voorstelt. Want dat zijn de kleinere beelden, 
die togon de hoofdfiguur opzien. Niet alleen lun getal komt 
niet alleen hunne verhouding tegenover den hoofdpersoon, 
waar — wat alles afdoet — ook, voor zooverre ik kon nagaan, 
hunne attributen. De vrouwenfiguur links (van den waarnemer) 
beneden is Marij hare handen houdt zij juist zoonls do Tari 
van nr. 2475, Niets belet in de naast haar staande figuur 
Sudlanskumira te zien; vgl. wat or bij Bnawpms, t. a. Py 
blds. XIE vg., ovor ne. 247a te lozen staat, Van de rechtsche. 
beoldjos is de binnonste ongetwijfeld Hayagriva; alles past 
bij de beschrijving van nr. 70a. De buitenste rechtscho guur 
is die van nr. 112a, eene Bhykufi. Ik twijfel er niet aan of 
de overeenkomst zou terstond in het oog vallon, wanneor maar 
van die kleine figuren op de photogrophieën do détails scher- 
per te zien waren. Maar do betero, duidelijker photographie 
die ik het laatst van Onreur ontving, vertoont er enkele 
onmiskenbaar. 

Derhalve zijn de beeldjes, die kong Krülanagare Jüüma- 
vajra van Toemapël, om zijne devotie te toonen en punya to 
vergtren, als wijgeschenk gaf, reproducties van de groote 
beelden van Amoghapiga eu diens omgeving, roproduoties 
dus van de goïdelijke wezens, die in den tempel te Soen- 


























= leash, rope with a noose (Jäsome, Tibetan-Engt. 
od =skr. amogha blijkens het artikel 





bor-yo grub-pa 
DC 
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ari prijkten. Amoghapige moet de hoogvereerde schuts- 
patroon geweest zijn van hem, die den tempel stichtte. Dat 





nog heden de Muzelmansche bevolking met heiligen schroom 
voor zijn beeld, al weten zij niet meer wien het 





vervuld 
voorstelt, en er goddelijke cer aan bewijst, kun niet anders 








zijn dan een seroiral van cen loealen cultus van Avulokiter 
vara uit don Hiudoctijd. 

Omtrent Amoghapâça zelven en de rol, die hij in het 
Buddhistische Panthoon speelt, kan ik niet veel moor zeggen 
dan wat van dien bekend is en wat bij Braves te book 
staat. Alleen waag ik de gising wit to spreken, dat aan 
dezen vorm van den Bodhisattva, die behoort bij Amitübha, 
den Dhysmibuddha van het Westen, de figuur van den Vedi- 
schen Varupa ten grondslag ligt. De stribkon (pagar), warn 
Varupa de zondaars slaat, waarmede hij ze boeit, zijn zoo 
goed bekend, dat het onnoodig is er hier meer over te doggen. 
Geen andere god heeft die stroppen of strikken, echte esch, 
im die mate als vast attribuut, on te recht zegt dan ook 
Млсрохыл,, Vedie Mythology, p. 20: „Lt (tho term paa) is 
therefore distinctive of Varupa." De nam emaplapipa ‘wiens 
strik nooit mist’, past voortreffelijk bij het wezen van Varum, 
Langs welken weg zich uit do Vedische godheid hot mach- 
tige wonderwezen hoeft ontwikkeld, dat als een vorm van Ava- 
lokitegvara in het Mahfyfnisme cone plaats heeft gevonden, 
kannen wij vooralsnog niet nagaan; maar dat er cen innig 
historisch verband tusschen de Vedische voorstelling bestaat 
en die, waarvan Indrajit gewaagt, als hij zegt dat Amoghapiiça 
wordt aangeroepen „for release from prison ond from great 
distress”, acht ik zeer waarschijnlijk. 














| 
! 
; 














GEWONE VERGADERING 
ven 


APDBELING 
ТАА», LETTER-, GESOHIEDKUNDIGE EN. WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 11%% JANUARI 1904, 


Tegenwoordig de hoeren: wanur, Onder-Voorzittor, nooan, 
VAN DR SANDB MAKIUIZNN, DH QORIK, QUACK, ANSKNR, VENDAM, 
DB LOUTH, HOCKPMA ANDREAN, VAN RIMSDIK, mmm, 
MAMAKER, VAN кйин, VAUMION, SIL, KLUYVER, BOK) 
MOLVERDA, KOEL, DB DEADFORT, CALAND, HOISBEVAIN, YAN 
Dit HOEVEN, HEYMANS, WARREN, CONRA'P, IDNSELINO, HAWDIAN, 
оттнчитм, еп кати, Secretaris; voorts de Correspondent 
gem, 





De Notulen worden gelezen en goedgekeurd. 






5 Ingekomen fededeolingen van de H.H. Kern, S. Muller, 
J. V. de Groot, Sijmons, Woltjer on Wildeboer, dat zij ver- 
hinderd zijn do vergadering bij te wonen. 

Een dankbetuiging van de Weduwe van Theod. Mommsen 
voor onzen brief van rouwbeklag. 
Elt prijeverzen voor de Hoeufftwedstrijà, zoodat het geheele 
; aantal nu vijftien bedraagt, waarvan de titels zullen vermeld 
worden in de notulen der Maart-Vergadering. 
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Hierna ontvangt de Heer Fockema Andreae het woord voor 
ziju mededecling over „het recht van den Kooper in het oude 
d”, waarmede hij beoogt een stukje Germaansche 





п оок mi nog bruikbare rechtsdogmatick naar voren 
te halen, 

Naar het Oud-Nederlandse! 
plicht te leveren; schadevergoeding was niet voldoende. 
executie was er dan ook op goricht, den kooper het gekochte 


ht was de verkooper ver- 








voorwerp zelf te verschalen. De dogmatische grond dezer reöcle 
exeoutie is te zoeken in let Germaansche vecht, waar de ver- 
koop nietis œn louter verbintenis scheppende handeling, waarop 
de opdracht met rečel-rechtelijke werking moet volgen, maar 
veeleer een overdrachtshandeling met volle werking tegen den 
verkoper, terwijl de opdracht dient om openbaarheid en wer- 
king tegenover derden te geven. 

Dit wordt nader mot velerlei bewijzen en voorbeelden toege- 
licht en tevens hoe mot doze opvatting het excoutierecht samen- 
hangt. 

De heer Hamaker brengt hulde aan den Spreker voor zijn 
belangrijk onderzoek en maakt cen paar opmerkingen, die door 
den Heer Р. А. wordon beantwoord. 

Daarna erlangt de Heer Kluyver het woord voor zijn mede- 
deeling over het woord matapan als Venctiaansche munt voor 
het eerst geslagen in 1192. Zij geldt 1/10 lira en vertoont op 
Byzantijnsche wijze сеп zittend Christusbeeld. De Spreker 
brengt hiermede in verband. een vroegere munt uit Syrie 
marzapane, waarschijnlijk 1/10 van de daar bestaande munt- 
enheid. Beide woorden houdt hij voor geromaniseerde vormen 
van een Semitisch woord te vinden in mauthabdn, een term 
voor eeu koning die maar op zijn troon blijft zitten zonder 
ondememingslust. De Saracenen zonden dan dien term als 
spotnaam hebben toegepast op de bedoelde munt, die in de 
Levant zeer in omloop was. Linguistisch Jaat zich de vervor- 
ming in beide verbasteringen wel verklaren. 

Prof. de Goeje brengt een woord van hulde aan den spreker en 
geeft eon mededeoling die ziju afleiding zou kunnen bevestigen. 
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Beide verhandelingen worden afgestaan voor de Verslagen 

en. Medelleelingen. 
n slotte komt de heer Speyer nog eons terug op zijn 
medededing over een verklaring van de Javaanscho inscriptie 
tor vorige vergadering; nadere inlichtingen van don Heer 
Brandos op Java en con betere foto van beeld en inscriptie 
makon do beteokenis zoowel van het beeld als do inscriptie 
duidelijk. 

Ook deze toelichting zal in de Verslagen en Mededeclingen 
worden opgenomen. 

Bij de rondvraag deelt de Teer de Goeje medo, dui het 
Sub-comité lior te lande van het Peterburgsche Comité voor 
het wetenschappelijk onderzoek van Centraal Azië en hot verre 
Oosten, is tot stand gekomen en bestaat uit de Н.Н. Кеш, 
voorzitter, do Goeje, de Groot, Houtsma, leden cu Kramp 
sooretaris, 





Hierna wordt do vergadering gesloton. 








HEBT RECHT VAN DEN KOOPER IN IED 
OUDE NEDERLAND. 


WISDRAGE VAN DEN HEE 


S. J, FOCKEMA ANDREAE, 


De Germaansche rechtsdogmatiek wijkt in monig opzicht 
geheel af van de Romeinsche. De oude rechtsbeginselen en 
rechtsregelen zijn echter in Nederland na de middeleeuwen 
toegepast en uitgewerkt door mamen, die — zoo zij eenige 
juridische kennis bezaten — meestal geheel Romanistisch g 
vormd waren, en daardoor geneigd, ook hot. Germaansche zoo 
te kneden, dat het puste in het Romeinsche systeem. 

Het is daarom nict altijd gemakkelijk, wat er in ons zecht, 
vooral in dat uit den tijd der Republiek, van Germaansche 
dogmatiek nog over is, duidelijk te herkennen, en slechts 
zelden hebben wij het zonneklaar bewijsbaar voor ons. 

Tk wil trachten in de volgende bladzijden zulk een stukje 
Germaansche — en ik voeg er bij, wellicht ook nu nog bruik- 
baro — dogmatiek near voren to halen. 








Naar het oud-Nederlandsche recht, evenals maar het heden 
daagsche, heeft de koper van eene zank er aanspraak op, 
dat deze hem worde geleverd. 

Voor ons tegenwoordige recht wordt door velen — ton 
onrechte, naar ik geloof, — aangenomen, dat inderdaad de 
verkoper de kenze heeft tusschen het leveren (het overdragen 
van eigendom eu bezit der verkochte zaak) en het geven van 
schadevergoeding. 
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Omtrent het onde recht kan in dit opzicht geen twijfel 
bestaan; de verkooper had oudtijds stellig die keuze wiel, 
noch in, noch na de middeleeuwen. Hij moest leveren. 

Enkele ondere en jongere bewijsplaatsen uit verschillende 
strekon mogen dit staven. 

In het handvest van Siconborgon van 1272 a. 52 lezen wij 
quicumque. debuerit. alicui sul, sive zel, sive turbones, si 
Vabuerit illa, avleel ei. inlegraliler, si voro non habuerit, sol- 
vel ei simplum de bonis suis paratis." 7). 

De keur van Heusden van 1422 a. b zegt: „soo we met 
cope van vechte gecomen is voer scout ende scepenen van 
Iuesden maden stadtrecht in ennich eruo ofto lant binnen 
Huesdon ofte lande van Huesden, ende hem van noot is, 
ofte dat hy begeert, alsoo nls recht is, metten Hoer daor in 
lecht to zijn. dat sal die Hoer nao aenbrengen. der 
scepenen alsoe doen” 3). 

lot Landrooht der Oldambton van 1618 IV 83 luidt: 
„Fot overloveringo van et gecofte goed selvest, sal de ver- 
koper praccise geholden wesen, iudien "taelve in ayn macht is; 
ende indien het vorkofte goedt to leveren nie! is in de macht 
van de verciper, is desclvo obligeert, omme de kopor te ver- 
goctsen, tgene hem dueruen geleger is". 

En weder geheel hotzelfde het Landrecht van Ticler. en 
Bommelerwaard 1721 XXXIII a. 23: „Die eenige goederen 
of koopmanschappen verkogt heeft, is schuldig, zo Jet in zijn 
magt ів, deselve aan den verkoper te leveren; of 2o Het gier 
zijn magt is, de schade en interessen, die daardoor worden 
geleden, to vergoeden”. 

En zoo spreken ook de Hollandsche schrijvers, b.v. 8. van 
Leeuwen (Censura Forensis P. I. L. IV cap. 19 n°. 10) 8i 
venditor rem emptori tradere recuset, potest is адеге....... 








з) Uitg. Bozemor in O. Vad. rbr. 15. 

з) Van Oalenhoven Behr, vam Heuslen 280. Vil. de dingtail, 
aldaar bl. 314, Do casuspositio is hier eenigszins sterker, omdat het eon 
koop voor schepenen geldt, maar de bowijsplaats mag toch mi worden. 
genoemd. 


(зак) 


si ipsun rem habere molit, w? eam praestet venditor, qui, si 
modo rei tradendae facultatem habeat, praecise ad id tenetur, 
nee praestando id quod interest liberatur". En 8. van Groenc- 
wegen (de legib. abrog. ad l. 4. Cod. de aet. emti IV. 49) 
» Alioquin. vonditorem etiam ad praecisan rei (raditionem com- 
Idque moribus receptum”, 











cutie waren dan ook zooveel mogelijk 
rechtstreeks gericht op hot te bereiken doel, hot verschaffen 
van de zaak nan den koper). Zoveel mogelijk, zeg ik. Hij 
tot levering van roerend goed verplicht is, maar dit niet 
leveren wil, zal dikwijls gelegenheid vinden, het aan het oog 
van het ten uitvoer legend gezag te onttrekken en zoo ie 
verhinderen, dat het hem ton behoeve van den rechthebbende 
wordt ontnomen. Bij roerende zaken staat dan ook veelal een 
indireot middel van executie voorop, n.l. de. gijzeling. Maar 
daarnaast komt ook het meest afdoende voor, hot wegnemen. 
van de te leveren zaak door den sterken arm. 

Beide vinden wij zeer duidelijk bijeen in de Ordonnantie op 
regeering van de proostdij vau St, Jan van 1598 3), die il 
als voorbeeld wil aanhalen. Nadat de executie voor geldschul- 
den is afgehandeld, en bepaald, dat het daarbij tot gijzeling 
zal komon indien de goederen niet voldoende zijn om er de 
vordering op te verhalen, vervolgt art. 60: „Dan soo veel 
sangnat de executie van de sententiën, daarby ymand gecon- 
demneert is, om yets to doen, ofte le leveren, sal den voor- 





ie 











7 Aanden kooper of anderen rechthebbende, maar wij hebben voor 
ons doel alleen met den kooper te maken. Evenzo in het Oud-Duitsche 
recht. J. W. Planck zegt terecht (Das Deutscho. Gerichtsverfahren 
im M. A. II 264) „der Gedenke, daas jede Schuld, wm beigetricben. 
werden zu können, zavor im eine Geldschuld ümzuwandeln sei, ist 
dem deutschen Recht unbekannt. Es werden vielmehr die früher be- 
schriebenen Zwangsmittel bei ansbloibender Leistung, sowie sie Erfolg 
versprechen, sofort angewendet" Vgl. ook G. W. Wetzell Syst. 
d. ordent). civilprocesses (3° Aufl, 646—648), 

°) Van de Water Utr. Placb. I 299. Het komt mij toch voor, dat 
art. 61 niet uitslaitend op het oog heeft, de executie in eene actio dio 
wij zakelijk zonden noemen. Het zinsverband schijnt dit aan to toonen. 
Zie ook v. à. Water II 1018, 1092, 1188. 
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noemde schout, ofte bode na voorgaande sommatie procederen 
bij gyselinge”, on art, 61 voegt or bij: „welverstaende, even- 
were de gecondemneerden occupateur van cenige goederen, 
hem nfgewesen, deselve an den triumphant niet over en levert, 
en de possessie van dien niet on ontruyimd, binnen den (ij 
van drio dagon na de godano sommatie, dat den schout ofte 
bode in presentie van twee uyt don gerechte don. gecondem- 
mondo oflo oceupateur metlor daat uyt hot voorst. good zul 
stellen, en ‘tselve hem afhalen, en den triumphant daar inne 
stellen, en 't voorsz. goed hem leveren naar inhoud van de 
sententie dion aangaande goweson”, 

Elders laat men somtijds, om do bereiking van hot doel te 
verzekeren, aan deu rechter de vrije keuze der middelen van 
ton_witvoerlegging. Zoo bv. in het Selverdor Landrecht van 
1078 IL 82, „Als de questie over de replycke goederen, of 
or personele netio ingestelt is, sal de executio geschieden. 
op soedane manieren als by den ambtmau naer der sackon 
gelegontheit goet. gevonden sal worden”, 

Zoo redt mon zich, waar voerende goederen moeten worden 
geleverd. 

Veel eonvoudiger is do zaak, en is ook do rogeling, waar 
hot onroerende goederen betreft, die niet kunnen worden ver- 
borgen of weggemaakt. 

Ik bohoef te dezen aanzien slechts te verwijzen naar cono 
uitspraak van den Hoogen Rand van Holland on Zeeland '), 
waarbij werd beslist, dat hij die tot levering gehouden was, 
delt en in gijzeling zou worden gehouden 
' selve land hadde geleverd”... „ende” — zoo 
vervolgt de Hooge Raad — „indien de hardnekkigheyd de 
manlijkheyd der gyzeling quam te overwinnen, en dat de ver 
oordeelde de overdragt niet wilde doen 7, тоо zoude in zulk 
geval ' voor. land hem door het-ambt des richters moeten 
werden afgenomen.” > 






























1) Neostadit 
ы, 110). 
*) Latijn „et tradere nolit”, 


рг. Оше decis, 60 (Holl. uitg. bl. 192, Latijusibe 
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Het allereenvoudiget is de oplossing, waar het de formali- 
teiten vau overdracht van onroerend goed geldt, die somtijds 
door den verkooper te verrichten zijn. Ten wanzien liervan is 
geen sprake van de — trouwens hier geheel overbodige — 
joling, maar helpt de rechter den kooper rechtstreeks. Ook 
hiervan een paar voorbecldei 

Hot Landrecht van Selwerd 1673 IV 22 ze 
verkoper alsdan” (ne_ aanmaning) „nog weigemehig 
(om de stoklogging, d. i. de vormlijke overdracht te duen) 
vaal het gericht den kooper de stok leggen”. S 

Dat van Drente van 1614 III 29 luidt: „soo den ver- 
koper den uutganck offte cessie als voorschreven verweygerdo 
te doen, soo mach den kooper hem met rechte daar toe dringen, 
offte hem den uitganck by den gerichte laten doen” ?), 

Eveneens het Landrecht van Overijsel 1630 IL 8 a. 9: 
„Indien dio verooper weigerde den coper opdragt te doen, so 
mag die coper denselven met rocht daertoe holden ende sich 
na bevindinge by den gerichte opdragt ende transport doen 





















laten”. 2) 
Het Tielsche Stadrecht van 1659 I, XXI a. 1 zegt: „De vor- 
kooper.... mach у weygeringe duerioo (n. tot opdracht) 





met recht gedwongen, ende by voordere nalntigeydt opdracht 
van den gerichte in plaets van den weygerigen versocht worden”. 

En eindelijk cen laatste voorbeeld. 

Het Harderwijksche Stadrocht van 1734 IIL 9 a. 3 houdt 
in, dat „ymant gecoudemneert synde om opdragt te doen, 
ende sulcks weygerende, de magistraat deselve van des heeren. 
wegen doet in syne plaatse”. 

In al die gevallen is na de handeling van den rechter do 
Kooper ook tegenover derden rechthebbende geworden. 

Om den dogmatischen groud voor dit recht van reëele 
executie op te sporen, dienen wij ons af te vragen, welko 








`) Vgl. Concept Oostendorp (Drentsche sbr. 209), Cost. en Ord. § 51, 
Land, 1719 III 65. 
?) Vel. Zwolle 1794 LII 19 o. 28. 








(m) 


Germsansch-rechtelijl de beteekenis is van den verkoop en van 
de opdricht, Hiertoe moeten wij tot de vroege middelecuwen 
teruggaan. 


Tn de oudste Germaansche maatschappij, dit is bekend en 
erkend, kwam geen koop als bindend contract op tijd voor, 
maar slechts cene overdrachtsovereenkomst a contant. Dit spreekt 
nog duidolijk wit oorkonden, formulieron en wetten uit den 
Merovingschen tijd, toon stellig hot standpunt in werkelijkheid 
reede ton deelo was overwonnen, maar de daarbij passende 
vorinen voortleofden. 

Wij zion het o. a. voor ons in eene formule van Mareulfus 
van omstreeks 700 '): „Licet empti vindetigue contractus sola 
precii. adwmeralione el. rei ipvius traditione consistat, us tabo- 
arum, aliorumque documentorum ad hoo tentum interponatur 
tructio, ut lides rei facti et juris ratio comprobetur: idoirco 
vindedisse me tibi constat of ita. vindedi.… et accepi a vobis 
im precio tantum, et memorata villa vobis presentislitar trado- 
dii possedenda?". 

wencens in Onrtae Senonicae 2 2) van vóór 775: „Ratio 
ct consuetudo exposcit, ut inter emitore et vinditore soriptura 
confirmat. ... Tdoireo. ... accepto vero pretium, constat me 
vindidisso vel tradidisse... et supreseriptas res per huno 
vinditione publice tibi ad dio presente tradidi ad possidendum". 
Het komt dns hierop neer, wie schriftelijk een koopcontract 
wil constateren, vermeldt de betaling en de levering, waarin 
de koop bestaat, 

Bn niet minder duidelijk in twee capita van de lex Ribusriorum, 
die vermoedelijk wit de Ge eeuw dagteekenen. Zij handelen 
beide over bewijs van het koopcontract. C. 59 $ 1: „Si 
emtor testamentum emtionis nocipere voluerit, in mallo hoc 
facere debet ct pretium in praesente tradat et rom accipiat 
et testamentum consoribatur”. En o. 60 het geval behande- 




















*) II. 19 (Zeumer I. 89). 
*) Zeumer T. 186. 
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lende, dat de koper zich goen schriftelijk bewijs kan ver- 
schaffen, geeft het volgende voorschrift: „C Nm 
ad locum traditionis accedat ot sie eis praes 






tibus 





pretium tradat et possessionem accipiat”, 
Tntnssohen, reeds in Merovingschen tijd begint men in do 
terminologie venditio en traditio to scheiden. Bn de bronnen, 
die ons dit leeren, zeggen ons tevens wat de (radilio naar 
haar aard is, nl. het overgeven, hot stellen in de macht. 





lij heeft plaats „por ostio vel anaticula (deurscharnier) 
do ipsa ома, per horba vel term" !), ,per hostium de ipsos 
domus et cispite de illa term seu vitis de ipsas vineas ct 
xumas de illas arbores" ?). De traditio was dus cene zichtbare 
uiterlijke handeling, verricht voor getuigen, „testes qui ipsam 
traditionem viderun" ?) Tij had blijkens de symbolen aan- 
vankelijk plaats op het over te dragon erf, en had ongetwij- 
feld ten doel den cigendomsovergang duidelijk te maken voor 
allen. Nog een capitulare van 809 c. 20) vegi: de trulitio- 
nibus ut ix abscondito non fiant propter contentiones diversos 








Naast de traditio staat reeds in deze’ perioile — het zij 
volledigheidshalve meegedeeld — eene tweede handeling, 
die noodig is, om den eigendomsovergang te voltooien. De 
traditio brengt den oper iw het good; noodig is nog, dat 
de verkoper er wit gaat, of later ondor het wegwerpen cener 
festuca zegt er uit te gaan. 

Om een enkel voorbeeld te geven, Carta Senon. 34°): „per 
ipso hostio de ipsa casa ct per ipsa herba et cespite, sicul 
lex es, ipsius misso ad parte sancto illo vel ipsa abbatissa 
visus est tradidisset, et per sun fstucs.…. se exita.… esse 
dixit? *). 





?) Carta Senon. 8 (Zeumor 188). Zij noemt zich Tradituria de venditione. 

5) Form. Turon. App. 3 (Zeumer 164). 

*) Form, Salzburg. 4 (Zeumer 441). 

) Boret, 1 181. 

3) Zeumer I 300. 

*) De zio van dat exire, exitum facere, dicere, is niet slechts, het 
er uit gaan te symbolisseren, het vestigt ook ceno verintenis om er 
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De traditio, het is van groot belang, het op te merken, 
en wij moeten Hais dankbaar zijn, dat hij het heeft nange- 
toond 7), is dezelfde handeling, die later veelal vestitura 
heet. Het volgt al uit vele, beschrijvingen der laatste. Men 
cht ook de investituur „por postem ot superliminnrem’” £), 
leren... arboris mmo oL... in manus Wugonis (den 
rijgor) tradito” °), „eum romo et cespite" 5), „por quatuor 
angulos campi, aut designatis terminis per haco verba tollat do 
ipsa (ота... vol do herbis, aut ramis” °) 

Nog in 1464 wordt cone investituur voor den drost van 
het Land van Borg aldus vermeld, dat de verkoopors hebben 
opgodmagen „init torve ende twige. . `. ind hebben dait voirt 
op vertegen mit hande, halm ind mondo” °). 

Hier vinden wij dus hot tradere" en het. exire" nog uit- 
drukkelijk gescheiden. Ja zelfs in ceno Ravosteinsoho akte 
van 1711 is dit nog het geval, zij het zonder vermelding der 
traditiesymbolen. Do verkooper vorklaact daar ,„vercocht to 
hebben... dionsvolgens te vesten... ende op te dragen”, 
on heeft daarna „met handt, halm ende mondt op den eigen- 
dom.... geremunoieert ?). 

Maar dergelijke uitdrukkelijke vermelding van de twee 
bestanddeelen der investituur, het overgeven en het verlaten 
van de zaak, komt in later tijd niet altijd voor. Bene enkclo 
maal zijn zij misschien nog herkenbaar in het „assignare” en 
wresignare”, dat wordt genoemd, masr meestal wordt slechts 
het „resignare, „renuntiare”, „af festucare” vermeld °). 








uit te bljven. Eene oorkonde van 771 (Охоте Оой, dipl. Fuld, 26 
n°. 41) vermeldt do gewono effestucatio in deze woorden, prjctafestuca. 
чї mos est, promisit, se ulterius non intromissarum. 

?) Ta zjn boekje Traditio v. Investitura" München 1876, 

?). Moichelbeok Hist, Frising. n°, 368. 

9) Ald. 492. 

*) Mirsens Dipl. Bolg. n°. 22 (285/86), Sloet Oorkb. 112. 

9) Portz M. G. Ш, Ш. 887. 

©) Nijhof Ged. IIT. 841. 

7) Hermans Chart, en besch, IT. 944. 

*) Dit wordt intusschon weer somtijds eon „resignare in manus em- 
toris” on bovat dan zoo — kan men zeggen — weer de „assignatio” 
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Welke is nu, in den tijd dat verkoop en investituur naast 
elkaar staan, de juridische beteekenis van den eersten? 

Ik antwoord: hij is niet louter eene verbintenisschep- 
vende, maar veeleer eene overdrachtshandeling — zij het met 
beperkt gevolg. 

Ik zou dit durven afleiden, voo 
Terwijl in Germaansche tual de beide handelingen jl" 
»goworida” heeten, worlen zij in het Latiju van den tijd 
aangeduid als „iradizio” on „investitura, Hoo zou men m 
ooit de „sala” als „traditi® zijn gaan aanduiden, als zij 
geene overdracht, geen overgeven was. 

Een ander bewijs ligt m. i. hierin, dat do tweede handeling 
tallooze malen wordt bestempeld sls eene ,ürmatio", ,confr- 
mio" van de cerste. Haiss geeft hiervan eene menigte voor- 
beelden '). Br wordt gesproken van ,,idejussores ad veslituram 
seu firmitatem hujus traditionis perficiendam”; nadat ecne 
traditio is vermeld, zegt do verkooper „ob quam causam 
confirmandam, diroxi missum meum... quod Tittonem Epis- 











st uit do terminologio. 
n 








in zich. Zeer dikwijls volgt op die overdracht, die investituur of 
effestnoatie con „fendban” een in- en uitbannen door don rechter, Men 
zio daarover Wessels Boer, Bijdrage tot de kennis van de ontwikkeling 
der eigendomsoverdracht van onroerend goed in Nederland 77, 293 vig. 
en mijn opstel in het Reohtsgel. Mag. II 564. Nog een paar voor. 
Weelden. Naar de rechten van Thorn van 1295 (?) a. 43 (Publ. Soe. 
Limb, VIII. 281) most de overdrager „voor den rechten hove daer datt 
orffgoet te recht gehoeret, mit halm ende mit monde daerop vertyen" 
en de nieuwe verkrijger zal den „voer synon rechten hof... hem 
daerin doen richten, chr hy syn handt aen datt selve goett slaen. 
wall.” In 1808 worden ten overstaan van schepenen van Ameide 
goederen in Schoonhoven overgedragen, en de akte vervolgt” … pre- 
dieta zosignatio sen quita clamatio coram domino terre... super 
premissis ot de premissis bonis foit rata et rationabiliter atque 
durabiliter in perpetuum judiciali sententia judicata”, (Cartul. Mariën- 
weord bl. 88), In 1332 wordt onroerend goed overgedragen voor 
het gerecht te Naaldwijk en lezen wij, dat de verkrüger ,dede 
heren Jacob vorseit (den overdrager) uut bannen ende hem daerin" 
(ana. 251). 

°) T. a. p. 87 vig. Wi zullen in het vervolg zion, dat die opvatting 
hier te lando ook later is blijven voortbestaan. 
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copum vesHirel." foo ken men alleen spreken, als de verkoop 
en de investituur van karaktor hetzelfde waren, n. 1. over- 
drachtshandelingen. 

Intusschen — ik oide hot reeds — de eerste had eene 
moer beporkte werking. 

De verkoop bowerkte n. 1, den cigendomsovergang ten an 
zien van den verkoopor; eerst do investituur, de elfestucatie, 
of hoe de handeling Iator heette, deed dit tegenover delen 

Dat ten manion van don verkoper door de „sala de 
eigendom overging, dat dus te zijnen aanzien de vestiturd 
geene vorundering bewerkte, valt ook m. i. met zekerheid af te 
leiden uit Cop. 818/819 c, 6.... „traditionom faciat, ot 
fidejussores ?) vestiturae donet... . Bt postquam haeo traditio 











?) Dit is ook de opvatting bv. van R, Sohm en van Richard 
Schrüder. 

Schw, Zur Geh, à. Aufuasung, 98 zegt „vor geschehener Там 
titar ist der bis dahin nar erklärt, nicht aber vollzogeno Vortrag 
wille (dio Sale) ohne dinglche Wirkung, d. h. de Wirkung 
Kogun Dritto”, oone uitspraak, dio to duidelijker is omdat de Schr, М. 97 
do Sale dus alloin relevante Rechtsgoschift der Eipenthumstbertra- 
gung" nont. 

Richard Sohrüder, Lehrb. d. D. Rgesch, de uitg. 282 merkt op, dat 
reeds uit do woorden van Cap. 818—819 c. 6 volgt, „dasz man mit 
der Salo dio Idee dor relativen Zigentumsiübertragong gugentber dom 
Vorkunstrer und seinon Erben verband; mur dio Wirksamkeitderslben 
gegentber Dritten war dureh die Investitur belingt." 

°) Bots I. 289. Het sehjnt mij twijfelachtig, wolke de juri 
dische beteekenis dor fidejussores bier is. Dr. A. Schultze spatieert 
(Die Langobardische Trouhand and dio Umbildung zar Testaments- 
Vollstreckung bl. 42) de woorden yfidejussoree vortiturae 
donet" n insuper et ipse per se fidenjussionen faciat ei 
dom vestiurae", on zegt dan „Also nichts von einem die Tradition 
vernittelnden Salmann, sondern direkte Tradition vom Veriusserer an 
den Destinatir", Zoo eenvoudig is dunkt mij de zaak niet. Het geven 
van een fdejusor had in den loop der tijden rechtens eene verschil- 
lende beteekenis. Do borg was oorspronkelijk cen losbare gijzelaar, door 
geven van welken de schuldenaar aan zijne verplichting had vol- 
daan. De gijzelaar kon zich losen; hij kon rechtsmiddelen tegen den 
‘oorspronkelijken schuldenaar hebben, om hem tot lossing te noodzaken, 
maar de oorspronkelijke sohuldeischer had zulk een middel niet, 

Beürieg ik mij viet, dan is uit dit recht het atere ontstaan, waarin 
de borg en deze alleen tegeuover don schuldeisoher aansprakelijk is, 
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ita facta fuerit, heres illius nullum de praedictis rebus ') valeat 
acero repetitionem" ?). Dus te zijnen opzichte is de overdracht 
al geschied. 

En vorschillende plaatsen uit onze eigene rechtslitterstuur 
doen op verrassende wijze blijken, dat dit de opvatting is 
gebleven. * 

Vooreerst cone uitlating van Matthyssen in zijn rechisboek 
van den Briel.) Bij de behandeling der noasting stelt hij de 
vraag, kammen, indien zich eon naaster opdoet, kooper en 
verkoper den koop te niet doen, zoodat de laatste eigenaar 
blijft? En hij antwoordt: neen, want is eenmaal de godspen- 
ning gegeven, en de lijfkoop gedronken „so is die vercooper 
die vortste (d. i. verste) van der erven”. Men voolt de kmcht 
ven deze argumentatie. 

Niet minder duidelijk is Kroeser in zijn ontwerp van con 
Stadrecht voor Kampen, *) waaruit meermalen een scherp en 
juist inzicht in de Germaansche dogmatiek blijkt. Hij zegt 
daar: ‚„besit van onboweechlieker guederen ghuet niet civiliter 
van den enen op den anderen, dan als die besitter dat voer 
den richter, daeronder sulex gelegen is, den anderen. 
overgift.*) Anders word he des guedts niet weorloess, (ое weten 
tot ymants anders achterdeel dan syn ende syner erfgenamen”. 


















terwijl het exccutierecht tegen den oorspronkeliken schuldeaar reods 
bij de borgstelling is overgegaan op den borg (zie R. Schröder 
Leheb. à. D. Rgesch. 4 uitg. 289 vig. H. Brunner Grundzüge d. D. 
Rgesoh. 184). 

Bij deze opvatting zonden voor ons geval stellig de borgen de tot 
investituur gehoudenen zijn geworden. 

Э) Dat dit carta on symbolen zouden 
kan ik niet aannemen; daarvan is ni 
nooit praedictae res" heoton. 

*) De Frankische tekst luidt „inde vara hin stchune sinera sslunge. 
gedue, inde borigun theru geuueri geue.... Tnde ahter thiu sala so 
getan. yurthit, geaneruo sin selves neicina vone then voro gequetanen 
sachun mugi geduan irvangida”. (Boret T. 380). 

^) Bl. 968. 

5) BL. 119 (tweede helft der 16de eouw). 

^) Datis de investituurvorm van den tjd. 





„zooals R. Schröder meent, 
gesproken, en zij kannen dus 
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Dus „tot syn eygen achterdeel” is hij „des guedis al weer- 
loess" door den verkoop alleen. 

Eindelijk mag ik hier noemen, cene 18e ceuwsche nanteeke- 
ning in won mij behoorend handschrift op de „Ordonnantie 
van de Vierschare der Stele van der Gowle !) volgens welke 
„roo dr de koop voltrokken is, de verkooper geen regt 
meer heeft op het verkogte, maar alleen op do uitgeloofde 
cooppenuingen", 2) 

Bovondion — en dit schijnt mij van niet geringe betee- 
kenis — al is er un den verkoop nagonoog overal eene tweede 
handeling noodig om den kooper het volle recht op de zaak. 
te gevon, doze gant lang niot altijd wit van den verkooper. 
Moormalon is het de Hooper wolf, die, soms buiten alle mede- 
werking van den verkoper, de voorgeschreven maatregelen 
latie neemt, aldus derden met de overdrachtshandeling 
stolt on zoo aan die handeling tegenover Aen kracht 
geeft, Bukole voorbeelden. Kenmerkend is reeds de bepaling 
van het Zuphenscho Stadrecht van 1016 XXIII a. 5 „soo 
yemandt eenige huysinge, ingeldt of eenigherhande eril ver- 
kocht, daerwan sl dem борт wemem vertichnisse voer 
schepenen.” Hier is het casu quo de verkooper, die de 
vortichting doet, dit zal wol geen twijfel lijden, maar dat de 
Hooper hier als do actieve persoon wordt voorgesteld, dio hot 
initiatief ueemt, teekent de rollen. 

Sterker spreken nog audere bronnen. Vooreerst vele Friescho 
ferdbanbrieven. Deze zeggen ons, nt na den verkoop do 
hooper, en deze alleen, de bekendmakingen, oproopingen tot 


















?) Rubr. XXII a. 17, 

3) Beno nandige toopassing van datzelfde beginsel op do overdracht van 
roerend good vinden wij in het Stadrecht van Tiel van 1659 VI. 2 en 
in het Landreeht der Bovenambten van het Nijmeegsche kwartier van 
1686 ХХІ a. 10. Naar beide mag men bij zijn loven roerend goed weg 
schenken zonder het over te geven, met dien verstande echter, dat de 
gift van volkomen kracht is tegenover den schenker en zjn erge 
men, niet tegenover de schuldeischers. 

Twoo andere voorbeelden gaf ik in mijns verhandeling over ,Ver- 
wapening” (Versl. en Meded, der Kon. Akad. v. Wetensob. Afl. Let- 
terk, 8te R, Deel X bl. 98, 94). 
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tegenspraak doct, en dat hierop te zijnen verzocke do rechter 
hem in het goed bant, hem vrede bant — vandaar de naam 
ferdbanbrief. De verkoper heeft naar die brieven na den ver- 
koop niets meer te doen !). 

Tn een aantal revhtskringen, waar de registratie der koop- 
akte deze kracht gaf tegen derden, was het de Zar, dio 
zonder medewerking van den verkooper deed registre 

Bovendien hebben wij ook wit Intere eeuwen overtuigende 
blijken, dat men toen de investituur niet als iets anders be- 
schouwde dan den verkoop, maar veelger òf als een vorkoop — 
©. q. dus als cene herhaling van den verkoop — in een vorm, 
die er voldoende bekendheid aan gaf, df enkel als eene 
publicae van het eenmaal gesloten contract. 

In Friesland is de volgorde der rechtshandelingen deze: de 
verkoop, de bekendmakingen, de handeling ter terechtzitting, 
waardoor de eigendomsoverdracht haar beslag krijgt. De ver- 
plichting tot de bekendmakingen wordt in het privilege van 
1898 voor Oostergo en Westergo opgelegd in deze woorden: 
„So en sel nyement lant copen ten si drie sondaghe over 
die kerspilkorcke, daer dat lant gelegen is, opgheboden 3). 

Та de Friesche Stadrechten heet de haudeling van den 
rechter, het geven van den ferdban „gaer wijsa”, — d.i. dus, 
partijen samen wijzen, vereenigd, verbonden verklaren, of 
„ford ende machtich wijs” d. i. dus, do handeling, het con- 
tract rechtsgeldig verklaren 4). 

Tn de 15** en volgende eeuwen is of wordt meer en meer de. 
investitnurvorm: het verrichten der handeling voor den magistraat. 











З) Wessels Boer t.a.p. 79, 82. Hot is waar, or zijn andere Friesche 
bronnen, volgens welke de verkooper doet proclameeren, ald bl 2924, 
maar voor mijn betoog is het voldoende aan te toonen, dat het hier 
niet eene handeling geldt, dio door den verkooper-gigenaar moet worden 
verricht, De koper alleen vraagt den ferdban ook op Terschelling. Ord. 
1587 a. 59 (Versl. rbr. IV. 590). 

7) Landr. 4 Bovenampten v. h. Nijm. quart. 1686 XXIX a, 19; 
Gell. Statenresolutie 1696 a. 2 (Gr. Geld. Pl. II 639). 

2) Cb. v. Fried. I. 285, Wessels Boer t. a. p. 72. 

7) Wessels Boer t.a. p. 18, 85, 
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Welnu, men lette op de woorden, waarin deze bij herha- 
ling wordt voorgeschreven, — ik kios hier en daar een 
voorbeeld. 

In den eersten Tandbrief van David van Bourgondië aan 
Overyssel (1457) lezen wij, dat niemand goed mag „over- 
ven, verkoopen ofte weorloosz werden”, dan met richters- 
son '), De drie handelingen worden blijkbaar genoemd als 
van hetzelfde offeet. Ook Winbolf spreekt in dit verband van 
ptrausporleeren, bestetigen unde bevestigen” van het contract), 

Evencons wordt in het Algemeen plakkaat van Karel V van 
1620 verboden, onroerende goederen te verkoopen, transpor- 
teeren of vervreemden, anders dan voor den rechter?) en 
lezen wij in de keur van Patten van 1587 a. 91 $ 1 „men 
sal eges onroerlycke goeden mogen verkoopen, gieren, 
belasten fle bezwaren, dan voor de gerechten van den ban 
daar "tselve goedt gelegen is, mits dat de clerck van deusel- 
ven ban van alsuleko verkoopingen, belastingen ende gifte 
goet register houden sal" +). 

Woer niot anders to Middelburg. Naar de Costumen dier 
stad УШ а, 1 mag niemand „by eenigo contracten verkrijgen 
eigendom nen oenige onroerende goederen, gelegen binnen 
Middelburg, of jurisdictie van dien, tenzij zoodanig contract 
gepasscord zij voor schepenen” 

In Vlissingen hetzelfde voorschrift *). 

Naar hot Teidscho keuyboek van 1460 L 3 had er voor 
overgang van den eigendom niets anders te geschieden, dan 
dat verkooper eu kooper den verkoop bekend maakten en ver- 

















?) Racer Ov. Gel, III. 199 a. 2. 

+) Winhoft-Chalmot 88. 

?) Gr. Placb, 1. 374, 

?) Gifte is hier blijkbaar schenking. 

*) De Timmerman en Versluys zeggen in hanne aanteckening op dit 
artikel, dat in do praktijk niet het contract voor schepenen werd go- 
passer, maar het. transport voor hen verledén. Wij zullen wel niet 
hebben fe twijfelen, of deze praktijk stond onder den invloed van 
praktizijns, die het Germaansche stelsel niet meer vatten. 

*) Cost, v. Vlissingen VII, 3. 
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leden voor schepenen. Volgens akten uit de 14%, 15% en 16% 
eeuw had dit plaats in dezen vorm, dat de verkooper voor 
penen kwam verklaren, dat Aij verkoeht had, In de 17% 
ceuw worden de akten wat breadsprakiger, en vermelden zij des 
verkoopers verklaring, dat hij verkocht heeft, en opdraagt. 
Maar er ligt tusschen deze akten van afwijkenden vorm 
wijziging der stellige bepalingen, die et onderwerp eheerschen. 
Wij mogen dus aannemen, dat er in het wezen der aak niets 
is veranderd, en dat men de gebezigde witdrukk 
schouwde als van dezelfde strekking, dat de opdracht 
was, dan de bekendmaking van den verkoop. 

In een handvest van Nieuwpoort (uit de 14% eeuw?) komt 
al weder het voorschrift voor in dezen vorm, dat men onroe- 
rend goed „koopt en verkoopt” voor schepenen !) 

Het Stadrecht van Ommen zegt „we dat luze, of hoef, of 
enighe erffeniso ezel in’ onser stad vryhedo, daer sal de stad 
aver zeghelen, of men salt laten tekenen inder stad regyster, 
of de eorp en sal van ghoenre werde wesen” 2) 

Te Groningen gold hetzelfde. Hier was het de „belye 
van den koop en verkoop voor den magistraat die de over- 
dracht voltooide ?). Zij was niet dam eene Bevestiging van den 
koop evouals de stoklegging te Ruinen, waar partijen, nog in 
ene akte van 1753 zeggen, ze te doen „tot waerheits ve 
tenisse" *). 

Dat zulk eene bevestiging van het gesloten, en voor partijen 
reads vechtskrachtige contract, naar de voorstelling van den 
wetgever, die ze vorderde, moeilijk iu de verhouding van 
kooper en verkooper tot de zaak eenige wijziging kon hebben 
gebracht, dit is, dunkt mij, duidelijk. 



















iets 











7 V. d. Bergh Oorkb, II 401. 

2) Uitg. Overjss. Vereen. bl. 87. 

°) Corpus d. Gron R. XVIII (Wessels Boer 95 vgl. 106, 111). Deze 
nbelyenge” is de, ook in tal van andero rechtskringen geeischte proto- 
collatio van het verkoopcontract, het constateeren, of zooals hot soms 
heet, het bevestigen hiervan bij authentieke. akte, 

?) Magnin Best. UI n. 271. 
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Maar voor derden maakte zij door Aare werkelijke, of althans 
Čeoogde publiciteit, het contract van eigendomsoverdracht rechts- 
krachtig !). E 

Want inderdaad, de handeling verkreeg voor hen kracht, 
omdat tij er mede bekend werden — of althans geacht werden 
er konnis van te krijgen. Dit spreekt uit de bopalingen, die 
don voorrang van vorschillendo koopers regelen. De telkens 
terugkeerende regol is, dat vun meer koopers voorgaat degeen 
wien het сон {в opgedragen”). Maar op dezen regel komen 
uitzonderingen voor, in tweeërlei richting. Hier cischte mon 
meer dm de opdracht, elders vorderde men de opdracht iet 
tegenover iedereen. 

Wat het eerste betreft, men vertrouwde niet overal, dat 
de opdmchtshandeling den verkoop ter algemeene kennis zou 
brengen en men eischte hierom somtijds, dat ook verandering 
van den bezitstoestand den cigendomsovergang vou doen blijken. 
Om een voorbeeld te noomen, wij lezen in het Stadrecht van. 
Harderwijk van 1734 TIL 9 a. 11: „die syn ongereod 
opdraagt, zal de possessio dessclis oock absolutelick aan don 
kooper overgeven on het goed ruymen ende cen volkomen 








7) Te Maastricht wordt dit in het Recueil der recesen van 1665 
XL 1. kenmorkend aldus uitgedrukt: goon verbintenissen, alionatiën, 
permutatiën en oporeren realiteit, tensy deselve aonde hooge gerichten. 
en syn geïnsinueert ende daervoor gepasscert... De alienatie is er dus 
vóór de insinuatie. Zij is or, zij heeft dus — mogen wij wel zeggen — 
efect; maar zij geeft goon realiteit, Wat kan eene alienatie zonder 
realiteit anders beteekenen, dan eene vervreemding, die nog alleen van. 
kracht is tegenover den vorvreomder? 

") Zio Groningen Ord. 1701 Rubr. van koop a. 10; Oldambt 1618 
IV. 8; Selwerd 1018 IV. 29; Oost, en Ord. Drente $ 52; Landrecht, 
Y. Drente 1614. III 90, 1719 III 64; in een ordel van 1412, Ordelb. 
М. 94, dat het tegendeel schijnt te zeggen, zal wel foutief oer 
staan voor end of vmd—; Overijss. Landr. 1690 II 8 a. 10, Zwolle 
1704 П. 19 a. 29; Vier Bovenambien d. Nm, quart. 1686 XXIX 
3.18.19, Tieler- en Bommeler waard 1721 XXXII a. 17 en 18, 
Bommel 1721 XXXI 17, 18, Tiel 1009 XXI a. 5; Bocl-Loenius Dec. 
80 Wl. 529. 
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jaar, ses wecken en drie dagen daaruyt blijven” 1). 

En wat het tweede boteeft, in verschillende steden en rechts- 
districten hechtte men san het ontbreken der opdracht geen 
gewicht, indien maar door bezitsoverdracht of op andere wijze 
de verkoop ter kennis was gekomen van hem, die een vroegeren 
kooper zijn recht wilde betwisten. Bij horhaling wordt gezegd, 
dat de eerste koper, aan wien nog niet is’ opgedragen, grat 
boven den tweeden, aan wien wel is opgedragen, indion do 
eerste de zaak reeds had in bezit genomen ?). Blijkbaar ver- 
onderstelde men, dat daardoor de tweede koper gewaarschuwd 
was. Te Leiden kon naar eene keur van 1568 °) de opdracht 
(het „inne brengen” van den koop) zelfs geheel achterwege 
blijven „zoe wanneer de vorcofte goeden den cooper zijn ge- 
levert ende hij daervan in possessie es” en ook als dë verkoop 
in het openbaar had plaats gehad. 

Zoo ver ging men niet in Gelderland, maar men nam er 
toch aan — en hierom is het te doen — dat ееп tweede 
Kooper, al was hem opgedragen, moest achterstaan bij den 
cerslen, indien hom de eerste koop was bekend geweest. De 
drie cerst aangehaalde Geldersche zechten®) zeggen: bij 
verkoop van een onroerend goed achtereenvolgens aan meer 
personen, wordt Zij eigenaar, die daarop het eerst met recht 
procedeert, of het zich heeft doon opdragen, „ende syne proce- 
duiren of opdracht ten prothocolle doen registreren, al waer 
het schoon, dat een ander kooper te vooren d'actueele possessie. 
hadde aengevaert, [en waere den tweeden kooper van de eerste 





3) Naar het Lendrecht der-4 Bovenampten van het Nijmeegsche 
kwartier van 1686 XX 7 moesten de opdrachten van onroerende goede- 
ren plaats hebben voor rechter en schepenen of gerechtalieden. Maar naar 
art. 19 hebben zij tegen derden eerst kracht, nadat zi zijn geregistreerd. 
Hier is dus de kracht en beteekenis der opdracht op zich zelve ver- 
anderà, maar gebleven is het Germaansche beginsel, dat de overdracht 
zakelijke werking krijgt eerst tegen den overdrager alleen, daarna — 
Zooals wij zagon door eene handeling van wege den kooper — tegen 
derden (zie boven ble, 278) 

7 Landr. van Overijssel 1630 II. 8 a. 10, Zwolle 1794 TT. 122.39. 

^) Keur, 1545 1 8 a. 4, 

*)_Hiervóór bl. 281 noot 2. 
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koop Bernie hadde дећайі, in welcken val den eersten sal 
wesen gepraefereer", Bo eveneens het aangehaalde stadrecht 
van Tiel, volgens hetwelk de kooper die het eerst. opdracht 
krijgt, voorgaat, „ten ware, dat hij te vooren kennisse had 
gehadt van de voorgaende vekoopinghe endé alsoo te under 
trouwen ghehandelf”, 

Ook bij Boel-Loenius lezen wij '), dat de bweedo koper de 
vaak, voo zij aan hem is geleverd, mag behonden, tenzij hij 
le kwader {тошо was. 

Tot geheslo stelsel, dunkt mij, ligt hier voor ons De 
verkoop heeft zakelijke werking tegenover allen aan wie hij 
bekend is, of geacht wordt bekend te zijn, en tegenover dezen 
alleen. Aan den verkoper is hij terstond bekend, on tegenover 
dezen heeft hij dun ook die zakelijke werking onmiddellijk. 

Tn deze Germaansche constructie — ik kan niet nalaten het 
terloops op te merken — is de overgang van het gevaar, do 
risico op den kooper juridisch volkomen verklaard, terwijl 
bij de Bomanistische constructie m. i, eene inelegantie blijft. 

Het stelsel, dat ik hierboven uiteen zette, is, voor zoover 
ik weet, niet met zoovelo woorden gehuldigd in uitspraken van 
cen der hoogste vechtscollegiën, maar de Hooge Raad van 
Holland en Zeeland erkende dan toch in een arrest van 23 
November 1593, dat de voorgeschreven transportvormen alleen 
tegenover derden noodzakelijk waren ?). 

En het stelsol doet — hiermede kom ik op mijn punt van 
uitgang terug — zijne werking gevoelen in verschillende 
uitvoorige regelingen van het executierecht en in de besto 
geschriften over dat onderwerp. 

Als type der regeling noem ik die in de Ordonnantie op 
het stak van de Justitie in de steden en ten platten lande 
van Holland van 1 April 1580 a. 23 vlg. 

Daarin wordt onderscheiden tusschen drieërlei actiën en 





?) Deo. 50 bl. 529. 
з) Neostadins Deo. Supr. eux, Deo, 00, vgl. Sv. Leeuwen BHB, 
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vonnissen, ieder met eene eigene executie, Het zijn 1° de por- 
soneele actiën tot voldoening van geldschulden, 2° de тебе 
actiën, 3° de actiën om eon feit te pracsteeren. 

Onder welke behoort mu de actio van den kooper, tot levering 
van de zaak? 

Niet onder de eerste — de actiën uit geldschuld — natuurlijk. 

Evenmin — en hierop druk ik — onder de derde. Ben 
teit praesteeren is hier let nakomon van eene verbintenis om 
te doen, dit lijdt geen twijfel. Hoogerbeels noemt dio derde 
categorie de „condemnationes ad factum”). Als Willem de 
Groot de verschillende vormen van executie uiteonzet, be- 
handelt hij eerst die in reëele actiën, dan die in personalibus, 
hieronder allereerst die voor geldschulden en eindelijk die 
„їп obligationibus faciendi", de veroordeelingen „die in feyten 
bestaen” 2) 

En tot de „obligationes faciendi” rekende men in het oude 
Nederland die om te leveren niet. Deze waren verbintenissen 
om te geven, niet om te doen. Н. de Groot maakt in zijne 
Inleiding UL 1 $ 13 de tegenstelling aldus: Somtijds strokt 
eee inschuld „om van iemand don eigendom ofte vrij bezit 
af te vorderen, ende werd alsdan de schuld genoemt verbin- 
tenis van geven. Bij wijlen ziet de inschuld op geene zaak als 
in verbintenisse om ief te doen, of te wege te brengen, S. van 
Leeuwen zegt, °) dat in „handelinge”” mogen komen allerhande 
zaken.. .. „sowel toesegging van iets te doen, of gedaan te 
werden, als van iets... te leveren, dat in saken bestaat”. En 
eindelijk J. van der Linden *) onderscheidt aldus: „het onder- 








) Van het acnleggen ende volvoeren der processen voor de rasp. 
Hoven van Justitie in Holland VIIL 

3) Isagoge ad praxin fori Batavici IT, 8. 

3) R. Boll. s. IV. 2 $$ 12 en 18. 

^) Pract. en koopm, handb. I.14 $ 6 zie allnar II 1.9 88 1—15 
en Jud. Pract, II M. 81 vig. Van der Linden zegt— en dit stemt mot de 
woorden der ordonnantie overeen, dat de bepaling over de executio in 
ëch actiën met den sterken arm slechts slaat op onroerende goederen. 
Hi voegt er bij, dat ten aanzien van roerende goederen slechts bij 
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werp eener verbintenis kan zijn, of eene eigenlijk gezegde zaak 
(res), welke de schuldenaar zig verpligt to geven, of cene 
daad (,facttun"), welke de schuldenaar zig verpligt al of niet 
te doen” 

De actiën tot levering vallen dus noch onder de cerste, 
noch ouder de derde ontegorie. Zij moeten dan wel behoor 
onder de tweede „do reele actiën”. Zij mogen hieronder be- 
hooren omdat == maar wij zagen — tussehen Hooper en ver- 
Kooper de koopovereenkomst terstond zakelijke werking heeft, 
omdat de vorste tegenover den tweede eigenaar is, of — wil 
men deze uitdrukking niet — omdat. dan toch de kooper beter 
recht op de mak heeft, dan de verkoopor. 

Labond heeft er in zijn voortreffelijk werk „dio Vermögens- 
rechtlichen Klagen” ') op gewezen, dat hot Germaansche 
nctiënstelsol een ander is dan hot Romeinsche, Hij heeft be- 
toogd, dat „die Klage um Gut des Deutschen Hechtes sowohl 
obligatorische als Dingliche Ausprüche umfasst und in bewus- 
tem Gegensatz zur Klage um Geld oder Schuld gesetzt wird, 
also mur darauf sich bezieht, duss eine individuell bestimmte 
Sache den Gegenstand des Klage-Antrages bildet". 

Mij dunkt, deze stelling is onbetwistbaar. De vorm, waarin 
de vorderingen om goed worden ingesteld, past — maar de 
Romeinsche terminologie — zoowel voor die, welke op een 
zakelijk recht, als voor die, welke op eene obligatie gegrond 
zijn. „Ta tonos mihi malo ordine”, zoo luidt de formulo 
in het Liber Papiensis?) En, alsof er geen eeuwen tusschen 
logon, zegt do eischor naar do Dingtaal van Waterland „ier 
spreek iok an dit stuoke lans em noem dose man tot cen 
voorhouder" ?) en naar de Westfriesche Dingtaal „dat hij" 








gijzeling wordt geproosdeerd. Dit hangt dan ongetwijfeld samen met de, 
gemakkelijkheid van het verbergen en verduisteren van roerende goederen, 
waarop ik reeds wees, In geen geval raakt dit onze vraag. Een gelijk. 
exeontiemiddel voor zekere vonnissen in persoonlijke en in zakelijke 
actiën heft niet het verschil ín karakter. tusschen deze op. 

REH 

^) О.а. op Liutprand 87 (Padelletti Fontes Jur. Ital. I. 999). 

)) N. Bjir. v. R. en W. 1877 bl. 328. 








(де gedaagde) „hem heeft verspaert cen stueke ers ende 
lants” ); en eidelijk naar de Delftsche Dingtaal „dat bij 
veronrecht is van een huyse endo enen erve dat. . . . beseton 
heeft Jan Tam, ende claghet U over dion Jan Lem"? 
Steeds Поле е еп steeds geheel in het karakter der Ger- 
maansche actie. Deze is altijd ceno beschuldiging, tegen den 
gedeogde gericht. Vandaar dat do eed, casu quo door den 
verdediging gezworen, altijd cen onsehulds- 
eed is, dat de gedaagde op de aanklacht antwoordt: des bon 
ik onschuldig. Hier luidt de beschuldiging: gij onthoudt wij 
ten onrechte dit of dat goed. Dit kan do kooper zoo goel 
zeggen tot den verkooper, dio nick wil leveren, als de eigenaar 
tot dengeen die hem uit zijn bezit heeft ontzet. 

Dat de Germaansche theorie hot onderscheid tusschen zake- 
lijke en persoonlijke rechten niet kende, mag uit het zooveel 
omvattende begrip van Hachten om goed niet worden afgeleid °). 

Maar wel moet men in de ruimte van dat begrip eene a 
ing te meer zien hiervoor, dat reeds door het sluiten van 
en overdrachtscontract de nieuwe verkrijger zakelijk gerech- 
tigd word tegenover den overdmger. Daarom kai de kooper 
tegen den verkoper cvenzoo sproken, als de eigenaar tegen 
den indringer. 
















Ten slotte nog twee opmerkingen. Ik heb in deze geheele 
verhandeling niet gesproken van het verband dat bestaat tus- 
schen de verplichtingen van koper en vorkooper cenerzijds, 
en de werking van het koopcontract tegen don laatste ander- 
zijds. Dit verband kan niet aan het oog ontgaan. 

Is b.v. gelijktijdige prestatie bedoeld, dan ontstaat het 
efect van het contract ten bate van den kooper uiet dan 
tegen betaling. Het beginsel is, dat de wilsverklaring voor 
de partij zelve onmiddellijk zakelijke werking heeft, en dat de 


^) Ald. 1878 M. 40. 
з) Ald, 1878 Wl. 197. 
*)_Zie hierover Heusler Instit. II 376. 
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openbaarmaking alleen tegenover derden van. beteekenis is. 

Dat de wilsverklaringen van partijen ook tusschen hen zelven 
geen ander, geen corder, geen ruimer effect kunnen hebben, 
dan haar volle inhoud medobrengt, behoeft geen betoog. 

En teu slotte, Men is zeker to lichter bij de Germaansche 
opvatting gebleven, omdat, maar hot schijnt, do laat-Romeinsche 
praktijk roods langs eon anderen weg in één opzicht tot het- 
zalfde resuliant gevoerd had. 

In de Homeimsche koopcontracten uit luter tijd toch, is 
то de verklaring van den verkooper, dat hij voortaan voor 
den kooper bezit, Wij lezen in cen aantal formulieren, door 
den uitgever aan Traerius toegeschroven, telkens: „(Venditores) 
dederunt licentiam eorum auctoritate in possessionem intrandi 
et sa nomine emplorum possidere constituerunt”, of ek se dictam. 
tem nomine emptorum de celero. possidere constituit”, of „vendo 
ac trado... quam rem me two nomine possidere constituo 
donec in possessionem intraveris corporaliter in quam intrandi 
licentiam tibi tun. auctoritate concedo" !). 

Zlk eene Romeinsche praktijk gef inderdaad aan het koop- 
contract onmiddellijk volle zakelijke werking. En althans van 
hen die haar kenden, was geen aanval to duchten op den 
Germaanschen regel, die het onmiddelijk zakelijke werking 
gal tegenover den. verkoopor. 








1) De hier aangehaalde uitdrukkingen komen voor in ,Yrnerii for- 
awlarium tabellionum saeculo XIII ineunte in novam formam redac- 
tum” (Bibliotheca juridica modii aevi, o, Gaudenzi I 205, 204; ook in 
de nieuwe uitgave van G. B. Pahmieri. Appunti e documenti per la 
storia dei glossatori T. IL formularium tabellionum 25, 29, 16). Gelijke 
uitdrukkingen komen voor in tal van andere middeleeuwscho formu- 
lieren bv. Bibl. Jurid. IT 41, 69, 71, II 285, 286, 288, 363. 














HET WOORD MATAPAN 
ALS NAAM VAN EENE VENETIAANSCHE MUNT. 


BIJDRAGE VAN DEN NUNI 


A, KLUYVER, 





Eenige jaren geleden heb ik in cene vergadering van deze 
Academie !) eenige opmerkingen gemaakt over het Italiansche 
woord marzapane, waaruit, door tpsschenkomst van het Fransch, 
het Nederlandsche woord marsepein is ontstaan. Ik hoop toen 
met eonigo_ waarschijnlijkheid te hebben aangetoond: 1°, dat 
marzapane niet oorspronkelijk de naam is van de aldus go- 
noemde lekkernij; 2°. dat dezo zoo genoemd is, omdat de 
kistjes, waarin zij verzonden werd, zoo heetten, en dat wel 
meds in de 14 eeuw; 3°, dut in den [taliaanschen vorm 
marzapane eene r moet zijn ingevoegd, niet voorkomende i 
den Provençaalschen vorm massapan, die vanouds cen kistje 
heeft beteekend, en ook nu nog een dergelijk voorwerp amn- 
duidt. Daarbij heb ik vermeld, dat marzapane in de 14% eeuw 
ook de naam was van eene korenmaat te Lajazzo, de hoofd- 
stad van het koninkrijk Klein-Armenië, en waar de handel 
natuurlijk grootendeels gedreven werd door kooplieden van 
Romaansche nationaliteit. Bij deze opmerkingen moest ik het 
laten, want het was mij niet mogelijk dien vorm als naam 
van eon kistje of ceno maat te verklaren, en de etymologie 
van het woord is tot heden toe, voor zoover ik weet, oube- 
kend gebleven. 





`) Zie Verslagen en Mededelingen Ae R., 2, 87 vlgg. 
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Voor dit onderzoek had ik voornamelijk gebruik gemaakt 
van het work van den Florentijn Francesco Balducoi Pegolotti, 
La pratica della mereatura, geschreven omstreeks 1843, en 
uitgegeven in 1760, Misschien zou het overdroven zijn dit 
boek onwaardeerbaar te noemen, maar de waarheid is toch, 
dat hot reeds groote diensten aan de historici heeft beweren, 
terwijl do inhoud жоо тїк is, dat er stelig nog meer partij 
van is te trekken. Dio rijkdom bestaat grootendeels in cone 
monigte vergelijkende tabellen van munten, gewichten en maten, 
in gebruik bij verschillende handeldrijvende volken, cn het 
is vooral et handelsverkeer in den Levant in de 14% eeuw, 
waaraan Pogolotti zijne aandacht hooft besteed. Zeor мите 
zou ik van mijne vroeger gemaakte opmerkingen eenige andere 
toevoegen, die ik voor eon deel althans wederom aan het werk 
van Pegolotti heb to danken. 

Pegolotti is als agent van de Compagnia de’ Bardi werk- 
zaam geweest op Cyprus, en vandaar dat zijne inlichtingen 
over den handel op Cyprus bijzonder uitvoerig zijn. In mijn 
vorig opstel heb ik vermeld, dat hij nauwkeurig opgeeft hoe 
aldaar de marsepein in houten dozen of kistjes wordt ver- 
pakt. Hij noomt deze alleon scatole di legno, maar zooals ik 
heb opgemerkt, moeten zij ongeveer datgene zijn geweest wat 
men in het Italiaansoh marzapans en in hot Provengaalsch mas- 
sapan heeft genoemd: „bofte ou petite caisso faite de bois 
léger, dans laquelle on met ordinairement ou des confitures ou 
des choses précieuses". Nu was in het vlak bij Cyprus gelo- 
gen Klein-Armenië de marzapane in gobruik als inhoudsmaat 
van 'ho moggio, en ik heb mij de vraag gesteld: zou wel- 
licht niet ook op Cyprus diezelfde term eens bekend zijn ge- 
weest voor het tiende deel van den dúár gebruikten moggio, 
en zou niet ook daar өеп kistje, dat marzapane heette, oor- 
spronkelijk ',, moggio inhoud hebben gehad? In den tijd van 
Pegolotti werd de marsepein op Cyprus verzonden in kistjes 
wier inhoud een gewicht had van 1 ruotolo. Voor die kistjes 
paste de naam marzapane: zou mulk ееп kistje nog in den tijd 
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ven Pegolotü cen volume hebben gehad van „тордо? 
Men zou het volgende kunnen antwoorden. Op Cyprus werd 
de moggio volgens hem verdeeld in 8 cafissi (zie blo. SO, 
waar hij opgeeft 2 moggia— 10 cafes), "j, daarvan zou 
zijn ‘Ys calisso. Woog deze hoeveelheid 1 ruotolo, dan zou 
1 cafisso moeten wegen l'j, ruotolo, det is l ruotolo en 
3 occhio. Misschien was het gewicht van 1 cafisso marsepein 
iots meor; want hij vermeldt ergens (blz. 309), dat 1 cafisso 
Arabische gom weegt 1 ruotolo en 4'/, occhie, en dus zal de 
marsepein, die voor een deel bestaat uit suiker, waarvan het 
soortelijk gewicht iets meer із dan dat van gom, ook mis- 
schien wat zwaarder zijn geweest. Het voornaamste bestand- 
deel is echter cen deeg van amandelen, en van amandelen 
zonder schil is het gewicht van 1 cafisso volgens Pegolotti 
slechts 1 ruotolo en '/, occhia, Tk meen daarom gerust te mogen 
aannemen, dat in geen geval het gewicht van } cafisso marse- 
pein iets anders zal zijn geweest dan 1 ruotolo en enkele 
occhio. En daaruit volgt, dat de kistjes waarin volgens Pegolotti 
eene hoeveelheid van 1 ruotolo werd verzonden, ook in zijn 
tijd niet zoo heel veel van *J, calisso of '/o moggio hebben 
kunnen verschillen. Ik acht het daarom waarschijnlijk, dat 
zulke kistjes oorspronkelijk daarom marzapane hebben gehesten, 
omdat hun inhoud was '/,, moggio. Intusschen was een moggio 
volstrekt niet overal even groot als op Cyprus. Want Pegolotti 
zegt (blz. 79): ni 3. e un terzo di biado alla misura di 
Cipri fanno in Lajazzo uno marzapane di 10. marzapani per 
1. moggio di Lajazzo”. Derhalve 1 marzapane te Lajazzo is 
3'l, cafissi op Oyprus, 1 Armenische moggio is dus zooveel 
als 381 cafissi, terwijl 1 moggio te Famagosta slechts 8 
сайзаї bevat: de ééne moggio is dus ruim 4 maal zoo groot 
als de andere, en kan '/,o van beide marzapane heeten, dan 
moet die gelijke naam daaruit worden verklaard, dat aan het 
woord marzapane eenigszins het begrip was verbonden van 
tiende deel. Ik zal trachten voor die opvatting nog eenigen 
steun te vinden. 

In het boek van Heyd over den handel in den Levant tijdens 
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de middeleeuwen komt ééne plaats voor, waar marzapanur 
iets geheel anders schijnt te beteekenen. Sprekende over do 
Kleine stad Bothrûn in Syrië, die in 1202 werd geregeerd 
door iemand die uit Pisa afkomstig was, zegt hij, dat deze 
heer verschillende privitegies gaf aan kooplieden wit zijn vader- 
Tand, o. a. vrijdom van verschillende rechten. Enkele echter 
Мокен van kracht, en dan leest men in de Fransche editie: 
„ait aussi maintenu le droit 'un Murzgpanve par bateau 
apportent à Batroun un chargement de blé pour Py vendre” 
(1, 321). In het register wordt geen verklaring gegoven, 
alleen wordt marzapanus aangeduid als eeno munt, Hij ver- 
meldt, uit welke collectie van stukken hij dio bepaling heeft 
overgenomen !), doch het is mij niet mogelijk geweest dien oor- 
spronkelijken tekst te raadplegen. Gaarne zou ik hem hebben 
ingezien, want dio bepaling klinkt, in den door Heyd mede- 
gedeelden vorm, eenigszins vreemd. Pr is hier sprake van 
ven invoorrecht op graan, dat te Bathrûn werd geheven on 
dat ook tegenover kooplieden uit Pisa van kracht bleef. Dat 
vocht bedroeg volgens hem 1 marzapanus vpar bateau”: maar 
zou dan van iedere lading, hoo groot of hoe klein, dezelfde 
som zijn betaald? In het oorspronkelijke Duitsche werk van 
Heyd wordt dio bepaling aldus aangoduid: „Auch soll auf- 
recht erhalten bleiben die Abgabe von Einem Marzapanus für. 
jedes Schiff welehes Frucht nach Batrun bringt und dort ver- 
kauft.” Hier zou men de woorden „fir jedes Sohil” zoo 
kunnen opvatten, dat er geene uitzondering werd gemaakt 
voor schepen van welke matie ook, en dan zou de Fransche 
vertaling „un marzspanus par bateau” minder juist zijn. Maar 
ook wanneer mon blijft bij den Duitschen tekst, dan nog 
^ schijnt de uitdrukking onvolledig, daar men in het onzekere 
blijft voor welke hoeveelheid 1 marzapanus aan de donane 








3) Documenti sulle relazioni delle città toscane coll oriente cristiano. 
е coi Turchi fino al anno 1601, raccolle ed annotate da Gius. Mul- 
der (879), p. 88. 
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moest worden betaald. Dat dit onverschillig zou zijn geweest, 
kan ik moeilijk gelooven. Bene kleine, desnoods altijd gelijke 
som ls belasting zou men zich nog kunnen denken voor het 
geval dat het graan wiet daar ter plaatse werd verkocht, hoe- 
wel men ook dan gewoonlijk cene percentage vindt opgegeven. 
Zoo vermeldt Pegolotti (blz. 71) voor Cyprus: „se discarichi 
mercanzia in torra, e sanza vendorla la vogli trarre fuori di 
Cipri, paghi per la entente 2 por conto e niente uscendo. 
Maar iets dergelijks is hicr niot het goval: er wordt uitdruk- 
kelijk gesproken van graan dat te Bathrûn gelost en verkocht 
wordt. Dit had plaats in de ,funda", eene soort van beurs 
of bazar, en de daarbij geheven vechten waren een gewichtig 
deel van de publieke inkomsten; het bedrag der te koop go- 
presenteerde ladingen kan daarbij niet onverschillig zijn geweest. 
Ik zou dus denken, dat men de woorden van Heyd op de 
vene of andere wijze moet aanvullen, ook omdat ik bij een 
andere dergelijke uitdrukking wel in staat ben hem te contro- 
leeren. Ergens anders nl. (l, 338) vermeldt hij, dat in het 
koninkrijk Jerusalem uitvoerrechten werden betaald voor koop- 
waren die men in het aangrenzende gebied der Saraconen wilde 
verkoopen, en dan zegt hij: „ot ce droit était fixé pour les 
Byzantins à une caroublo, soit "y de besant.” Hier heeft 
men dezelfde moeilijkheid: immers hot is toch onwaarschijnlijk, 
dat mon voor iedere lading goederen altijd hetzelfde zou bo- 
betalen. Zoekt men die bepaling op in de door Beuguot uit- 
gegeven Assises de Jérusalem, dm vindt men (2, 175): „De 
toutes les, choses c'on trait par terre por porter en Painime, 
si coumande la raison o'on det prendre de dreiture, dou be- 
sant, une carouble”. Die '/,, besant moest dus betaald wor- 
den van iederen besant, het was dus een recht van 4j, %, 
en de uitdrukking bij Heyd is onvolledig. De Venetianen, 
die uitgebreide privilegies bezaten, beklaagden zich er over 
dat die bepaling ook op hen werd toegepast, althans vindt 
men dit beklag, dat de Venetisansche „bajulas” in Syrië kort 
na 1240 aan zijne regeering zond: „faciunt iniusticiam, quod, 
si aliquis de mercatoribus de Venecia velit ire per terram 
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Damascum vel in aliqua civitate Sarracenorum, si merces ali- 
quas velit seum portare extra Accon, in quantum fuerint 
extimate, pro quolibet Bisauzio extimato cogit eum soluere 
caratum unum”: ') ook hier dus 1 carato, dat hetzelfde is 
als cen carouble, voor elken besant. Op dezelfde bladzijde 
wordt cen dergelijk uitvoerrecht aan de westelijke grens aldus 
omschreven: „soluat pro centenario Bis. 4 et Kar. 4", dat is 
dus weer 4'/, besant per honderd besanten. Hetzelfde bedrag 
wordt mu cens percentsgewijze uitgedrukt, dan weer door een 
bepaald onderdeel te noemen van de munteenheid. Er is nog 
eene derde manier, waarvan men o.a. bij Pegolotti een aantal 
voorbeelden vindt: men geeft op wat betaald moet worden 
van een bepaald gewicht of van eene bepaalde maat, dus 266- 
veel bisanti of zóóveel carati per cantaro, per sacco, per pezza, 
per cassa, enz. 

Beschouwt men nu de door Heyd meegedeelde tariefbepa- 
ling, dan moet men wel gissen dat zij niet letterlijk is op te 
vatten. Wie te Bathrün komt met cene lading koren om die 
daar ter plaatse te verkoopen, van hem wordt een recht gehe- 
ven van één marsapanus, — men moet dan aanvullen: 1 mar- 
mpanus van elko eenheid, waarvan de marzapanus een onder- 
deel was. Nu zou de vraag zijn: het hoeveelste deel is hij 
van de munt die als eenheid werd gebruikt? Weet men dit 
niet rechtstreeks, en ik voor mij weet althans niets van de 
munt te Bathrûn in 1202, dan zou men kunnen vragen: hoe 
hoog is dat recht waarschijnlijk geweest; kan mem de percen- 
tage daarvan ook van elders weten? Nu isinderdaad een recht. 
“van 10%, op den verkoop van graan zonder twijfel niet onge- 
woon geweest. Zoo geeft Beugnot (2, 177) voor Jerusalem: 
„bien sachés que la raison coumande c'on dée prendre dreiture 
dou blé, le disme”; en võor Acre (2, 179): „de tous сепз 
qui vendent en la ville, à la fonde, fourment, soit Frane 
soit Surien, si coumande la raison c'on dée prendre de la 


3) "Tehl en Thomas, Urkunden zur älteren Handels- und Slaats- 
geschichte der Republik Venedig 2, 398. 
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vente, le disme”. Op zich zelf genomen is het zeker niet 
onwaarschijnlijk, dat ook ie Bathrün, dat in diezelfde streck 
lag, de belasting even groot zal zijn geweest. Mocht men dus 
ook hier dat recht van 1 marzapanus om de zoooven genoemde 
reden opvatten als eon recht van 10°/,, dan zou daaruit vol- 
gen, dat een marzapane te Bathrûn het tiende deel was van 
de daar gebruikelijke munt, en zou dus wederom beve 
worden, dat in het woord marzapane, waarop ook oe 
het begrip ligt van diende deel. 

Mag men cenmaal aannemen, dat marzapane in 1203 de 
mam was van eeno munt in cene streek waar Italianen meester 
waren, dan moet men van zelf er aan denken, dat omstreeks 
dien zelfden tijd te Venetië eene munt werd geslagen die den 
naam droeg van matapan; het was tijdens de regeering van 
Enrico Dandolo, en dus niet lang voordat de zoogenaamde 
vierde kruistocht werd ondernomen '}. De etymologie van dit 
woord is onbekend, althans de Directeur van het Peming- 
kabinet te 's-Grovenhage, de heer de Dompierre de Chaufepió, 
heeft mij verzekerd, dat het jongste werk over Venetinanscho 
munten (uitgegeven te Venetië in 1893) van dien naam geen 
verklaring weet te geven; men vindt er ook geene verklaring 
van in het Venetiaansche woordenboek van Boório. Tn cen 
ouder werk (van 1818), vind ik de gissing, dat die munt 
geslagen zal zijn toen de Venetianen in 1204 op weg waren 
maar Constantinopel, en dat zij genoemd is naar de Grieksche 
kaap Matapan, „dal luogo ove fu battuta per le occorrenze 
della truppa”. Mij dunkt, dit klinkt vreemd: zouden dan 








de Venetianen hun zeetocht even hebben afgebroken, en zou- 


den zij aan die zeker niet bijzonder herbergzame kaap even 
аап land zijn gegaan om een nieuwe mant te vervaardigen? 
Maar zelfs wanneer men wilde aannemen dat die munt, door 
welke oorzaken dan ook, naar de Kaap is genoemd, dan той 


?) In de kroniek vam Andrea Dandolo (Muratori, Rer. Hal. Seript. 
12, 316) wordt het slaan dezer mant vermeld op het jaar 1198. 

?). Delle monete de' veneziani dal principio al fine della loro repub- 
blica. Parte prima, p. 85. 





(895 ) 


men eerst moeten weten, dat die kaap in 1204 reeds haar 
tegenwoordigen naam droeg. Was die naam afkomstig uit de 
oudheid, dan zou men zekerheid hebben. Maar de classieke 
пами was Tasnarum, on de heor Hesseling, dio te mijnen 
behoeve ook nog cen van zijne Grieksche vakgenooten mad, 
ploogdo, hoeft mij. gozegd, dat mon omtrent de afkomst van 
den Interon naam Matapan niets weet: men acht het niet 
onwaarschijnlijk dat hij komt van de Venetianen. 
Venotinnen doen dus hetzelfde: beiden willen het 
olkanders taal afleiden, geen van beiden kin hotin 
taal vorklaren. Bij Lelewel, in zijne Géographie du moyen áge, 
heb ik op ceno afbeelding der zoogenaamde Tabula Catalana 
уап 1375 дей naam gevonden, toen bestond hij dus waar- 
schijnlijk, maar bij Bdrtst komt, althans in de vertaling van 
Jaubert, geen naam voor die genoogzaam op Matapan go- 
Jijkt ), on voor do 12% eouw blijft men dus in het onzekere. 
Het eenige wat zou doon denken aan een Griekschen oorsprong 
van don naam der Venctinansche munt je dit, dnt de beelde- 
maar volgens de deskundigen gevolgd is naar cen Byzantijnsch 
model, zooals trouwens reeds door Du Cange is opgemerkt, 
maar ook dit kan niet verklaren waarom men dèn naam van 
die kaap op de munt zou hebben toegepast. S 

Misschien is het van eenig belang op de waarde der munt 
te letten, want deze is bekend. De lira to Venetië werd ver- 
deeld in 20 solli, en do matapan had eene waarde van 2 soldi, 
dat is dus Yo lira.) Hij heette ook grosso, en wanneer zeker 
schrijver hem noemt oelonie taaatem, dan beteekent dit dat 
hij gelijistond met 8 quartaroli, cen toen gebruikelijk muntje 
van !|, van eon водо, Nu is gebleken dat het woord mar- 
zapane bij Italianen waarschijnlijk een tiende deel heeft kun- 
eene munt die "4o is van de eenheid. 





















nen aanduiden, о. 





"1 Zie Jaubert 2, 124: het dúar voorkomende Maida houdt 
Jaubert voor oono fout en hij wil lezen Maina, 

5) Questa monete... valutata per 2 solli, Delle Mom. Venez. (i. 
i818), p. 86. Le gros ou maaptne d'Henri Dandolo... Dix gros for- 
maient Ja iro de gros, Molmenti, Га vio privée à Venise, 1, 91. 

venata sten APD. LETTERK. A NES. DEEL YI » 
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Wanneor men nu te Venetië den maapan vindt, die juist a 
Jira waard is, moct men dan niet vragen of mafapan eu mar- 
zapane geen verschillende vormen van hetzelfde woord kunnen 
zijn? En daar ik vroeger heb trachten aan te toonen dat de 
„vorm massapan in nauw verband stant met den vorm marza- 
pene, kan men de quaestio aldus formuleeren: [s het mogelijk 
deze drie wooden uit één zelfde woord to verklaren zi dat 
daardoor de beteekenis van Lieude deel wordt opgehelderd? 
Alle drie warn ij in gebruik bij Romanen, doch in het 
Romaansch zelf weet men er niets moo to beginnen. j 
stellig het eerst voorgekomen onder die Italianen en Proven- 
galen die handel dreven op den Levant, en onwillekeurig zal 
men den oorsprong er van zoeken in West-Azië. Het allor- 
eenvoudigst zou de zaak worden opgelost, wanneer een van 
drieën in. verbend was te brengen met cen woord voor tien 
of tiende deel, maar voor zoover ik mij waig aan eon oordeel 
daarover, is dat onmogelijk, en met name in de Semitische 
talen hebben de woorden van die beteekenis cen geheel ande 
теп vorm. Kan geen der drie vormen nu oorspronkelijk een 
tiende van iets aanduiden, dan moet do oorspronkelijke vorm 
eon woord ziji dat door min of meer toevallige omstandig- 
heden die beteekenis hoeft gekregen, ovonals carato b. v. oon 
бети; із geworden voor '/,, deel, zonder dat het in oorsprong 
iets meteen woord voor 24 heeft te maken. 

lk zou mu aldus willen zedenceron. Te Venetië is de naam 
matapan gegeven. aan. eene munt, die omstreeks 1193 is go- 
slagen. Die naam moet reeds vroeger hebben bestaan, want 
hoe zouden de Venetianen er anders in eens aan zijn gekomen? 
Waarschijnlijk was matapan bij: hen reeds cen naam voor gen 
andere soort van munten, naar wier, model: de hume werd 
кеша. „Dat, model vonden zij zonder twijfel in sommige 
Byzantijnsche stukken, op wier eenen kant ceno afbeelding 
voorkwam van Christus, zittende op cen troon met het Evan- 
gelie in de hand. Du Cange spreekt uitvoerig over die munten, 
ìn dijne. verhandeling De inferioris aevi wmismátibus:, jin 
aliis.nummis Christus in cathedra vel sella sedens ‘efingitur, 
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dextra. . . benedictionem impartiens, altera Evangelium tenens... 
Meque tantum in Graecanicis, sed et im Venetorum ducum 
nummis, ita expressum Christum licot intucri, cum adsoriptis 
solitis“Craccis chameteribus 10. XO,” Inderdaad ziet men op 
den Venotiaanschen mafapar niet alleen Christus op een troon 
of zetel, maar ook de legende iu Cirickscle letters zoouls d 
op de Byzantijnsche stukken voorkomt. Aan de navolging is 
dus niet te Dwijfelen, em niemand twifelt er ook nan. Do 
Venctinnen waren trouwens niet de eenige navolgers, ook in 
andere staten, bv. in het koninkrijk Cyprus, werden in dien 
tijd stukken geslagen met geheel dezelfde voorstelling "). 

Dat die munt van de Byzantijnen werd overgenomen laat 
rich ten volle verklaren uit haar veelvuldig voorkomen, Raad 
ploegt men bv, et work van do Sauley, getiteld Namiematigue 
byzantine, met do daarbij gevoegde afbeeldingen, dan ziet 
men dien zittenden Obristus herhaaldelijk, althans sinds de 
helft der 9e eouw, tot nan het einde van het Grieksche Keizer- 
rijk in 1468 toe, in do oudero periode meestal mot het bij- 
schrift ZS YRS Res Llegnantium, later alleen mot den naam 
ТО ХО, of met cone Grieksche bijvoeging als b.v. zip бейш; 
de Sauley ment, dat ook cen enkelo Latijnsohe keizer van 
Constantinopel zulk cen munt heeft geslagen. In elk geval 
was er voor de volken die met do Byzantijnen handel dreven, 
ceno overvloedige gelegenheid om dorgelijke munten te leeren 
kennen, zoowel vóór als tijdens de kruistochten. In den Levant 
allen deze munten bekend zijn geweest onder cen naam, die 
in het Venetiaansch kon worden matapan, en daar die naam 
noch uit het Romaansch noch uit het Grieksch kan worden 
verklaard, ligt het voor de hand cene Semitische afkomst te 
onderstellen. 

Het verschil tusschen de drie Romsansché vormen is iu de 
iweede consoumi, Wellicht zou dit zijn te verklaren, indien 
men als oorspronkelijken klank mocht aannemen arab. #4. 




















зу Zie B. de Sanley, Numismatique des croisados, Pl. X, 2,8,9. 
З) Met ih is hier bedoeld. de harde dentale spirant im eng. (hing. 
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In het vulgaire Arabisch is de meest gewone verandering van 
A die in 4, en men zou zich dus zeer goed kunnen voor- 
stellen dat de Venetiansche vorm melapan eene dergelijke / 
bezat. Maar niet zelden wordt #% ook tot s (in sommige din- 
lecten ook iot /s). Dat de Arubische aís voor de Roman 
evenwel conigsins anders moot hebben geklonken dan hunne 
eigen s, kan men leeren bij Dozy: immers, behoudens uit- 
zondering in bepaalde gevallen, wordt arab. s în het Spaansch 
niet ә, maar z.) En in het lalinansch ontstaan uit arab. 
sukkar em sikka nict woorden met s, maar succhero en zecca. 
Nu had het Italiaansch blijkbaar de neiging midden in een 
woord eene r in te voegen vóór een sisklank die ongeveer met 
sp. overeenkwam: in mijn vorig opstel heb ik herinnerd aan 
den vorm marsamulinus uit een stuk, te Rome opgesteld, een, 
vorm die moet ontstaan zijn uit sp. mazmodina, en aan het 
Ttaliaansche woord marzacoflo, glasuur, waarschijnlijk ont- 
leend aam, sp. mazacote, waarnaast men bij Du Congo vindt 
massaeuma, en waarmede men wellicht ook fr. massicot mag 
vergelijken. Bij marzapane kan iets dergelijks zijn gebeurd, de 
rs kan ook hior zijn ontstaan uit een vreemden s-klank, die 
hier arab. 2 kan hebben vertegenwoordigd. 

De vormen marzapane en matapan zouden dus een Arabisch 
woord met #% doen onderstellen, en daarbij zou ook proveug. 
massapan zich gemakkelijk laten verklaren. De p zou natuur- 
lijk vreemd zijn in een woord van Arabische afkomst, maar 
hier kan de volksetymologie eenigen invloed hebben gehad. 
Want indien de oorspronkelijke vorm uitging op Um, dan 
konden allerlei Romanen in de verzoeking komen die letter- 
greep te identificeren met hun woord voor Zrood, en dat wel 
door eene uiterst kleine verandering, het vervangen van de 5 
door p. Tets dergilijks is bij het pasklaar maken van woorden 
uit vreemde talen zeer gewoon. Verder is bij do twee a's van 
mata- en marza-, dio geen van beide het hoofdaccent hadden, 
eene kleine assimilatie miet onmogelijk. Dit wordt bewezen 
US] Verg. bijv. ep. alaroza, almolacem, atote, azucar en zeer vele 
кафеге woorden. 
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door cen in Venetinansohe stukken voorkomenden vorm mafat, * 
cone soort van marktmeester, die ontstaan is uit arab. modfasib, ') 
waaruit bovendien nog cone guttural is verdwenen. Onder- 
stelt men dus dat de oudere vorm van mafgpan niet begon 
met ma, maar met mo, en neemt men daarbij in aanmer- 
king dat in do vulgaire taal mó- ontstaat uit maw, dan komt 
men vanzelf tot de constructie van eon arab, woord manthabdn, 
dat ale afleiding van den wortel watdada inderdaad in hot 
Muidarabisch voorkomt. 

Volgens zijne afleiding beteekent dit woord „eon man dio 
maar bijft sien, die maar niet van zijn stool komt”; hot 
wordt opgegeven als een spotnaam voor een koning die werko- 
loos blijft en geen oorlog voert, bij Lane wordt het vertaald 
met „a king who sits still, and doos not undertake military 
expeditions”. Dat dit woord inderdaad cen dialectische vorm 
is geweest blijkt hieruit, dat de stam wo/laba hier zitten bo- 
teckent, terwijl hij in hot gewone Arabisch beteckent opsprin= 
gen. De geschiedenis van deu handel leert intusschen , dat ook 
in deren tijd van de kruistochten de Arsbieren in het zuiden, 
met nume de kooplieden te Aden, do bemiddelaars waren in 
den handel tusschen Indië en den Levant: door hunne zorg 
werden do koopwaren die uit Indië werden aangevoerd, naar 
de havens aan de Middellandsche Zeo overgebracht, 2) en hot 
zal wel niet onmogelijk zijn geweest dat cene populaire uit- 
drukking vit hunno taal ook in noordelijker streken doordrong. 
Prof. de Goeje deelde mij mode, dat де wortel waarvan mau- 
thabdn is afgeleid, ook in het Syrisch de beteekenis heeft van 
zitten. Ik ben niet bij machte na te gaan of een Syrisch 
woord, met arab. mautlabén overeenkomende, in oenig dialect 
heeft bestaan; in den Zdesaurus van Payne Smith heb ik het 
niet gevonden.) 








773) Thomas en Tafel, 1.1, 9, 359: „ Matasep, qui nostra lingua voca- 
tur usiiarius," 

?) Zie Heyd, Commerce du Levant au moyen áge 1, 379. 

*) No de voordracht van dit opstal herinnerde prof. de Gosje aan 
де vestiging van verschillende Jemenitische stammen in Syrië: ook dit 
feit kan mijne gising steunen, 
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Indien ik mocht blijven bij den Arabischen term, dan 
tou ik mij de geschiedenis van het woord aldus voorstell 
Moen do kruistochten begonnen, waren cr in don Levant 
lang allerlei Byzantijnsche munten in omloop waarvan de 
beeldenaar aan de ceno zijde Christus vertoonde, zittende op 
con stoel. De Saracenen noemden die figuur en ook de munt 
spottend mauthabn, d. koning die maar op zijn troon 
blijft zitten en zijne vijanden niot aandurft. Omstreeks 1100 
leerden de Rommen dien naam kemen en vervormden hem 
maar hup taaleigen. op de hierboven genoemde wijze. De Venc- 
tianen noemden die munten matapan, en toen zij zelf in 1193 
ете dorglijke munt sloegen naar Byzantijnsch model, werd 
ook daaraan door het volk diezelfde nam gegeven. Al of 
niet naar het voorbeeld van Venetië werden ook in het Oosten 
door Ttalisansche heeren zulke munten uitgegeven. Zoo b.v. 
was er in 1202 te Bathrûn, dat een Pisnanschen heer had, 
cen marzapane in gebruik, daarin met den Venctiaanschen 








de 











matapan overeenkomende, dat ook hij een tiende deel waard 
was van de munteenheid. Dit o gedeelte was, zooals ik heb 
gezegd, een gewone term voor 10% die op verschillende 
plaatsen als invoerrecht. werd betaald. Maar indien gezegd werd: 
als invoerrecht moet 1 marzapane worden opgebracht, d. і. 
le disme”, zooals de term luidde, dan kon dit ook 266 worden. 
beschouwd, alsof men Vu van clke cenheid van maat moest 
afstaan, alsof dus de koopman op elk mud koren als het ware 
één sohepel verloor, en slechts op den verkoopprijs van 9 
schepels kon rekenen. Vandaar de mogelijkheid dat marzapane 
cok een zaam werd voor 13, van eene inhondsmaat, gelijk te 
lajazzo de moggio dan ook in 10 marzapani verdeeld werd. 
Bren goed kon die naam worden toegepast op / van eeue 
maat die gewoonlijk anders werd verdeeld, zoodat naar ik meen 
op Cyprus een marzapane de naam werd voor een kistje van 
‘ho moggio inhoud, hoewel in het gewone bedrijf de moggio 
daar was verdeeld in $ cafssi. Indien diè' toepassing van 
marzapane op eene inhoudsmaat of kistje plaats had in den 
loop der 18% eeuw, dan kon de term zeer goed in de l4 
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eeuw, den tijl van Pogolotti, een naam zijn geworden voor 
datgene wat in zulk cen kistje verpakt werd, en waarover ik 
in mijn vorig artikel heb gesproken. De verschillende beteeke- 
sija — indien mijne gissing eenige waarde mocht 
— 066 nauw mot elkaar verbonden dut men hier geene 
woorden behoeft te onderstellen dio etymologisch zouden ver- 
schillen. Jesse ols munt ml hetzelfde woord zijn als 





matapen, en van den nuderon kunt is marzapane als "|, van 
о muntoonheid moeilijk to scheiden van het gelijkluidende 
woord dat Yiu van de inhoudsmaat nanduidt, noch dit laatsto 
van dionzolfden term in den zin van cen Aistje dat als inhoud 
heeft Yo van de gewone maat, on dit begrip stunt woor zoer 
dicht bij dat van den stoffelijken. inhoud, 


GEWONE VERGADERING 
pen 


AFDEELING 
TAAL., LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 15" FEBRUARI 1904. 


Tegenwoordig de heeren: muy, Voorzitter, wanun, rocan, 
VAN DH SANDE DAKHUYZEN, ов GOB, ASSEN, SYMONS, ч. 
MULLER YIN.) VOOKENA ANDREA, OHANTEEIR DE LA SAUSSAYE, 
атти, MLAXAKI, MOUISIA, VAN LEEUWEN, VALTON , POLAK, 
KLOVEN, BLOK, 4, J. M, DU GROOT, HOIWBRDA, VAN HEITEN, 
DE SAVORNIN LOHMAN, OALAND, WILDEBORR, BOISSBVATN, NY- 
MANS, WARREN, CONRAT, HISSHUINO, WOUND, OPPBNHBUL, 
D'AVLNIS DR BOUROUILU, HAREMAN, J. V. DE GROOR 6N KARSTEN, 
Secretaris; voorts do Correspondent oxxen, 





Do notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Hierna vraagt de Onder-Voorzitter, Prof. Naber, het woord 
om den Voorzitter uit naam van allo leden, die zijn woorden 
ongetwijfeld zullen beamen, geluk te wenschen met zijn herstel 
uit eon langdurige ongesteldheid en hem cen hartelijk welkom 
toe te roopen. 

De Voorzitter, Prof Kern, zegt den spreker dank voor 
vriendelijke toespraak en den leden voor hun warm applaus, 
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vreugde nit dat hij zijn Voorzitterschap niet, 
zooals hij cen tijdlang gevreesd had, behoefde neder te leggen, 
maar thans weder in goeden welstand durft to aanvaarden. 
Ingekomen is een uitnoodiging van de Universiteit te Wi 
consin mu de Kon. Akad. om zich bij het 50-jarig feest dier 
Universiteit te doen vertegonwoordigon, Daar niemand vich 
hiortoo aanbiedt zal een gelukwensch worden gezonden. 
Шеш erlangt de heor Ileseling het woord voor zijn mede- 
devling over Grickse dialeclen in Zuid-Ital 
Van de mengeldialekten die in de Oudheid op do grenzen 
van Hellas moeten zijn ontstaan, en van tal van eigenaardig- 
heden der oude streekspmken weten wij door het ofciële 
karakter der meeste inskripties (onze hoofdbronnen) zoo goed 
als niots; diontengevolge blijft de rokonstruktie van eon taal 
die hooger opklimt dan de geschreven mouumenten uiterst 
bezwaarlijk. Voor de kennis van de Griekse taal, zoo als 
die na de klassieke periode on in de Middeleeuwen gesproken 
werd, verkeeren wij, dank zij de thans bestaande Niouw- 
Griekse dialekten, in gunstiger toestand. Ten bewijzo kunnen, 
de Grickse dialekten van Zuid-Italië strekken. De vraag is 
in welke tijd dio ontstaan zijn. Staan zij in eenig verband tot 
het Dories van Magna Graccia? Deze hypothese moet spreker 
na beschouwing van de histories en linguistiese argamenten, 
het laatste door Hatzidakis nangevoerd, verwerpen. Hij komt 
tot het besluit dat in de gu, gde en 10% couw van onze 
jaartelling de Byzantijnen, die onder "t Macedoonse huis een 
tijd van krachtige koloniale expansie beleefden, deze volkplan- 
tingen over de themata Longobardia en Calabria hebben ver- 
breid. De voortbrenselen van Byzantijnse kunst, gevonden 
їп de grotten en gravine van Apulië en de Terra d'Otranto 
bevestigen deze meening; evenzeer de talrijke notariële be- 
scheiden die, in twee talen opgesteld, overal in Zuid-Italië 
zijn gevonden en uit de 9% tot de 14% eouw afkomstig zijn 
Ben overzicht wordt gegeven van de woorden en grama- 
tikale vormen die de Zuid-Italinanse dialekten gemeen heb- 
ben met het Oud-Griekse, terwijl zij in de gemeenlandse taal 
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Nieuw-Griekei 
dic onde elementen kan gebruiken tot vermeerdering van o 
kennis der oudere tumlperiode, zonder in de fout te vervallen 
van Dieterich die de theorie von Gröber omtrent het ontstaan 
der Romaanse talon op het Grieks heeft willen toopassen. 

De Grieken van Zuid-Ialië hebben hun taal behouden, doch 
tijn naar hun geloof, hun volksoverleveringen en den inhoud 
van hun volksliterstuur geheel en al Italianen geworden, 
nieuw bewijs dat nationaliteit op gemeenschap van tradi 
berust en niet door trouw aan de moedertaal alleen gehandhaafd 
kon worden. 

Ter toelichting van don aard dior dialekten verklaart spreker 
het volgende klaaglied. 


DIALEKT VAN MARTANO. 


(Naar Monost, Studi. sui dialatti 
grècci della terra d'Otranto, b). 10). 





dd ontbreken. Spreker gaat na hoe men 
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VERTALING IN DE TEGEN- 
WOORDIGE xj. 








Ано ра коћова, checeia mm, ` "ën zg o афа, peip pov, 

Tis sa stromni o crovatiaci? wark оой "етудш т бат, 

— Mu to strom omavrotansto — Ma 2 cé dretter éen 

Ja mia nifta polli mali, più pik viera oho uy, 

— Tis su ftiozi a capetalia, — tois esi Qraidver Fà нафара, 

Na hi na plosi trifera? vänn wb Sieten etend: 

— Mu ta ftiazi o mavro tanato — Мой тд фии atie Share 

Же в вага ба бата. vi A Aire A apk. 

Ehi na me olafsi, checoia mu, "Exec vk id zéie, ba pov, 

ЖМ na me nomatisi: ETEA 

Sta besogna su esu m'itele arìs lapes oov pè ntes 

Tu sto petto mu na cumbisi. ете идө из эйнкошилїгүн. 
Hiateredda mu, hiateredda mu, Коробла uev, mp pov, 

"Tosson oría jenomeni, жей lyes уйи төө бр, 

Ti cardia pu canni e manna su, +7 мардй од абу ý máva gov, 

Na se di aposammeni? aet eà Grime mann: 


De verhandeling is niet bestemd voor de Verslagen en Mede- 
doolingen. 4 ; 

Met den spreker treden in debat de heeren Blok, naar aan- 
leiding van een rede des: heeren Jay oplet historisch congres 
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ie Rome, waaruit zou blijken het lange vooriduren der be- 
stuursvormen en bestuurtaal der Byzantijven in Zuid-Italië. 
De heer Hesling acht dio bewering niet juist. Vorder door 
do hoeren Polak, Naber eu Speyer, dio ovor speci 
inlichting vragen on bekomen en door den Voorzitter. 
rondvmag deelt de Scoretaris mede dat zijn ingekomen. 
de lo bocken, bestemd ter voorlichting van de godele- 
wooden maar de Association Internationale des Académies: 
„Plan eines Corpus der griechischon Urkunden des Mittelalters 
und dor neueren Zeit" on „Promemorie i/d. Plan einer kri- 
tischon Ausgabe dor Mahubhārata. 

Prof. 4. J. М. do Groot biedt aan voor de bibliotheok twee 
plaatwerken getiteld: franz Heger, Alte Motalltrommeln aus 
Stidost-Asiën. Leipzig 1902. Text met Atlas, A. В, Meijer und. 
W. Foy, Bronzpauken aus Südost-Asión. Dresden 1807. fol. 
en de aflevering van con Jupansch tijdschrift „Mongelingen 
ор het gebied van historiestudie 1903 deel II ullev. 
waarin is opgenomen eon vertaling van zijn stuk over., Ketel- 
trommen in den O-L, Archipel en op hot Vasteland van 
DEE 

Prof, Vülter biedt aan voor de bibliotheek een exemplaar 
‘van zijn werk: „dio apostolische Väter neu untersucht. I Clemens, 
Нотт», Barnabas”, 

Hierun wordt de vergadering gesloten. 























DE PATRIARCILEN. DES OUDEN. VERBONDS 
EN 
DE WETGEVING VAN HAMMOERABI. 


BIJDRAGE VAN DEN пина 


WILDEBOER. 





Omtrent de schoone verhalen over de aartsvaders in ons Oude 
Testament zijn de deskundigen het altijd nog niot cens. Ve 
schillende methoden van verklaring zijn op deze oudo d 
menten toogepast, doch geene heeft zich nog mogen verheugen 
in algemeene toejuiching. 

Voor de meesten schijnt wel aantrekkelijk de in hoofdzaak 
ethmologische opvatting. En zeker is or geen Oud-Testamen- 
„tisch geleerde van naam, die huar niet in eenig opzicht zijn 
hulde bewijst. Conservatieve mannen als b.v. Prof. Bd. 
Künig te Bonn en Prof. S. Oettli in Greifswald hebben 
een groot deel van waarheid daarin erkend. Als Abraham toch 
in hoogen ouderdom, na den dood van Sara, met Ketura huwt, 
wier naam wierook” beteekent en wier kinderen bij Abraham 
later aan do wierookknst, zooals ook de Grieken die noemden, 
wonen, dan zal dit toch wel niet anders beteekenen, dan dat 
in een genealogische sage is vastgelegd de overtuiging, dat де 
bedoelde stammen van oudsher met Tsraël’s voorvaderen ver- 
want geacht zijn. Bn om nog één uit de zeer vele argumenten 
te noemen: de getallen 12 en 70, symboliek bij uitnemend- 
heid, komen in de groeperingen ook van, niet-Tsraëliótische 
volken 266 geregeld en telkens weêr 266 systematisch onder- 
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verdeeld voor, dat de conclusie voor de hand ligt: hier hebben. 
wij met systemen te doen en niet met traditie omtrent per- 
sonen, !) 

Sinds lang zoekt men dan ook, en vooral Prof. B, Stade 
heeft dien weg bewandeld, in die verhalen de bronnen voor 
de voorgeschiedenis van Israël als volk. Nog niet lang geleden 
heeft Garl Stenernugel in zijn „Die Winwanderung der 
israëlitischen Slimme in Kanaan (Berlin, 1901) zoo systema- 
tisch mogelijk al het systematische in dio poëtische stukken 
gebruikt, om eon geheele voorgeschiedenis van Israël даги 
op te bouwen. Ik donk or thans niet nan om doze „historisch- 
kritische Untersuchungen" nan cen nader onderzoek te onder- 
werpen. Ik constateer allem zijn bedoeling: hij wil positie 
nomen tegen de mythologische verklaring en, in zekeren zin 
conservatief, aantoonen, dat belangrijke traditie, hoowel in 
anderen vin dan velen willen, ons daarin bewaard is. 

Ziet de othmologische opvatting in do figuren der aartsvaders- 
geschiedenis geheel, of bij moer conservatieve neiging, op `t 
voetspoor van H. Bwald, gedeeltelijk heroes eponymi — do 
mythologische lost ze geheel op in godengestalten. Nadat in 
de 18° eeuw reeds enkelen de vraag, of or in het Oude Testa- 
ment mythen gevonden wordon, bevestigend hadden beant- 
woord, hebben in de 19° cow in meerdere of mindere mate 
mannen als Bwald, Tuch, Nöldeke, Tiele velo verhalen 
als zoodanig aangewezen. In 1876 deed Ignaz Goldzihor 
dit het eerst stelselmatig en samenvattend in Der Mythos bei 
den Hebraeern, ?) Deze verdienstelijke oriëntalist, op Steinthal 
sthunende, grondde zijn beweren vooral op etymologiein, door 
Matthes ten onzent te vecht een te zwakke basis geacht om. 

















18—91, Ре 70 zonen Israël's worden aldus verdeeld 
Lea 32, haar slavin Zilpa de helft, 16, Rachel 14 en Bilha de helft, 
1= 69 Takob zelf—10. Verg. ter oriönteering het nog altjd lezens- 
waardige opstel van Kuonen in Theol. Tijdschr. 1871, М. 955—819, 
en voorts H. Guthe, Gesch. d. Volkes Isradt, 1899, S. 4. f. 

jo daarover J. 0. Matthes ín Theol. Tijdschr. I8TT, bl 188 vu. 
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zóveel to dragen. Stucken in zijn work Asfraluytlen der 
Hebrëer, Bubylowiër und Argypter beriep zich voor de mythische 
opvatting der igaren van Abraham, Lot, Jakob en Eam op 
parallelen bij andere volkeren. De Assyrioloog Hugo Winckler 
sloeg nog cen anderen weg in. Vooral de getallen in de pa- 
triarchengeschiedonis verrieden hem het geheim, dat er achter 
lag. Zelfs de oude nanm van Hebron, Abraham's hoofdvere 
blijf „Каја Аний, d.d. Fieralad, wees op do vier phason 
van de maan en bevestigde de onderstelling, dat Abraham 
eigenlijk ecn maangod geweest is. ') Aan het slot van het 2e 
ded zijner Geschichte Israels gooft hij in eon hoofdstuk, go- 
titeld das Syatem (S. 275 (b) een klare uit&énzetting van zijn 
denkbeelden. Hij herinnert er aan, hoe in Babel wit den ma- 
krokosmos gelezen werd wat in den mikrokosmos moest ge- 
beuren. En „wenn in den Sternen stand, vas geschelien musste, 
so konnte man aus ihnen auch entnehmen was geschehen war, 
und so die Lücken der Uoberlicferang ausfüllen, dus Tusk 
der Anfänge der Volksgeschichte beseitigen”, De sterrenkunrt 
is dus de meest vortrouwbare gids door de doolpaden der 
prachistorie. 

Hermann Gunkel hooft in zijn verlszins voortzefilijken 
commentaar op Genesie geoundeeld, dat de grondslagen voor 
een mythologische verklaring der alonde verhalen van ons eerste 
Bijbelboek tot dusverre to wak zijn om op voort te bouwen, 
sl meent hij, dat toch in die richting verdor gezocht moet 
worden. 

Tk kan or niet aan denken thans op dit gewichtig-problcom 
verder in to gaan. Alleen wil ik ter oriënteering in het vraag- 
stuk, dat ons op dit oogenblik bezig houdt, in het kort mede- 
deelen, op welk standpunt ik meen mij te mocten plaatsen. 
Nog altijd ben ik het met H. Bwald onder de ouderen on 
о. а. met T. K. Cheyne?) onder de meest geavanceerde 
Huer zm, als zij volhouden, dat er veel persoonlijke 
































2) Gesch. eege, IL, 1900. 
`) Zie b. v, zijn artikel Joseph in de Enoyel, Biblica. 
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geschiedenis achter onze treffend schoone verhalen van Genesis 
ligt. En is het niet opmerkelijk, dat — sinds men door de 
nieuwste ontdekkingen meer in de toestanden van het aloude 
Babylonische rijk tehuis raakt — zelfs Winckler zijn mytholo- 
gischo exogoso schijnt te vergeten on thans geneigd is Abraham 
bijna voor oon historische figuur te houden? Jn, hij weet thans 
elfs muwkeurig waarom volgens den Bijbelschrijver „de vader 
der gelovigen” Ur dor Ohnldacën vorlict., Abraham, wordt 
gedncht zich to hebben teruggetrokken voor de „Dynastie van 
Babylonië”, dio uit Arabië gekomen was, waartoe ook Ham- 
moorabi behoorde. Hij wilde niet aannemen den door deze 
dynastie ingevoorden godsdienst van Marduk als den reüdenden. 
Lentogod. Hij vertegenwoordigt de oudore, zuivere leer, zooals 
deze in Ur on Haran, de steden van den ouden maancultus 
geleerd werd. Bn toen men ook hier de onde leer voor de 
nieuwe inruilde, trok Abraham daarheen, waar de macht der 
toonmalige meesters van Babel ophield: naar Kanaän. 7 Dee 
fantasio, geheol in strijd mot ’ bijbelsch verhaal in Gen, 12, 
is niot hooger aan te slan dan die van Ho ni mol die aanncomt, 
dat juist deze Arabische dynastie cen zuiverder religie meo- 
bracht uit do woestijn, en dnb Abraham, toen deze zuiverder 
leer in Mesopotamië door polytheisme verontreinigd werd, haar 
gered heeft door zijn vertrek naar Kanan 

Doch genoeg. Om tal van thans niet te noemen redenen 
houd ik aan het persoonlijke element in de patrierchouhistorio 
vast. Doch diarmevens meen ik, dat in veel grooter mate dan b. v. 
König wil toegeven, de ethnologische verklaring moet toege- 
pist worden. En eindelijk erken ik con belangrijk waarheids- 
element zelfs in de mythologische opvatting. Winokler toch 
heeft gelijk, als hij vollen nadruk legt op het feit, dat tot 
op Copernicus de astrologie Jet systeem van wereldverklaring 

















*) Abraham als Babyloniër, Joseph als Aegypter, Leipzig 1908, — Berst 
im het priesterlijke geschrift en enkele daarvan afhankelijke redactio- 
noole plaatsen komt Ur der Chaldaen als oorspronkelijke woonplaats 
van Abram voor, De ouders bronnen noemen Arm, verg. Dent 3 
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geweest is. Alleen, ik geloof, dat men veel meer dan hij gedaan 
heeft, aan de traditie moet toekenuen im leruil's geschiedenis, 
Doch Winckler heeft eens geestig opgemerkt: waar er in die 
overlevering gapingen waren, hebben de oude historiografen 
met even groote vrijmoedigheid als waarmede sommige nieuwere 
geschiedschrijvers tot de evolutietheorie bun toevlucht nemen, 
nit de astrologie aangevuld wat de traditie had opengelaten. 
En voorts hebben zij wezenlijke overlevering met mythologische 
trekken versierd. Deze trekken zijn vank wiet meer dan dich- 
terlijke beelden, doch hebben ook dikwijls de historische stof 
troebel gemaakt. 

Nog ééne opmerking. Onze Assyriologen willen te veel met 
één sleutel alle sloten openen. Zij vergeten, dat na den invloed 
van Babel in „het Westerland”, Egypte, zelfs nog onder de 
Ramessiden, eenwen over Kanaän heeft geheerscht. En hoe 
men ook oordeele over de mythologische parallelen, die ons 
medelid Völter 7) tusschen de bijbelsche voorgeschiedenis en 
de Egyptische godenleer getrokken heeft — hot blijft zijn 
verdienste, dat hij de Oud-Testamentischo geleerden voor ge- 
vaarlijke eenzijdigheid gewaarschuwd heeft. 








Ik heb genoeg medegedeeld om te doen vermoeden van welk 
gewicht cen onderzoek is, als wij thans gran instellen. Als 
het eens bleek, dat volgens het boek Genesis do aartsvaders 
geleefd hadden onder het recht van Hammoerabi, dan zou men 
Jerch toch wel moeten concluderen dat de traditiostof in 
onze verhalen veel aanzienlijker was dan de mythologische 
nitleggers willen, ja, dat het persoonlijk element daarin veol 
sterker moet geponeerd worden, dan de ethnologische exegese 
wil toegeven. 

Om de casuspositie goed to begrijpen, moet evenwel nog 
eerst iets worden herinnerd van het kritisch vraagstuk. Naar 


$) Aegypten und die Bibel, Leiden, 1908, 
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de overtuiging van verreweg de meeste onderzoekers behooren 
die oude geschiedenissen tot de v6ór-Deuteronomische of pro- 
fetische bestanddeelen van den Pentateuch, D. w, z. toen in 
691 vóór Chr. Deuteronomium aan het licht trad, dat zelf 
weêr `i begin wend van cen gansch nieuw litterarisch on Mer 
toriografisch loven, bestonden deze verhalen in hoofdzaak. In 
tweo geschriften reeds waren zij aanwezig. De Jahvist, waarvan 
de alleroudste bestanddeelen tot de 9* eeuw wellicht opklimmen, 
sloot zich Р. nauwst aan bij do mondelinge traditie en komt ook 
% meest overeen met de voorstelling der prachistorie, welke do 
profeten der S° eeuw zich gevormd hebben, Den profetischen 
Blohist stelt men ongeveer een halve eeuw later. Hij vertoont 
meer theologisch nadenken, als hij vóór Mozes slechts den 
nanm Mohim (= God) voor 't Opperwezen gebruikt. Hij mist 
ook de menschvormige theophanieën en laat God, minder 
anthropomorphistisch, zich openbaren in don droom. Hij 
schrijft — om een modern woord te gebruiken, dat. men niet 
misvorsta! — op meer wetenscheppelijke wijze de geschiedenis 
hetgeen b. v. hierin uitkomt, dat hij Jozef en Mores, meer 
nauwkeurig nog dan zijn voorganger, teckent in hot Bgyptisoh 
milieu, waarin zij behooren, 

De Deuteronomist heeft in Deut, 1—4 slechts een kort 
historisch overzicht van den woestijntocht der kinderen Israäts 
gegeven. Doch het blijkt een man uit ziju school te zijn ge- 
weest, die de oerste combinatie der oudste geschriften, van den 
Jahvist en don oudsten Hlohist, heeft tot stand gebracht. Maar 
belangrijk heeft hij niet ingegrepen. De oude stof heeft hij 
nagenoeg onveranderd overgeleverd. 

Blijft nog over iots te zoggen van den na-Deuteronomischen 
of priesterlijken auteur. Het, werk van dezen jongeren Elohist 
heeft men dikwijls de Priesterwet of den Priesteroodex genoemd. 
En inderdaad, de Wet is voor hem `t voornaamste. Hij zinspeelt 
reeds in zijn eerste hoofdstuk, ons eerste Bijbelhoofdstuk, in 
"t verhaal van de schepping, dat hij in hoodzaak van cen 
ouder auteur overnam, op de instelling van den sabbath. De 


geschiedenis is voor hem niet meer dan het ‘kader, waarin hij 
€—— VI. а 
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de wetten plaatst. Van de aloude verhalen over de oudvaders 
vóór den Zoutvloed en de patriarchen is zeer weinig overge- 
bleven, soms niet meer dan genealogieën. In "t algemeen kan 
gezegd worden, dat hij van statistiek en getallen houdt. Hij 
geeft die alle nauwkeurig aan. Маат het volle, rijke leven, 
waarvan do profetische. verhalen zoo tintelen, is verdwene 
Alles loopt hier gelijkmatig en deftig. Van strijd tusschen 
Taaitk en Ismaël, tusschen Jakob en Ezau goen sprake meer. 
De broeders blijven bij elkatr tot huns vaders dood en gaan 
den vreedzaam uit elkander, omdat do aanwas der familie dit 
noodzakelijk maakt. Blijkbaar staat deze auteur zeer verre af 
van het: verhaal, zooals het eenmaal leefde in den mond des 
volks. Deze auteur wordt alleen uitvoerig als hij een wet heeft 
in te scherpen, b. v. in Gen. 17, in het verhaal over de be- 
snijdenis van Izaäk door Abraham. Dat geheele stuk doet dan 
ook duidelijk zien, dat de hoofdzaak is een wet te geven, 
aangaande de besnijdenis, die hij te recht voor vóór-Mozaisch 
hield. 

Elf tot dertien eeuwen staat o. i, deze auteur van hot einde 
van den patriacchalen tijd af. Doch ook de vóór-Deuteronomische 
schrijvers stan acht à tien ceuwen van Jakob’s uiteinde en 
dus nog verder van Abraham af. En al wille men zich op 
het -standpunt stellen, dat Mozes al deze heterogene stoffen 
verzameld heeft, dan zal men op grond van den Pentateuch 
zelf tóch zes eeuwen tusschen Abraham en den grooten wet- 
gever ‘móeten ‘aannemen. !) 

De stand van ons vraagstuk is dus deze. Ts Mozes — zooals 
de vader der Pentateuchkritiek, Jean Astruc, wilde, tot 
welk gezichtspunt mu langzamerhand de handhavers der tradi- 
ionéele-opvatting gaan: naderen 3) — -is Mozes de verzamelaar 

















1) Wij stellen den ‘uittocht uit Egypte + 1265 en den intocht der 
zonen Israäl's in_Kavala # 1295 vóór Chr. Verg. Guthe Gesch. d. 
Хов: Чвтаві, 5,87 Пд. Anderen nemen het midden der 15o eeuw asn. 

`), Zoo b v. Joseph Kley, Die Pentateuchfrage, ihre Geschichte. 
amd ihre Sysieme, Marchen i. W. 1903. Verg. daarover Museum, 
Maart 1904; cal. 218-218. 
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geweest. der verschillende optekeningen van patriarchale ver- 
halen, dan zal er van em invloed der Mozaïsche wetten op 
die histories geen sprake zijn. Dateert de oudste optekening 
end uit de 8° eeuw of iets daarvóór, dan is die invloed, 
voornamelijk van de oudste codilicntie der Mozaische wetten, 
wel waarschijnlijk. Alle historiografie toch in Israël is in meer- 
dere of mindere mate anachronistisch, 

En nu verschijnt Hammoorabi met zijn wetgeving. Sommigen 
rijn aanstonds met hun conclusie gereed. „Die Patrinrohenge- 
schichte. . enthült die durch die Geschichte glinzond bes 
tigte Reminiscenz, dass schon zur zeit Hammurabis Babylonien 
mit dem Westland, d. h. Syrien, in Berührung gekommen i 
Xs darf uns darum. nicht Wander nehmen, dass auch dio Pa- 
triarchengeschichte in Site und Ansehauung merkwürlig oft 
an C. H. orinnant.” Zoo Dr. Joh, Jeremias!) „De rechts- 
bepalingen in Hammurabi's wetgeving stemmen geheel overeen 
met hetgeen de Schrift aangaande de rechtsverhoudingon in het 
familieleven. der patriarchen ons mededeelt” (oo nog krasser do 
aftredende Rector Magnificus van de Vrije Universiteit, Dr: H. 
H‚ Kuyper in zijn redevoering Hvolutie of Revelatie, 1908, 
М. 93. Anderen vinden de zaak 266 eonvoudig niet. Zij onder- 
stellen ook andere mogelijkheden. ?) En bovendien achten zij 
een nauwkeurig onderzoek zeer gewenscht. Daartoo zotten wij 
óns im dit oogenblik. De stof is niet z00 rijk, als wij wel 
zouden wenschen. Bu enkele vermeende parallelen met de bo- 
palinge van Hammoerabi vallen al dadelijk weg. 

















Wij beginnen met de laatstgenoemde. In Gen. 23 wordt ons 
uitvoerig beschreven de koop van de spelonk Machpela met 
liet bijbehorend stuk grond door Abraham van Efron den 
Hethiet. Uit archaeologisch oogpunt een allerbelangrijkst caput, 
Het leert ons daidelijk de wijze van handelen in het Oosten 








*) Moses und Hammurabi, Leipzig 1908, S. 36 f- 
15) oo sehrijrer dezes in let Tidechrift voor Strafrecht, deel XVI, 


1904, 01.91 v. 
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kennen, zooals die tot op den huidigen dag nog plants heeft. 
Wie deze gebruiken niet kent, zou meenen, dat de Hethieten, 
en ook Biron zelf, den akker met de spelonk aan Abraham 
als geschenk willen opdringen. Maar de aartsvader weet 
beter. En als hij op koop aandringt, noemt Efron in "t voor 
gam den prijs, altijd zioh nog voordoende, alsof hij geen geld 
verlangt: „Och mijnheer, luister naar mij! Hen stuk land van 
400 sikkelen zilver, wat beteekont dat onder mannen als ik 
Begraaf uwe doode slechts.” (vs. 14 v.) Het eind is 
natuurlijk dat Abraham botaalt en Efron het geld opstrijkt. 

Voor dit verhaal verwijst men ons naar Art. 7 van-den 
codex-Hammoerabi. ") Daar staat: „Wanneer cen mensch (iemand) 
zilver of gond, eon slaaf, een slavin, een rund, een schaap, 
een ezel of wat ook uit de hand van iemands zoon of van 
iemands slaaf zonder getuigen of contracten koopt of als depo- 
situm aanneemt, deze man is ee dief en moet sterven”. 

Ik voor mij ben niet in staat iets te ontdekken van beteo- 
kenis in deze parallel. Art. 7 handelt over roerend goed, dat 
gekocht is van iemand, die er geen beschikking over had, 
zonder getuigen of contract. Gen. 23 heeft het. over den koop 
van onroerend goed ten aanhoore van getuigen. Op dat laatste 
wordt in vs. 18 de nadruk gelegd, dat Abraham de 400 sik- 
kelen zilver afwoog „ten aanschouwen der Hothieten, zoovelen. 
in de poort zijner stad kwamen.” De eenige overeenkomst is 
dus, dat er voor een wettigen koop en verkoop in eenigszins 
gewichtige zaken getuigen noodig zijn. Nu, dat zal in Ham- 
moerabi's tijd zoo wel geweest zijn, en dat is in het Oosten 
(en ook in ’ Westen) nog zoo. Deze cenige overeenkomst be- 
hoeft dus ook niet te leiden tot een hetviening van de kritische 
meening, welke Gen. 28 rekent te behooren tot de jongste 
laag der historiographie, tot de priesterlijke bestanddeelen van, 
den Pentateuch. 

















*) Wi volgen in de vertaling der wet van Hàmmoerabi meestal 
Hammurabis Gesetz, I, van Kohler en Poiser, Loiprig 1904. 
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Men heeft ook cen parallel gezocht tusschen. Gen. 47:16 
en Art. 108 van den codex Hammoorabi. Waarom? Alleen 
omdat er van ruilhandel in beide plaatsen sprake is. De wet 
van Babel heeft het over betaling in koren aan de waardin van 
соп herberg. Wanneer deze de beialing in natüalía weigort en. 
geld cischt tot een hooger bedrag dam do waarde der genoten 
dranken uitmaakt, moet zij in het water gevorpen wordon. En 
in Gen. 47? Daar komen de Egyptenaren in den hongersnood, 
als het gold op is, tot Jozef met de vrang: „goef ons brood! 
Waarom zouden wij voor uwe oogen sterven? Want het geld 
is op” Daarop stelt Jozef voor, dat ze dau met hun vee zullen 
betalen. Door den nood gedrongen doen ze dit, evenals zij in 
het daarop volgend jaar zich zelf en hun akkors aan hem ver- 
koopen. Men gevoelt: do parallel is zeer onbeduidend. Zulke 
ruilhandel, als waarvan do Josefsgeschiodenis gewaagt, is iets 
gansch buitengewoons. Maar zelfs, als er in do voorgeschiedenis 
van Israël meer van ruilhandel sprake waro, zou dit toch niet 
op een leven ondor Hammoersbi's wet behoeven. to wijzen. In 
сеп zoker stadium der beschavingsgeschiedenis treft men dezen 
handel overal aan, en hij houdt zich lang staande nevens do 
betaling in geld, zooals dat blijkbaar ook in Babel het geval was: 

Hot gaat ook te ver, als men uit Gen. 47 : 19, waar vermeld 
wordt, hoo de Egyptenaren zich als slaven aan den Tarao 
verkochten, opmaakt, dat Art. 117 Cod. Hamm, hier den 
doorslag geeft. Zich zelf, of zijn vrouw en kinderen voor schuld 
verkoopen, is in het Oosten helaas aan de orde van den dag 
geweest. De Babylonische wet bepaalt, dat zulk een slaaf of 
slavin na drie jaren vrijgelaten moet worden. De Mozúïsche 
wet eischt in haar oudste codificatie 6 jaren diensttijd (Ех. 
21:2), en wel alleen voor den Hebreeuwschen slaaf; eerst in 
de wet van Deuteronomium wordt voorgeschreven, dat ook de 
Hebreeuwsche slavin na 6 dienstjaren vrij is (Deut. 15:19 v.). 
Doch van dit alles із in Gen. 47 geen sprake. Blijkbaar is hot 
den verbaler te doen om Zyyplische toestanden te verklaren, 
in dit geval, hoe de jollakin in dat land in zulk een diep 
afhankelijke positie gekomen zijn. 
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Omdat Art. 6 Cod. Hamm. den tempeleigendom afzonderlijk 
onder de hoede der wet plantst, leeft men ook al gemeend, 
det Gen. 47:22 cen parallel oplevert. Doch hier wordt ver- 
klaard, hoe het komt, dat in Egypte de landerijen dor prioste 
vrij van belasting zijn. De Bijbelschrijver wil dus ook hier 
Egyptische toestanden, welke hij op dit punt — het zij in 
voorbijgaan opgemerkt — te vel genoraliscert, verklaren als 
ingesteld door con man van zijn volk. En overal їп de oudheid 
heeft de priesterstand cen min of meer bevoorrechte positie 
ingenomen. Ook deze parallel behoeft dus niet in manmerking 
genomen te worden. 

En zoo is het ook met wat ons im het 24° vers van Gen, 
AT wordt meegedeeld. Voortaan zullen de Egyptenaren een vijfde 
van de opbrengst des laùds aan den Faro moeten geven, 
terwijl vier vijfden het eigendom blijft van de Egyptémareà, 
dio mu van eigensais pachters geworden zijn. Art. 46 Cod. 
Hamm. kent ook eon pacht, waarbij een deel, de helft of cen 
derde van de opbrengst, moet betaald worden aan den eigenaar. 
In dat geval komt den eigenaar de helft of het derde van de 
werkelijke opbrengst toe. Daarnaast kent Art. 46 een verpach- 
ting tegen vasten prijs, en in dat geval heeft bij. mislukking 
vani den oogst de pachter alle schade te dragen. Men diei: zoo 
heel barmhartig, als men het wel eens voorgesteld heeft, was 
Hammoerabi niet, en wat ons onderzoek aangaat: met de 
Egyptische toestanden, welke ‘ons bijbelsch bericht wil ver- 
klaren, heeft de wet van Babel eigenlijk niets te maken. 

Jets meer indruk zou op ons kunnen maken hetgeen voor- 
komt in Gen. 44:9. Wanneer de broeders van Jozef voor dé 
tweede maal naar Egypte met Benjamin gekomen zijn, en op. 
de terugreis „de man, die over Jozef's huis gesteld was" hon 
achterna. reist, om den zilveren beker van zijn heer terag te'- 
vorderen, zeggen de broeders: „Waarom spreekt mijn heer aldris? 
God beware uwe diensren, zoo iets to doen! Wij hebben immers 
het geld, dat wij boven in onze korven gevonden hadden, u 
uithet land Kanaän teruggebracht, en zouden. wij dan uit het 
huis van uwen heer zilver of gond stelen? Hij, bij wien het 





(n1 


gevonden wordt, mag sterven, on bovendien zullen de overigen 
van ons slaven van mijn heer zijn." 

Tet Mozwischo recht eischt alleen voor menschonroof. de 
doodstraf (Ex. 21:10), voor. diefstal van andere levonde 
wezens of van lovenlooze voorwerpen slechts vergoeding in 
verschillende mate, Ex. 22:2 en par. pll. Doch Art. $ Cod. 
Hamm, eiseht voor elken diefstal den dood. Ziet ge nu 
wel, zoo zegt men: in den patrierchalen tijd leefde men 
blijkbaar onder het recht van Hammoerabi. Hier hebben wij 
werkelijke overlevering uit dien overouden tijd ongeschonden 
voor ons. 

Mij wil het voorkomen, dater nog verschillende andere 
mogelijkheden bij do verklaring van deze plaats in aanmerking 
komen. 1° zijn de broeders in dit geval sterk goncigd to over- 
drijven. 7o zijn heilig overtuigd van hun onschuld, Bn zelfs 
in gevallen, waarin zonen van Teraël uit Interen tijd daarvan 
niet overtuigd zijn, is hot ons allen bekend, hoe gemakkelijk 
zij over zich self het oordeel des doods inroepen. Ja, zal men 
zogen, muar hier roept men het dan toch over een ander in, 
overtuigd als ieder voor zich elf is onschuldig te zijn. Wie deze 
opmerking mocht maken, vergeet, dat cigonlijk al de broeders het 
ieder voor zioh zelf zeggen. 2° Er is echter ook een andere 
mogelijkheid. Het is zoo, de Mozaisohe wet eischt geen dood- 
straf voor diefstal, d. w. z. noch in het Verbondsboek, noch in 
de jongere codificatios word die gedischt. Maur de oudste optee- 
kening van het Mozaische recht, ín het Verbondsboek, ‘heeft, 
blijkens het gebruik, dat de Denteronomist daarvan maakt, 
nooit oflidel gezag genoten. Het is blijkbaar een opteekening 
voor privaatgebruik geweest, ton dienste van hen, die de rechts- 
praktijk uitoefenden. In een ander heiligdom, dan vaar dit 
boek is samengesteld, werd misschien wel geleerd, dat op 
diefstal de doodstraf stond. En Deuteronomium moge, een 
staatswot zijn geweest, door Koning Jozia gepromulgeerd, 
verschillende zijner bepalingen zijn pia vofa gebleven, Uit de 
wet op de wedervergelding weten we, dat de priestercòlleges 
het oude jus talionis bleven handhaven, ook waar Donterono- 
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mium dit — evenals in Hammoerabi's wet — slechts tot het 
geven van valsch getuigenis had willen beperken. !) 

Ten latste — en hiermede stappen we van de Jozefsge- 
schiedenis af — men wil Art. 185 Cod. Hamm, herkennen 
in hotgeen geschied is volgens Gen. 45:5. Daar zegt Jakob, 
im Egypte gekomen, tot Jozef: „Uwe twee zonen i 












zij 
mij geldon.” Omdat het genoemde artikel uit de oude wet van 
Babel ook over hot geval handelt van adoptie van oon min- 
derjarig kind ten overstaan van getuigen, meent men, dat 
krachtens dit gebod vader Jakob hier handelde. з) 

Doch men vergeet, dat in het bijbelsch verhaal geen sprake 
is van het als kind aannemen van een vreemde, Dat komt nergens 
in het Oude Testament voor. Jakob verheft zijn twee klein- 
zonen tot den rang van zijn eigen kinderen. Bn blijkbaar is 
het doel ven den verhaler den zooveel grooteren rijkdom van 
Manasse on Efraim te verklaren. Door hen van kleinkinderen 
tot zonen te verhelfen kwam hun vader Jozef als "t ware in 
den rang van eerstgeborene, die volgens Deut, 21:17 cen 
dubbele portie erfde. Men govoelt: ook deze parallel heeft 
inderdaad niet veel te beteekenen 


Br zijn. in de aartsvadersgeschiedenis ook voorvallen, die 
werkelijk sterker aan de wet van Hammoerabi doon denken. 
Zoo wanneer Sarai haar Egyptische dienstmaagd Hagar aan 
Abram geeft, opdat hij bij haar cen zoon verwekke (Gen. 
16:1 w.), evenals Bilha aan Jakob wordt afgestaan, omdat 
Rachel onvruchtbaar bleef. (Gen. 30 : 4).°) Tooh houdt eigenlijk 
hierbij de overeenkomst op. En wie de antieke Oostersche 
maatschappij kent, zal deze overeenstemming toch niet karak- 
teristiek gonoeg vinden om van cen „leven der-patriarchen 








2 Ех. 21:18—22:15, Deut, 19:16—21, Lev. 24:19, Num. 35 : 12. 
22. Н. Müller, Die Gesetze Hammurabis, Wien, 1908, 8. 146. 
78 E. Müller o c, 5 189 f. 
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onder de wet van Hammoerabi” te gewagen. Zien we wat die 
oude Babylonische wet daarover voorschrijft. In Art. 144 
wordt bevolen, dat wanneer eon vrouw haren man een slavin 
heeft geschonken, hij er dan ook geen Hieff op na mag 
houden, tenzij dio slavin kinderloos bleef. De bedoeling der 
vrouw is dus geweest te voorkomen, dat de familie zou uit- 
sterven. Art. 145 voogt er aan toe: blijft de vrouw kinderloos, 
dan mag do man con bijwijf nemen, doch deze heeft goon 
golijke rochton met de conste echtgenoot. Hot verhaal van Hagar 
on Bilha wordt dus alleen door Art. 144, niot door Art. 145, 
verklaard. Doch de Mozaische wot kent de gevallen ook, dat 
eon slavin moeder der kinderen van haren meester wordt, Het 
schijnt selfs, dat — althans in de oudste codifiontio — iu 
vel ruimer zin ondersteld wordt, dat do slavin concubine is, 
dan in het geval van onvruchtbaarheid der vrouw. Bn als ve 
goed toezien in de patrinrchongeschiedenis, komt in dit punt 
het verbaal moor met de Mozaischo wet dan met die van Ham- 
noerabi overeen. Want niet alleen Abram neemt Hagar en 
Jakob Bilha, omdat Sari en Rachel kinderloos bleven, maar 
Jakob nam nevens zijn andere vrouw Len, ook nog haar slavin 
Zilpa. ‘Twee afwijkingen dus voor één van het recht van Babel. 
Jakob heeft een vrouw, io hem kinderen schonk, Ten, en 
mag er toch ook Rachel bij hebben, én heeft voorts kinderen 
verwekt bij beider slavinnen, Zilpa en Bilba, Volgens de be- 
paling van Lev. 18:18 mocht hij geen twee zusters te gelijk 
tot vrouw hebben. Doch dit verbod wordt eerst in do Pries- 
terwet gevonden. De verhaler der 8° cow zag er blijkbaar 
niets verkeerds in, En de oudste twee codificaties van het 
Mozaïsche recht hebben dit verbod dan ook niet. 

Mon gaat verder. Art. 140 zou geheel verklaren wat Sarai 
in haren naijver zich tegenover Hager veroorloofde. Toen de 
slavin zich zwanger wist, minschtte zij haar meesteres om de 
weldnad, die Jahve haar bewezen had. Sarai beklaagt zich 
daarover bij haren man. En deze zegt: „Welnu, uwe slavin 
is in uwe macht, doe met haar wat u goeddunkt. Hierop kwelde 
Sarai Hagar, en deze vluchtte van haar weg” (Gen. 10 : 5, 6). 
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Nu verorlent Art. 14 Cod, Hamm, dat wanneer cen slavin, 
die kinderen gebaard heeft, zich met de vrouw gelijk wil 
m, de vrouw haar, omdat zij kinderen bij haren man heeft, 
niet mag vorkoopen, muar haar boeien aan mag leggen, of — 
zooals Winckler wil — haar, evenals de Romeinen op die 
wijze hun slaven straften, naar con slavenhuis mocht zonden 
bij de andero gewone slavinnen 

Of dit nu geheel hetzelfde is ale de Tsraëlictische verhaler 
voor oogen hoeft? Dit is niot mot zekerheid te zeggen. Het woord, 
dat hij gebruikt (ana), beteekent Bellen, desnoods vernederen. 
Het kan dus bestaan hebben in iets als Art. 146 Cod. Hamm. 
bedoelt, doch uitgemaakt is het niet. Het ken ook bestaan 
hebben in die ontelbaar vele kleine plagerijen, waardoor som- 
mige leden van het vrouwelijk geslacht maar al te berucht 
zijn. Maar is na, vooral bij al het afwijkende, dat we reeds 
geconstateerd hebben, deze mogelijke overeenkomst inderdaad 
in staat ons te dwingen tot de aanname: Sarai heeft geheel 
volgens Art. 146 der wet van Babel gehandeld? Kan con ver- 
haler in de $° eouw niet dergelijke gevallen vaak van nabij 
rondom zich gezien hebben? Aangenomen zelfs, dat de harde 
behandeling eener oproerige dienstmaagd in zo'n geval steunde 
ep de oude Babylonische wet, kan dio praktijk dan niet zijn 
blijven bestaan tot in de 3° eeuw, waarin volgens ons deze 
verhalen zijn geboekstaafd? 














Onze aandacht wordt thans gevraagd voor Gen. 33, het 
moodhuwelijk van Juda’s schoondochter Thamar. In deze ge- 
schiedenis komt één trek voor, die ons zeer zeker aan de wet 
von Hammoerabi herinnert. Doch laten wij eerst het merkwaar- 
dige verhaal ons in ^t kort voor oogen stellen. 

Juda heeft bij cen Kanaänietische vrouw Sjoea drie zonen: 
'Er, Onan en Sjela. Aan zijn oudsten zoon "Er gaf hij cen 
vrouw, mei name Thamar. Doch "Pr seht kinderloos; Nu 
wordt Thamar de vrouw van Onan. Doch deze, wetende, dat 
de kinderen, die geboren zouden worden, niet hem zouden 
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behooren, maar als van zijn gestorven broeder "Er gerekend 
moesten worden, voorkwam de bevruchting. Toon Jahve als 
straf daarvoor ook hem doodde, werd Thamar opnieuw weduwe, 
en wel wederom kinderloos, Toen zond Juda haar naar haars 
vaders huis terug, totdat zijn derde zoon, Sjela, groot zou 
geworden zijn. 

Intusschen sterft Jude's vrouw, Sjoen. Toen de ronwtijd 
verstreken was, ging Juds op vekeren dag maar hot vroolijke 
feest van het schaapscheren bij wijn vriend Hira шй Айшат, 
hamar, dit vemnemonde, bedenkt cen list. Zij verkleedt zich 
als hierodulo on gaat aan den wog zitten, bij den ingang van 
"ad, Juda spreekt haar aan, over "t loon worden zij 't eens, 
en Thamar wordt van hem zwanger. Het loon zou bestaan in 
con bokje, dat hij natuurlijk nist bij zich hoeft. Daarom eischt 
zij cen pand, Juda geeft als zoodanig zijn zegelring, zija ket- 
ting (waarschijnlijk met amuletten) on zijn staf. Doch als hij 
hot bokje zondt ten einde do panden terug te krijgen, is de 
kedésja verdwenen, en niemand weet waar zij is. 

Drie waanden later wordt aan Juda bericht, Aat Thamar 
zwanger is on op welke wijze zij % ws geworden. Al is zij 
in t huis van haar eigen vader, zij staaf nog onder de juris- 
dictie van ‘haar schoonvader. Deze beveelt, dat zij woggevoord 
‘on verbrand moet wórden; Doch nu openbaart zij haar geheim. 
En Judi erkent: zij is in haar ‘recht. Waarom hob ik haar 
niot san mijnen zoon Sjela gegeven? Evenwel — zegt de ver- 
haler — had hij geen verderen omgang met hwr. Op den 
gezetten tijà baart zij twee zoneh, Peres en Zerach. 

Zietdaar in het kort den gang der geschiedenis. Verreweg 
de meeste üitleggers houden dit verhaal voor eon genealogische 
sage, verklarende de vereeniging van den stam Juda met eenige 
keine Kanaänietische geslachten, Sjoen en Thamar, en hoe 
daaruit de Judeesche geslachten "Er, Oman, Sjela, Peres en 
Terach ontstaan waren. De figuur van Thamar is levendig ge- 
schilderd, de tekening van Juda is mat. Hoogstwaarschijnlijk 
is dit het gevolg van een spologetische tendentie, die dén. 
stamvader zooveel mogelijk sparen wilde. De profeet Hozen, 
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schijnt het verhaal nog meer onbesnoeid gekend te hebben. En 
het verhaal, zooals wij hot thans hebben, wijst daar eigenlijk 
ook nog op. Immers, Thamar schijnt het levensgedrag van haar 
schoonvader te kennen en wel te weten, dat zij slechts haar 
weduweklood heeft af te loggen on nan den weg als hierodule 
le gaan ziten, om haar doel to bereiken, Doch Hozen weet 
nog iets erges van hem, als hij zegt: „Juda heeft omgug 
"not. kedesjim" (d. 2. mannelijke prostitufs). !) 

Ee zou nog veel interessants omtrent hot plaatsvervangend on 
zwagerhuwelijk naar aanleiding van dit caput kunnen gezogd 
worden. In het Mozaische recht is dit blijkbaar steeds meer 
beperkt. Oorspronkelijk schijnt de naaste verwant er toe ver- 
plicht to zijn geweest als de weduwo kinderloos was, Deutero- 
nomium. (Cap. 25 : 5-10) beperkt het tot den samenwonenden 
broeder, en als deze weigert, mag do teleurgestelde weduwe 
ton aanschouwen van de oudsten der stad hem den schoen van 
den voet trekken, in ’£ aangezicht spuwen en tot hem zoggen: 
„Aldus doet men den man, dio zijns broeders huis niot wil 
bouwon! Zijn nom gal dan in Israël luiden: het huis des 
ontschoeidon” Maar hiermede moet de zaak volgens don wot- 
gover dan ook uit zijn. 2) 

Nu leert ons Gen. 38, dat vóór de invooring dor wot van 
Deuteronomium zelfs do schoonvader verplicht kon worden voor 
de makomelingschap van zijn zoon te zorgen. Bn hot boek 
Ruth, dat zoker na-Denteronomisch is, leert, dat do ruimere 
opvatting de heerschende gebleven is. Overoüd behoeft Gen. 38 
dus om deze reden niet te zijn. Toch is het dat wel, om de 
onbeschroomde wijze, waarop over de kedesja gesproken wordt. 
Het profetisch stempel staat niet op "t verhaal. Het moet dus 
tot eon kring van volksverhalen behooren, ouder dan de oudste 
opteckening door den Jahvist, 














$) Hogen 12:1, verg. de Leidsche vertaling. 

*) De Priesterwat laat er zich miet over uit, tenzij zij in Lev. 18:16 
de zaak geheel als bloedschande verbiedt. Maar de wetgever kan daar 
‘toog hebben op overspel. Beslist verbiedt hij wat Juda in Gen. 38 
guelkeurt, in ve. 15. 
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Doch nu meenen sommigen, dat ve. 94 ook cen argument 
is voor den zeer hoogen ouderdom. Juda beveelt, dat zijn 
schoondochter verbrand moet worden, terwijl de Mozaïsche wet 
slechts steniging eischte, Alleen in twee gevallen wordt daarin 
do vuurdood getischt: wanneer ‘een man moeder en dochter te 
gelijk gehuwd heeft, dan is dit zulk eon schanddaad, dat de 
man met de beide vrouwen verbrand moot worden. (Lev. 20 : 14). 
Ym verder wordt voor priesterdochters in geval van ontucht 
in Lev. 21:0 de dood door verbranding gedischt. Maar voor 
alle andere vrouwelijke ontuchtigen cischt Deut. 22:23 v. 
(verg. Brech. 10:40) den dood door steeniging. ‘Trouwens 
smadelijk genoeg: de vrouw wordt tegenover haar boeleerder 
naakt uitgokleed (Er, 10:37, 38, verg. Hoz. 2:5, 12), de 
geheele gemeento is er bij met'huar smaad on spot (Ea. 16:38 vv). 
Doch in elk geval, er is verschil: volgens Gen. 38: 24 is de 
straf, die op het misdrijf van Thamar staat, de vuurdood, 
volgens de wet van Mozes, Deut, 22:23 v., de steenigiug. 

En dus in Gon. 38 daarom vóór-Mozaïsch? Maar wie тоо 
concludeert gaat reeds van te voren wit van de hypothese, dat 
Mozes Deut, 22:28 vv. heeft neêrgeschroven. Quod est de- 
monstrandum! Daarbij komt nog iets. Art. 110 Cod. Hamm, 
waarop men zich beroept, is eigenlijk hier niet van toopassing. 
Ja, het spreekt ook van den vuurdood. Doch niet van өеп 
weduwe, dio hoererij ploogt, maar van een gewijde, die-een 
herberg opent of daarin gaat om te drinken en — zoo wordt 
blijkbaar onderstelt — zich daar aan de mannen prijs te geven. 

Maar Thamar is geen kedesja, zij geeft er zich slochts voor 
uit, Bn het verhaal doet onderstellen, dat de hierodule zich 
san den weg placht te stellen om mannen te lokken. Dus 
daarin lag geen wetsovertreding.. De parallel gnat. dus niet op. 

Waarschijnlijk is de gang der geschiedenis van deze straf- ` 
bepaling de volgende geweest. Overspel, echtbreuk en andere 
onzedelijkheid der vrouw werd zeer streng gestraft. En volgens 
.Hammoerabi èn volgens de Mozaische wet, ja tot op den hui- 
digen dag wordt die “zonde het zwakkere geslacht veel meer 
aangerekend dan het mannelijke. Men ruimde zulke ongelukkigen. 











(384) 


uit den weg door het vuur, of door ze to verdrinken, of door 
ze dood te steonigen. In "t cene heiligdom gaf men de voor- 
keur aam de eene, in het andere aan de andere wijze van 
stralfen. De vuurdood werd zeker vooral in verband met de 
voorstellingen omtrent het leven na den dood, de ergste geacht. 
Van daar, dat bij verzachting der zeden deze maor en m 
verdwijnt en door steonigen vervangen wordt. Alcon blijft 
voor eon seer ergerlijk geval, wanneer eon man moeder en 
dochter te gelijk gehuwd heeft en voor het geval, dat do dochter 
van een priester, tot hoogere reinheid geroepen, zich komt to 
ontgaan. 

Onze conclusie is dus Gen. 38, dat om andere redenen 
reeds zeer oud blijkt te zijn, is-ook om va. 24 váór-Dentero- 
nomisch. Dit resultaat is pover, omdat reeds op andere gronden. 
vaststaat, dat het zelfs vóórprofetisch is. Doch dat Juda daar 
geacht wordt te handelen volgens de wot van Hammoorabi is 
onbewezen. 








Bon vrij ingowikkeldo zak blijft nog ' laatst ter bespreking 
over. Hot betreft de geldzaken der vrouw in "t huwelijk, Deze 
zijn bij Hammoerabi eer zorgvuldig geregeld, en wij zien or 
uit, dat de vrouw. niet z0o geheel als koopwaar beschouwd 
werd, als men oppervlakkig beschouwd’ al licht zou. meenen. 

Nu wordt ons. viij uitvoerig geschilderd in Gen. 24, hoe 
Rebekka Teak ter vrouw werd; en ín Gen. 31 Jaten Jakob's 
vrouwen zich over haar fnantiëele belangen vrij duidelijk uit. 
Laat ons zien, of op dit punt de patriarchale familie onder 
het recht van Hammoersbi voorgesteld wordt te loven; in 
afwijking van het Mensche, 

Dat de vader een bruid voor zijn zoon zoekt en Abraham 
das zijn vertrouwden dienstknecht Rliëzer uitzendt naar zijn. 
verwanten (Gen. 24: 4), zal toch wel. niets bijzonder zijn, al 
önderstelt Art. 185 Ood. Hamm. deze wijze van doèn evenzeer. 
Nog heden äs het aandeel der ouders in *t sluiten yan huwe- 
lijken hunner kinderen in echt-Joodsche familiën zeer groot. 
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Dat de molar, d. i. de prijs, waarvoor de vrouw eigenlijk ge- 
kocht wordt, den vader der bruid toekomt, Gen. 31:18 en 
Art. 159 Col. Hamm. '), levert ook niets op, daar deze zelfde 
onderstelling ook in de Mozaïsche wet wordt aangetroffen. 

Maar men kan meenen, dat de geschenken, welke Rebekka 
uit het ouderlijke huis medencemt, kamelen en dienstmaagden, 
toch speciaal naar do Babylonische wet heenwijzen, omdat de 
Momische wet daarvan zwijgt. Ook leert Gen 31 : 16 in over- 
eenstemming met: Hammoerab?'s artikelen 102, 107, 171, dat. 
het door de vrouwen ten huwelijk meegebrachte aan vrouwen. 
en kinderen behoort. Ben dergelijke stringente bepaling kent 
het recht van Mozes niet. 

Wat hot laatste betreft, geloof ik, dat men in het zoeken van 
parallelen ook hior to ver gaat. In vs. 15 zoggen Jakob's vrou- 
wen: „Zijn wij niet door hem [n.1]. door Laban} als vreemden 
beschouwd? Hij heeft ons immers verkocht en zelfs geleefd 
van wat wij opgebracht hebben?” Hieruit blijkt wel, dat volgens 
den verhaler oon fatsoonlijk vader den bruidsprijs niet voor 
zich zelf hield, maar aan zijn dochter als uitzet medgaf. Doch 
deze vriendelijke gewoonte wijkt niet alleen van "t Israélietische. 
maar evenzeer van het Babylonische geseAreven recht af. Als 
do vader den mohar behouden wilde, stond dit hem zoowel 
in Babel, als in Israël vrij, En nu verklaren Len en Rachel 
їп va, 16: „А1 де rijkdom, dien God onzen vader ontnomen 
heeft, behoort ons en onzen zonen,” D. w. z. door den won- 
derlijken aanwas van gespikkeld en geplekt vee, waardoor 
Jakol’s rijkdom zoo was toegenomen, heeft God zelf ons toe- 
gekend en geschonken wat onze vader, als hij minder zelf- 
mchtig geweest. ware, ons gegeven zou hebben. 

‘Het eerstgenoemde geval eischt een nadere toelichting. Alleen 
met de bepalingen der geschreven wet voor zich zou men kunnen 
meenen, dat bij een huwelijk de bruidegom of diens vader den 
molar betaalt еп daarvoor de bruid krijgt zonder meer. Doch 
Gen. 31 vs. 16 leerde ons reeds, dat het gebruik vaak veel 


3) In *t Babylonisch heot de mohar tirlatu. 














En dat schijnt ook 
nog in een ander opzicht zoo geweest te zijn. Wat Gen. 24:57 vv. 
vermeldt behoeft geen afwijking van "t Mozaische recht te zijn, 
die op een leven onder het recht van Babel wijst. Volgens 
Art. 171 Cod. Hamm, kan con gehuwde vrouw tweeörlei goed 
wat zij ten huwelijk heeft meêgebracht (gerigts) en 
wat zij van laren man gekregen heeft (wudunn). Dit laatste 
woord komt hoogstwaarschijnlijk ook in ons Oude "stament 
„voor, n. l in Broch. 16:33 De Leidsche vertaling zot daar 
nedanim over door geschenken, Nu is Babylonisch wein 
geheel gelijk aan het Hobreeuwscho nathan (geven). Doch 
Friedr Delitzsch heeft reeds in 1884 dit woord beter 
verklaard als nuduuw in de specifiko beteekenis door ons reeds 
genoemd. ') En dan wordt de zin van Ezech, 16 : 88 ook veel 
treffonder: „aan elke hoer geeft men geschenken; maar gij gaaf 
zelve uwe nudunu [d. i. hot huwelijksgoed van uw man, d.i. 
Jalivo, gekregen} aan uw boeleerders en boodt hun geschenken 
van, opdat zij van alle kanten tot u zouden komen in uwe 
hoerorijen.” 

Nu kan men onderstellen, dat de profeet Bzechiël, in Babel 
lovende, Babylonische toestanden voor oogen heeft. Dit is 
mogelijk. Maar hot verwijt is gericht tot het vóór-exielischo 
lel, en daarvan zou het verwijt in dion vorm toch niet 
hebben kunnen gelden, als de gehuwde vrouwen vóór de Bal- 
lingschap geen muduuw gehad hadden. Hot wil mij voorkomen, 
dat uit deze plaats blijkt, dat in Israël de gehuwde vrouw 
ook iets bezitten kon, als de man het baar schonk. Evenwel, 
de wet regelde de zaak niet, ten minste, wij vinden er geen 
bepaling over in de Thora. 

Ik ga verder. Ik geloof ook, dat de moñar meestal aan de 
dochter werd meógegeven, en dat deze met andere geschenken 
van een liefhebbend vader de gjerigtu uitmaakte, ook van de 
gehuwde Isruêlietische vrouw. Ik heb elders uiteen gezet, hoe 





















7) Specimen. Gloesarti Esechielico-Babylonici, p. XIV der elitie-Baer. 
van Eeechil, Lipsiae 1884, Tauchnitz. Tegenwoordig noemen de Joden 
nedan do huwelijksgift, die eon vader zijn doohter medgeeft. 
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alleen bij cen dergelijke onderstelling de mocielijke plaats uit 
Ps. 16 vs. 3 wordt opgehelderd. Doch dit te herhalen zou ons 
te verro van ons eigenlijk onderwerp afvoeren. ?) 

Wij maken onze conclusie op: Ofschoon het in Gen. 24 : 57 vv. 
en 31:16 modegeloelde nog "t meest den schijn heeft, alsof de. 
patriarchale familiän wel onder het zecht van Hamwoorabi 
worden voorgesteld to leven on niet onder het Mozaische, blijkt 
och bij madere beschouwing vam andere Oud-Testamentische. 
pluatson, dat doze onderstelling volstrekt niet noodzakelijk is. 








Eindelijk behoef ik niot veol woorden to verspillen aan nog 
enkele onderstelde parallelen, die ik niet genoemd heb. Zoo 
verklaart Jakob tegenover Laban, dat degene, bij wie hij de 
door hem vermiste godenbeelden zal vinden, sterven moet, 
(Gen. 31:32). Men verwijst ons naar Art, 6 Cod. Hamm., 
waar diefstal uit den tempel of t paleis mot den dood gestraft 
wordt. Aldaar ook dezelfde stra? voor heling van zulk gestolen 
goed. ?) Hier goldt hetzelfde wat we bij Jozefs broeders opmerk- , 
ten: Jakob wist niet, dat Rachel ze verborgen had, en daarom 
spreekt hij zoo bout. De vorhaler zelf voegt er deze opmerking 
bij. Voorts geldt hier evenzeer wat wij in de geschiedenis van 
Jozef's broeders opmerkten. 

Ook Gen. 27:37 en Art, 105 Cod, Hamm, maakt men ton 
‘onrechte tot parallelen. ?) Immers, in de geschiedenis van Jakob 
en Eau is sprake van *t eerstgeboorterecht, dat Jakob zich 
door list weot to verwerven. Het aangehaalde artikel uit de 
wet van Babel heeft hot отог extre-geschenken van den vader 
аап cen zoon, dien hij boven anderen liefheeft. En Jakob is 
wol Rebekkw's, maar niet Izaäk's lieveling. 

Ten slotte. Jakob huwt met Lea en komt bij zijn schoon: 
vader inwonen. Misschien nog een reste van matriarchaat (Gen. 

2) Je eorae vier verzen van den entienden Psalms in den Foestbundel 
san Prof. do Goeje, 1891. Zie voorts Theol. Tijdschr. 1808, bl. 610 vv. 
hetgeen men cenigezins wijsige naar hot herboven melegeleslle. 

з) D. H. Müller, o. c, $. 19. 


9) D. E. Müller, o. c, $ 186 f. 
Vins. gx an APD, Lerek, W REEKS, DVE а 
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i ons ор Art. 130 Cod. Hamm. Dit bedreigt 
met doodstraf den man, die een gehuwde vrouw verkracht, 
welke nog bij haren vader tehuis is. De vrouw wordt niet 
straft. Doch deze laatste bepaling doet zien, dat wij hier iets 
geheel anders hebbon. Blijkbaar ziet dit op cen geval van 
kinderhuwelijk. Hot meisje is uitgehuwelijkt, maar nog niet 
van den man overgegeven. Daarom is zij, als onmondig, ook 
niot strafbaar, 
eindigen dus, gelijk we begonnen zijn, met parallelen, 
dio eigenlijk niot in aanmerking kunnen komen. En de overigen? 
Tk laat gerust het oordeel over aa ieder, die conigsrins 
grondig de vergelijking tusschen do aartsvadersverhalen en Mozes’ 
wet wil instellen, Omdat niet alles in die oude geschiedenissen 
precies strookt met do Zero Mozatsche wet, is het te 
begrijpen, dat wen aan het leven onder een andere wet aan- 
stonds denkt. Vooral apologetischo neigingen versterken dien 
indrak. Ik erken дато, dat ook bij mij ie indruk, hoowel 
veol minder absoluut dan bij den auteur van Zvo/ulie of. Zerelalie 
en anderen, aanvankelijk aanwezig was, Doch nader onderzook 
en scherper toezien hebben het onhoudbare er van doen blijken. 
Als wij niet aanstonds concludeeron, maar rustig onderzoeken, 
als wij door geen apriorisme ons Inten leiden, maar het gotui- 
genis dor Oude Testamentisohe Schrift zelf stellen boven onze 
theorioën over haar en haar ontstaan, dan zullen wij verplicht 
zijn te erkennen, dat de aartsvaders ons niet worden voorgesteld 
geleefd te hebben onder eon zecht als dat van Hammoerabi. 
De kritische ondemstellingen zijn geboren uit een nauwlettende 
exegeso des Ouden Testaments, Hot staat voor ons vast, dal 
cen nauwkeurige uitlegging der patriarchenverhalen die onder- 
stellingen nog altijd noodig heeft. En ik meon thans te hebben 
aangetoond, dat de vondst van Hammoerab’s wet do meest 
gangbare hypothesen in de scholen der geleerden omtrent den 
ouderdom der sarisvadersgeschiedenissen in "t minst niet heeft 
зап ^t wankelen gebracht. 




















Groningen, 5 Jan. 1904, 
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AFDEELING 
PAAL, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 14%% MAART 1904. 


Tegenwoordig de heeren: Kenw, voorzittor, warmes, VAN 
BONAVAL PAURE, NADER, ROGOR, VAN DR SANDB BAKHUYZEN, 
Dh von, duu, Amt, VERDAN, PINSON, DN LOUTER, 
SYMONS, з, AE YAN., ЗООКВМА АХОКВАВ, ОПАМТРРІВ ОВ 
та SAUSSAYE, YAN BIEMRDUX, SPPYNL, мамаквв, поотвил, 
VAN LEKUWEN, VALRION, SILUEM, KLUYVBR, BLOK, J. 1. M. DE 
GROOT, HOLWERDA, RÓELL, DR SAYORNIN LONMAN, CALAND, 
WILDEBORR, BOISSIVAIN, VOLIBU, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, 
WANEN, OONRAT, HESGRLING , WOITSER, OPPENKEIN, JV. DE 
окоот en xansmeN, secretaris; vooris de correspondent 10Nx Bn. 


De notulen der vorige vergadering warden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen is een stuk van de Association des Académies, 
dat in de buitengewone vergadering ter sprake zal komen. 


Hierna wordt het woord gegeven san Prof. van Leeuwen, 
rapporteur der Commissie voor den wedstrijd in latijnsche 
poëzie. 

d 


(380 ) 


De volgende gedichten zijn ingekomen en beoordeeld: 

« De telegrapho aeroesdilo ad Wilh. Marconium, Motto: 
Lubor omnia vincit improbus. 

2. Toujours, loujoure lourne la terre oò moi je cours. 
Motto: Hetzelfile. 

3. Cimbri, Motto: Tu regere imperio populos, Romane, 
memento, 

A. De bulnearum ad mare deliciis, Motto: Multa tnlit 

Jecitque pusr. 

Cornelius Gallus Parthenio. Motto: lumina amem 
silvasque inglorius 

Nausicaa. Motto: Q. N. 

Licas seu de quibusdam lacunis siccandis, Motto: Licas. 

Ad Franciam. Motto: Gesta Dei per Francos, 

Pasdagogium. Motto: Jit dieit ad me ,, Vade". 

Duo Signa. Motto: Ubi solitudinem faciunt, pacem 
appellant, 

11. Ре песе pulcherrimae romanas virginis, Моно: Idem. 

18. Jeanne d'Arc. Motto: Par ardua virtus, 

13. De insulis Tuanotu inundatione vastatis, Motto: Quanti 

montes volvuntur. aquarum. 

14. Polu. Motto: Hyperborens glacies, 

18. Proserpina. Motto: Triumphal amor. 

De gouden medaille wordt toegekend nan hot gelicht 
Pasdagogium, terwijl eervol vermeld en, als de schrijvers hun 
mamen opgeven, ook gedrukt zullen wordeu de vier gedichten 
Cornalins Gallus Parthenio, Duo Signa, De telegrapho ucrocodilo 
ай Wilh, Marconium on Aù Franciam. 

De auteur van het bekroonde prijsvers blijkt te zijn Giovanni 
Pascoli te Piss. 





Hierna leest Prof. Wildeboer zijn bijdrage voor over „De 
Patriarchen des Ouden Verbonds on de Wetgeving van 
Hommoerabi", 

Om de beteekenis van dit onderzoek te doen gevoelen, 
herinnert Nij in zijn inleiding aan de ethnologische en de 
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mythologische verklaring van de verhalen over de aartsvaders, 
Wie met spreker, op *t voetspoor van Н. Ewald, blijven 
vasthouden aan het persgonlijk dement in deze, geschiedenissen, 
moeten er wel belang in stollen te woten te komen, of inderdaad 
de patriarchen voorgesteld worden onder de wet van Hammoersbi 
geleefd te ebben. 

Volgens de mooning van verreweg de meeste Oud-Testamen- 
he goleonden dagteokonon onze schoonste en uitvoerigste 
nartavadorsvorhnlon in Ium togonwoordigen vorm uit de 8° eeuw 
vóór Ohr., dus uit cen periode 4 à 0 ceuwen na Mozos. Zij 
zullen dus het standpunt verraden der oudste codificatión van. 
het, Mozaïsch vocht. Mocht het nu blijken, dat dit standpunt 
dat van Hammoersli's wet, en niet van de Moznisoho is, dan 
tou or cen belangrijk argument gevonden zijn voor de vóór- 
Mogaïsche overlevering dezer stukkon. 

Spreker onderwerpt nu de verschillende parallelen aan con 
nader onderzoek. Bukele overeenkomsten, b, v. in de Jozefs- 
geschiedenis vallen aanstonds weg. Uitvoerig staat hij stil bij 
do geschiedenis van Surat, Hagar, Abram, bij het huwelijk 
van Rebekka met Izaäk, van Jacob met Len en Rachel on de 
slavinnen dezer beiden, Voorts bij het noodhuwelijk van Thamar 
(Gen. 38). Zoowel het verwanten- en zwagorhuwelijk als de 
(шалее zaken der vrouw in het huwelijk worden zooveel 
mogelijk uit het zecht van Babel en uit het Oude Testament 
toegelicht. 

Het resultaat, waartoe Prof. Wildeboer komt, is dit: Omdat 
niet alles in die oude geschiedenissen klopt op de geschreven 
Mozaïsche wet, is het te begrijpen, dat men san een leven 
der aartsvaders onder een andere wet aanstonds denkt. Vooral 
apologetische neigingen versterken dien indruk. Gaarne erkent 
lij, dat ook bij hem, hoewel veel minder absoluut dan bij 
anderen, die indruk aanvankelijk aanwezig was, Doch nader 

“onderzoek en scherper toezien hebben het onhoudbare er van 
doen blijken. De huwelijken van Jakob b. v. zijn beslist strijdig 
met Artt. 144, 145 van Hammoerabi's wet. En de overeen- 
komsten, die er zijn, kwmen ovenzeer ùf uit het geschreven 
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Молаївоће recht verklaard worden, òf uit een ruimere opvatting 
van dat recht, dio hot Oude Testament zelf aun de land doet. 

De vondst vap Шиптоегаһ'в wet Jeoft do meest gangbare 
hypothesen der kritisch school omtrent den ouderdom der 
patrinrohonverhalen in `t minst niet aan ’ wankelen gebracht. 





De bijdrage zal opgenomen worden in de Verslagen on 
Mededelingen en geeft nanleiding tot cen woord van huld 
van den heer Chantepie do la Saussayo on onkole opmerkingen 
dio door den spreker beantwoord worden. 








Na rondvraag wordt de Vergadering gesloten. 








BERICHT 


oven. DEN 


WEDS'TRIJD IN LATIJNSCHE POEZUR 
VAN HET JAAR 1904, 


м.н, 


Als naar gewoonte koint wwe commissio in do zitting van 
Maart verslag uitbrengen omtrent de voor het Logitum Hoelf- 
tianum ingezonden gedichten. Hare taak was ditmaal niet bij- 
zonder zwaar, want wantal en omvang der prijsverzen bleven 
binnen matige grenzen beperkt. 


Vijftien carmina kwamen in,en geen daarvan verdiende 
la mort sans phrase. Toch werd een sestal al spoedig als minder 
bevredigend ter zijde gelegd. Het waren de volgendo: 

n°, 3, in Sapphischo strophen, welks motto Toujours, tow- 
jours Tourne la terre, où moi je coura tevens als titel dionst 
досі; het is nan den wandelenden Jood gewij 

n°, d, Oimbri, con bescheiden gedichtje in senarii; 

en vier carina in hezameters. Twee hiervon, namelijk 
16. 14, de sce Verginiae en n°. 7 Nausicaa, behandelen bekende 
‘onderwerpen; de inhoud van n°. 5, de badnearum ad mare deliciis, 
blijkt uit den titel, indien tenminste dalneas van zeobaden kan, 
worden gezegd; on n°. 9, Polus, geeft in ongeveer driehonderd 
regels een en ander omtrent walvischvangst enzoovoorts ten 
beste. 

Hoewel in elk van deze gedichten verdiensten vielen op te 
merken, konden zij toch voor bekroning of eervolle vermel- 
ding niet in aanmerking komen. 











Hooger werd eon viertal gesteld, en in opklimmende volg- 
orde aldus gerangschikt: n°. 13, 15, 8, 1. 
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Tn n?, 13 wordt Jeanne d' dre bezongen, wel zonder veel warmte 
of. verlilling, maar toch ook zonder dat er aanleiding is tot orn- 
stige bedenkingen, en hier en daar met lofwaardige soberl 

N° 15 heeft tot onderwerp den welbekenden, om niet te 
zogen overbekenden roof van Proserpina; deze wordt in em 
tweehonderdtal meerendecls voortroifelijke versregels escher 

N°, S, Hear, is cen omvangrijk en door gevefende hund 
vorvaurdigd, maar helaas niet boeiend gelicht, waarin de om- 
woners van con meor, dak weldra zal worden drooggelegd, het 
voor en tegen van de aanstaande verandering bespreken. Was 
alles oven good geslaagd als de klachten van don ontevreden 
visscher in don aanhof, dan zou ongetwijfeld con eervolle ver 
melding hier op haar plaats zijn; het vervolg verloopt cchtor 
vrijwel in loci communes, 

Tn n°. 1, ds insulis Tuamotu inundatione vastatis, is prako 
van con overstroming. Wij willen grame gelooven dat dio 
im den afgelegen Tuamotu-archipel plaats vindt, maar ook een 
watersnood in het Po-dal of in de Diemer-meer kon met onge- 
voer deselfde woorden zijn beschreven, Quid maris adspectu 
mage palerum is de unmet: hooger stijgt de golfslag van 
^s dichters bezieling niet, Xwenwel mag niet worden vermwegen. 
dat de verzen zeer wolluidend zijn, do dictio zeor kourig en 
helder. Was or sprake van loffelijke vermelding, dan zou toch 
in elk geval beter ongedrakt blijven cen voor onzen tijd wat 
àl te naieve passage, waar over koraalvorming wordt gesproken; 
doch daar uwe commisie ook aan dit gedicht geen onder 
scheiding wenscht toe to kennon, behoeft dit punt niot nader 
te worden toegelicht. 











Na de zwakke gedichten werden de wiet onverdienstelijke 
vermeld: thans kan worden overgegaan tot de goede, die waar- 
dig zijn in raimer kring te worden bekend gemaakt. 

Daaronder zij vooreerst genoemd n°. 10 ad ameiam, cen 
ойе in Aloaische strophen. In gespiordo taal vraagt de dichter 
om cen nieuwe Maagd van Orleans voor het Frankrijk onzor 
dagen, dat door vrijmetselaars en woekeraars wordt te gronde 
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gericht en de dienaars des Heeren uitdrijft. Het zal wel on- 
noodig ziju te herinneren dat uwe commissie de meeningen en 
gevoelens der inzenders voor hunne verantwoording laat; alleen 
lettend op dichterlijke waarde meent zij aan deze haristochte- 
lijke ontboezeming de cor van gedrukt en uitgegeven te wor- 
den niet te mogen ontzeggen. 

Luchtigere van inhoud is n°. 2, de Zelegrapho aerooodilo, 
waarin mot voel vernuft en taalbeheersching het allernieuwste, 
de vinding van Marconi, wordt bezongen. Alleen van den 
titel valt moch de wellwidendheid noch de duidelijkheid to 
roemen, en de leden uwer commissie zullen wel niet de eonigen 
zijn dio daarbij cor aan krokodillen denken dan aan Arak, 
werf draad. 

De dichter van a”. 12 iubet ingentem renovare dolorem, 
De dw signa die in don titel van dit omvangrijk stak worden 
bedoeld, zijn de Engelsche en do 'Transvaalsohe vlag; stem- 
ming en onderwerp blijken voldoende wit de forsche regels: 





nperitas lale totique, Britannia, pontol 
Sed mulli valeant. unquam. restinguore fruclus 
Quam tibi legavit moriens Transvalia labom. 


Mon zou wellicht kunnen beweren dat deze wonde te versch 
is om te worden aangeroerd, dat men aan dit leed, als Prank- 
rijk aan het verlies zijner beide provincies, „steeds denken, 
maar er niet over spreken moet”; uwe commissie echter was 
alleen geroepen een oordeel over de kunstwaarde nit to spre- 
ken, en deze is ongetwijfeld niet gering. Mag, vooral in 
het eerste gedeelte, niet alles even schoon zijn, er komen 
toch ook echt dichterlijke passages in voor, en reeds het 
treffende slot zou het stuk volkomen waardig maken in druk 
te verschijnen. Het lichaam van den boerenknaap, die met 
de laatste woorden van het volkslied op de lippen: 


Nos gens illa sumus, vinoula nostra iacent! 


in den dood is gegaan, wordt in de vierklour gewikkeld en 
266 van de aarde toevertrouwd: 
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Nobile vezitlum forti velamina. fortes 
lusiravere suum; sub lerras ibit el. ipsum 
Immortale decus, tantis illustre triumphis, 
Hic muno pro patria bene cum patriagus iacelit. 





Blijft nog con tweetal godichton ter bespreking over. llul 
uwe commissio over twee medaillos to beschikken, hum tak 
zou dan verder even gemakkelijk als aangenaam zijn, en 
zonder eenige weifeling zou zij aan elk dezer beide car- 
mina eeu cerepenning toekennen. Thans viel de keus zwaar; 
want inderdaad, dit twoetal geeft elkander weinig toe. 

N°, 6 is cen brief in elegie-vorm van Cornelius Gallus aan 
zijn geleerden vrind Parthenius, die hom zijn „ 
maduara” hooft toogezonden, een mot noeste vlijt 
brachte verzameling geschiedenigjes van ongelukkige verliefden. 
Met kluchtige verlegenheid ontvangt Gallus dat geschenk: 
dank u hartelijk, beste vriend, maar verwacht gij dat ik 
al die akeligheden in vers zal gaan brengen? Och, vorg dat 
niet van mij! wat zou ik van dio geleerde stof terecht brengen ? 
Ik ben go niet waard! To Rome zijn docti poetae bij de vleet: 
Jk zal mij maar liover houden nan mijn landelijke omgoving 
hier in Gallië; alleen met de onderwerpen die zij mij biedt 
weet ik iets aan te vangen”. — Mot echt Gallische bonhommie 
en geestigheid schertst Gallus over de dichters die volgens 
vast bestek en als op bestelling werken; over de kunst dio 
teort op looi communes. Naar de natuur terag! Berst Aier, 
in de frissche berglucht, ver van de beslommeringen der wereld- 
stad, is hij zichzelf geworden; hier hoopt hij conmaal ook 
verzon te zullen schrijven die dien naam verdienen: 














Nescio quid nunc ipsa mihi nemora alta loquuntur, 
Nescio’ quid narrat limpidus ille lacus; 
Nescio quid leni mihi murmurat aura susurru, 
Curqué mari vasto rivulus ille loquaz. 
Alloquor ista silens, his adridere voluptas, 
His eliam lacrimas fundere summa mihi. 
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k gezegd, gij hoort het: vloeiend en glashelder. 
En zoo is het geheel, 


En nu het laatste gedicht, n°, 11, Paadagogium, de kost- 
school, luidt de eenvoudige titel. Even sober en cenvoulig 
is de stijl; maar daarbij, hoe keurig! Ben welbekende muur- 
leekening, dio voor conige jaren te Rome is ontlekt, heeft 
don dichter geïuspireerd tot cen fijn bowerkte on zuiver afge- 
ronde novelle in vers-vorm, ongeveer 200 hexameters lung. 

Keizer Septimius Sovorus heeft verschillende afgelegen volks- 
stammen bedwongen, en laat nu de zoons hunner vorsten ale 
gijzelaars to Rome opvoolen in custodia libem Arm troepje 
uit hun omgeving gerukte kuspon, drak toch wog en vrolijk, 
dank zij hun leeftijd. Ren hunner, de driftige Bergschot 
Kareius, zoekt op de speelplaats twist met Aloxamenos, cen 
engeren en zachtaardige Syriër, Tot straf wordt do razie- 
maker voor dien middag opgesloten, en in ziju boosheid krast 
hij tot tijdverdrijf op den steenen muur van den carcer cen 
karikatuur van zijn kameraad: cen poppetje in aanbidding 
voor een aan hot kruis geslagen gedaante mot ezelskop. Daar- 
onder schrijft hij in het Grieksch, dat hij tot zijn groote erger 
nis moet leeren: „Alexamonos doet zijn gebed”; — hij schrijft 
die woorden met eon flinke schooljongensfout er in '). 's Avonds 
in de stille slaapkamer hoort de Brit zijn kameraad inderdaad 
zijn gebed doen; in het duister neergeknield fuistert Alexamenos. 
ongemerkt, naar hij meent, het „Onze Vader". Do jongens 
verzoenen zich, en Kareius verneemt yor hot eerst iets naders 
omtrent den verboden godsdienst dien Alexamenos, zooals op 
school vermóed werd, in stilte belijdt. De rawe noordscho 
driftkop leert eerbied koesteren voor dat geloof, dat zijn makker 
im staat stelt om blijmoedig en geduldig te blijven in de 
ballingschap, ver van allee wat hem lief is. Als vrienden 
slapen beiden in. 

% Morgens komt de katastzopho. De ongelukkige spotteeko- 
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wing heeft de aandacht der schooLantoriteiten getrokken; 
Alexamenos wordt voor den praetor geroepen en opgevorderd 
zich vau de verdeuking die op hem rust te zuiveren. Deknnap 
weigert zijn geloof to verzaken en sinat dus doodschuldig vol- 
gens hot Keizerlijk edict. „Vanhier wet hem!” roept de vor- 
ontwaardigde ambtenaar: 








wDecedas eum. peste. fua, dum. pestifer unu 
— »Fallaris: cen alin" — esolumat Karina d 
So fratri, iunctague manu cowilatur euntem. 


Jort 





Zoo worden dan beiden weggeleid — wij begrijpen waar- 
heen; maar let. meesterlijk sobere slot laat het slechts gissen. 


Uwe commissie heeft gemeend oan dit schoone gedicht de 
hoogste onderscheiding niet te mogen onthouden. Zij wenscht 
dus daaraan do medsille toe te kennen, en’ moodigt w 
secretaris uit het bijbehorende naambriefjo to openen. Voorts 
hoopt zij zoer dat de dichter van n°. 6, den brief van (allt, 
do hom hierbij aangeboden hoogst corvolte vermolding niet zal 
versmaden, maar vergunning zal verloonen ook zijn werk door 
den drak voor velen toegankelijk to maken. Dien zelfden 
wensch heeft zij ten opzichte van n°. 12, duo signa, on ein- 
delijk zal zij ook game do gedichten n°, $, de Zelegrapho 
acrocodilo en w^. 10, ad Franciam in druk laten verschijnen, 
indien de dichters hanne namen bekend maken. 





J. van Leeuwen Ji 
S. A. Naven. 
Н. 1, Канѕтим, 








PROGRAMMA 


egene РОТ 


IN ACADEMIA RECIA. DISCIPLINARUM. NEERLAN- 
DICA. EX. LEGATO. HOEUFFTIANO 


IN ANNUM. MOMY. INDIOTI. 


Pridie Id. Mart. in consessu Ordinis litterarii iudices de 
ХУ carminibus sibi missis huno in modum rettulerunt: 

Cum plorumque in huiusmodi certamine aliquot carmina 
nimis exilia statim spernerentur, id hoo amo non obtinuit, 
nam nullum prorsus meritis vacnbat, 

Debiliors tamon visa sunt hae 

Toujours, toujours tourne la terre où moi je cours, Cimbri, 
De nace pulekherrimae Romanae virginis, Nausicaa , De balnea- 
rum ad mare deliciis, Polus, 

His praestabant quatuor cermina per gradationem a mino- 
ibus ad maiore sio disponendn: 

Jeanne d' Aro, Prowrpina. Lieas, Ре insulis Tuanotu inun- 
datione vastatis. 

Restabant optima, e quibus praemio ornatum est Paedagogium, 
cuius schedula aperta nomen prodidit Johannis Pascoli ez 
Castro Sancti Mawri. Hui proxime nocedebant Cornelius 
Gallus Partenio ), dein Duo Signa, tandem De teleprapho 
астоводйо et ad Franciam, quae impetrata auctorum venia 
una oum Pasdagogio in lucem prodibunt, lam dederunt hano 
veniam scriplores carminum Duo Signa, De telegrapho acro- 
codilo et ad Franciam, quoram schedulae ostenderunt nomina 





auctorem se postea professus est Jacobus Joannes 
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Petri Helberti Damsté Uliraiectini, Petri Rosati Bononiensis 
ot Francisci Xaverii Reuss Romani ez Alsacia oriundi, 

Ad novum certarnen cives et peregrini invitantar his legibus 
ut carmina latina non ex alio sermone versa nec prius edita 
argumentive priva neo quinquaginta versibus breviora nitide 
et ignota iudicibus mana seripta sumptu suo anto Kal. lanu- 
aris proximi numi mittant ermanno Thomae Karsten, Ord 
nie litterarii Academfue. Ab«aetis, munita sententia, item inseri- 
benda. sehedulue. obsiguafae, quae nomen ot domicilium poetae. 
indicabit. Ceterum iudicibus grtum erit, sí. pootae in trans- 
seribendo portabile prelum Drittannienm (fgpewriler) adhibere 
velint, 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentorum 
Horenorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
faciendis typis desoribetur eique subiungentur alia laudo ornata, 
quando schedulue aperiendae venia dabitur. 

Britus certaminis in consessu Ordinis mense Martio pro- 
nuntiabitur, quo facto sohodulao carminibus non probatis 
additae Vulcano tradentur. 














Amstelodami, [NT 
Td. April MOMIV. Ordinis Preside. 





GEWONE VERGADERING 
ven. 


AFDEELING 
TAAl, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSG BERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN II?» APRIL 1904. 


Tegenwoordig de heeren: xmuw, Voorrito, uer, mee, 
VAN DN SANDE BAKHTIN, VAN DER WIJK, DE GOPR, QUACK, 
ASSER, VERDAM, PINRSON, DR LOUTER, $. MULLER PZN. , FOCKEMA 
ANDAR, OHANTEPIR DB LA SAUSSAYB, DE WARTOG, VAN RIEMS- 
DIJK, SPRYER, WAMAKER, HOUSMA, VAN LEEUWEN, VAUETON, 
POLAK, KLUYVER, BLOK, J. . M. D GROOT, HOLWERDA, VAN 
нишлим, ROEL, OALAND, WILDRNOER, BOISSEVAIN, білка, 
HEYMANS, WESSELING, WOUIER, D'AULNIS DR BOUROUILL, J. Y. 
D» onoor en karsman, Secretaris; voorts de Correspondent 
mem, 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Ingekomen is een brief van den Minister van Binnenlandsche 
Taken dd. 24 Maart jl. waarin Zijn Excellentie de Kon. Aka 
demie. vraagt om raad en bericht betreffende een verzoek der 
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Ttaliaansche regeering om, tegen het G* ceuwfeest der geboorte 
van Petrarcha, opgave te ontvangen van al wat in biblio- 
theken en verzamelingen hier te lande gevonden wordt betrek- 
king hebbende op Petrarcha, Er wordt besloten aan Zijn 
Excellentie op te geven, wat van dion aard in de Bibliotheek 
der K. A. voorhanden is en 7. B. vorder in bescheiden over- 
weging to goven, zich met dezelfde vraag te richten tot de 
Diroetouren van Bibliotheken en Kunstveramelingen hier te 
lande en bovendien tot de Hoogleeraren in het Nederlandsch 
om opgave van eventueele Nederlandsche vertalingen van 
Potrarcha's werken. 





Een brief van Burgemeester en Wethouders van Geertruiden- 
berg dd. 14 Maart jl, waarbij deze de aandacht der Com- 
missie voor de overblijfselen der onde vaderlandsche kunst 
vestigen op onlangs blootgelegde muurschilderingen in de kork 
der Ned. Hervormde gemeente aldaar, geeft don Voorzitter 
tanloiding om er op te wijzen dat deze Commissie, die vroeger 
deel uitmaakte der letterkundige afdeeling, tegenwoordig niet 
meer bestaat, Overigens vestigt hij do aandacht van belang- 
stellende leden op den inhoud van dit schrijven. 


Hierna erlangt de Hoer Verdam het woord om zijn voor- 
dracht te houden over Maerlants „Historio vaar Troyen” 

Spreker behandelt allereerst deri tekst van de vroegere uit- 
gaf van het Wissensche hs. en de bronnen. Hij toont aan 
hoe men den tekst van den „Roman de Troie” van Benoit 
de Ste. More on fragmenten in andere hes. kan gebruiken om 
de bedorven lezingen van het 15° eeuwscho afsohrift te ver- 
beteren. Dan beoordeelt hij Maerlant als vertaler van den 
oud-fransohen tekst on bespreekt verschillen tusschen hem en 
zijn fransch voorbeeld, om te komen tot dit slotoordeel: 
hoewel wij erkentelijk moeten zij voor de vermeerdering 
onzer kennis van Mnl. taal- en letterkunde en beschaving, 
die dit werk ons geeft, zoo blijkt toch Maerlants eigen aan- 
leg en verdienste eerst in zijn latere werken, wasr hij op- 
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treedt als leeraar on verkondiger van praktische levenswijsheid 
en hooge zedelijkheid 

Met den Hoor Verdam treden in kort debat de HH. van 
Helton, Kluyver, van Teeuwen en Kern. 

Hot stuk wordt afgestaan voor de Verslagen en Mode- 
declingen. 


Шет wordt de vergadering gesloten. 


venst. ex uno. APD. Lereng, Wt neers, prer Vi. з 


OVER MAURLANI'S HISTORIE VAN PROVEN, 
WIJDRAGE VAN DEN HEER 


J, VERDAM, 


Het is nu twoe-en-lertig jaren goledon, dat ik mijne woten- 
solappelijke werkzaamheid op het gebied van het Middel- 
nederlandsch aanving met de bewerking van de uitgave der 
Episodes nit hot omvangrijke dichtwerk, aan hot hoofd dezer 
bladzijde genoemd. Zij bevaito do witkometn mijuor best 
doering: van het in 1971 bekend geworden handschrift, hot ce 
waarin ons het — nagonoog — volledige werk улп Маеги 
is bewaard, door don Heer WolfP nit Calcar teruggevonden 
do boekerij van don Graaf von Loë, te Wissen- Weoze, tusschen 
Kleef en Gelder. Ik bracht op diens adellijk slot, door cen 
aanbovelingsbriof van Do Vries en do gastvrijheid van den 
gelukkigen eigenaar van. hot handschrift drartoe in staat go- 
steld, mijne gymnasiale Panschvacantio van 1872 door, vam 
den ochtend tot don avond met mijn hs. alleen, levende als 
eon kluizenaar en zonder andere conversatie dan met de gra- 
telijke familie aan den middagdisch. Daar ik mij toen nog 
met eene niet rekbare Paaschyacantie van 10 dagen moest 
tevreden stollen, kon ik onmogelijk een afschrift maken van 
den geheelen, meer dan 40,000 verzen bevattenden, tekst, 
gesteld dat ik daarvoor de vergunning van den Graaf had 
kunnen bekomen, maar moest ik mij beperken tot hot door- 
lezen er van, het maken van aantekeningen. van lettorkun- 
digen en excerpien van taalkundigen aard, het afschrijven 
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wan enkele gedeelten en het vergelijken van de van elders 
bekende fragmenten met dezen nieuwen tekst, Mijne uitgave 
kon dus weliswaar niet geheel het verlangen bevredigen vau hen, 
die het belangrijke werk van Maerlants jeugd in zijn geheel 
wilden leeren kennen, maar zij gaf in olk geval over den 
dichter en uit zijn werk hot merkwaardigste, dat or voor ons 
uit le Jeton viel. Ik beloof hieroyor niet uit te weiden, daar 
dit alles reeds sedert lang in de inleiding mijner „Episodes 
uit, Maerlants Historie van Troyen” is gedrukt. 

Alleen wil ik hier nog aangaande dezo uitgave do beken- 
tonis loggen, dat zij mij, wat de bewerking betreft, Mans 
niet meer bevredigt, en dat, als ik haar nu maken moest, 
aij er ongetwijfeld anders zou uitzien. Ik zou dan mijne 
kous moeten bepalen tusschen cene diplomatische uitgave van 
iet slordige 1ode-couwsche afschrift van den in hei Klecíscho 
dialect ovorgebrachten. Westvlnamschen tekst, en oono oritischo, 
waarin de oorspronkelijke taal en taalvormen van Maerlant 
mot behulp van onze taalkennis en de fragmenten der andere 
ls, zoo nauwkeurig mogelijk werden teruggebracht, Boido 
wijzen van handelen hebben hunne voorstanders en hunne be- 
wën !), maar ik voor mij zou stellig do tweede kiezen on 
niot wodor in de fout yervallen van de uitgave der Episodes, 
waarin ik getracht hob do beide lijnrecht tegenover elkander 
staande opvattingen door een compromisvorm met olkender in 
overeenstemming te brengen. Br ontstaat daardoor cen tokst, 
die niemand bevredigt en waaruit niet altijd met volkomen 
duidelijkheid blijkt, wat or nu eigenlijk in het hs. en wat in 
de varianten der andore hss. te lezon staat. 

Gelukkig bleef onze kennis van Maerlant’s werk niot beperkt 
tot datgene wat ik in deu korten tijd, die mij ter beschikking 
stond, had kunnen verzamelen; door de goede zorgen en de 
werkzaamheid der Kon. Vlaamsche Academie zijn wij in hot 











3) Zie mijne Inleiding op den Spiegel der Sonden, U. XX vlag, 
en do beoorleling der uitgave van Prof., L Soharpé in „Leuvensche 
Bijdragen” van 1904, bl. 351 en van Franck in Zeitschr. f. d. Alt” 


47, 70 vlgs. 
er 
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bezit gekomen van den geheelen tekst; hij werd їп 1880—01 
in drie deelen uitgegeven door de HH. De Pauw en Gilliard. 
Wij behoefden het van toen af niet meer te doen mot mijne 
uitgave, die slochts von behulp was en maar gedeelten van 
den tekst bovat, maar kondeu uu besel 

коой als volledige werk van Maerlant — het slot оптек 








u over hof жоо- 


en hadden alle reden om do uitgave te begroeten ule eene 
aanwinst voor onzo kennis der Mnl, tanl- en letterkunde, Doch 
tot heden is er van deze uitgave nog weinig partij getrokken 
on is hot niet gebloken dat do „Historio van Troyen” ijverig 
en grondig is bestudeerd. Ook door mij zelven word, dewijl 
cen vrij volledig excerpt had gemaakt van hetgeen voor 
de mal. lexicographie belangrijk kon worden goucht on dit 
in mijne verzameling was opgenomen, de nauwkeurige bestu- 
dooring van den tekst in do nieuwe uitgave voor allerlei andere 
werkzaamheden tot later verschoven. Ook is de uitgave nog 
niet geheel voltooid: het 5% on 6% deel, die de tafels van 
persoons- en plaatsnamen, de woordenlijst on de vooral om- 
aro aantockoningen zouden bevatten, laton nog stocids op 
sioh wachten. Ik hoop in do beide gemelde redenen cone 
voldoende verontschuldiging to hebben, dat ik niot corder dit 
werk hob tor hand genomen, hetwelk van mij moor dan van 
demand anders kon worden vorwucht. Mindelijk hob ik duartoo 
de gelegonhoid gevonden, en ik behoef niet to zeggen, dai 
ik er thans vrij wat moer belangrijks in gezien en govonden 
heb dan in de weinige dagen en met de geringere kennis 
van het Middelnedorlaudsch, waarover ik beschikte in 1879. 
Niet zoozeer wat de letterkundige quaesties botreft, die door 
de ‘ontdekking van het hs. aan do orde kwamen; deze zijn niet 
met andero vormeerderd of behoeven niet op cene andere wijze 
te worden opgelost dan in mijne inleiding op de uitgave der 
„Ерізойез” is geschied. Slechts één punt, voor de dateering 
der mnl. dichtwerken wiet zonder belang, mag ik hier wel 
even bespreken, nl. de vermelding van Parthenopeus in 
vs. 30207; 
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Perthenopeus dio fevelare 

Seghot oac al apenbare (L, openbare) 
Van Anchise eon (1. ene) dine, 

Dat hy was cen vondeline, 

Dat dio vals Capus was sijn vader. 





Mot het emigszins vroond uitgedrukte „Parthonopeus die 
vele? (d. ie aproodjenterteller, vgl. lat fubulafor) , dat ons aan. 
eon romanschrijver van dien naom zou doen donkon, kan nicts 
nien bodoell #iju dan de mnl, vertaling van den bekenden 
toman „Parthonopeus on Melior”, dien Maerlant dus had go- 
lezen. De verzon, waarop hij hier doelt en waartegen hij op- 
komt, sijn ons juist in de ons ovorgebleven fragmenten bo- 
waard, nl. vs. 37 vlgg.: 





Dio conin van Troyen heeft verloven 
Bonon vondelino endo hadio hem gheghovon 
"riherechto ven al don coninorike; 

Hi troskono wol ghoweldeliko 

Boven alle sino hoghe baroene 

Den hom niot eiert to deen 

Anchises was bi ghchoten 





Deson hadde dio conino verhovon 
Endo hadde hom groot ghowolt ghoghoven 
Endo ghowout, van I vondalino. 


Ook elders wordt door Macrlant het boek van „Portonopeusc” 
vermeld, alsmede de naam „Molioer van Ciefdore” '), maar 
zijne bekendheid met деп inhoud blijkt eerst duidelijk uit 
dere plaats, woar wij wèl mogen aannemen dat de mnl. be- 
werking wordt bedoeld van het Fransche origineel, hetwelk 
waarschijnlijk uit de 1° helft der 13% couw dagteekent. De 
datum der vertaling, die in het midden der 13% eeuw gesteld 
wordt, wint aan vastheid door deze nieuwe plaats. 

Doch in andere opzichten en uit andere oogpunten is er over 
den tekst, waarvoor om hem bruikbaar te maken door de uitgevers. 





?) Zio Te Winkel, Gesch, d. Mul. Lets, 200. 
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hoegenaamd is gedaan, uiet weinig nieuws te vertellen. De 
HI. Gaillard en De Pauw hebben er zich strikt toe bepaald 
het slordige 1öderceuwsche afschrift, gemakt door Wessel van 
de Toe, diplomatisch af to drukken, hotgoon, indion hol met 
do vereischte nauwkeurigheid geschiedt, to i 

к zal wegrugon v 
taalgeleerden, voor wie iedore eriüsche tekst uit den bonze 
is kan zich woliswaar bij do beoordeeling dezer handel- 
wijze ook op cen ander standpunt stellen, doch men moet 
de geldigheid erkennen der rodoneering van hon, die zeggen 
dat zij do voorkeur geven aan een verknociden tekst uit oen 
vroogeren tijd bovon con — zij hot met do noodige taal- 
konnis — herstelden, waarin toch op vershillende plaatsen 
e zekerheid ontbreekt dat men de woorden en taalvormen 
wan don oorspronkelijken dichter voor zich hoeft, 

Ik kan mij dus zeer goed voorstellen, dat de uitgevers de 
Hist, van Troyen er do voorkeur aan gegeven hob allor- 
eerst to zorgen dal men weet wat er staat in hot hand- 
schrift, hotwolk niet borust in cone openbare verzameling on 
dus wan het vrij gobruik ie onttrokken. Doch terwijl nan 
den cenen kant de nauwkeurigheid, dio hot hoofdkenmerk van 
can diplomatischen afdruk moet zijn, wel het ven en ander fe 
wenschen overlaat, hobben zij aan den anderon kant iodero go- 
legenheid ongebruikt gelaten om door de vergelijking van de 
Latijnsche en Oudfranscho teksten, waaruit Macrlant vertaalde, 
of door de mededeeling van de varianten dor talrijke frag- 
menten den lever voor misvatting van den tekst te vrijwaren, 
hem in het juist verstaan er van behulpzaam te zijn of zin- 
storonde fouten aan te wijzen en met de genoemde hulp 
delen to verbeteren. Hot blijkt bijv. op geene enkele plaats, 
dat zij den ofra. tekst van Benoit de Ste. More bij hunne nit- 
geve hebben gebruikt. Al de bekende fragmenten, zestien in 
getal en omstreeks let vierdo gedeelte van ht werk bevat- 
tende on toelichtende, hebben zij als bijlage hunner uitgave 
in een afzonderlijk deel doen drukken, doch zij hebben het 
гап den lezer overgelaten daaruit op te zoeken wat hem voor 













1 lt: 
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de verklaring of de verbetering van het teksthandschrift kan 
dienen, 

Tet ix mijne bedoeling voor hedon niot dit in bijzonder- 
holon to bewijzen, maar het is misschien niet ongepast, althans 
on aun te toonen dni mon den ofra. 








met een paar voorbeeld 
tekst van Benoit en de feugmenten. mot. vrucht kam aanwenden 
om bodorvei lozingen van het slordigo afschrift terecht. te 
brengen. In de teokening van het portret van lector, die 


endet mannen en vrouwen aan do sijlo 








evenals de anders bek 
‘der Grieken on 'Erojanon voor Dares Phrygius hebben gepo- 
veerd, komen voor de volgende rogels (6500): 


Natuer had hem gegeven. 

Al dat sy dor werelt gonste 

Aen hom Jeid sy laor conto; 

Seoenre mocht sy en hebben Моше, 
Mor niet veel bet kene 

Wast dat en yot missat, 

Sijn groto doghot deckten dat: 

Weet dat Paris van vromicheden 
Belet dut woert van lelicheden. 





Men vou zich nutteloos aftobben met do beantwoording der 
vraag wat Paris hier toch to maken heeft en hoe men zijne 
onverwachte verschijning allier zal verklaren. Dat er iets 
haperen moet is zonneklaar. Do bedoeling van den dichter 
kan geone andere zijn dan deze : „een cdele on roemrijke naam 
doet cen niet in alle opziehten schoon uiterlijk vergeten.” 
Dit zegt ook Benoit, vs. 5305: 





фо savez bien qu'altre proesoo 
Аве (verminder) molt (zeer) ori do ledece. 


Hel spreekt dus vanzelf dat men op Paris de kunstbe- 
werking moet toopassen. van let raadseltje uit onze kindsheid, 
en lezen prijs, d. i. roem”. Dit is ook de lezing van cen 
ander hs., waarvan con fragment is bewaard, hetwelk is wit- 
gegeven door Gallée in Zijdsehr. 2; zie de varianten in ûl. 4 
van Gaillard en De Pauw bl. 115, vs, 373, Do herhaalde 
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malen verbonden rijmklank Parijs: prijs (2799, 3834, 3801) 
schijnt den afschrijver hier op cen dwaalspoor to hebben ge- 
bracht. Voor de beteekenis dio woer/ hier heeft, nl. aam , 
тоер, fra. eri, zal hot voldoende zijn to verwijzen uaar Troyen 
18387: ,hem (Cygnus) en halp woert noch stoutheit"; en 
33900: „dat sijn vader was eons snachs vermoort van Dyo- 
modes, dies had woore” 3), 

De andere plats ontleen ik aam de romantische episode, 
waar Achilles, door liefde voor Polysona gedreven, pogingen 
doet om de rojaansche vorstonfamilie gunstig voor zich lo 
stommen, Hij zendt met dat doel cen bode tot Hecuba 
(vs. 21010), tot wien hij zegt: 








„Tot Bouba der vrouwen goet 
Dos rokon Pryans wif," sprho hy, 
„Gaot ondo segghot haor van my 

Groot saluyt van mijnro syden 

Endo dat io waor herdo blydo, 

Had sy sommich dino van my ontfaon: 
To hob seor toghen haor misdaon 
Grotolicke mit dollen ra 











De klourloore woorden vonmic dine wokken argwaan; men 
verwacht een woord als „„genoegdooning” of „con middel om 
tot verzooning te geraken” Dit wordt bevestigd door het 
Ofra. vs, 17724; 


A Bouba, fet il, la sago 

Ia femo al riche rei Print. 

Diras tot go que gie li mant (mald): 

Salue 1a de meio part 

Et di que molt me seroit tart (ik er 
zeer naar verlang), 

Qu 'o (met) Tui ousso accordement, 








7) Vgl. ook Wap. M. I, 400: „Onwerden lof vlie.. die menighen.. 
vino die dat woort beguerde ende dat welden spaarde (de deugd natie), 
en Stoke IV, 318: Haarro gheen (Gijsbr. v. Amstel en Herman van Mie 
dan) quam te wonde (had den naam; zoo ook mld. zo worte, in wort 
komen) dat si den Visscop (Jan van Nassau) iet ontsaghen. 
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Door welk mal. woord, waaruit „sommich dine” zou kun- 
non ijn ontstaan, kan dit begrip worden uitgedrukt? Het 
antwoord is niet moeilijk: het is het gewone mul. sventine, 
dut de botockenis heeft zoowel van „de verzoening zelve” als 
van „datgeno wat mon als middel ter vorzooning aanbiedt,” 

De beide botookonissen vindt men vervonigd op ceno plaats 
in Rein, (L, 187): „hero Tsengrijn, wildi anegnen soendine 
endo dat ontfaen, dacrtoo willio holpen gherno.” Het bewijs 
dat do nfsohrijver hot woord niet begreep on verhaspelde, levert 
ons eone andere laats, nl, vs. 15422 vlgg. 








Му on sach noyt man daor to rado, 

Hier noch elder to gheonre stede, 

Daar men lachterli sulle dine dede, 
` ` We waer liever by minro wot 

Dat oen my aftogho clo let 

Van den anderen, dan wy daden 

Enich dine, dar ous af quam sonde 

Of laster by mijnre scout. 


Voor aullie dino on enieh dine, die hier evenmin passen als 
boven somiek dine, heeft de var., op bl. 89 en 00, twee- 
malen soendine, evenals eenige regels vroeger (vs. 15415) 
soene voor boet van den afschrijver. En dat soendine voor 
sommieh dine werkelijk do oorspronkelijke lezing is, bewijst 
cen andere plaats, nl. vs. 15388, waar de var. (bl. 88, vs. 
„in dat si die soene anovaon”, waar het ths. te 
: „indien dat sy die somme avogaon’” (I. anegaen). 
De afschrijver stond blijkbaar met het woord op een gespan- 
nen voet, hetgeen vreemd is dnar het in het Oostmul. (veelal 
in den vorm swoene en swoenen) en in het Nederrijnsch (Tenth. 
op soyne) evengoed als in' het Westmnl. bekend is: in het 
rijm laat hij het dan ook stam in vs. 15809: „dat wy 
aengingen al suloko soen, des ous niet eerlic en waer to doen,” 
ja zelfs leest men het in het ths. op ééne plaats, ‚nl. 15804: „wij 
sullen so aen haren dane matten ende soenen doen,” waar de 
varianten cen ander woord hebben (bl. 110), nl. „matten 
endo tonder doen” Benoit ie hier niet te vergelijken, zoodat 
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onzeker bijft, welke der beide lezingen de ware 
var. past betor in den samenhang. 

Ook voor het uiterlijk van den tekst hebben de uitgevers 
toogoed als niets godaan, Dour waar blijkens het ofra. ori 
of de fragmenten cen of meer regels, vene enkele mal bedraagt 
dit con veertigtal '), ontbroken, hebben zij dit niet door cene 
waarschuwing of hot nanbrengen van stippellijnen duidelijk ge 
maakt; evenmin is dit ovora) geschied waar eeno idor beide 
rijmregols ontbreekt 2}, Ook hebben zij blijkeus de vroeger door 
mij gemaakte oxcerpten het handschrift niot overal goed ger 
lezen. Nu wil ik onmiddellijk toegeven, dat het volstrekt 
niet met eene duidelijke hand is geschreven en dat er dus 
voor vergissingen aanleiding bestaat: ik zelf heb ook niet 
altijd het juiste getroffen, daar waar ik op eon mij onbekend 
woord stuitte, als voorbeeld noem ik twee in het Mal, Wdb. 
opgenomen woorden, die op verkeerde lezing berusten, nl. 
bomer en ingevuerlinge. Voor hot eerslo leze men met de vil- 
gevers vs. 37401, Douier (lovier), van fra. bouvier, oprichter 
over veo, den naam van het bedrijf van Thyrrus bij Virgilius ); 
voor het tweede, vs, 11201, moet gelezen worden ingelurrlinge !), 
4. і, ingeboorlinge, ingeboronen. 

Maar het aantal malen, dat de uitgevers zich, ook bij bo- 
kende mnl. woorden, in do eenigszins op elkander gelijkende 





die der 

















?) "Tusschen ve. 18591 en 92, Vigl. Blommaert, Ont. Get, dN. 1, W. 28, 
va. 2820—59, on dl. 4 dor uitgave van Do Pauw en Gailliard, b. 174 
vig. vs. 15—14. 

5) Zoo bv. bij vs. 971, 008, 4997, 503, 97100, 361, 36301, 40709, 

9) 0 regels luiden (VIT, 485): 


"Tyrrhusque pater cui regia parent 
Armenta et late custodia credita campi. 


5 In һай Мы. Wü. is ingevaerlinge verkleard als „aankomeling, 
vreemdeling,” lat.advena (mnl. inoomeline). Doch de vergelijking met het 
Fransch vs. 9754 „cil de le terre” doet de juisto lezing aan do hand. 
Vel. 12518 bij Maerlant: „die van den lande waren gheboren”, waar 
B. 10995 eveneens heeft „cels de Ia terre.” Do uitgavo hoeft hier ook 
eene verkeerde lezing, nl. Nigevaerlinghe (vs. 11901). 
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letterteekeus hebben vergist, is wel wat heol groot; blijkbaar 
hebben zij zich get moeite genoeg gegeven om voor zi 
welt tot de zekerheid te geraken, wat de dichter in con be- 
paald geval wilde, wat hij in cen ander moest zeggen. Mi 
ien hebben zij het voornemen dit alles em nog veel meer, 
o.a over de verhouding van de vertaling tot de bronnen, 














le deelen in het nog niot verschenen vijkde deel, dat 
dle aanmerkingen” zal bevatten, Doch daar hot onzeker is, 
wanneer en of dit zal verschijnen, noo sal ik maar niot 
wachten met het maledeelen mijner opmerkingen, waardoor 
ongetwijfeld do uitgavo in bruikbaarheid zol winnen: hetgeen 
den bewerkers geschikt voorkomt, kunnen wij o. q in hume 
aanteekeningen opnemen. 

De Historie van Troyon is, hot is bekend, door Maerlant 
nnar Latijnse en Oudfransche bronnen bewerkt. Van de 
Latijnsche dichters gebruikte hij Papinius Statius voor do bo- 
‘schrijving dor jeugd van Achillos (1779—5302 cn 5440—6500), 
Virgilius voor het verhaal der lotgovallon van Aeneas ne 
Wroje's val (36019—40881) en Ovidius voor de schildering 
van verschillende episoden, het gevecht tusschen Lapithen en 
Centauron (2705427781), den strijd tusschen Ajax en Ulyxes 
ovor do wapenen van Achilles (2571227054), en den twee- 
kamp tusschen Achilles en den onkweteburen Cyenus (18153— 
18489). Ook op verschillende andere plaatsen beroopt hij zich 
op Ovidius en Virgilius, waar hij zich met do voorstelling 
van. Benoit niet Kan vereenigen ") of let geschiedverhual van den 
Franschen dichter met wetenswaardige bijzonderheden wil aan- 
vallen of uitwerken. Daarbij wordt echter wel eens de naam 
van Ovidius als zegsman genoemd van hetgeen aan con ander 
was ontleend, en dit behoeft ons niet te verwonderen, daar 
men wit het hoofd aanhaalde, en zich daarin evengoed ver- 
gissen kon als dit in den tegenwoordigen tijd den beste ge- 
beuren Кал. Zoo worden bv. in de Distsce Doctrinale de 
woorden: „Soo waer dat es hoverde daer sijn twiste ende. on- 


med 




















?) Vgl. Int. op de „Episodes”, bl. 24 vlgg- 
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werde (ujjd, fuxacleilligieid)" in IL, 560 toegeschreven uam 
„Joms Side” (d. i. Jems Sirach) '), in II, 103 daaren- 
tegen aan Salomo®). In royen vinden wij eene dergelijke 
vergissing in vs. 18105 vlgg., welke tevens cen nieuw bewijs 
geeft van Maorlant's groote belezenheid”). Bij eeno uitwis 

ling van geschonken tuschon Heetor en Ajax ontvangt de 
hoone eigenschappen on de 











erste cen gorlel, waarvan do s 
herkomst. beschrovon worden in dezo woorden: 





Dat is een gordel van sydon, 
Jo en sacl nye boter in mynen tylenj 
Hot maecten die scoen Arpale, 

Die toghen dio Gezos liop altomalo, 
Die haaren vader bad ghovaen 

Dion sy vorlbeston weder saon, 

Omdat sy alle dio man 

it Daeren lopon verwan. 


In Ovidius is niets to vinden dat hieraan herinnort, manr 
ons medelid Hartman, dio voor mij aan hot zoeken iv gegaan, 
heeft in Servius’ commontaar op Aeneis T, 317, eon verhaal 
gevonden, dat Maerlant voor ooge kan hebben gestaan, 
nl. „Harpalyco haco ost ше patrem senem captum п бнз 
multitudine collecta liberavit celerius quam de femims potest 
eredi, 

In de woorden die Gezee zullen wij wel gerochtigd zijn cone. 
herinnering to zin nan de Goten, die Нағрајусев vader had- 
den gevangen genomen, terwijl celerius, dat Maerlant in het 
hoofd had kunnen blijven haugen, voor hem de aanleiding 
kan geweest zijn om Harpalyoe tot cone derde Atalante te 






?) Over Sidrac (riet Jesus Sirach) zie o, a. Gaston Paris, La littér. 
frang. au moyen age § 101; De Vries in T. en Lettb, 2, 64 deg: 
To Winkel, Mnt. Lott. bl, 896 noot; Boondale's Leekenap. IV, 1. 

?) De vergissing kan hier ook voortspruiten wit verwarring der tweo 
bijbelboeken E:clesiastes en Ecclesiasticus. 

*) Zie voor M's belezenheid op het gebied der middeleouwsche roman- 
tiek de aant. van Franck op Alas. VIII, 100—122. 
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maken. Aan Tatijnscho bronnen zijn verder ontleend eene uit- 
weiding over de Centaurocne of Sagittaren (vs. 13770—13826), 
uit de amu Hioronymus toegeschreven „Vitae Patrum”, en de 
geographische exeurs (28316-— 20344), door Maerlant uit den 
Miel overgenomen, en althans voor een deel terug te 
vinden in de „Imago mundi” van Honorius van Angustodunum !) 

Over de verhouding van Maerlant^s werk tot. de Aeneis van 
Virgilius heb ik reeds in mijne inleiding op de , Episodes" blz, 27 
vlg gesproken. ij vlecht. den hoofdrakelijken inhoud van het. 
Latijnsche gelicht in ziju werk in, to beginnen met het 3% book, 
doch vluchtig en bekuopt. Te voren had hij reeds gelegen 
heid gevonden om een groot deel van het tweede boek in 
vijn verhaal in to lasschen (3150331556 en 31585 — 32402) 
nl. de (geschiedenis van het ‘Drojaansche paard, het verraad 
van Sinon en den val van Trojo. Doch ik sta voor ditmaal 
niet langer stil bij de Latijusehe bronuen, die tot de mnl. 
dichtwerken altijd in cene eenigszins andere verhouding staan 
dan de aan het Oudfransch ontleende ; deze laatste leonen zich. 
door taal, stijl, versbouw en de talrijke daaraan eigene woor- 
den, die im het Mnl, waren opgenomen of er in konden op- 
genomen worden, veel meer tot eene letterlijke of op den 
voot gevolgde vertaling dan do navolgingen of bewerkingen 
van Latijnsche voorbeelden. Ik weet wel dat het begrip 
„vertaling” een anderen inhoud had dan tegenwoordig, dat 
ceno letterlijke vertaling even zeldzaam voorkomt als een let- 
torlijk afschrift van een letterkundig gewrocht, maar een Oud- 
fransch origineel staat in den regel toch dichter bij de mnl. ver- 
taling don een Latijnsch. Bij de eerste kan over het algemeen één 
regel van hot oorspronkelijk in één vers der vertaling worden. 
weergegeven, hetgeen met den Tatijnschen hexameter veel 
moeiolijker is: daardoor krijgt de geheele wijze van werken 
con ander karakter. De „Historie van Troyen” is een zeer 
geschikte tekst voor het instellen van een vergelijkend onder- 























1) Zie de uitvoerige bespreking der bronnen bij Franck, Inl op 
Alas, bl. XT) de, o vgl. Alex. VII, 881—1776. 
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zoek nangaande do verschillen, die men in de verhonding van 
con mnl. tekst (ot zijne Latijnsche en Frusche bronnen kan 
opmerken en vaststellen, omdat men ze hier beide in hetzelfde 
werk door denzelfden schrijver gebruikt vindt. Daar een nan 
lijk deol der mal. letterkunde bestant wit vertalingen. van 
werken, in cone dor heide genoemde talen geschroven, is het 
verkrijgen en het verscherpen van hot inzicht in de wijze 
waarop men vertaalde voor de beoordeeling en de kennis van 
de mnl. letterkunde niot zonder belang. Nog onlangs is in 
hot Tijdschrift door Dr. Salverda de Grave uit dit oogpunt 
wen nog ouuilgegeven mnl, prozawerk besproken, nl. de „Ре 
grimage van der monsceliker Orcataren”, en vroeger was hot- 
zelfde gedaan voor den „Parthonopeus” door Dr. A, van 
Berkum in zijn Akademisch Proefschrift. Hot is mijn voor- 
nemen heden, de vergelijking dor behandeling van do Latijn- 
soho en Fransche werken latende ruston, uit con zelfde oogpunt 
to bespreken dat gedeelte van Mnerlant’s work dat hij ontleend 
heeft aan еі о, gedicht van Benoit de Ste. More uit Tou- 
mine, dagteokonende van omstreeks 1160; hot kan mijne bo- 
dooling niet zijn hier den geheelen tekst van Benoit, dio meor 
dam 30,000 verzen telt, aan cen nauwgezet onderzoek te 
onderwerpen; ik wenschte alleen ín algemoono trokken en mot 
duidelijk sprekende voorbeelden aan te geven, waarop hij, 
die dit doorloopend onderzoek voor den geheelen tekst instelt, 
heoft te letten en de gronden aan te vooren waarop cen juist 
en billijk oordeel kan worden gebouwd aangaande de wijze 
waarop Maerlant zich van zijne taak heeft gekweten. 

Het verwondert ons niet, dat Maerlant hot denkbeeld op- 
gevat heeft om dit werk voor zijne landgenooten toegankelijk te 
maken, want na Alexander vas er geene stof uit de oudheid, 
dio meer bekend was dan de ‘Trojaansche oorlog „en sl konden 
ook de heldendaden voor Tele verricht niet halen bij die ven 
den beroemden Macedoniër), zoo was deze geschiedenis toch 








?) Vgl. Ales, I, 47: 
Dat van Troyen dats maor een wint 
Teghen dat mon von desen vint. 
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zeker eene geschikter stof dan die welke hij im zijn Merlijn 
eu vijn Tore, rich op eon voor zijn talent ongeschikt gebied be- 
gevende, had bewerkt, Hior vond zijn practische, echt Neder- 
landsche, d.i, nuchtere, geest eene stof, dic hem gelegenheid 
gf do historische kennis van zijn volk to vermeerderen. En 
dos te oor moest hij daartoe overhellen, nu deze geschiedenis 
der oudheid op zulk emme aantrekkelijke wijze en met zooveel 
dramatisch on plastisch talent pasklaar gemaakt was voor den 
middeleeuwschen smaak, door den Oudfranschen dichter, die 
ook het thoma „de liefde” niet. verwaarloosd had; die Achilles 
doet lijden door zijne liefde voor Polyxena, en de wufte 
dochter van Calchas, Briseis, do latero Oroscida, in Troje laat 
coquctteeren mot Troilus en bij de Grieken met Diomedes. 
Hoc hoog deze roman in (le middeleeuwen stond aangeschreven, 
blijkt uit niets duidelijker dan wit het buitengewoon groote 
aantal handschriften, waarin de ofra. tekst is bewaard, on 
waarvan er door den Heer L. Coustens, Profesor aun de 
Univorsitoit te Aix in cen unn Gaston Paris toegewijd opstel ') 
over ,,Les manuscrits du Roman do Troie”, behalve de frag- 
menten van 4, niet minder dan 27 worden opgesomd, daaronder 
Naar con dier has, n*. 2181 van do 
, doch nagenoog zonder opgave van 
varianten is de tekst van Benoit's roman in 1870 met ceno 
uitvoerige, later met cen tweede stuk vermeorderde , inleiding 
uitgegeven door A. Joly, Hoogleeraar te Caen. Op dit oogen- 
blik is Prof. Constans bezig met de bewerking eener nieuwe, 
critische uitgavo, en als voorstudie heeft hij in het genoemde 
opstel en uaar aanleiding van cen paar passages eene clas 
ficatie beproefd van de verschillende hss., die hij in twee 
families verdeelt, ieder mel twee groepen. Het zal bij de 
ingewikkelde verhouding der ofra. hss. wel nooit mogelijk zijn 
het handschrift aan te wijzen, waarnaar Maerlant zijn tekst 




















Een vint staat hier in de het. van hd. Duft. Vgl. Tijdschr. 22, 


1891), bl 195 vIgg. 





) 


heeft bewerkt, gesteld dat het nog bestaat cn na het geb 
door den aal. dichter er van gemaakt, in Frankrijk is terug- 
gekomen. Маат wòl bestaat. de mogelijkheid om vast te stel- 
len, met welke groep van ofra. teksten dio van Maerlant do 
nauwste vorwantschap vertoont, 

Om alvast, in afwachting der witgave van don Hoer Constans, 
in dozen cenigo ‘zekerheid te krijgen, heeft mijn vriend S 
vorda de Gravo zich op mijn verzoek tot den Fransehen 
loewlo gewend om inlichtingen, die door hem met de gront: 
bereidwilligheid zijn gegeven. Uit con hem toegezonden lijstje 
mot kenmerkende verschillen tusschen den tekst van Maorlant 
en dien van Joly, en van leemten in ieder der boide teksten 
is gebleken dat het Mnl. moet behooren bij de 1° groop der 
1° familie, Immers na vs, 12199 (dl, 1, bl. 364) heeft 
Maerlant 50 verzen, die in de beide groepen dor 2° familio 
ontbreken, en vs. 11208 (,sijnre, nl. Heelors, broederen soven- 
tiene quamen mit hom”) bewijst dat zijn tekst niet tot do 
ie groop der 1° familio behoort, daar dez de 30 bastards 
van Priamus verdeelt in twee ondordeelen van 12 en 19, in 
plaats van 13 en 17. Hiermede is weliswaar nog niet veol 
gewonnen, en de Hoer Constans zelf noemt zijne rangschik- 
king der hes. slechts voorloopig (bl. 227), maar hot kan geen 
kwaad, nu reds to wijzen op de wenscholijkheid van hot 
instellen van een onderzoek in dezen geest, wanneor wij de 
critische uitgave van Prof. Constans zullen bezitten, 

Be zal dan natuurlijk moeten worden gelet op de gedeelten 
dio bij Maerlant worden gevonden en bij Benoit ontbroken, 
op de passages dio hot mal. niet heeft in tegenstelling met 
den ofra. tokst, en op de afwijkingen in de vertaling, de 
plaatsen waar het Mul. en het Ofra. grootere of kleinere ver- 
schillen. vertoonen. 

Tk begin mei het laste, en wijs allereerst op conige ver- 
schillen tusschen de beide teksten. Deze zijn van veelsoortigen 
sard; zij kannen òf een gevolg zijn van het foit dat do vertaler 
een ander hs. voor zich heeft gehad dan dat waarin ons het oor- 
spronkelijk bekend is, òf vau cone opzettelijke verandering 
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van de zijde van den mal. bewerker. Alleen de laatste zijn 
voor ons doel van belang, maar het is niet mogelijk overal 
nauwkeurig de eerste van de tweede soort te onderkennen, 
vooral niet wanneer ons de varianton der andere hss. onbe- 
kend zijn. Ik bespreek daarom eenige verschillen tusschen de 
beide teksten in hot algemeen. Vooreerst komen zij voor bij 
cigennamen on getallen. Teno lange reeks van voorbeelden 
zou daarvan kunnen worden aangehaald: ik deel er ettelijke 
modo in eono noot, omdat die plaatsen kunnen dienen bij 
do beantwoording dor vrag aangaande verwantschap van 
den mnl. tekst еп hot ceno of andere ofra. handschrift '); 
slechts cen enkel bespreek ik iets meer uitvoerig. Dij Benoit 
wordt de sarcophaag van Paris (vs. 22970), gelijk men ook 
verwacht, gedragen door LLII leeuwen, bij Maerlant (vs, 25243) 
door niet minder dan LVI. Dit getal i» ongewijfell uit III 
verknoeid, maar dat Maerlant cen ander getal dan dit in zijn. 
tokst moot gelezen hebhen, blijkt daaruit dat de geheele vers- 
regel : „LVI sooene Iyoen(e)”, waarin uit het oogpunt 
dor motriek verandering van LVL in ILI onmogeli is. 
Goede voorbeelden, hoe men gewoon was met getallen om 
te springen, geven vs. 2874: „daor stonden sooon(e) toorme al 
om (om Troje) wel XXX dusent teenre som” (Benoit noemt 
in het geheel geen getal) on 31264 vlgg., waar tusschen 
Anthenor en Eneas aan den cenen en Diomedes en Ulixes aan 














1) Vgl. Maor). 9764 XXVII groter soaren. Ben. 8979 treno bataillos; 
M. B0405 II wort dortich B, 24440 L reis; М. 9898 Sy dusent B. 8842 
XM; M. 9629 Two lioone rampant B. 8081 n'ot o'un lion; M. 
con maent B. 10505 deus meis, Zie over gehaspel met getallon in den 
ofra. tekst „Etudes Romanos dédides à Gaston Paris, bl. 215, — Voor 
verwarringen met eigennamen vgl. M. 9819 Отец В. 9938 Andro-, 
macha; M. 12874 Fenix B, 11949 Philithoas; M. 8267 Philisto B. 0159 
M. 20091 Lotiste B. 16185 Boctos; М. 9816 Ydomeus D. 8089 
Diomedes; M. 9819 dio lude van Creten D. 8891 go sont Grezeis; M. 
9319 Pretermiesus ende sin ghesello Crepeus B, 1898 Pertemisus et li 
fis Mendlus; M. 19581 Hector D. 11062 Paris; M. 27865 Dyomedes 
3B: 99649 1i dus Q'Athenes; M. 11794 Junons tempel B, 10349 temple 
Veneris; ook M. 12057 vlgg. en B. 11145—52; 20090 vlgg. n B. 10781 « 
vlgg.; 90411 der, en DI vlgg.; enz. 
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den anderen kant onderhandeld wordt over den prijs, waar- 
voor Tee den vijand in handen zal worden gespeeld. In den 
ofr. tekst beslaat. dio uit (vs. 25302): 





VN besans d'or mert (Ип, zuiver) 
Bt XM (argent aanz lei ) 
Bion шег et a buon pois (gein 

Et par X ans tot onsomont (bovendien) 
XM. charges do-froment. 





Deze voorwaarden zijn althans voor uitvoering vatbaar, 
doch de vertaler (of de afschrijvorf) overschrijdt hierbij de 
grenzen der mogelijkheid of selfs der waarschijnlijkheid. In 
zijn tekst zijn zo uitgedijd tot 





Hondert dusont bisanto van goude 

Elio dumen (I duums of dumaole) око 
palmon broet, 

Endo also monich sitverijn, Gotweot, 

XM jaor *) to hulpon [to] haoron scaden 

Елде OM korron gheladon 

Mit ghestoynto, mit anderón goodo. 





Van den willokour, waarmodo men eigennamen behandelde, 
haal ik als bewijs nan Bon, 27174, waar wordt medogodocld 
hoe de Griekon, vertoornd op Agamemnon on Monolaus, hun 
don nanm’ Atridon onwaardig kouron en besluiten hon voortaan 
Plistheniden te noomen. (, lestenidas furent end, det vient 
(volstrekt niel) noblos en Grozies”). Bij Maorlant staat, in 
plaats daarvan (83264): 

Dat sy van Atreus ghoselachto, 

Nit en sullen ghenoomt sijn: 

Haor vador, seiden sy, was Philiatijn, 
Daer nio doghet en quam af. 


Vgl. 5784, waar Ulyxes tot Licomedes op Soyros zegt: 
Ie waen ghy hebt ghehoort noemen 


Die horen dio hom te hulpen comen, 
Des conincks kinder Phylixtimis. 





') ре М zal wol op eene vergissing van con afschrijver berusten. 
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(l. Phylixtijns: mijns), waar waarschijnlijk Plisthenes is be- 
doeld, hoewel Statius hier Aírides heeft. 

Op cene andere plaats komen de Philistijnen ook voor bij 
Bon, nl. 15306: „Portins, qui sires iort des Filistins”; hier heeft 


hot hs. „die heer was Philisteiis”, doch de cene var. (dl. 4, 








bl. 177): „die heer was van Philisteiis” on do andere (bl. 170), 
geheel in ovoreonstemming mot Bon.: „dio here was van den 
Philistine", 


Dat uit „Tholamonius Atax" (bij Den. 10009) bij Maerlant 
twee personen zijn gegrocïd (M. 11522: „Ayax ende Thela- 
mon," behoeft ons niet al te zeer te verbazen; or zijn vor- 
wonderlijker dingen op het gebied der namen gebeurd. Onder 
de morkwaardigsto behoort zeker wel hot feit, waaraan voor 
jaren ons medelid Van de Sande Bakhuyzen heeft herinnerd, 
dat in „Der Naturen Bloome” door het misverstaan van den 
Latijnschen tekst uit eon Romeinsch schrijver, Trebius Niger, 
con visch gegroeid is van een half voot lang en vijf voot dik '). 

Eonige verschillen van con anderen aard voeg ik aan do 
genoemde toe. Bij Ben. 7990 wordt verhaald dat Hector 
zijn paard Galateyo had gekregen van de fee Morgane, de 
auster van Artur on kweekeling van Merlijn ?); Maorlant 
vindt dezo voorstelling bij, een historisch persoon, als Hector 
voor hem was, zeker al to wonderlijk, en maakt daarom Pen- 
thesilea tot de schonkstor. Terwijl bij Ben. 7502 de troepen 
der Grieken samenkomen „loz lo rivage en une plaingne" , zegt 
М. 9066: „op cen ryvier, hiet Sancti, deedse Agamennon 
comen al". Als B. 22321 van Nestor' zegt: „car molt est 
viel", werkt Maerl dit uit tot: „twe hondert ende vijftich 
hadde hi der jaer” (25627). Waar Paris bij B. treurt „por 
son neveu qui morz esteit” (7934), geeft M. aun den neef 
cen naam, en wel dien van „Sictamoer” (9428), die elders 
bij Ben. (7441) genoemd wordt als „cousin Menon”. 








з) dyjdschr, 1, 209. 
*) Vil. fata-margana, atbmorpherische stralbreking, lacbspiegeling, 

den naam van het natuarversehijnsel, dat schepelingen misleidt. 
Co 
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Van zuiver literairen aard zijn de heide volgende wijzigingen, 
die werkelijke verbeteringen kunnen genoemd. Wanneer Ben 
de dichtheid der pijlen en werpschichten in cen gevecht vergelijkt 
bij meol dat door cene zeef valt (13876), kiest Maerlant cen 
ander en minder huishoudelijk beeld in vn. 22133 der 
en zot: 








Reghen, haghel endo « 
En valt to winter nummermoe 
Norghont alsoo ghedichte 

Als dio qurclen endo die scichte,") 


En in de schildering der houding van Moden, dio als eene 
schuchtere maagd de saal binnentreedt, waar zij Jason en 
andere vreemde heeren ziet, en Benoit (1285) dit aldus 
uitdrukt : 

La chiere (hoofd) tint alques (een woinig) en bas, 


Plus fino ot frescho ot coloreo 
Que Jo. rose quand elle ost nee, 





brengt. Maerlant in den laatsten regel cene gelukkige vij 
тап (1150): 


ng 


Moden quam al door den: salo 
Thooft oon dool ghoslaghon te dale 
Alte dio roso recht ghodaen 
Die den douwe heft ontfaen. 


In de tweede plaats wij ik kortelijk op eenige plaatsen, 
vaar Benoit vorzen heeft die bij Maerlant ontbreken. Hiertoe 
behooren vooral die gedeelten, waarbij hij zich met de ziens- 
wijze of de voorstelling van hem ook yan elders — nl. uit 
de klassieken — bekende gebeurtenissen niet kan vereenigor 
Dit is niet zelden het geval, vooral op het einde der geschie- 
denis yan het beleg van Troje, o. a. ten opzichte van den 
roof van het Palladium, en het aan sommige “Trojanen, by. 
aan Anchises еп Enens, toegeschreven verraad. Doch ‘deze 


1) Hetzelfde beeld 








indt men ook elders, i.v. va, 40900. 
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pussuges, wanrin dus natwudlijk sommige gedeclten van Benoit 
zijn overgeslagen. zijn door Maerlant zelf nauwgezet nange- 
wezen, еп in mijne Inleiding op de „Episodes” besproken. 
lk behosf or dus hior nist op terug te komon. Bij andere go- 
deelten, waar er voor Maorlant geono aanleiding bestond om 
Benoit niet te volgen of te vortrouwen, moet hetzelfde voor- 
behoud gemnakt worden als boven, nl. dat hetgeen ooge 
schijnlijk eono leemte is in Maorlant's tekst, in werkelijkheid 
er Gene is van het teksthandschritt, welke in andore betoro 








ss. niet wordt nangetrolfon. Zekerheid kunnen wij in dezen 
verkrijgen door ceno vergelijking van het ths, der Historie 
van Troyon met de overige hss., waarvan ons slechts frag: 
menton zijn bewaard. Wij vinden bv. in de fragmenten (uit 
Segher Dieregodgat) tusschen vs. 18502 on 18503 zeven-en- 
dertig verzon bij Bonoit (1523316200), die in hot ths. 
worden gemist, Bene andere Jacune merken wij op bij vs. 20056, 
waar wij in de vertaling do verzen 1070210750 missen 
van den tekst van Bonoit, Wolisvaar is het godeclto van het 
he, waartoe het fragment M (bij De Pauw on Gailliard, 
di 4, Ы 214 vlgg.) behoort, evenmin ongeschonden M 
waard, maar wij vinden er althans eon zovental verzen in, 
waarvan do 4 corste overeenkomen met do bij Maerlant niot 
voorkomende verzen 16731 vlg. van Benoit, de 3 latste 
met 10744 aldaar. Br staat dus in dit hs, meer dan in hob 
de, on er is geen reden om te onderstellen, dat niet het 
geheele in hot ths. ontbrekende deel van Benoit in vertaling 
er in zal zijn aanwezig geweest 

Andere leemten in Maerlant^s tekst of teksthandschrift (dero 
onzekerheid kan alleen door het vinden van een nicum hs. 
worden weggenomen) vinden wij na 2439, waar in ceu gevecht 
van Castor en Pollux tegen de Trojanen do verzen 2573—2586 
van Benoit ontbreken. Maerlant is in zijne vertaling, van 
vs. 2573: „bien deit Castor estre entrepris” overgesprongen 
op vs. 2587: „Castor est pris ot retenug”; het kan eene ver- 
ing zijn, doëh ook cene door de overeenkomst dezer regels 
in de hand gewerkte verkorting van ce der vele gevechten, 
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die alle min of moer op elkander geleken en onmogelijk tot 
Maorlant’s gemoed konden spreken: dat hij, hetzij bij vergis- 
sing hetzij met opzet, de verzen niet zal vertaald hebben, 
wordt waarschijnlijk door het feit, dat zo ook niet in cen 
andor hs, (bij De Pauw en Gailliard, dl, 4, bl. 30 vlg) 
voorkomen, Na уз, 19580: 

Dattar 11I dusent doot Мое 


Die nummermaer na ghonon tijt 
Aon don hals seilt en dedo 


ontbreekt Ben. 11050 : 
Li plus sages se tint por fol 


Car par malo acheson (aanleiding) s'ociont, 
тай 











LA ot asser des abatus 
Et dos mavrez ot dos осів, 


waarop bij Ben. volgt: 
Morveilles Yot bien fot Paris, 

eu bij Maerlant: 
So toonden Heetar wijn vromichede. 


Mogelijk is dat do beido verzen op -ade oorspronkelijk niet 
op elkaar hebben gerijmd, doch ook dat het ontbrekende door 
M. is overgeslagen omdat het wel kon worden gemist; misschien 
staat hiermede in verband het foit dat Paris van Bonoit ie 
vervangen door Hector, dic ook in het voorafgaande (bij Ben. 
en Maer) wordt genoemd. Zoo kan ook bij 92178 de mnl. 
dichter de verzen 1802528 van Ben., die govoeglijk kun- 
ven worden gemist, opzeltelijk onvertaald hebben gelaten, 
en bij 21851, waar Ben. 1858395 ontbreekt, de afschrij- 
ver op een gelijk zijmwoord zijn overgesprongen. Voor 
andere bij M. ontbrekende gedeelten vgl. mon 25385, waar 
eene herinnering aan de geschiedenis van Leander ontbreokt 
of onvertaald is gebleven (Ben. 2206474); 30528, waar 
Ben. 4557—61 ontbreekt, terwijl omgekeerd de daarop 
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volgende verzen van M. 3052759 bij В. worden gemist, 
en 31356, waar 70 regels van den fronschen tekst ontbreken 
(B. 2550873). 

Men heeft in dit geval dus to denken df aan slordigheid 
van don vertaler of aan de zucht om door bekortingen zijne 
taak to verlichten, maar meer of nauwkeuriger gegevens kun- 
nen wij hier voor ons doel niet verzamelen, Hoogstens zou 
men wit witlatingen nog besluiten kunnen trekken aangnande 
des dichters wuaak en wellicht enkelo meeningen of overtui 
gingen, maar in cen historisch werk als Troyen is or voor 
het laatste maar weinig plaats. Ik ga dus liover over tot hot 
derde deel, en behandel, omdat daaraan beschouwingen en 
mededeelingen van meor algemeen belang kunnen worden 
vastgeknoopt, wat uitvoeriger eenige plaatsen dio bij Maer- 
lant worden govonden en in den tekst van Benoit ontbreken. 
Ook dit kun van de beide boven reeds genoemde oorzaken. 
het gevolg weren. Het kan wijn dat de leemto of het glop "), 
zoonls Hooft zou gezegd hebben, te wijten is aan hot ofra. 
hs., dat wij uit de uitgave kennen, en dat in andere hee. de 
met het Mul. overeenkomende verzen wòl. worden aangetroffen. 
Als voorbeeld haal ik eone boven reeds aangeduide plaats 
aan, waar do mnl. tekst na vs. 12100 vijttig verzen heeft, 
de beschrijving bevattend van oen gevecht van Hector met 
con paar Grieksche aarivoerders, Boteus on zijn verwant Archi- 
logus, dio in het ths. van Joly ontbreken, doch niet in die 
der andere familio. Zoo zullen zonder twijfel aan den gebrek- 
kigen staat van het fransche hs, moeten worden toegeschreven 
de lacunes van Benoit, na vs. 11216, waar Maerlant 8 ver- 
zen meer heeft (127124—31); na 11282, waar in den mnl. 
tekst volgt eon strijd tusschen Troilus en Santipus van Caladone 
(12748—63) en na 19277, waar de inhoud van vs. 22505-18 
van Maerlant niet yoorkomt. Toevallig of misschien ook niet 
(dit zal eerst door de vergelijking der ofra. hss, kunnen worden uit- 
gemaakt) ontbreekt hier ook in den tekst van Joly een versregel, 





?) Zie Ndl. Wdb. op glop. 
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door dei uitgever met eene stippellijn aangeduid. Opmerkelijk 
is, dat ook op cene andere plaats het ontbreken van eon vers 
bij Joly samenvalt met eve afwijking in den mnl. tekst, nl, 
vs. 18958, waarop bij Maerlant volgen vs. 22213320, 
terwijl deze in den ofr, tekst eorst gevondon worden ua 
vs. 10107. Het schijnt dat ze eerder thuis hooren op de 
plaats, waar Maerlant ze heeft dan daa waar zo bij Joly 
worden gevonden. 

Van een ander en wel eon aanmerkelijk deel der kleinere 
en grotere passages, dio alleon in den mnl. tokst wordon ann- 
getroffen, zal let blijken dat het toevoogselen zijn van Мас 
lant, zooals het voor enkele, den Heer Constans ter vergelijking 
gezonden, reeds gebleken is. De middeleeuwsche vertalers, 
hetgeen voor een goed deol hetzelfde is als , de middoleeuwscho 
dichters”, waron ander soort menschen en werkten anders dan 
zij die men thans mot dieu naam bestempelt. Zij beschouwden 

Stich. niet, als slaven van hot oorspronkelijk, maar plaatsten zich 
volfstandig or tegenover, zooals ook do afschrijvers togonovér 
hun tekst. Zij waron meer bewerkers dan vertalers, dat wil 
niot zoggon dat mon niot mu en dan gedeelten vindt, die 
woordelijk zijn gevolgd, maar daarnaast treft men andere aan, 
waar de bewerker aanleiding vond of hot wenschelijk achtte 
om door eene toevoeging den tekst vollediger, schooner of 
boeiender to maken, of door oone aangebrachte wijziging hem 
meer in oyersenstemning te brengen met zijne eigene histo- 
rische beschouwingen of aasthetische opvattingen. Soms zal hij 
hem bekende geschiedkundige bijzonderheden invlechten, elders 
zal hij een toetsjo aanbrengen, waardoor de levendigheid wordt 
verhoogd of eene mededeling, die hij in het oorspronkt 

vindt, uitwerken. Zoo deed ook Maerlant hier. Aan Taome- 
doen dicht hij een zoon Vuleoen (P481, 2607) toe, dio in 
den fra, tekst ліві voorkomt; deze dankt wellicht zijn ge- 
boorto aan des dichters door den rijmdwang bevruchte ver- 
beelding; den naam ') ontleende hij waarschijnlijk aan den oor- 























?) Val. A, Heinze, Die deutschen Faniliénenamon (1889), UL. 198 vig. 
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spronkelijk Germaauschen, van vole afgeleiden, naam Fulco, 
die in de middeleeuwen door verschillende bekende mannen 
word gedragen. Deze Fulco is een waardige tegenhanger van 
сеп "Projaansch hoofdman uit later dogen, nl. rane (vs. 32390 
en 10377), dio bij Maerlant de stichter is van de dynastie der Fran- 
scho koningen en san Frankrijk zijn naam geeft !). Bij do be- 
sehrijving van het begin van den oorlog met Troje lascht hij 
(ua B. 5942) de geschiedenis in van Tphigenin (7441—86 en 
7400-7501); van Penthesilea geeft hij een mimmar, rl. 
Polites, een zoon van Priamus, die bij Benoit nergens voor- 
komt, doch dien hij aan Virgilius (IL, 526; V, 564) ont- 
leent. Deze Polites speelt cen vrij belangrijke rol in Muerlant's 
verhaal, waarvan allerlei aanvullingen en wijzigingen van 
Benoite tekst het gevolg zijn?) Bij vs. 24503, waar cen 
hartstoohlelijk gesprek gehouden wordt tusschen voor- en tegen- 
standors van den vrede onder de Trojanen, en van Eneas in 
het ofra. gedicht slechts gezegd wordt: 












Vers lui sirest (maakte zieh boos) molt Eneas 


houdt hij bij Maerlant eene — het moet erkend worden — 
niet zeer klemmende redevoering, waarin hij zijn „vredelast” 
verdedigt door ene herinnering aan den oorlog van Minos en 
Athene en de geschiedenis van Theseus en den Minotauras 
(8052758). En ter verhooging van den lof der moeder- 
maagd, dion Benoit (vs. 13431 vigg.) toevoegt aan eene minder 


3) Vgl. Clere bl. T: „een coninck der Vrancken die Dagobertus hiete 
ende was gecomen van Vranck van Troyen”, en 8: „die edel Vranek 
van Troyen, die tlant biden Rijn eerst begreep (ende) na hem noemde.” 
Ook iet hij wijnstokken wit Troje komen en aan den Rijn overplanten 
(Ы. 9). Zie verder over dezen Francio, een zoom van Hector, Cod. 
Dipl. U. 6, W. 4, vs. T7, en Blöte, Dos Aufkommen der Sage von 
Brabon Silvius Ы. 40 vig. (in „Werken der Kon. Akad." 1904). 

3) Bi Maerlant, vs. 29191; 2944052; 29580627; 90037 vigg. 
herhaaldelijk (Episodes, va. 8121 en vervolgens). Ook later (na B. 
35946) vlecht hij eene herinnering aan Polites en Pentesiles in QM. 
81208—20); vgl. ook 80897 de, 30449 e.e. 
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gunstige beoordeeling der vrouw in het algemeen en die zijn 
vertaler in cone lyrische stemming brengt, getuige de strophe 
vorm der bekende tusschen de gewone epische vijmparen in 
staande verzon: 





Nyo en droech vrouwe 

Gostadighon rouwe, 

Noch nummer en doet, 

Haer kotsen, haer jaghen, 

Hoor mynno draghon 

Is saon to voot ?), 
werkt hij dien nog nader uit door Maria to vergelijken met 
Agnes en Katharina, heilige maagden als zij, doch die met 
den mangdelijkon staat niet de moodervreugde hadden vereenigd, 

Van de kleinere historische toevoegselen noem ik de bo- 
schrijving van het schilderwerk in Agamemnons tent, voor- 
stellende don tragischen dood van Hercules (8018—15 na Ben. 
0490); ceno herinnering nam Philootetes (7511—15 nu Den. 
5078), en do toevoeging van een strijdmakker nan Sorpodoon, 
nl, Glaucoen (9171 vig. na B. 7665), die waarschijnlijk si 
aanzijn dankt amn soortgelijke oorzaken als bovon Vulcoon. 
Literaire vorsiersclon, door Maerlant aangebracht, zijn о, а. 

de volgende. Bij de beschrijving van den hofstant van Molen 
voogt hij aan den ofra. tekst conigo verzen too, waardoor 
de schoonheid van de beruchte koningsdochter des to sterker 
"wilkomt. (1141—48 na Jen. 1297): 





Met haer (waron) XX joffrouwen, 
Dio scoonste die men machte scouwen, 
En had Meden ghedaen, 

Mor als gout moot hy silver staen 
Of dio rose by ander bloemen, 

Бо en machere gheen ghelijo comen 
Alst tscoon (var, tscone) bidon scone 
seonen) leghet, 
So is den enen den prijs ontseghet. 











*) In den Borsten Martijn, waar de dichter zichzelf kan zjn, spreokt 
hij heel anders over de vrouwen dan hier, waar hij niet zelfstandig 
genoeg Benoit volgt. In Martijn geeft hij zelfs de schuld van hare 
waftheid aan de mannen, die haar hoofd op hol brengen. 

*) Var. Sone magero geljo en comen; vgl. Episodes, vs. 299. 
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Als Hecuba (vs. 13290 vig; bij B. 11758) wijst op de 
wisselvallighoden van den oorlog en zegt: 





Por Di, si en prenez gront cure, 
Car tost avient moaventure, 


Чап Бер! Машин өг zich niet toe dere regels weer te 


geven met: 





Daerom ait in hoeden al, 
Schier so coomt can ongeval, 


„een ongeluk ligi im een Klein hoekje,” maar hij voegt er 
вап toe: 


Ende daort ooo begint to gaen, 
En mach mons niet wael wederstaen. 


Het is do vrang, of de tokst wel wint bij doze onnodige 
uitwerking. En op ono andere plaats vlecht hij eenige regels 
{н op het niet ongemeeno thema van het „rad van aventure” 
(vs. 22402 vlgg): 








Daar speelden haor speel dio avonture, 
Haer onde daer, voort onde wedor: 

Die baven was hy was saon nedor, 

Die noder was hy was saon op 

Men sclooch daor menghon opten cop (1. top), 
Dat hy schior was weder onder. 

m wonder 

doet: 

Den enen ghovet goeden spoet, 

Don anderen dat ongheval so groot 

Dat hem liever waor dio doot, 

jf wort so (1 te) suere; 
Dus wandel is die aventuere. 















Men kan niet zeggen dat de ontboezeming bijzonder gepast 
is bij de beschrijving der afwisselende kansen in een gevecht. 
Even weinig wiut de tekst van Maerlant er bij, wanneer hij 
(па vs. 13072; Ben, 11644) naar aanleiding van den schrik, 
dien Hector verspreidt, nan den ofra. tekst toevoegt: 


(370) 


To waon dat sy hem meer ontsien 
Dan Luciferre ende sijn ghesellen, 
Die meisterscap lift in der hellen, 








Geheel misplaatst zijn de beide volgendo toevocgsolen, nl. 
cone na vs. 10030, waar Hector strijdt met Minestheus („le dus 
d'Athenes”), dio Patroclus komt wreken en den "rojaan ы 
diepe wonde tocbrengi, zoodat hij geheel van klecderen en 
wapenrusting moet verwisselen, on waar wij midden in do be- 
schrijving stuiten op de verzen (L1478-—83): 











"Tot dien waendhy al aponbaer, 
Dat Achilles selve waar 

Ende die halsberch waer melo, 

Dio voer (te voren) Thetis maken dede, 
Want hy Achilles teiken ano 

en atrydo bracht onde sijn vane. 






Op nog bedonkelijker wijze wordt de samenhang gestoord 
op de andere plaats, nl. 18808—14 (na Bon. 1177). Aldanr 
is Hecuba aon het woord, die de ‘Trojaansche anmvourdors 
mmm tot volhardende plichtsbotrachting. Voor dat het ant- 
woord volgt, dat in don ofra. tekst op naum stant van allen 
(vs. 11775: „Damo, Dame, go dient eil"), in don mnl, gogo- 
von wordt door Polidamas, volgen bij Maerlant deze verzen: 








Polidamas sat by Helonen 
Die hem thortto deed wonen 

Ende die hem buton in dio oghen 
Deed lachen ende blijtsoap toghon, 
Ende Troylus endo Bryseida, 
Mennoen ende Polixina, 

Doe sprac aldus Polidamas. 





Zij verplaatsen ons plotseling in he Proyecl van Troyen, 
den Trojnanschen lusthof, waarin Segher Dieregodgaf voor afwis- 
seling de "Trojsanscho helden en dames in alle eer en deugd cen 
deuntje laat vrijen. Maerlant heeft deze door Segher san den tekst 
van Benoit toegevoegde episode — het is bekend — in don zijnen 
ingelascht, en zij kon hem dus voor den geest stanu, maar het 
oogenblik voor eene herinnering daaraan schijnt hier al bij 





(m) 


‘der ongelukkig gekozen, en wij zullen wèl doen het er voorloopig 
voor te houden dat de verzen van hunne plaats geraakt eu 
hierheen verdwaald zijn. Doch de laatste regel: „doc sprac 
aldus Polidamas” is in elk geval voor het rijm en de verbin- 
ding met het volgende onontbeerlijk '). 

Nog ééne plats, waar wij cene uitweiding vinden van 
Maerlant 2 breng ik ter sprake, omdat zij mij aanleiding geeft 
io onkelo cpmerkingen over hotgeen mon gewoon is aan to 
duiden met don torm „localo kleur”, 

Aan den rogol van Bon. (18517): 


Cil orio ot brait qui 1a mort sont 


die, als de oorspronkelijke lezing is bowaard, uitgedijd is tot 
drie, ul. (217835): 


Sulo riep als hy gievuelde die deot, 
Reoht aldaer dio parse (gedrang) vas groot; 
Die hom deel anxt groot”), 





?) Niet minder vroomd staat eene passage in een ander he. P. Vgl. 
Gallio in 7. en аш), З, 118 der. war op ve, 16890 yelok bleef voirt 
op sijn hoodo" (tht. ,lo selet van den anderen gram ondo olo korden 
damen hy quam (nl. Heer o Achilles) mit horden groten. avormoe 
Hector (voor) henen als die vroele"; vjl. Ben. 18190: do overeenko 
is hior niet groot) volgt de schildering der portretten van sommige 
Grieksche en Trojuansche heldon, overeenkomende (doch niet woordelijk) 
met уз, 6578—0588; 6801—5; 6688, 6630—54 (over Achilles, hier 
kunnen de woorden als varianten dienen van het the), 0801—6830, 
(van Hector, ook hier is do overeenkomst grooter). Daarna breekt het 
fragment af: wij kunnen niet zeggen wat er op do portretten zou ge- 
volgd zijn en ook geen gissing maken aangaande de oorzaak der ver- 
warring. 

*) Zooals met het werk van Benoit handelt de dichter met dat van 
Segher. De im diens werk voorkomende weeklacht over Heotor's dood 
is door Segher aan den Franschen tekst toegevoegd. Deze loopt tot 
ув, 19584 van den tekst. De daarop volgende verzen 1968542 zijn 
cene uitwerking van het thema door Maerlant. 

*) Hot viorregolig rijm wokt achterdocht (vgl. Tijdschr. 28, 167 vlag); 
niet onmogelijk is dat de beide middelste regels niet tot den oorspron- 
kelijken tekst van Maerlant behooren. 
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jet wordt terug- 





voegt Maorlant er cen toe, dio bij Benoit 
govouden : 
„Helpt ons, Mamet, uyt deser noot” 


Mon meene niet, dat de frausche dichtor tegen hot begaan 
van con dorgelijk anachronismo of zonde togon de locale kleur 
vou hebben opgesien, gestold dat mon aldus bestempelen mug 
het gebruiken van den naam van Afalomef, dio in de middel- 
ceuwen de uitdrukking was geworden voor „eeno heidensche 
godheid” in hot algemeen 1), en dus desnoods ook voor vroe- 
gero eeuwen kon dienst doen. Doch al moet men in dezon 
stronger oordeelen, ook dan mag men verwachten dat Benoit 
evenmin bezwaar zou gemaakt hebben als Maerlant. Timmers 
hij laat Meden spreken van „Oteviens do Rome” (vs. 1084) 
hij gewaagt van „le renne de Baviere” (27191), van dien. 
pire de Prance” (8010) en van „Oartage” (27485); en laat 
zijne helden rijden nn eons op cem „choval d'Alomniguc” 
(7487), dan woder ,'Fspaigne" (7438) of de Nubit (10003). 
En is niot bij alle middelcouwsehe dichters on schilders in 
meer of mindor sterke mate dezelfde eigenaardigheid op te 
merken?” 3), 

Dat Maorlant in dezen geen witzondering maakte, blijkt 
uit eon aantal plaatsen in zijn Zpoen, Meestal uomt hij het 
anachronisme van Benoit over; ook hij laat zijno strijders zitten 
op paarden uit Nubië (12048) of Arragoen (10128) en strijden 
met Grieksch vuur (Epis. Ul. 36); spreckt als hij van „greve 
ende markyse" in het gevolg van Paris (4027; Ben. 4157); 
van „al soonines maghe van. Vroncrije" (2880), on als Benoit 
van eon der Grieksche schipbreukelingen na TTroje's val zegt 
(27485): 














Que n'i a ool si eoveitox (vurig), 
Qui, o perdant un membre ou dox, 
No volsist estro a Cartago, 


?) Vgl. Mnl. Wab. op Mamet, 

7) Vgl. mine opmerkingen over hetzelfde onderwerp nasr aanleiding 
van plaatsen uit Van den Levene ons Heron in Versl. on Med. Kon. 
Akad. 1901, bl. 882. 
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ziet hij er geen bezwaar in dit te vertalen met: 
Daer en was gheen so groten heer, 
Hy en wilde thuys sijn op sjn bedde, 
Ende daer en lyt (lid) bleve te wedde 
Ja in al Noerthomberlant. 

Eene enkele maal laat hij het anachronisme onvertaald, b.v 
waar Modes het heeft over Octavianus, doch daartegenover 
staan verscheidene plaatsen, waar hij op eigen verantwoorde- 
lijkheid in dezelfde eigenaardigheid vervalt. Hij spreekt her- 
haaldelijk van „radobraken” als van eene in Troje bekende 
straf (18182, 34111, 34167), en laat door hare speelnooten 
de kreten van Deidamia in den laten nacht houden voor het 
„metten singen” bij gelegenheid van het Bacchusfeest (vs, 5078). 
Hij siet er evenmin bezwaar in aan den „sacerdos Umbro” 
uit de dech (ҮЇЇ, 750) den titel van ,,bisscop"" toe te kennen. 
(Troyen 39095, 46163 e. a) en hem, als ware hij cen mid- 
deleeuwsch geestelijke, een vrij belangrijke rol te laten spelen 
im de geschiedenis der vestiging van het rijk van Aeneas in 
Italië. Hot verst gaat hij, wanneer hij (vs. 9441) de wapen- 
rusting van Paris beschrijvende, hem „een soilt van goud” 
geeft, waaraan, als waro hij oen galant ridder uit de Britsche 
romans en het oorbeeld ') van den „Ridder mitter mouwen” 
uit den Lancelot, „Helenen mouwe” was „gheset” 2). 





3 D. i. prototype”. Zie voorbeelden (ait de 19% eeuw) van hot 

woord (ook één van „oorbeeldig, typisch) in het Ndi. Wdb. 11, 66. 
Dergelijke, naar hot voorbeslà vau hà. ur- gemaakte niuwe vormingen 
n er meor (t.a. p): hot schijnt niet geraden ze onvoorwaardelijk te 
worpen. 
*) Voor pdaerin Helenen mouwe gheset,”" moet gelezen worden daeran. 
Zuiko losse mouwen der dames werden aan den belm, het schild enz. 
gehecht of verbonden. Zie Mal Wab. op mouwe. Vgl. eene andere 
Plaats van Troyen, waar hetzelfde anachronisme voorkomt, in de ge- 
schiedenis van Troilus en Briseis, vs. 18298: 

Troylus hielt sijn scop 

Om (var. op) Dyomedes, die voer hem vloe 

Ende seid: ,maect u henen alsoo 

Ende rust in uwer amyen scoet 

Die u huden die mouwe roet 

So vroech tenen ponioen gaf!” 











WOR 


Op cen paar plaatsen is het slechts schijn, dat. Maerlant 
zich uitdrukt im vergelijkingen aan zijn eigen tijd ontleend; 
op de eene ligt het aan den afschrijver, op de andere aan de 
uitgevers. De cersto (vs. 14563) luidt: 





Dio Troyono soiden dat Caleas 
Argar (1. Anger) dun oen Jode vas. 


Uit het Fransch, dat hior heeft (vs. 12967): 


Caloas blameront rien, 
Dient ege! que plus est vil d'un den, 


blijkt mot zekerheid, dat voor Jade moot gelezen worden 
rode, wil, ren”, hot in do middsleouwen zeer gewone scheld- 
woord voor iemand die alle schaamtegevoel heeft afgelogd.” 
"Vgl. Apis. bl, 101. Op de audere houdt ,Minne" een lange 
vanspraak tegen Achilles, om hom te betoogen dat hij miet 
moet voortgaan met mam den strijd tegon Trojo deel te nemen, 
als hij hot voorwerp zijnor genegenheid, Polyxcua, wil dool- 
achtig worden. Dio nansproak bogint aldus (vs. 210060): 





Mynuo sprac: Wat suy. vromen (uten)? 
Hoo waanstu to hoofde comen 
Dattu wanes hebber die scone? 
Sy en dienen my dus niot dio io lono, 
Mijn manne (leons, dienstmannen) 

onde mijn lato (horigen): 
Du tones my Judinnen ghelato 
Alsofstu van my wouts vaeron, 





Het woord Judinnen in den voorlaatsten regel wordt in de 
uitgave met con hoofdletter geschreven, on hot vermoeden ligt 
dus voor de hand, dat de uitgevers het woord als ,Jodin" 
hebben opgevat; maar nog daargelaten, dat alsdan de ver- 
hogen nv. ghelate onverklaarbaar zou zijn, overschrijdt de E 
vergelijking van Achilles met eene Jodin de grenzen van het 
geloofelijke. In het hs. sant dan ook iets anders, nl: 


Da tones my in dynen gholate, 
Als ofstu van my wouts vaeren: 


(375) 





lezing stemt volkomen overeen mot Ben. 2000 





Tu as повіті ot fait senblant 
Auo tu to vels partir de mei, 


Misschien siat in hot he. dyuwen voor dynen (hoewel ik 
blijkens mijn excerpt het niet gelezen hel), evenals 28208: 
duet my dooh eussen dyuwea mont” (vgl. sinen voor sinen 
Лин. Hm IS, 25, + 1500; de de plaats bij pardike in 
hot. Mul. Wal), maar overigens zl mon wel niet non mijne 
opvatting der woorden en der lezing van het hs. twijfelen. 

De belangrijkste met dit onderwerp in verband staande 
plants hob ik voor hot laatst bewaard, nl. vs, 21303 vlgg., 
waar Maorlants zelfstandigheid en verstand duidelijk uitkomon? 
Achilles, die verliefd is op Polyxena en om harenbwil een 
verrader van zijn vaderland dreigt to worden, hondt aldaar 
bespiegelingen over de macht der liefde. Daarbij mocten bij 
Benoit de gewone, nan hot Oude estament ontleende, voor- 
beelden dienst doon, nl. Simson, David, Salomo. Wij lozen 
bij hem (va. 18020): 











Qui est qui contro Amor est anges? 
Ço no fu pas fortins (torke) Sansons, 
David li rois ne Salomons, 

Cil qui do sons fu souverains 

Sor toz altros homes humains, 


Maerlant, die zich in zijn Tweeden Martijn voor zijn daar 
gevoord bekend betoog or van bedient en ze ook in zijn Spiegel 
Hist. (IL, 39, 23) uit Hieronymus overneemt, kan tegen 
de voorbeelden zelve natuurlijk geen bezwaar hebbon, maar 
con Achilles die aan den bijbel ontleende vergelijkingen ge- 
bruikt, is hem te kras. In plaats van deze namen vinden 
wij im zijne bewerking andere aan. de klassieke wereld ontleend 
(vs. 21302): 





Wie is teghen die mynne wijs! 

Dat en was піс) dio staroke Theseus 

Noch dio vroede Promothons, 

Die van wijsheden had to voren 

Voer alle die ye waaren gheboren. 
үк. ин мкр. AE TWEET TI 


(310) 


Men zal het met. mij cens zijn dat het ecne gelukkige greep 
mag worden genoemd voor den sterken Sinsom den sterke 
"Theseus als bowijs voor de macht. der liefde 
dat hij voor den wijzen Salomo den w 
in de plaats stelt is begrijpelijk, al in ook de voordelling 
dor verhouding vim Prometheus en Pandora onjuist, Ken weini 
Inter, ale de ofra. dichter zelf aan het woord is, en opnieuw 
ilkkond voorbeeld Jaat dienst doen (vs, 18430 
vigg.) in de verzen: 





aan de voc 
Promatheus 


m. 

















Salomo als afscl 


Qui ont qui contre Amars ent sage! 
фо m'est il (Achilles) pas n'il 1o puot entro: 

Én Amor a trop grovas (hamte, strenge) mestre; 
"Trop par (zoer) 1i It grovose legon; 

Ço parut bion a Salomon: 

Poi (weinig) li valut trostot (al) sis sons, 








vindt Maerlant te recht geen roden om zijn voorbeeld te 
wc mel. den 





wijzigen, on luidt zijne vertaling in ovorconstemn 
ofra, tekst (vs. 2170: 








Het is soor vum der manon Wegen: 
Der mynnon eracht is al е киш: 
Salamon proevat al прена, 

Synon ayn en mocht hom niet daden. 


Minder noodig, doch niet ongepast, is cono 
de dichter op eene audere plaats heeft aangebracht met be- 
trekking tot den bijbel, nl. ve. 31191 vlg., waar gesproken 
wordt over het gedeuktocken of praalgraf, dat opgericht word 
lor cere van de Amazonen-koningin Pontesilen. Hij zegt 
daarvan: 








Te waan u niet on volsoreve Van 
Solvo die wyso Salamoon, 


terwijl Benoit heeft (ve. 25090 vlgg): 


Sepolture ot et monument, 
‘Taut que se Plonius fast vis (levend) 
On cil qui fist Apoca! 
Nol vos sauroiont il retraire. 








Carr) 


Ik vermoed dat hier vooral eischen von mant en rijm do 
vormak der wijziging zullen wezen; doch het moet erkend 
worden, een beroep op Plinius en de Apocalypse klinkt vroomd 
in dit verband; en al is ook Sulomo niet do aangewezen per- 
soon om hier te komen getuigen, hij staat in elk geval in tijd 
dichter bij de gebeurtenissen die hier worden beschreven. 
Indien Maerlant stecids met zooveel oordeel vortaald Id als 
vp de lastgenoomde plaatsen, dan zouden wij niets dan lof voor 
hem hebben als vertaler, maar dit is uiet het goval. Wat ons 
vooral treft in zijn werk, dat is zijne ongelijkmatigheid. Op 
de cone plaats zal bij ceuo ofru. uitdrukking zeer juist, op 
cone andere dezelfde geheel verkeerd, vertalen. Een goed 
staaltje daarvan is de wijze, waarop hij met hot ofra. jaienz, 
d. i, géant, te werk gaat. Dat hij het woord kendo, blijkt 
wit vs. 9300: „Sy gholekon bet gyganten,” de onberispelijke 
vertaling van Ben. 7766: „Assez soubloont mielz jaiant”, en 
24809: „also groot was hy als eon gigant” (Ben. 20046: 
qui esteit moiros quo jaians), terwijl hij van vs, 16301 vlg: 














t Cupesus, 1i fore H grant 
Qui esteit groindre do Zeien, 


d. i. „dio grooter dan een reus was,” niets te recht brongt, 


Kijne vertaling aldaar luidt (vs. 18091): 
Jagheus heiton syno maroko: 


hij ziot jaianz voor cen plaatsnaam aan, en maakt van grain- 
dre (d.i. grandior) een woord met de bet. „heer of meester”. 
Ook de var. hoeft in hoofdzaak dezelfde lezing” (dl. 4, bl. 
176). Het ofra. eugigniere of engigneor, hetzelfde woord als 
fra, ndl. ingenieur, geeft de dichter zeer goed weer door werck 
lude (25046, Ben. 22343), zoo ook vs. 816: (,Argus, die 
was der be(o)een waerstmax (l. weremanne !). cen, die noch yo 
dio sonne beschen"; vgl. Ben. 881: engiguieres). 








1) Het Mal. kont eon woord waertsmam, „verkonner, vorspieder. 
eclaireur” (ook mhd. en mnd) on waersman, schotvanger (Inform. 
SC 


\ 


(э) 


Men det dus niet, wolke reden er voor hem kon bestaan, 
om vs, 21781 van Benoit: 


Райли Ji reis appareilla 
t fist a sen ongingneors 

Et a sox plus mostres doctors 
Foro a chascun son monoment, 


weer te geven door (25107 vlgg.): 


Prian die conine die heien 
Sijn vroeds baroenen, waaren, 
Dio vroet van allon vade waeren 
To maken con graft wel duere. 


Het ofra. enor, cer, verstaat hij, blijkens vs, 25240: 


Dat woot (, weetsi) ackerlicko valo , 
Dat ghy sult staon om haer oer 
Ende om haer vromo tallen koer; 


vertaling van Bon. 21949: 


Quo porchacorein (bevorderen) lors (uui) lor bien 
Et Jor enor sor tote vien. 


En toch, wannoor hij hot woord ontmoot in cone conigszins 
kende beteekenis, nl. die van ken, maakt bij van evor 
n woord, en neemt hij Lenor in zijn tekst op, als ware 
het de naam van een land. Zoo doet hij vs. 20265 eu 7103 
Govan Bote ende van Zenor”; Ben. 5593: „do Boeeo de Pros); 
dnarentegen schrijft hij Zowere in va. 7171 („si brachten der 
viertioh van Zowere; Ben. 5608: „de la terre ct de Penor 
fäeg), 

Het zou niet moeilijk vallen ook uit eene reoks verkeerdo 











Gloss), maar in don zin van werkman is cen mal. waerstman onbe- 
kend. Het Nederrijnsohe waersl(man) is wellicht uit één grondvorm 
gesproken met wreeht (in dijewrecht, Mul. Wdb.) of liever wreede 
(vgl. X. Müller op wright, voor de ogerm. vormen), ook wrochte (in 
dachwrochte, Susensp. 2, 109), in jongeren vorm wreehter (Samemip. 
2, 174). Het vertoont groto overeenkomst in вийх met het got. 
waursto, werk. 
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vortalingen het bewijs te leveren dat Maerlant niot altijd met 
ige zorg zijn werk als vertaler leeft verricht '), maar 
dit is uit do aangehaalde plaatsen reeds duidelijk genoeg go- 
bleken. Doo tegenover deze minder gelukkige gedeelten 
slaat con zeer groot aantal bladzijden in het lijvige work, 
waarop geene aanmerkingen van belang to maken zijn, eu al 
tast hij mu on dam mis im de beteekenis van een woord of eon. 
in van eon zijner voorbeelden, over hot geheel toont hij 
vene zeer bevredigende konnis van hot Latijn on hot Fransch, 
om cone groote belegonleid. Zijn werk staat achter bij hot 
oorspronkelijk van Benoit, maar dit is ook de schopping van 
von meoster, dio zijne hoogste triomfen vierde in de roman- 
tiek, terwijl Maerlant nog was aan het zoeken van let ge- 
ied, dat het meest met zijn annlog overconkwam en waar hi 
met de meeste vracht zou kumen arbeiden. Hij was nog ni 
de man, die onbekende bronnen van nuttige kenni 
landgenooten zou doon vloeien, lossen van practischo lovens- 
wijsheid verkondigen on eon hoog idenal van zedelijkheid pro- 
diken zou. Als hij gevorderd zou zijn in zelfkennis en gerijpt 
in ervaring; als zijn levensdoel hem helderder voor oogen 
u staan, dan zou hij zich wijden aan eene taak, waaraan 
j zijn geheele hart on al zijne krachten geven zou. Dit 
was met zijne bewerking der Historio van Troyen nog niot 
het geval: dit toonde rst bij het dichten der Martijns, 
in zijn Rijmbijbel, in hot ondernemen eu voor een groot deel 
volvoeren der reusachtige taak van de bewerking van zijn 
Spiegel Historiael. Doch al stant zijn Troyen ook verre bij 
deze werken achter; al beantwoordt hij daarin niet geheel 
зап de eischen, die men aan cen vertaler mag stellen, wij zijn 
in elk geval den dichter dank verschuldigd, dat hij ons den 
tekst der Historie van Troyen heeft nagelaten, waardoor in 
verschillende opzichten onze kennis der mnl. taal, letterkunde 

































en beschaving belangrijk is vermeerderd. 





?) Zie Epis, bl. 3) vlg. en vgl. nog M. 21595 baron met B. 18326 
baston; M. 14994 bonder B, 19706 demi pie; M, 12382 duvel B. 10804 
vassal, 


GEWONE VERGADERING 
AFDBELING 


TAAL, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE 1 
WETENSCHAPPEN, 





V WIJSGEERIGE 


GEHOUDEN DEN 9?" MEI 1904. 





^legenwoordig do heren: xvm, Vooraitler, vA warst 
FUR, NAUWE, ROGOR, VAN DM SANDE DAKMUYZUN, VAN WNR 
wu, mp vn, As, VERDAM, DE LOUTEL, кулох, M. 
Wun PAN., VOOKNMA ANDRMAÐ, OHANTEPIR DU LA KAUNSAYK, 
анун, HAMAKHR, HOUISMA, VAN LEBUWEN, 1. M. J. VAITON, 
полак, SIL, KLOYVIN, WOR, 4 Je A Di GROOF, VAN Ie 








TEN, DE BEAUVORT, DE SAVOUSIN LOMMAN, CALAND, Wi 
sour, BOISSEVAIN, VAN DMR Women, WivMANS, CONAT, 
HESSELING, WOUNEN, D'AULNIS 'DR WOUROULLG, Human, 
OPPENHEIM, 3. Y. ов овоот, з. 2, P. VALTON Jt., бакый, 
KUIPER, UNHLMNBEOK en KARSTEN, Secretaris; voorts van de 
Natuurkundige Afdoeling de Heer пова mp we. 





Do notulen der vorige vergadering worden gelogen eu goed- 
gekeurd, 


Ingekomen zijn: 
Een brief van Z, Bxo. den Minister van Binn. Zaken- d.d. 
30 April, inhoudende bericht dat do benoemingen van de heeren 
Kem tot Voorzitter en Naber tot Onder-Voorzitter dozer 
Afdeeling der Kon. Akad. door de Koningin zijn bekrachtigd. 














(381) 


ldem van denzelfden datum dat de benoomingen van de 
heeren J. J. P. Valeton Jr., A. Bredius, K. Kuiper, ©. 0. 
Uhlenbeck tot gewone ledon en van de heeren Henri Pirenne 
te Gent on Franz Bicheler te Bonn tot buitenlandsche leden 
‘door de Koningin sijn bekrachtigd. 

Voorst zes brieven van de genoemde binmen- en buiten- 
de leden, waarbij vij onder donkzegging 
die benoemingen vorklazen aan te neme 

Naudat de vi 












lamdsche nieuw be 











nieuw benoemde gewone leden zijn bihnen- 
geleid, worden zij door den Voorzitter verwelkomd, die op 
grond van lun verloden meent te mogen verwachten dat zij 
den bloei der Akademio zullen bevorderen en hoopt dat zij 
geneigd zullen bevonden worden om do vrachten hunner stu- 
diën te gelegener tijd hier ten bosto to gown. 


Nadat de familio is binnengeleid lecst Prof. van dor Wijok 
het levensbericht voor van wijlen ons medelid en Secretaris 
dozor Afdeeling C. B. Spruyt. 

De Voorzitter brongt hulde aan de wijze waarop de heer 
van der Wijck den verdienstelijken en diepbetreurdon man, 
hooft herdacht. 





Op verzoek van den Voorzitter deelt Prof. de Goejo mede 
welke punten op de vergadering der Association international 
dos Académies te Londen in stemming zullen komen. 

1°, Zal stoun en volmacht gevraagd worden om voort te 
tetten de voorbereiding der uitgaaf van Teibnita werken. 

2°. Om het materiaal op te sporen voor uitgaven van con 
Corpus medicorum antiquorum, welk voorstel van Berlijn en 
Kopenhagen is uitgegaan. | 

3°, Ош in overweging te nomen de uitgaaf van een Phe- 
saurus linguae Gracas, noodig geworden door de talrijke 
inscripties en monumenten in de laatste decenniën gevonden. 

4e, Om in overweging te nemen de uitgaaf van cen Pali 
woordenboek. 
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5°. Evenzoo van een kritische uitguaf der Muhabhäralu. 
De heer de Goeje zal uls afgevaardigde deze voorstellen 
stoun 





Bij de rondvmag biedt de hoor de Beaufort nan voor de 
Bibliotheek com oxemplaar van zijn „Staatkundige opstellen” 
en dp heor Conrat het handschrift, van ven werk getiteld: 
nice Recht im frühon mittolülterlichon Italion in syste- 
matischer Darstellung; het wordt in handen gesteld van de 
Commissie van Redactia, die over do uitgaaf zal rapporte 

De Secretaris deelt mede dat door den hoer G. M. Slot- 
houwer te Wageningen ter uitgave in de werken der Akule- 
mio foogezonden is cene vorhandeling getiteld: De 
gebeurtenissen in Noord-Frankrijk in 1711. 











Hierna wordt de vergadering gesloten, 
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